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V áltozás a N ém etországgal való utánvételi forgalom ban.
4

A német postaigazgatás határozata folytán az 
osztrák-magyar monarchiából érkező küldeményekhez 
tartozó utánvételi lapokat a küldemény kiváltása után 
ezentúl nem a németországi leadó postahivatal, hanem 
azon németországi határszéli postahivatal fogja kitöl
teni és a feladó postahivatalhoz visszaküldeni, m ez
hez a küldeményt az átszámítást eszközlő osztrák es. k. 
postahivatal közvetlenül rovatolta.

A kir. postahivatalok e szerint igazítsák ki a né
metországi utánvételi forgalom tárgyában kiadott A) 
utasítás 4-ik §-át (1875. évi „P. R. T.“ 21. lap).

Budapest, IS

Aenderung im N achnahm everkehre mit D eutschland.
i.

Die deutsehe Postverwaltung hat die Verfügung 
getroffen, dass die Vachnahmescheine zu Sendungen 
aus Oesterreich-Ungarn nach deren Behebung nicht 
mehr von den deutschen Abgabepostämtern, sondern 
von den deutschen Eingangspostanstalten ausgefüllt 
und an die betreffenden Aufgabeämter zurückgesen
det werden.

Die k. Postämter werden hievon mit Bezug auf 
den §. 4. der Instruktion A) in Betreff des ausländi
schen Nachnahmeverkehres („P. R. T.“ 1875, Seite 21) 
mit dem Aufträge in die Kenntniss gesetzt, den erwähn
ten Paragraph hiernach entsprechend richtig zu stellen.
1. január 9.

A Svajczba szóló es elégtelenül vagy nem bérm en tesíte tt Fixe Zuschlag taxe für unfrankirte oder nicht genügend
küldem ényekért szedett állandó pótdijról. frankirte  Sendungen nach der Schweiz.

17106/1877.
A kocsipostai küldemények szállítási tarifájának 

253-ik lapján a 13-ik és 14-ik sor közé Írandó: 
„Svajczba szóló bérmentetlen valamint elégtelenül vagy 
csak részben bérmentesített kocsipostai küldeménye
kért a svajczi postahivatalok még külön minden külde
mény után 10 centim-nyi állandó pótdijt szednek.“

Im Fahrposttarife „Schweiz“ (deutschen Textes) 
ist auf Seite G zwischen den Zeilen 9 und 10 fol
gendes einzuschalten: „Für unfrankirte sowie für un- 
genügend oder nur theilweise frankirte Fahrpostsen
dungen nach der Schweiz wird von den schweizerischen 
Postanstalten ausserdem eine lixe Zuschlagtaxe von 10 
Centimen für jedes Fahrpoststück eingehoben.“

Budapest, 1878. január 2.

Tultscha és KUstendjére szóló levelezések irán y ítása . | instradirung der Correspondenzen für Tultscha und
K üstendje.

26927.
Tultscha és Küstendje közt hetenkint egyszeri j 

levélpostai összeköttetés rendeztetvéu be, a Tultschára, 
Küstendjére és Czernawodára szóló levelezések további 
rendelkezésig Czernowitzon és Itzkanyn át irányitandók.

Zwischen Tultscha und Küstendje wurde eine 
wöchentlich einmalige Briefpostverbindung eingerich
tet, daher Correspondenzen für Tultscha, Küstendje 
und Czernawoda bis auf Weiteres über Czernowitz und 
Itzkany zu instradiren sind.

Budapest, 1877. december 30.
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Postai hajtópénz.
26256-

A postai hajtópénz az 1878. év I. felére egy ló 
és egy miriameter (10 kilometer) után következőkép 
lett megállapítva:

Postrittgeld .

Das Postrittgeld für das I. Semester 1878 wird 
pr. Pferd und Miriameter (10 Kilometer) wie folgt
festgesetzt :

-1877.

a budapesti postakerületben . . 88 kr. Im Budapester Postbezirke . . . 88 kr.
a pozsonyi „ . . 87 rt „ Pressburger „ . . . 87 „
a soproni h . . 88 » „ Oedenburger „ . . • 88 „
a kassai „ . . 80 V „ Kaschauer „ . 80 „
a nagyváradi „ . . 80 n „ Grosswardeiner „ . . . 80 ,.
a temesvári r . ■ 94 n „ Temesvarer „ . . . 94 „
a nagyszebeni „ . . 82 r> „ Hermanstädter „ . .

CM00

a zágrábi „ és pedig : „ Agramer „ u. z.
a tengermelléki és zenggi területen, a) im Littorale und im Zengger Be-
továbbá a fiumei állomás részére 1 ft. 10 kr. zirke, dann für die Poststation Fiume l fi. 10 kr.
a likka-ottocani határkerületben 1 n 14 n b) im Licca-Ottocaner Grenzdistrikte . 1 . 14 „
az ogulin-sluini határkerületben 1 n — 1* c) im Ogulin-Sluiner „ 1 ft 11
a horvát megyékben és a báni d) in den kroatischen Komitaten und
k e rü le tb e n ..................................... 1 n — 11 und im Banaldistrikte . . . . 1 11 V
a slavon megyékben és gradiskai, e) in den slavonischen Komitaten, dann
broodi és péterváradi határkerületben 1 n — n im Gradiscaner, Brooder und Peter-

wardeiner Grenzdistrikte . . . 1 ii >:
F e d e t t  állomáskocsi után járó illetékül az egy Die Gebühr für einen g e d e c k t e n Stations-

ló és egy miriameter után eső hajtópénz fele része, — 
f e d e t l e n é r t  annak negyedrésze, — k ö z ö n s é 
ges  (ordinair) kocsiért annak nyolczad része számítandó.

Az o s t o r p é n z  és k e n ő c s d i j változatlan
marad.

wagen wird auf die Hälfte, für einen u n g e d e c k t e n  
Wagen auf den vierten Theil, für einen o r d i n ä r e n  
Wa g e n  auf den achten Theil des für ein Pf?rd und 
einen Miriameter entfallenden Rittgeldes festgesetzt.

Das P o s t i l l  on  s - T r i n k g e l d  und das 
S c h m i e r g e l d  bleibt unverändert.

Budapest, 1878. január 5.

P á l y á z a t o k .
F o g a l m a z ó i  állomásra a pozsonyi postaigazgatóságnál, 800 frt évi fizetés és 150 frt lakpénzzel. 

A folyamodványok a végzett jog- és államtudományok és a jó sikerrel letett államvizsgák kimu
tatása mellett három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz jntézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. Ó c s á n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 

frt irodai és 744 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. N a g y-K o s z t o l á n y b a n  (Nyitramegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fize
tés, 40 frt irodai és 240 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. S á s d  o n (Baranyamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt irodai és 
708 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. V e r  n á r  o n  (Gömörmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 762 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.
V'igyclilteztfetés« A ,,P. R. T.“ mai számához van mellékelve az 1877-ik évi folyam czimlapja 

és t á r g y m u t a t ó j a . ___________________________
Budapest, 1878. N yom atta H ornyánszky Victor.
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Kiadja a földm ivelcs-, ipar- és kereskedelem ügyi m. k. M inisterium.

B udapest. 2. szám . J a n u á r 31. 1878.

Tartalom : Inhalt :
Tilos külföldi sorsjegyeket vagy ígérvényeket tartalmazó posta- 
küldeményekkel való eljárás. — A községek által az illeték
kiszabási hivatalokhoz szállított illetékek portomentessége. — 

Pályázatok. — Árjegyzék.

Behandlung der Postsendungen mit verbotenen ausländischen 
Lotterielosen oder Promessen. — Portofreiheit der von Ge
meinden an die Gehührenbemessungsämter gesendeten Gebüh

ren. — Concurse. — Preisverzeichniss.

Tilos külföldi so rsjegyeket vagy ígérvényeket ta rta lm a zó  
postaküldem ényekkel való e ljá rás .

22479
A tilos külföldi sorsjegyeket vagy Ígérvényeket 

tartalmazó, vagy ily tartalom miatt gyanús postakülde
mények kezelése iránt 1870-ik évi junius hó 30-án 
5177—lOőOszám alatt kiadott rendelet(lásd a,,P. E. T.“ 
1870. évi folyamának 69. lapját) következőleg módosít- 
tatik, illetőleg bővíttetik ki :

Ily küldemények érkezvén úgy a levél- mint 
a kocsipostával (utánvételes, vagy anélküli vámkülde
mények, pénzes levelek), e szerint megkülönböztetve a 
következők szerint kezelendők:

1. Ha a küldemény a levélpostával érkezik, a le
adó postahivatal hívja meg a czimzettet és valamely 
helyi pénzügyi közeget.

A levél a czimzettnek a pénzügyi közeg jelenlé
tében, az esetleges porto előleges lefizetése után kéz
besítendő.

A czimzett tartozik a levelet a pénzügyi közeg 
előtt a postahivatalban felbontani, s tartalmát megmu
tatni. Ha a tartalom csakugyan tilos, azt a pénzügyi 
közeg elkobozza.

A levelet a postahivatal a czimzett közbenjárásá
nak mellőzésével soha sem bonthatja fel, s ha azt a 
czimzett nem fogadja el, föladási helyére a rendes utón 
visszaküldendő.

2. Ha a küldemény mint vámkezelés alá eső ko
csipostai küldemény érkezik, a vámhivatalnak a rendes 
eljárás szerint bemutatandó.

Ha a vámhivatal ily küldeményeket elkoboz kérje 
tőle a leadó postahivatal az esetleges után vételi lapokat 
vagy szállító-leveleket vissza; vagy, ha ilyenek a külde
ményhez mellékelve nem voltak, kérje el tőle a külde
mény ezimiratának tüzetes másolatát.

Ha a küldemény mint pénzes levél érkezik, úgy

Behandlung der Postsendungen mit verbotenen au slän d i
schen  Lotterielosen oder Prom essen.

-1877.
Die bezüglich der Behandlung der Postsendungen 

mit verbotenen ausländischen Lotterielosen oder Pro
messen oder eines solchen Inhaltes verdächtigen Briefes 
erlassene Verordnung vom 30-ten Juni 1870, Zahl 
5177—1050. (,,P. R. T.“ Jahrgang 1870, Seite 69) wird 
wie folgt abgeändert, beziehungsweise erweitert :

Derlei Sendungen langen sowohl mit der Brief
ais mit der Fahrpost (als Sendungen mit oder ohne 
Nachnahme, Zollstücke, Geldbriefe) ein, und sind wie 
folgt zu behandeln:

1. Wenn die Sendung mit der Briefpost einlangt, 
so ist der Adressat und ein Organ der Finanzbehörde 
zum Erscheinen beim Postamte einzuladen, wo der 
Brief dem Adressaten in Gegenwart des Finanzorganes 
nach Erlag des eventuellen Portobetrages einzuhän
digen ist.

Der Adressat ist gehalten, den Brief vor dem Fi
nanzorgan im Postamte zu eröffnen, und den Inhalt vor
zuweisen. Wenn der Inhalt thatsächlich als ein verbo
tener erkannt wird, ist derselbe durch das Finanzorgan 
zu eonfisciren.

Das Postamt darf den Brief ohne Dazwisehenkunit 
des Adressaten in keinem Falle eröffnen, und wenn der 
Adressat sich zur Nichtannahme des Briefes erklärt, ist 
dieser auf dem regelmässigen Wege an den Aufgabsort 
zurückzuleiten.

2. Langt die Sendung als Zollstück ein, ist die
selbe dem Zollamte in üblicher Weise einzuliefern.

Wenn das Zollamt derartige Sendungen confiscirt, 
hat das Abgabspostamt die eventuellen Nachnahme
scheine oder Frachtbriefe an die Aufgabsorte zurück
zusenden oder, wenn derlei Begleitscheine der Sendung 
nicht beigegeben waren, ist eine genaue Abschrift der 
Adresse der Sendung abzuverlangen.

Wenn die Sendung als Geldbrief einlangt, ist

POSTAI

R E N D E L E T E H  T Á R A .
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kell eljárni, mint levélpostai küldeménynyel, kivéve ka 
azt a ezimzett nem fogadja el. Ily esetben a pénzes le
vél a postahivatalban szintén nem bontandó fel ugyan, 
de föladási helyére nem küldendő vissza, hanem eljárás 
végett a helyi vagy legközelebbi pénzügyi hatóságnak 
küldessék meg, s az esetre, ha a pénzes levél tilos tar
talom miatt elkoboztatik, kérje el a leadó postahivatal a 
pénzügyi hatóságtól a levél boritákát, esetleg a czim- 
iratának tüzetes másolatát.

Úgy ez esetben, mint akkor, ha a vámhivatal va
lamely küldeményt elkoboz, meg kell kérni a pénzügyi 
hatóságot, illetőleg a vámhivatalt, bogy a borítékra, 
illetőleg az utánvétek lapra vagy a szállitó levélre, eset
leg a czimirat másolatára az elkobzás adatait jegyezze 
fel, és aláírásával és hivatalos pecsétjével lássa el. Az 
esetben, ha az elkobzás oka csak magyar nyelven van 
feljegyezve, a postahivatalok fordítsák azt németre, hogy 
a német feladó postahivatalok eligazodhassanak.

Az igy ellátott borítékok, utánvétek lapok, szállító 
evelek és az esetleges czimirat-másolatok, a netaláni 
utánvétek összegekkel és portókkal, a föladási helyekre 
azon es. kir. osztrák postahivatalokon át rovatolandók 
vissza, melyeken át a küldemény érkezett, illetőleg me
lyek az utánvételek átszámítását eszközölték.

Ha a leadó postahivatal székhelyén pénzügyi ha
tóság vagy közeg nem létezik, levélpostai küldemény 
vagy pénzes levél megérkezése esetén a pénzügyi közeg 
helyett a község elöljárója hivandó meg a felbontásra. 
Ha a küldemény tilos tartalma megállapittatik, a külde
mény a legközelebbi pénzügyi hatóságnak az eredeti bo
rítékkal vagy burkolattal együtt elküldendő, és pedig a 
levélpostai küldemények uj boríték alatt ajánlva, a ko
csipostai küldemények pedig természetük szerint, de 
mindenesetre újra burkolva. Egyebekben a már mondot
tak tartandók szem előtt.

Budapest,

derselbe Vorgang, wie bei Briefpostsendungen zu be
obachten, ausgenommen, wenn der Adressat die Sen
dung nicht animmt in welchem Falle der Geldbrief bei 
dem Postamte zwar nicht zu eröffnen, jedoch an den 
Aufgabsort nicht zurückzuleiten, sondern behufs Amts
handlung an die am Bestimmungsorte befindliche oder 
an die nächste Finanzbehörde zu senden und für den 
Fall als der Geldbrief wegen verbotenen Inhaltes con- 
fiscirt wird, von der Finanzbehörde das Couvert, even - 
tuell eine genaue Abschrift der Adresse abzuverlaugen ist.

Sowohl in diesem als in dem Falle, wenn das Zoll
amt eine Sendung eonfiscirt, ist die Finanzbehörde be
ziehungsweise das Zollamt zu ersuchen, die Daten der 
Confiscirung auf dem Couvert, beziehungsweise auf dem 
Nachnahmschein, oder auf dem Fraehthrief, eventuell 
auf der Abschrift der Adresse anzumerken und mit 
Unterschrift und Amtssiegel zu versehen. Ist der Grund 
der Confiscation nur in ungarischer Sprache angesetzt, 
so haben die Postämter zur Orientirung der deutschen 
Aufgabsämter dies ins Deutsche zu übersetzen.

Die derart versehenen Couverte, Nachnahme
scheine, Frachtbriefe, beziehungsweise Adresseabschrif
ten sind mit den allfälligen Nachnahme- und Porto
beträgen an den Aufgabsort im Wege jenes k. k. 
österreichischen Postamtes zurückzuleiten, durch des
sen Vermittlung die Sendung eingelangt ist,beziehungs
weise welches die Umrechnung der Nachnahmebe
träge veranlasst hat.

Wenn an dem Wohnorte des Abgabspostamtes 
sich keine Finanzbehörde oder kein Finanzorgan be
findet, so ist bei Einlangen einer derlei Briefpostsen
dung oder Geldbriefes anstatt des Finanzorganes der 
Gemeindevorstand zur Intervenirung bei der Eröffnung 
einzuladen. Wenn der verbotene Inhalt der Sendung 
constatirt wird, ist die Sendung sammt dem Couverte, 
oder der ursprünglichen Emballage der nächsten 
Finanzbehörde und zwar die Briefpostsendungen 
unter neuem Couvert recommandirt, die Fahrpostsen
dungen je nach ihrer Beschaffenheit, jedoch jeden
falls neu emballirt zu übersenden. Im Übrigen ist das 
bereits Gesagte zu beobachten.

. december 30.

A községek álta l az illetékkiszabási hivatalokhoz szá llí
to tt  illetékek portom entessége.

A községek által beszedett és a kir. illeték
kiszabási hivatalokhoz szállított illetékeket tartalmazó 
küldemények portomentesen kezelendők, ha a „hiva
talos“ szócskán kivűl „adópénzek“ vagy „állami illeté
kek“ megjelöléssel vannak ellátva.

Portofreiheit der von Gemeinden an  die G ebührenbem es
su ng säm te r gesendeten  Gebühren.

Die von den Gemeinden eingehobenen und an 
die kön. Gebührenbemessungsämter versendeten Steuer
gebühren sind portofrei zu behandeln, wenn die Adresse 
solcher Sendungen ausser dem Wörtchen „hivatalos“ 
mit der Bezeichnung „adópénzek“ oder „állami ille
tékek“ versehen ist.

25795—1877.
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A „kocsipostai küldemények szállítási tarifája I 
33-ik lapján a XXI-ik czikk 1. b) pontja ennélfogva a 
következőleg változtatandó meg:

,,b) községek által beszedett adópénzek és állami 
illetékek, ha postán az adóhivatalba, az illetékkiszabási 
hivatalba, a szolgabiróhoz vagy más községhez szál
líttatnak.“

Budapest, 18

Auf Seite 33 des Fahrposttarifes („kocsipostai kül
demények szállítási tarifája“) ist der Punkt 1. b) des 
XXI-ten Artikels demgemäss folgendermassen ab
zuändern :

,,b) községek által beszedett adópénzek és ál
lami illetékek, ha postán az adóhivatalba, az illeték
kiszabási hivatalba, a szolgabiróhoz vagy más község- 

j hez szállíttatnak.“
8. január 16.

P á l y á z a t o k .
P o s t a t i s z t i állomásra a nagyváradi kerületben 300 frt tiszti biztosíték mellett, 600 frt fizeté 

és 100 frt lakpénzzel.
Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. B u d a p e s t e n ,  VIII. k e r ü l e t ,  k e r e p e s i ú t ,  a E ó k u s k ó r h á z  é s  a n é p 

s z í n h á z  k ö z t  m e g n y i t a n d ó  p o s t a h i v a t a l n á l  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 
600 frt, évi járandóság: 900 frt fizetés, 300 frt lakpénz és 120 frt irodai átalány.

2. P r o m o n t o r o n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság: 500 frt 
fizetés, 70 frt irodai és 450 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. S z é l e s k ú t o n  (Sopronmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 100 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. G y ü r é n (Szabolcsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 fizetés, 40 frt irodai és 
500 frt szállítási átalány.

5. K o n d o r o s o n  (Békésmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
600 frt szállítási átalány.

6. S á m s o n b a n  (Békésmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés 40 frt irodai és 
600 frt szállítási átalány.

7. A p a g y o n  (Szabolcsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.

8. P i r i c s e n (Szabolcsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, és 40 frt 
irodai átalány.

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

9. S z i l b á s o n  (Bács-Bodrogmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 168 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 1896 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag: in
10. N o v s k a (Gradiskaner Grenzdistrikt), Caution 100 frt, Jahresbestallung 200 frt, Amtspauschale 

40 frt, Beförderungspauschale 4392 frt, Postillons-Bemuneration 63 frt.
Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.
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Árjegyzék,
A posta  szo lg á la tra  szükséges szerek  és eszközök az o rs z á 
gos postagazdásza ti hivatal u tján  f. év fe b ru á r  hó 1-tó'l 

kezdve a következő' árakon  szerezhetők  meg.

I. Kizárólag az országos postagazdászati hivatalnál ren- 
delendök meg:

Preisverzeichnis».
Die zum P ostd ienste erforderlichen Requisiten und M ate
rialien können von der L andes-Postökonom ie-V erw al- 
tung vom 1. F eb ruar I. J. angefangen zu nachstehenden 

Preisen bezogen w erden.

1, Ausschliesslich hei der Landes-Postökonomie- Verwal
tung zu bestellen s in d :

95 cm. magas 58 cm. széles czimtábla 3 frt. 40 kr. Amtsschild 95 Cm. lang, 58 Cm. breit 3 fl. 40 kr.
55 „ „ ál „ „ „ 2 „ — 77

» 53 „ „ 37 „ „ 2 , — 77

V2 kilogr. fekete bélyegfesték szelenczével 77 95 77
V2 Kilogr. schwarze Stempelfarbe sammt

B ü c h s e ...............................................
11 95 n

/4 y> v i? n • 7 7 50 7 7 V4 Kilogr. schwarze Stempelfarbe sammt
B ü c h s e ............................................... 71 50 77

V, „ „ ., szeleneze nélkül ‘ 7 7 76 7 7 7 j Kilogr. schwarze Stempelfarbe ohne
Büchse ............................................... 77 76 77

f4 1 7  7 7 7 7 7 ? 7 7 7 7 40 7 7 >/4 Kilogr. schwarze Stempelfarbe ohne
Büchse ............................................... 77 40 77

Bélyegfesték szelencze-párnával . . 7 7 55 1 7 Stempel-Tasse sammt Polster . . . 71 55 77

Hely- s keltbetüző számokkal . . . 9 „ — 7 ) Orts- und Datum-Stampiglie sammt Ein-
S ä t z e n ............................................... 9 „ — U

Betétszámok 1— 9 darabja . . . . 7 7 10 7 7 Einsatz-Ziffern 1—9 per Stück ‘ 7? 10 77

1 0 -3 1  „ . . . . 7 7 16 7 7 - 1 0 -3 1  „ 77 16 77

P ecsé tn y o m ó ,..................................... 1 „ 45 7 » A m ts-Siegel........................................... 1 , 45 77

Tojásdad festék-bélyegző (3 soros) 1 „ 96 7 7 Ovale Handstampiglie (dreizeilig) . . 1 ■ 96 77

H ely-betüző.......................................... 7 7 76 7 7 O rts-Stam piglie..................................... 77 76 77

„Indítás után“ bélyegző..................... 7 7 76 1 7 Stampiglie „Indítás után“ ..................... 77 76 n
„Bérment“ „ ..................... 7 7 43 7 7 , „Bérment“ .......................... 77 43 77

„Ajánlott“ „ ..................... 7 7 63 7 7 „ „A ján lo tt* .......................... 1? 63 77

„Express“ „ ..................... 7 ? 96 7 7 „ „Express“ .......................... 77 96 77

„T“ (Taxe a payer) „ ..................... ’ 77 25 7 7 „ „T“ (Taxe ä payer) . . . ‘ 77 25 77

Pénzes z a c s k ó ..................................... 7 7 42 7 7 Eahrpost-Beutel..................................... 77 42 71

74 cm. hosszú, 47 cm. széles levélzsák 7 7 38 7 7 Briefsack 74 Cm. lang, 47 Cm. breit , 7» 38 77

95 7 7 7 7 Ö O  ,, ,, ,, 7 7 50 1 7 77 95 „ 77 11 n 77 50 77

134 „ „ 63 „ „ „ 1 7 82 1 7 , 134 „ „ 63 „ „ . 77 82 77

II. Tetszés szerint az országos postagazdászati hivatalnál 11. Artikel, welche lei der La ndes-Post Ökonomie- Verwal-

rendelhetők meg: tung bestellt werden können:
Altiszti zsák ..................................... 1 frt 48 kr. C onducteurs-Sack............................... 1 fl. 48 kr.
Egy rizsma 63/89 terjű 60 % kilogram Ein Biss Pack-Papier (1000 Bogen) 63/89

súlyú csomagoló papír (1000 iv) . 14 „ 55 7 7 gross. 60 V2 Kilogramm schwer . . 14 * 55 17

Egy rizsma 54/76 terjű 28 kilogr, súlyú EinEissCouvert-Papier (1000 Bogen) 54/76
boritékpapir (1000 iv) . . . . 8 „ 50 7 ? gross, 28 Kilogramm schwer . . . 8 , 50 71

Egy rizsma 37/45 terjű,12 Vs kilo súlyú Eiu EissConcept-Papier(lOOO Bogen) 37/45
fogalmi papír (1000 iv) . . . . 6 „ 20 7 1 gross, 12V2 Kilogramm schwer . . 6 , 20 n

Egy rizsma 34/42 terjű 10 x/2 súlyú Ein Eiss Kanzlei-Papier (1000 Bogen) 34/42
irodai papír (1000 iv ) ..................... 5 „ 15 7 7 gross, IO1/, Kilogramm schwer . . 5 „ 15 71

Egy rizsma34/42 terjű, 131/,, kilo súlyú Ein Biss Minister-Papier (lOOOBogen) 34/42
ministerpapir (1000 iv) . . . . 9 „ 20 7 ? gross, 131/, Kilogramm schwer . . 9 „ 20 71

Egy rizsma 33/46 terjű 30 kilo súlyú Ein Eiss Beize-Papier, blau (1000 Bogen)
kék áztató papír (1000 iv) . . . 13 „ — 7 1 33/46 gross, 30 Kilogramm schwer . 13 , — 77

Egy rizsma 33/46 terjű 21/ í kilo súlyú Ein Eiss Copier-Papier (1000 Bogen) 33/46
másoló papír (1000 iv) . . . . 1 „ 75 1

7 1 gross 2V2 Kilogramm schwer . . . 1 * 75 77
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Egy rizsma (1000 iv) itatós papir 3 frt. — kr. Ein Eiss Fluss-Papier (1000 Bogen). . 3 frt. — kr
uj szerkezetű kerek inga-óra 7 11 25 11 Eine Pendel-Uhr neuer Construction 7 » 25 *

,, kilogram finom zsineg . . . . — 11 86 11 Ein Kilogramm feinen Spagats . . . — n 86 n

„ „ vastagabb „ . . . . — 11 60 11 n , gröberen „ . . . — y> 60 n

„ ,, f o n á l ............................... i 11 10 11 , „ Bindfaden.......................... 1 n 10 n
,, „ pecsétv iasz..................... — M 80 11 „ „ Siegellack.......................... — n 80 n
„ stearin-gyertya . . . . i 11 — 11 „ „ Stearin-Kerzen . . . . 1 n

—
,, z a c s k ó k é s ..................................... — 11 35 11 „ B eu te l-M esser............................... — ii 35 fi
,, 6-lövetű revolver táskával . . . 10 , 75 1 1 „ sechsläufiger Eevolver sammt Tasche 10 75 n
„ postasip 4 k a r im á s ..................... 1 40 ,, „ Posthorn 4 gew ind ig ..................... 1 ii 40 n
n >i 3 ..................... 1 1) 30 11 . - 3 „ ..................... 1 » 30 ii
,, postasip-zsinór..................... ..... . 1 11 20 11 Eine Posthorn-Schnur.......................... 1 n 20 *

Egy 58 cm. széles. 48cm. magas levél- Eine Briefträger-Tasche aus Wichsleder,
hordó táska fénybőrből..................... 11 frt. 80 kr. 58 Cm. breit, 48 Cm. hoch . . . . 11 80 *

Egy 43 cm. széles, 43 cm. magas levél- Eine Briefträger-Tasche aus Wichsleder,
hordó táska fénybőrből . . . . 9 11 25 ? 1 43 Cm. breit, 43 Cm. hoch . . . . 9 r> 25 ii

Egy 32 cm. széles, 29 cm. magas levél- Eine Briefträger-Tasche aus Wichsleder,
hordó táska fénybőrből . . . . 6 il — 11 32 Cm. breit, 29 Cm. hoch . . 6 n — n

Egy 48 cm. széles, 29 cm. magas pénzes Ein Geld-Carnier aus Kuhleder, 48 Cm.
táska tehénbőrből . . . . . . 10 l i 85 11 breit, 29 Cm. h o c h .......................... 10 n 85

Egy 48 cm. széles, 45 cm. magas kül- Eine Boten-Tasche aus Kuhleder, 48 Cm.
döncz-táska tehénbőrből . . . . 11 11 50 1 i breit, 45 Cm. h o c h .......................... 11 i i 50 11

Egy általvető-táska lovasposta számára m Eine doppelte Keit-Tasche aus Eindsleder 21 * 50 n

m arhabőrből.................................... 21 i i 50 1>

Egy 30 kilo terhelhetőségi! tizedes mér- Eine Decimalwaage auf 30 Kilogramm,
leg súlyok n é l k ü l .......................... 9 i i 80 11 ohne Gewichte..................................... 9 n 80 V

Egy oszlopos levélmérleg . . . . 5 11 20 11 Eine Säulen-Briefwage.......................... 5 11 20 n

Egy rézsúlykészlet .......................... 1 i i 60 11 Messinggewichte..................................... 1 n 60 *

Egy vassúly „  ( 7 „  1 ,  2 kilós) . 1 i i 12 11 Eisengewichte ( x|2 , 1, 2 Kilogramm) . . 1 f l 12 i i

V ,  kilogram v a s sú ly .......................... — i i 16 11 12 Kilogramm Eisengewicht . . . . — n 16 n

Másoló prés 1 .  szám 29 cm. hosszú Copier-Presse Nr. 1. 29 Cm. lang, 26 Cm.
26 cm. széles, hozzávalókkal együtt 20 i i 66 11 breit, sammt Zugehör.......................... 20 n 66

Másoló prés 3. szám. 46 cm. hosszú Copier-Presse Nr. 3. 46 Cm. lang, 311|2
31 7, cm. széles, hozzávalókkal együtt 41 i i 06 1 i Cm. breit, sammt Zugehör . . . . 41 n 06 n

Tűz- és betörés ellenes kis pénztár: Feuer- und einbruchsichere Cassette :

1. szám 475 m/m hosszú 369 m m széles Nr. 1. 475 Mm. lang, 369 Mm. breit,
264 m m m a g a s .......................................... 45 11 — 11 264 Mm. h o c h ............................... 45 r> —

V

2. szám 527 m m hosszú 396 m/m széles Nr. 2. 527 Mm. lang, 396 Mm. breit,
290 m/m m a g a s .......................................... i i — •1 290 Mm. h o c h ................................................... 50 n — n

3. szám 580 m/m hosszú 422 m/m széles Nr. 3. 580 Mm. lang, 422 Mm. breit
316 m m m a g a s ........................................... — - 11 316 Mm. h o c h ................................................... 56 n — n

4. szám 632 m/m hosszú 47 5 m/m széles Nr. 4. 632 Mm. lang, 475 Mm. breit,
422 m/m m a g a s ........................................... 64 i i — 11 422 Mm. hoch ................................................... 64 * — n

Tűz- és betörés ellenes pénztár: Feuer- und einbruchsichere Cassen:
00 számú .......................................... 78 11 — 11 Nr. 0 0 .................................................... 78 n — n

0 „  • • .* .......................... 95 i i — 11 Nr. 0 .................................................... 95 n — n

1 „ ............................................... 120 i i — 11 Nr. 1 ..................................................................................... 120 n — *
9̂ n ..................... ..... 140 i i — 11 Nr. 2 ..................................................................................... 140 D — n

3 „ ............................................... 170 11 — 11 Nr. 3 ..................................................................................... 170 n — n
4 . , ............................................................................ 200 i i — 11 Nr. 4 ..................................................................................... 200 n — n

Egy Wertheim-féle lakat . . . . 1 i i 50 11 Ein Wertheim-Schloss.......................... 1 D 50 n

Egy ,, ,, ,i kulcs . — 11 50 11 „ „ -S c h lü s s e l ..................... — n 50 11
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Vízmentes ponyvák : Wasserdichte Theerdecken:
u szám. 1 méter hosszú, 1 m. széles 1 frt. 55 kr. Nr. 1. 1 Meter lang, 1 Meter breit . . 1 „ 55 >5
2. 11 1 „ „ 2 „ 23 11 Nr. 2 .1 . „ 11 1 . „ • • ■ 2 * 23 11
3. ii 1, „ 11 I51! ;l 3 „ 24 11 Nr. 3. 1. „ 11 15 » . • • 3 . 24 „
4. ii 2 „ 11 I5 )! I) 4 „ 25 11 Nr. 4. 2 „ 11 * J> » K • 4 „ 25 11
5. H 2 „ 11 2 „ „ 5 „ 60 1 » Nr. 5. 2 „ V 2 i) i) 5 „ 60 11
6. 11 3 „ V 2 i, ,, 8 „ 10 11 Nr. 6. 3 „ 11 2 , n - • 8 „ 10 11

F i g y e l m e z t e t é s .  Tévedések és helytelen meg
rendelések, valamint az ezek folytán keletkezhető kése
delem és munkaszaporitás elkerülése végett a követke
zőkre ügyeimeztettetnek a kir. postahivatalok :

Papirnemüek csak konczszámra rendelhetők meg, 
és pedig a kék áztató papírból legalább 0 5 konczot (50 
iv), a többi papirnemből legalább 3 konczot (300 iv) kell 
megrendelni.

Pecsétviasz csak 2.5 kilós, a zsinegnemüek pedig 
csak 2 kilós csomagokban tehát oly mennyiségben ren
delhetők meg, mely 2.5 illetőleg 2-vel osztható

Betétszámok megrendelésekor mintául egy ép 
betétszámot kell beöüüldeni Postasirok megrendelése
kor egy 30 kr. áru fadoboz számittatik fel

Hivatali pecsétnyomókat, hely- és kelti betüzőket, 
valamint a pénzes zacskókat az előttes postaigazgatóság 
utján kell megrendelni.

A megrendeléshez bizonylatot és ellenbizonylatot 
kell mellékelni (nyomtatványszám 23 és 24), melyeken 
a megrendelt mennyiség számok és betűkkel, törlés és 
javítás nélkül legyen kiírva, és a bizonylat a hivatalos 
pecsét vagy a hely- és kelti betűző egy tiszta lenyomatá
val legyen ellátva.

A mondottakat a kir. postahivatalok annyival inkább 
tartsák szem előtt, mert az elősoroltak mellőzésével esz
közölt megrendelések esetén netán visszaküldendő leve
leket vagy küldeményeket az országos postagazdászati 
hivatal portóval terhelve fogja postára adni.

E r i n n e r u n g. Um Irrungen und unrichtigen Be
stellungen, sowie aus solchen entspringenden Verspä
tungen und überüüssiger Arbeit vorzubeugen, werden die 
kön. Postämter auf Folgendes aufmerksam gemacht:

Papiersorten können nur buchweise bestellt wer
den, und zwar sind vom blauen Beize-Papier mindestens 
0 5 Buch (50 Bogeu), von den übrigen Papiersorteu aber 
mindestens 3 Buch (300 Bogen) zu bestellen.

Siegellack kann nur in Paqueten von 2.5 Kilogramm, 
Spagatsorten nur in Paqueten von 2 Kilogramm, also nur 
in solchen Quantitäten bestellt werden, welche durch 2.5 
beziehungsweise durch 2 theilbar sind.

Für Posthörner wird eine Holzschachtel pr. 30 kr. 
aufgerechnet.

Amts-Siegel, Orts- und Datum-Stampiglien, sowie 
die Fahrpost-Beutel sind im Wege der Vorgesetzten Post- 
Direction zu bestellen.

Der Bestellung ist Empfang- und Gegenschein bei
zulegen (Drucksorten Nr. 23 und 24), in welchen die 
bestellte Quantität in Ziffern und Buchstaben, ohne Strei
chung und Correctin' ausgeschrieben und der Empfang
schein mit einem reinen Abdruck des Amtssiegels oder 
der Orts- und Datum-Stampiglie versehen sein muss.

Die kön. Postämter haben diese Bestimmungen um 
so mehr vor Augen zu halten, weil im Falle von Bestel
lungen, welche nicht entsprechen die eventuell rückzu
sendenden Briefe oder Sendungen durch die Landes- 
Postökonomie-Verwaltung mit Porto belastet zur Post 
aufgegeben werden.

Budapest, 1878. Nyom atta H ornyánszky Victor.
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POSTAI

R E N D E L E T E K  T Á R A .
Kiadja a íftldmivelés-, ipar- és kereskedelem ügyi m. k. M inisterium.

B udapest. 3. szám . F ebruár 9. 1S78.

Tartalom :
A kocsipostai tarifa Olaszországra vonatkozó részének megvál
toztatása. — A szállítási távolság felemelése Zombor és Uj- 
szivacz közt. — A crajovai hírlapkiadó-hivatal megszünte
tése. — Pótlék az egyesitett posta- és távirdahivatalok név
jegyzékéhez. — Forgalomköri változások. — Uj postahiva

talok. — Pályázatok.

Inhalt t
Theilweise Abänderung im Fahrposttarif „Italien“. — Er
höhung des Distanzausmasses zwischen Zombor und Ujszivacz. — 
Auflassung der rumänischen Zeitungs-Expedition in Crajova. — 
Ergänzung zum Verzeichnisse der vereinigten Post- und Tele- 
grafen-Aemter. —- Bestellungsbezirks-Aenderungen. — Neue 

Postämter. — Concurse.

A kocsipostai ta r ifa  O laszországra  vonatkozó részének 
m e gv álto z ta tása .

26966-
A kocsipostai tarifa 188—204. lapjain felsorolt 

helyekre Görzön át szállítandó küldeményekre nézve 
változások álltak be. melyek 1878. január 1-én léptek 
életbe.

A postahivataloknak ennélfogva a mai szám mel
lékleteként ezen változások jegyzéke oly megjegyzéssel 
adatik ki, hogy az érintett jegyzékben felsorolt he
lyekre szállítandó küldeményeket többé ne az eredeti 
kocsipostai tarifa, hanem a jegyzékben kitett díjtételek 
szerint díjazzák meg.

Az ilyen küldemények után járó egyéb bel- és 
külföldi dijak változatlanul maradnak és a kocsipostai 
tarifa 187. lapján közölt szabályok szerint számítandók 
ki, megjegyeztetvén, hogy a jegyzékben felsorolt helyek 
némelyikére előirt kézbesítési dij a kocsipostai tarifa 
188—204. lapjainak utolsó rovata szerint határozandó 
meg.

A jegyzékben elő nem forduló helyekre szállí
tandó küldemények a jelenleg használatban levő kocsi- 
postai tarifa szerint dijazandók meg.

Budapest, 18

Theilweise Abänderung im F ah rpostta rif „ I ta lie n “ .

-1877.
Im Fahrposttarif „Italien“ pag. 188—204 sind 

hinsichtlich der via Görz zu versendenden Frachten 
vom 1. Jänner 1878 ab Abänderungen eingetreten.

Das Verzeichniss dieser Abänderungen wird den 
Postämtern als Beilage zur heutigen Nummer des 
P. E. T. mit der Weisung hinausgegeben, Sendungen, 
die nach einem der in diesem Yerzeichnisse angeführ
ten Orte lauten, nicht mehr nach dem bisherigen 
Tarif, sondern nach den in diesem Yerzeichnisse er
sichtlich gemachten Portosätzen zu taxiren.

Die übrigen in- und ausländischen Gebühren für 
diese Sendungen bleiben unverändert, und sind nach 
den Bestimmungen des Fahrposttarifs Seite 187 (Fahr
posttarif „Italien“ deutschen Textes, Seite 17 u. ff.) zu 
ermitteln, wobei bemerkt wird, dass die vorgeschrie
bene Zustellungsgebühr für Sendungen nach einigen 
der im mitfolgenden Verzeichnisse aufgezählten Orte 
nach der letzten (vorletzten) Kubrik im Fahrposttarif 
Seite 188—204 (48—69) zu berechnen ist.

Sendungen nach Orten, welche im mitfolgenden 
Yerzeichnisse nicht Vorkommen, sind auch fernerhin 
nach dem gegenwärtig in Verwendung stehenden 
Fahrposttarif zu taxiren.

?8. január 2.

A szá llítási távo lság  felem elése Zombor és Ujszivacz közt. Erhöhung des Distanz - A usm asses zw ischen Zombor und
Ujszivacz.

26004—1877.
A Zombor és Ujszivacz közti postavonalon 1878. Das Distanz-Ausmass zwischen Zombor und Új

évi január 1-től kezdve a szállítási távolság 21 kilo- szivacz ist vom 1. Jänner 1878 von 21 Kilometer auf 
méterről 22 kilométerre emeltetett. 22 Kilometer erhöht worden.

Budapest, 1877. december 23.



10

A crajovai h írlapkiadó-h ivatal m egszün te tése.

A román hírlapkiadó-hivatal Crajovában az 1877. 
év végével be lett szüntetve s ennek teendőivel f. é. 
január 1-től kezdve a bukaresti hírlapkiadó - hivatal 
megbízva.

Miről a kir. postahivatalok azon hozzáadással ér- 
tesittetnek, hogy az 1868. Julius 24-én kötött osztrák
román postaszerződéshez kiadott szabályzat 25 ik czik- 
két e szerint igazítsák ki.

j Auflassung der rum änischen Zeitungs-Expedition in C rajova.

Die rumänische Zeitungs-Expedition in Crajova 
wurde mit Schluss des Jahres 1877 aufgelassen und 
werden deren Geschäfte vom 1. Jänner 1878 ab der 
Zeitungs-Expedition in Bukarest übertragen.

Hievon werden die k. Postämter mit dem Bei
fügen in Kenntniss gesetzt, dass der Artikel 25 des 
Reglements zum österreichisch-rumänischen Postver
trage vom 24. Juli 1868 demgemäss richtig zu stel
len ist.

11.

Budapest, 1878. január 4.

Pótlék az egyesite tt posta- és táv irdah ivatalok  névjegyzé
kéhez.

Az egyesitett posta- és távirdahivatalok névjegy
zékébe (P. R. T. 1877, SO-ik lap) a következő állomá
sok írandók be :

B é k é s ,  Békésmegye, nagyváradi postaigazgató
ság, temesvári távirdaigazgatóság.

F e r d i n a n d s b e r g ,  Szörénymegye, temesvári 
postaigazgatóság, temesvári távirdaigazgatóság.

M ez o b e r e n  y, Békésmegye, nagyváradi posta- 
igazgatóság, temesvári távirdaigazgatóság.

N é m e t s z e n t  m i h á l y .  Vasmegye, soproni 
postaigazgatóság, nagykanizsai távirdaigazgatóság.

F e 1 s ő e ő r, Vasmegye, soproni postaigazgató
ság, nagykanizsai távirdaigazgatóság.

P i n k a f ő ,  Vasmegye, soproni postaigazgatóság, 
nagykanizsai távirdaigazgatóság.

T i s z a d o b, Szabolcsmegye, nagyváradi posta- 
igazgatóság, kassai távirdaigazgatóság.

S z e m p c z, Pozsonymegye, pozsonyi postaigaz
gatóság, budapesti távirdaigazgatóság.

S z e n t e s ,  Csongrádmegye, budapesti postaigaz
gatóság, temesvári távirdaigazgatóság.

Ergänzung zum V erzeichnisse der vereinig ten  Post- und 
Telegrafen-A em ter.

In dem Verzeichnisse der vereinigten Post- und 
Telegrafen-Aemter (P. R. T. 1877, Seite 80) sind 
folgende Stationen nachzutragen :

Bé k é s ,  Comitat Békés, Postdirection Gross war - 
deiu, Telegrafendirection Temesvár.

F e r d i n a n d s b e r g ,  Comitat Szörény, Postdi- 
rection Temesvár, Telegrafendirection Temesvár.

M ez őb e r é n y ,  Comitat Békés, Postdirection 
Grosswardein, Telegrafendirection Temesvár.

N é m e t s z e n t m i h á 1 y, Comitat Eisenburg, Post- 
direction Oedenburg, Telegrafendirection Nagykanizsa.

F e 1 s ő e ő r, Comitat Eisenburg, Postdirection 
Oedenburg, Telegrafendirection Nagykanizsa.

P i n k a f ő ,  Comitat Eisenburg, Postdirection 
Oedenburg, Telegrafendirection Nagykanizsa.

T i s z a d o b ,  Comitat Szabolcs, Postdirection 
Nagyvárad, Telegrafendirection Kassa.

S z e m p c z, Comitat Pressburg, Postdirection 
Pressburg, Telegrafendirection Budapest.

S z e n t e s ,  Comitat Csongrád, Postdirection Bu
dapest, Telegrafendirection Temesvár.

Forgalom köri változások. | B estellungs-B ezirksveränderungen.

A k ö z s é g ,  
puszta, major vagy telep neve Ország, megye

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Name der Gemeinde,
Puszta, Maierhof oder Ansiedlung

Land, Comitat Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Barhalom Szabolcs Tiszaeszlár Királytelek
Belgrád V Gáva
Görögszállás n Nyíregyháza r

Hangács n Tiszaeszlár
Király telek , Nyíregyháza *
Kövi 
Nagy falu

n

Rakamaz
TI

Papp __
Paszabcsucs n Gáva >1
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A k ö z s é g ,  
puszta, major vagy telep neve

Name der Gemeinde, 
Puszta, Meierhof oder Ansiedluúg

Ország, megye 
Land, Oomitat

Eddigi
Bisheriger

Forgalomköre —

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Bestellungsbezirk

Bózsás Szabolcs Gáva Királytelek
Varjulapos rt Nyíregyháza n

Zoltán Tiszaeszlár
Kis Királyság Csongrád Szentes Bánfalva
Nagy Királyság n y. n

Nagyláng Fejér Soponya Székesfehérvár
Nagy-Fenyim V Herczegfalu Dunapentele
Nagykarácsonszállás n n Dunaföldvár
Szajk Baranya Magyarboly Németboly
Akaii Zala Nagyvázsony Bal. Füred
Lovas fi Bal. Füred Veszprém
Szentantalfa * Köveskálla Nagyvázsony
Kis Láng Fejér Enying Soponya
Lapafő Tolna Kocsola Som. Szili
Ősi Veszprém Nádasdladány V. Palota
Sári (Belső) Szilasbalhás Ozora

„ (Külső) r 1l
Tóti n n 11

Janófalu Nyitra Nyitra-Zsám bokrét Nagybossány
Kisbossány n Nagytapolcsán
Koloss r Ny.-Zsámbokrét
Koloss-Hradistye •

n 11 n

Koloss-Jeskófalu *
Krencs * Nagytapolcsán ii
Nagybossány r „ n
Nedanócz r Ny.-Zsámbokrét
Széplak vagy Krasznó r *
Tökésujfalu r Nagytapolcsán 11
Turcsánka * Ny -Zsámbokrét *

Uj postahivatalok.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek 

életbe.

A  m. k. postaterületen:

Neue Postäm ter.
In den nachstehenden Orten sind neue Postau- 

stalten in Wirksamkeit getreten.

Im k. ung. Postgebiete :

A postahivatal
Ország, megye 

Land, Komitat

<X>

3  ^

l£>'V X E IC Távolság
mint

Entfernung 
wie für

Erhält
Közlekedik

die Verbindung mittelst
neve

Name des 
Postamtes

- 5  *

isJo ^  

”3  hH

N
ém

et
 e

gy
le

ti
 d

 
sz

ög
V

er
ei

ns
lä

nd
.

qu
ad

ra
t a postajárat 
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Királytelek Szabolcs 3 7 1 3 7 5 9 Bakamaz gyalogküldöncz postahivatal pályaudvar

Nagybossány Nyitra 3 1 9 3 5 4 8 Nagytapol
csán

küldöncz kocsi
posta

Nagybossány Nagytapolcsán

A  fenebbi postahivatalok forgalomköre: | BesteUungs-Bezirke obiger Postämter'.

K i r á l y  t e l e k :  Barhalom, Belgrád, Görögszállás, Hangács, Királytelek, Kövi, Nagyfalu, Paszab- 
csucs, Papp, Bózsás, Varjulapos, Zoltán.
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N a g y b o s s  a n y :  Janófalu, Kisbossány, Koloss, Koloss-Hradistye, Koloss-Jeskófalu, Krenes, Nagy- 
bossány, Nedanócz, Széplak vagy Krasznó, Tőkésujfalu, Turcsánka.

A h o 1 p a i postahivatal véglegesen beszüntet-
tetett.

A t i s z a b e ő i postahivatal ismét megnyit
tatott.

Das Postamt in H e 1 p a wurde gänzlich aufge 
lassen.

Das Postamt i n T i s z a b e ö  wurde reactivirt.

A  cs. k. postaterületen. I Im k. k. Postgebiete.

A postahivatal Ország, megye 
vagy kerület

Land, Komitat 
oder Kreis
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Pysznica
Gallicia 

kerület Nisko 70 2661 Nisko gyalog-küldöncz Pyszuica Ulanów

Kagran
Alsó -Austria 

Gross-Enzersdorf 311 2732 Wien n Kagran Stadlau p. u.

Kadovie
Dalmatia
Oattaro 1108 5603 Castelnuovo , Eadovic Suttvara

Podmoklice
Csehország

Sémii 30 2679 Sémii >7 Podmoklice Semil p. u.

Következő postahivatalok véglegesen megszün- Die Postämter:
tettettek:

K onieezna................................Galliciában Konieczna .......................... in Galizien
Malastow . . . . . . .  ,, i M a la s to w ..................... ..... .

77 77 77

K re p n a ..................................... „ j Krepna ................................„ „
St. Martin im Gnadenwalde . Tyrolban, I St. Martin im Gnadenwalde „ Tyrol
es W e is s b r ia c h ..................... Karinthiában, Weissbriach . . . . . . .  „ Kärnthen

Morvaországban lévő Strutz postahivatal Parfussra he- wurden aufgelassen, und das Postamt Strutz in Mähren 
lyeztetett át. nach Parfuss verlegt.

P á l y á z a t o k .
P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. Z u r á n y b a n  (Mosonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt iro

dai, 350 frt szállítási és 70 frt előfogati átalány.
2. H e g y e s h a l m o n  (Mosonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 140 frt fizetés, 40 frt 

irodai és 300 frt szállítási átalány.
Kérvények három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. M e d v é n  (Győrmegye), biztosítók 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
480 frt szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a a l t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a nagyszebeni postakerü
letben 200 frt illetőleg 100 frt biztosíték mellett, 400 frt illetőleg 300 frt évi bérrel, 60 frt lakpénzzel és szol
gálati ruházattal természetben.

Az 1873-ik évi 11-ik törvényczikk értelmében felszerelendő folyamodványok hat hét alatt a n a g y 
s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest, 1878. N yom atta H ornyánszky Victor.



M elléklet a „P. R. T .“ 1878-ik évi .‘i-ik szám ához

T  S i, X* I  f  E b

az olasz kocsipostai viteldij kiszabására Görztől az alább megnevezett helyekig.

S u l y p o r t o É r t é k p o r t o

2 kilo- 
gramon 

alól

kr.

2 kilo- 
gram- 

tól
5 kilo
gram ig

5 | 10 | 20 | 30 | 40 400 | 800 | 1200 | 1600 | 2000 | 2400 | ‘2800 | 3200 | 3600 | 4000 4000 
forinton 

felül 
minden 
400 ft - 
1000 lira 

után

kilogramon felül osztrák értékű forintig

10 | 20 | 30 | 40 | 50 1000 | 2000 | 3000 | 4000 | 5000 | 6000 | 7000 | 8000 | 9000 | 10.000

kilogramig l í r á i g

frt| kr. frt | kr.jfrtl kr. frt| kr. frt| kr. frt| kr. frt | kr. frt| kr.|frt kr. frt| kr. frt( kr. frt| kr. frt] kr. frt| kr. frt|kr. frt| kr. frt kr.

Arezzo . . . . 42 56 90 1 82 2 68 3 50 4 42 74 1 28 1 88 o 50 3 8 3 68 4 32 4 90 5 50 6 6 61 8
Ariano . 46 72 1 24 2 30 3 52 4 66 5 82 1 8 > 6 3 6 4 6 5 4 6 2 7 6 8 2 9 2 9 98 i — 92
Asciano . 42 58 1 4 1 90 2 90 3 84 4 78 78 1 38 2 2 2 68 3 30 3 94 4 64 5 26 5 90 6 52 . 66-32
Bari . . . . 40 72 1 30 o 50 3 72 4 92 6 14 1 14 2 20 3 26 4 32 5 36 6 42 7 52 8 54 9 60 10 64 i 7'52
Barletta . . . . 46 72 1 24 2 38 3 54 4 08 5 84 1 8 2 8 3 8 4 8 5 6 6 6 7 10 8 6 9 6 10 4 i 144

Benevento 46 72 1 28 2 40 3 64 4 84 0 2 1 12 2 16 3 18 4 24 5 24 6 28 7 36 8 36 9 40 10 40 i 5 2
Bisceglie 46 72 1 26 2 42 3 60 4 78 5 90 1 10 ‘2 12 3 14 4 18 5 18 0 20 7 26 8 26 9 26 10 26 i 3 76
Brindisi . 46 72 1 42 2 74 4 8 5 42 6 70 1 26 2 44 3 62 4 82 5 98 7 16 8 36 9 52 10 70 11 86 i 19 72
Campiglia marittima 44 00 1 2 i 92 2 82 3 74 4 04 74 1 30 2 2 64 3 26 3 90 4 58 5 18 5 82 6 44 65-48
Cascina . 44 00 96 i 70 2 46 3 22 4 74 1 28 1 82 2 38 2 90 3 44 4 2 4 54 5 10 5 64 57-44

Caserta . 46 72 1 30 2 60 3 86 5 12 6 38 1 20 2 30 3 40 4 52 5 00 6 70 7 84 8 92 in 2 11 10 i 12
Castellamare . 46 72 1 42 2 72 4 6 5 38 6 70 1 26 2 42 3 60 4 78 5 92 7 10 8 30 9 44 10 62 11 76 i 18-72
Catanzaro 46 72 1 76 3 40 5 6 6 74 8 40 1 60 3 10 4 00 6 14 7 62 9 12 10 68 12 16 13 66 15 16 i 52 6
Cava dei Tirreni . 46 72 1 44 2 76 4 12 5 40 6 80 1 28 2 40 3 66 4 86 6 2 7 22 8 44 9 60 10 78 11 96 i 20 72
Cerignola . . . 46 72 1 20 o 30 3 42 4 54 5 GO 1 4 2 2 96 3 94 4 88 5 84 6 84 7 78 8 74 9 68 9784

Civita vecchia 44 74 1 32 2 50 3 70 4 92 6 12 90 1 72 2 54 3 38 4 18 5 5 86 6 66 7 48 8 28 8384
Corigliano Calabro 46 72 1 58 3 6 4 54 6 4 7 54 1 42 2 70 4 8 5 44 6 76 8 8 9 46 10 78 12 10 13 42 i 35-32
Eboli . . . . 46 72 1 48 2 84 4 22 5 62 7 1 32 2 54 3 70 0 2 6 22 7 44 8 70 9 92 11 14 12 34 i 24 56
Empoli . . . . 42 50 90 i 62 2 38 3 16 3 92 74 1 20 1 70 2 26 2 78 3 30 3 88 4 40 4 94 5 46 55-64
Fabriano 42 70 1 28 2 44 3 60 4 78 5 94 92 1 66 2 40 3 26 4 4 4 82 5 66 6 42 7 22 7 98 • 80-92

Figline . . . . 42 56 90 1 66 2 42 3 22 3 98 74 1 20 1 72 2 28 2 80 3 36 3 94 4 46 5 5 52 56 4
Foggia . . . . 46 72 1 16 2 22 3 30 4 38 5 40 1 1 92 2 84 3 78 4 68 5 60 6 56 7 46 8 38 9 28 9396
Foligno . 42 66 1 18 2 24 3 30 4 38 5 44 86 1 54 2 20 3 2 3 72 4 44 5 20 5 92 6 64 7 34 7156
Follonica 44 60 1 6 i 98 2 92 3 86 4 80 74 1 40 2 4 2 72 3 36 4 4 70 5 34 5 98 6 62 67-32
Givia del Colie 46 72 1 36 • > 62 3 90 5 16 6 44 i 20 2 32 3 44 4 50 5 66 6 78 7 94 9 2 10 14 11 24 i 13 44

Grosseto. . . . 44 64 l 12 2 12 3 14 4 16 5 16 78 1 48 2 18 2 90 3 58 4 28 5 2 5 70 6 40 7 8 71-96
Lecce 46 72 1 46 2 82 4 20 5 58 6 90 1 30 2 52 3 74 4 98 0 18 7 40 8 66 9 86 11 8 12 28 i 23 88
Livorno . . . . 44 00 90 1 70 2 48 3 26 4 6 74 1 28 1 82 2 38 2 90 3 46 4 6 4 (iO 5 16 5 70 5808
Mola di B ari. 40 72 1 32 2 54 3 78 5 2 0 24 1 16 2 24 3 32 4 42 5 46 6 54 7 66 8 72 9 80 in 84 i 9-6
Molfet ta. . . . 40 72 1 28 2 44 3 64 4 82 6 1 12 2 14 3 18 4 22 5 22 6 26 7 32 8 32 9 36 I I I 36 i 4-76
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S u Í y p o r t o É r t é k p o r t o

2 kilo- 
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alól
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5 10 20 j 30 | 40 400 | 800 1200 || 1600 | 2000 | 2400 | 2800 3200 | 3600 | 4000 4000 
forinton 

felül 
minden 

400 ft =  
1000 lira 

után

kilogramon felül osztrák értékű forintig

10 20 30 40 j 50 1000 2000 3000 | 4000 | 5000 | 6000 7000 8000 | 9000 110.000

kilogramig i i r á i g

kr. írt frt | kr. frt| kr. frt| kr. frt kr. frt kr. frt kr. frt kr.|frt| kr. frt| kr. frt kr.|frt| kr. frtl ki\ frt kr. frtl kr. frtl kr. frt | kr.

Monopoli 46 72 1 36 2 60 3 86 5 12 6 38 i 20 2 30 3 40 4 52 5 60 6 70 7 84 8 92 10 2 11 10 1 12Montevarchi . 42 56 90 1 70 2 50 3 32 4 10 74 1 20 1 76 2 34 2 88 o 44 4 4 4 58 5 14 5 68 w o eNapoli . 42 72 1 30 2 50 3 70 4 92 6 12 i 26 2 36 Oo 50 4 66 5 76 6 90 8 8 9 20 10 34 11 44 1Napoli Centrale 46 72 1 38 2 66 3 96 5 26 6 56 i 22 2 36 3 50 4 66 5 78 6 92 8 10 9 20 10 34 11 46 1 1576Narni 42 70 1 26 2 40 3 54 4 70 5 84 • 90 1 64 2 42 3 22 3 96 4 74 5 56 6 32 7 10 7 84 796
Navachio 44 60 96 1 70 2 46 3 22 3 98 74 1 28 i 82 2 38 2 90 3 44 4 2 4 54 5 8 5 60 5688Nocera dei Pagani 46 - 72 1 42 2 74 4 8 5 42 6 76 i 26 2 44 3 62 4 82 5 98 7 16 8 38 9 54 10 72 11 88 1 1984Orbetello 44 68 1 20 2 26 3 34 4 42 5 50 84 i 58 2 32 3 8 3 80 4 54 5 32 6 4 6 78 7 50 76 12Orte 42 68 1 22 2 34 3 44 4 58 5 68 . 85 i 60 2 36 3 14 3 88 4 64 5 44 6 18 6 92 7 66 77 76Orvieto . 42 64 1 14 2 18 3 22 4 28 5 62 84 i 50 2 22 2 94 3 64 4 34 5 10 5 78 6 50 7 18 • 73
Perugia . 42 62 1 10 2 10 3 8 4 10 5 10 82 i 46 2 14 2 84 3 50 4 18 4 90 5 58 26 6 92 7028Pontassieve 42 56 . 90 1 60 2 32 3 8 3 so 74 i 20 1 70 2 22 2 70 3 22 3 78 4 28 4 80 5 30 542Pontedera 44 60 . 96 1 70 2 48 3 28 4 6 74 i 28 1 82 2 38 2 90 3 46 4 6 4 60 5 16 5 70 58'2 jPortiéi . 46 72 1 40 2 68 3 98 5 30 6 60 i 24 2 38 3 52 4 70 5 82 6 96 8 16 9 28 10 42 11 56 1 1664Reggio di Calabro. 46 72 1 96 3 80 5 66 7 52 9 6S i 80 oO 50 5 20 6 92 8 60 10 30 12 4 13 72 15 42 17 10 1 72-2
Roccasecca 42 72 1 30 2 48 3 68 4 88 6 8 i 12 2 8 3 8 4 10 5 6 6 6 7 10 8 8 9 6 10 4 1 1-52,'Roma 42 72 1 30 2 48 3 06 4 86 6 4 98 i 78 2 64 3 50 4 34 5 18 6 8 6 90 7 76 8 58 87Rossano . 46 72 1 60 3 8 4 58 6 10 7 60 i 44 2 78 4 12 5 50 6 82 8 16 9 54 10 88 12 22 13 54 1 3656Salerno . 46 72 1 44 2 78 4 14 5 50 6 86 i 28 2 48 oÜ 68 4 90 6 8 7 28 8 50 9 68 10 88 12 6 1 21-68Saline 44 60 1 2 1 90 2 80 3 70 4 60 74 1 34 1 98 2 62 3 24 3 86 4 54 5 14 5 78 6 38 64 92
'S. Giovanni 42 56 90 1 68 2 46 3 26 4 6 74 1 20 1 74 2 32 2 86 3 40 4 4 54 5 8 5 62 57-28Scafati . 46 72 1 42 2 72 4 6 5 38 6 70 i 26 2 42 3 60 4 78 5 92 7 10 8 30 9 44 10 62 11 76 1 18-72Siena 42 56 98 1 86 2 72 3 62 4 48 74 1 30 1 92 2 54 3 12 3 74 4 38 4 96 5 58 6 16 62 68Spoleto . 42 68 1 22 2 32 3 42 4 56 5 66 88 1 60 2 36 3 12 3 86 4 62 5 40 6 14 6 90 7 62 77.40Taranto . 46 72 1 44 2 76 4 10 5 44 6 78 i 28 2 46 3 64 4 84 6 7 18 8 40 9 56 10 74 11 90 1 20-16
Torre Annunciata . 46 72 1 40 2 70 4 2 5 34 6 G6 i 24 2 40 oO 56 4 74 5 88 7 4 8 24 9 38 10 54 11 68 1 17-96Torre del Greco 46 72 1 40 2 70 4 5 32 6 62 i 24 2 40 3 54 4 72 5 84 7 8 18 9 32 10 46 11 60 1 17-8Trani 40 72 1 26 2 40 3 58 4 44 5 92 i 10 2 10 O 12 4 14 5 12 6 14 7 20 8 18 9 18 10 18 1 288
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R E N D E L E T E K  T Á R A .
Kiadja a m idm ívelés-, ipar- és kereskedelem ügyi m. k. M inisterium.

B udapest. 4. szám . F ebruár 14. 1878 .

POSTAI

Tartalom :
A kocsipostai küldemények vámilletékének elszámolása. — A 
tértivevények megbetüzése a fel- és. a leadó postahivatal
nál. — A Svajczból érkezett utánvételes küldemények keze
lése iránti rendeletre való figyelmeztetés. — Frankokényszer 
a Zanzibárba szóló levelekre. — Uj postahivatalok a német 
államokban. — Személyzetiek. — Pályázatok. — Könyvhir

detés.

Inhalt t
Verrechnung der Zollgebühren für Fahrpostsendungen. — Ab
stempelung der Retourrecepisse bei dem Auf- und Abgabs
postamte. — Einschärfung der Bestimmungen für den Postvor
schussverkehr mit der Schweiz. — Francozwang der Corres
pondenzen nach Zanzibar. — Neue Postämter in den deutschen 
Staaten. — Personalien. —- Concurse. — Buchankündigung.

A kocsipostai küldemények vámilletékének elszámolása.
4006

Azon postahivatalok, melyek a vámköteles kocsi
postai küldeményekért a vámilletékeket előlegkint az 
illető m. kir. vámhivatalnak ezüstben fizetik, ezen ille
téket 1878-ik évi mártius hó 1-től kezdve a küldemény 
tovább rovatolásánál a kocsipostai rovatlap „költségek“ 
rovatában, többé nem ezüstben, hanem bankjegyekben 
a beszerzési költség és az agio hozzáadásával fogják a 
leadó postahivatalnak átszámítani.

A beszerzési költség az agioval együtt egyelőre 
további intézkedésig hat (6) százalékkal állapittatik meg.

Ezen intézkedés folytán az eddigi „ezüstpénz- 
kimutatások“ megszűnnek.

Az előlegező postahivatalok, melyek a vámilleté
kek fedezésére a postaigazgatósági pénztárból ezüst- 
pénz-előleggel láttatnak el, ezen ezüst-előleget bank
jegyekben, az agio és a beszerzési költség (egyelőre 
hat százalék) hozzászámitása mellett fogják a posta
igazgatósági pénztárnak visszatéríteni.

Utóbbi pénztár az adott ezüstpénz-előleget, mint 
ilyent a forgalmi naplóban kiadásba és egyenlő összeg
gel, de bankjegyben bevételbe fogja számítani, a kü
lönbséget ellenben a postajövedéki naplóban „különféle 
bevételek“ rovata alatt, mint érczpénz-nyereményt be
vételbe helyezni.

Budapest, 18

Verrechnung der Zollgebühren für Fahrpostsendungen.
1875.

Jene Postämter, welche für zollpflichtige Fahr
postsendungen dem k. ung. Zollamte die Zollgebühren 
direkte und in Silber entrichten, haben vom 1-ten 
März 1878 an bei der Weiterkartirung der Sendung 
diese Zollgebühren in der betreffenden Fahrpostkarte 
unter der Rubrik „Auslagen“ nicht mehr in Silber, son
dern in Banknoten mit Zuschlag der Anschaffungs
kosten und des Silber-Agios aufzurechnen.

Die Ansehaffungskosten und das Agio zusam
men werden vorläufig und bis auf weitere Verfügung 
mit sechs (6) Percent festgesetzt.

In Folge dieser Verfügung haben die bisherigen 
Silbergeld-Ausweise aufzuhören.

Die Postämter, welche zur Bestreitung der Zoll
auslagen aus der Postdirections-Cassa Silbergeld-Vor
schüsse erheben, haben diese Silbergeld-Vorschüsse in 
Banknoten mit Zuschlag des Agios und der An- 
schaflfungskosten (vorläufig 6 Percent) an die Postdi
rections-Cassa zurückzuzahlen.

Letztere Cassa hat den gegebenen Silbergeld- 
Vorschuss als solchen im Contocorrent in Ausgabe und 
in gleichem Betrage, aber in Banknoten in Empfang zu 
stellen, dagegen den Differenzbetrag im Postgefiills- 
Journal auf Rubrik »Verschiedene Einnahmen“ als Münz
gewinn zu beeinnahmen.
8. február 4.

A tértivevények megbetüzése a  fel- és a  leadó postahi- Abstempelung der Retourrecepisse bei dem Auf- und Ab- 
vatalnál. gabspostam te.

1422.
A kir. postahivatalok úgy az általuk indított, mint | Die königlichen Postämter haben sowohl auf den 

az általuk kézbesített levél- és kocsipostai küldemények- j von ihnen ausgefertigten Retour-Recepissen als auch
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hez tartozó tértire vényekre megfelelő helyen alkalmaz
zák a hely- és kelti betűző tiszta lenyomatát.

A feladó postahivatal ama kötelessége, hogy a 
tértivevényen székhelye nevét olvashatóan ki Írja, vál
tozatlanul marad.

auf jenen, welche zu den von ihnen bestellten Brief- 
uud Fahrpostsendungen gehören, einen reinen Abdruck 
der Orts- und Datumstampiglie an entsprechender Stelle 
anzubringen.

Die Verpflichtung des Aufgabspostamtes, auf dem 
Ketour-Becepisse den Namen des Aufgabeortes auch 
leserlich auszuschreiben, bleibt aufrecht.

Budapesten, 1878. február 1.

A svajczi postaigazgatás közlése szerint a Svajcz- 
ból Magyarországba küldött utánvételes küldemények 
utánvételi lapjai gyakran épen nem vagy csak több
szöri reclamacziókra érkeznek vissza a svajczi föladó 
postahivatalokhoz és a küldemény beváltásáról sok eset
ben semmi vagy csak nagyon hiányos feljegyzéssel 
vannak ellátva.

Ennélfogva a királyi postahivatalok figyelmeztet- 
tetnek a Svajczczal való utánvételi forgalom iránt a 
P. B. T. 1875-ik évi 4-ik számában közzétett utasítás 
határozatainak pontos követésére.

Einschärfung der Bestimmungen für den Postvorschuss
verkehr mit der Schweiz.

Laut einer Mittheilung der schweizerischen Post
verwaltung langen die Nachnahmeseheine zu Sendun
gen aus der Schweiz nach Ungarn häufig gar nicht 
oder erst über mehrmalige Beklamation an die schwei
zerischen Aufgabepostämter zurück und enthalten in 
vielen Fällen keinen oder nur einen mangelhaften 
Vermerk über die erfolgte Einlösung der betreffenden 
Sendungen.

Aus diesem Anlasse werden den kön. Postäm
tern die für den Postnachnahmeverkehr mit der Schweiz 
bestehenden Vorschriften (P. ß. T. 1875, Nr. 4) zur 
genauen Befolgung in Erinnerung gebracht.

A Svajczból érkezett  u tánvételes küldemények kezelése 
iránti rendeletre való figyelmeztetés.

2017.

Budapest, 1878. január 29.

Francozwang der Correspondenzen nach Zanzibar.
1865.

Frankokényszer a  Zanzibárba  szóló levelekre.

Az indiai postaigazgatás közlése szerint gyakrab
ban fordulnak elő Magyarországban föladott Zanzibárba 
szóló levelek, melyek vagy elégtelenül vannak bérmen
tesítve vagy bérmentetlenek.

Ennélfogva a kir. postahivatalok figyelmeztettet- 
nek, hogy a Zanzibárba szóló levelezések a frankokény- 
szernek vannak alávetve.

Nach einer Mittheilung der indischen Postver
waltung kommen aus Ungarn Briefe nach Zanzibar vor, 
welche entweder ungenügend oder gar nicht frankirt 
sind.

Die kön. Postämter werden daher aufmerksam 
gemacht, dass die Correspondenzen nach Zanzibar dem 
Frankozwange unterliegen.

Budapesten, 1878. január 29.

Uj postahivatalok Neue Postäm ter
a német államokban. | in den deutschen Staaten.

A postahivatal neve 
Name des Postamtes

Külföldi dij- 
négyszög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 
Laud — Provinz

Altenbochum 1365 Preussen — Pr. Westphalen
Balduinstein 1840 77 — „ Hessen Nassau
Behle 855 7* — ,, Posen
Blotto 802 7? — „ W estpreussen
Bohlingen bei Badolfzell 2554 Baden — Kr. Constanz
Büdesheim in Rheinhessen 1999 Gr.Hessen — Pr. Bheinhessen
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.
A postahivatal neve 
Name des Postamtes

Külföldi dij- 
négyszög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 
Land — Provinz

Dingen 424 Preussen — Pr. Hannover
Eikendorf 1275 „ — „ Sachsen
Ermelinghof 1257 „ — , Westphalen
Finkenstein 542 „ — „ Westpreussen
Georgenfelde 229 „ — „ Ostpreussen
Gilge 59 „ — . Ostpreussen
Gross-Fahner 1612 Sachsen — Coburg-Gotha
Grossharthau 1687 „ — K. D. B Bauzen
Grosshennersdorf bei Herrnhut 1750 --  w
Gross-Sottrum 699 Preussen — Pr. Hannover
Haseldorf 498 „ — „ Schleswig-Holstein
Hegenheim 257 5 Eisass — —
Heldeniingen 2376 Würtemb. — 0. A. Heidenheim
Henkenhagen 314 Preussen — Pr. Pommern
Horheim 2551 Baden — ,, Constanz
Jakobsdorf 1177 Preussen — . Brandenburg
Jurgaitschen 62 „ — , Ostpreussen
Kiedrich 2000 ,. — Hessen Nassau
Kochersteinsfeld 2234 Würtemb. — 0. A. Nekarsulm
Langenberg bei Eiesa 1567 Sachsen — K. D. B. Dresden
Langensteinbach 2281 Baden — Kr. Karlsruhe
Lang-Heinersdorf i. d. Neumark 1238 Preussen — „ Brandenburg
Leipe, K. B. Posen 1352 „ — „ Posen
Minsleben 1271 „ — „ Sachsen
Ober-Eisseln 63 , — „ Ostpreussen
Perlswalde 230 —
Powunden 78 —
Kinkerode 2102 „ — „ Westphalen
St. Peter 2492 Baden — Kr. Freiburg
Schustern 48 Preussen — Pr. Ostpreussen
Stojenthin 168 „ — „ Pommern
Thomaskirch 1821 , — „ Schlesien
Uchtdorf 846 „ — „ Pommern
Wallwitz, Kr. Guben 1289 . — „ Brandenburg
Weisweil bei Kenzingen 2427 Baden — Kr. Freiburg
Wilhelmsfelde 846 Preussen — Pr. Pommern
Bardowick 704 „ — „ Hannover
Birawa 2030 , — „ Schlesien
Bolewitz 1128 „ — r Posen
Brebach 2193 „ — „ Eheinprovinz
Briesnitz 1403 „ — ,. Schlesien
Cossdorf 1508 „ — , Sachsen
Dattenfeld 1656 „ — „ Eheinprovinz
Deutsch-Kessel 1348 „ — Schlesien
Diedolshausen 5655 Eisass — —
Domanin 1588 Preussen — Pr. Posen
Drawehn 388 „ — „ Pommern
Dürr-Böbrsdorf 1686 Sachsen — K. I) B. Dresden
Elster, E. B. Merseburg 1335 Preussen — Pr. Sachsen
Fredersdorf 1063 , — r Brandenburg
Gillenfeld 1892 „ — , Eheinprovinz
Grauhof 1269 „ — „ Hannover
Heddesdorf 1776 „ — „ Eheinprovinz
Herzogswaldau 1403 , — ,. Schlesien
Hüttenrode 1326 Braunschw. — , Kr. Blankenburg
Irxleben 1164 Preussen — „ Sachsen
Kessenich, Kr. Bonn 1654 b — „ Eheinprovinz
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S z e m é l y z e t i e k .
Ő cs. és ap. kir. Felsége in. hó 30-án kelt 1. f. elhatározásával V a l é r i á n  Ká r o l y  világosi posta

mesternek 33 évi szolgálati ideje alatt tanúsított buzgalma és hűsége elismeréséül az a r a n y  é r d e m k e r e s z t e t  
legk. adományozni méltóztatott.

I. K i n e v e z t e t t e k :
a) p o s t a t i s z t t é :  L u d i n a n n  Béla postahivatali gyakornok Sopronban ; T o n h ä u s e r  Ignácz 

cs. k. főhadnagy Budapesten ;
b) p o s t a i  a l t i s z t t é :  Mü l l e r  József és B e c s e k  János postahivatali szolgák Nagy-Szebenben ;
c) p o s t a m e s t e r r é :
a b u d a p e s t i  kerületben : T a r b a y Ede Mezőkövesdre ; P i n t é r  Illés Tisza- Beőre ; 

B ö 1 e c z Károly távirász Ercsire ;
a p o z s o n y i  kerületben : S e n d 1 e i n Ignácz Nagy - Bossányra, G á s p á r é t  z Béla

Sklenóra ;
a s o p r o n i  kerületben : F 1 ó t h Fridolin távirdakezelő Gönyőre; özv. P é c h y szül. Szűcs 

Terézia Dárdára;
a k a s s a i  kerületben : L o i s c h Paulina N.-Szőllősre ; M a l i  J e n ő  Kis-Almásra, 
a n a g y v á r a d i  kerületben: K i r i 1 1 y József Boros-Sebesre; B a k o s  Mihály Tunyogra ; 
a t e m e s v á r i  kerületben : G ä r 1 1 g r u b e r Ferencz Anninára ; S z e s z  t r i e s  József 

távirász Titelre ;
a n a g y s z e b e n i  kerületben: C z e 1 1 e r Róza Keresztény-Szigetre.

II. Á t h e l y e z t e t e t t :  G i s z y  Ferencz postaialtiszt Temesvárról Nagyszebenbe.
III. N y u g  a i m  á z t a t o t t :  G i s s a u e r  Antal postaialtiszt Zágrábban.
IV. E l b o c s á t t a t o t t :  F r i m e l  János postatiszt Budapesten.

P á l y á z a t o k .
P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. B á c s-P e t r o v o s z e l l ó n  (Bács-Bodrogmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt 

fizetés és 40 frt irodai átalány.
2. F r a n z f e l d e n  (Torontálmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 

irodai és 220 frt gyalogkiildönczátalány.
Kérvények három hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s s t e l l e  gegen Dienstvertrag in :
3) Z 1 a t a r (Varasdiner Comitat), Caution 100 fl., Jahresbestallmig 260 fl., Amtspauschale 40 fl., 

Beförderungspauschale 804 fl.
Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

HőiiyThii'detés.

Ba r t l  János, cs. kir. főpostaellenőr és tanár a bécsi 
kereskedelmi főtanodánál, előfizetést hirdet a következő 
czim alatt megjelent művére .-

„Zweites E rgänzungshclt zu dem W erke: Vorträge fiber 
den technischen und adm inistrativen P ostd ienst in Oes

terreich .“

Ára 20 kr. Megrendelések közvetlenül a szerző- 
hez intézendők.

Buclianküntligiing.

Johann B a r t l ,  k. k. Oberpostcontrolor und 
Docent des Postlehrcurses in Wien, ladet zur Pränu
meration auf sein, unter dem Titel:

„Zweites K rgiinznngsheft zu dem W erke: Vorträge über 
den technischen und adm inistrativen Postdienst in Oes

terreich“
erscheinendes Werk ein.

Preis 20 kr. Bestellungen sind direct an den 
Verfasser zu richten.

Budapest, 1878. N yom atta Hornyánszky Victor.
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R E N D E S E T E K  T Á R A .
Kiadja a fBldntivelés-, ipar- és kereskedelem ügyi m. k. M inisterium.

B udapest. »>. szám . F ebruár 22. 1S7S,

Tartalom : Inhalt :
A körjegyzőségek által föladott és körjegyzőségekhez czim- ! Portofreiheit der Steuergelder, welche von Kreisnotariaten an 
zeit adópénzek portomentessége. — A wagendriisseli postahi- , Kreisnotariate versendet werden. - Das Postamt Wagendriis- 
vatal ezentúl „Merény“ nevet visel. — Pályázatok. — Hely- sei führt von nun an den Namen „Merény“. — Concurse. 

reigazitás. — Hirdetés. Berichtigung. — Kundmachung.

A körjegyzőségek által föladott és körjegyzőségekhez czim- 
zett adópénzek portomentessége.

2
A közadók kezeléséről szóló 1876-ik évi XY-ik 

törvényczikk 42-ik §-a szerint kis községekben a biró 
csak a körjegyző közreműködésével szedheti be az adót.

Minthogy ennélfogva ily esetekben a körjegyző 
a községi elöljáróság, tehát maga a község nevében 
jár el az adópénzek kezelésénél, ennélfogva az 1877-ik 
évi augustus hó 14-én 14824 szám alatt kelt rende- 
letemmel (P. R. T. 1877, 98-ik lap) a községek ál
tal beszedett adópénzekre engedélyezett portomentes- 
ség akkor is megilleti az ily tartalmú pénzesleveleket, 
ha azokat a körjegyzőség adja fel, és a „körjegyzőség“ 
helybetűzőjével vannak megbélyegezve, legyenek azok 
más körjegyzőségre, községre, szolgabirói hivatalra 
vagy adóhivatalra czimezve ; feltéve, hogy a porto- 
mentesség élvezésére előirt egyéb kellékeknek megfe
lelnek.

Budapest,

Portofreiheit der Steuergelder, welche von Kreisnotariaten 
an Kreisnotariate versendet werden.

4.
Laut §. 42 des Gesetzartikels XY. vom Jahre 

1876 über die Manipulation der öffentlichen Steuer
gelder kann der Gemeindevorstand in kleinen Ge
meinden nur unter Mitwirkung des Kreisnotärs die 
Steuer einheben.

Da demzufolge in solchen Fällen der Kreisnotär 
im Namen der Gemeindevorstehung, also der Ge
meinde selbst bei der Manipulation der Steuergelder 
vorgeht, kommt die mit der Verordnung vom 14-ten 
August 1877 unter Zahl 14824 (P. R. T. 187 7, 
Seite 98) bewilligte Portofreiheit für die Steuergel
der, welche von den Gemeinden versendet werden, 
den Geldbriefen solchen Inhaltes auch dann zu, wenn 
dieselben durch die Kreisnotariate aufgegeben und 
mit der Stampiglie des Kreisnotariates versehen wer
den, mögen diese Geldbriefe an andere Kreisnotariate, 
Gemeinden, Stuhlrichter- oder Steuerämter adressirt 
sein; vorausgesetzt, dass dieselben den für den Genuss 
der Portofreiheit vorgeschriebenen übrigen Erfordernis
sen entsprechen.
. február 14.

A wagendriisseli postahivatal ezentúl „M erény“ nevet visel, j Das Postam t Wagendrilssel führt von nun an den Namen
.Merény“ .

2680.
W a g e n d r ü s s e l  bányaváros magyarban ,,M e- 

r é n y “ nevet nyervén, a kir. postahivatalok ennél
fogva a mértföldmutatókban a wagendriisseli postahi
vatalnak magyar „Merény“ nevét is iktassák be, hi
vatalos érintkezéseikben pedig ezentúl csupán a „Me
rény“ nevet használják.

Budapest, 18

Die Bergstadt W a g e n d r ü s s e l  wird von nun 
an die ungarische Benennung „M e r é n  y“ führen ; die 
kön. Postämter haben daher in den Meilenweisern 
den Ort Wagendrüssel mit seinem ungarischen Na
men „Merény“ einzutragen und im amtlichen Ver
kehre nur die letztere Benennung zu gebrauchen.

78. február 6.
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P á l y á z a t o k .
P o s t a  t i s z t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a budapesti kerületben, 300 frt 

biztosíték mellett 600 frt évi fizetés és 150 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal.
Kérvények h á r o m h é t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a  t i sz t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a soproni kerületben, 300 frt 
biztosíték mellett 600 frt évi fizetés és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a pozsonyi kerületben, 300 frt évi segélydijjal. 
Kérvények h á r o m  hé t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. Y e r b ó c z o n  (Nyitramegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság 120 frt fizetés és 40 frt iro

dai átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. H é d e r v á r o n  (Győrmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
636 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. S a r k a d k e r e s z t ú r o n  (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság 120 frt fizetés, 40 írt 
irodai és 420 frt szállítási átalány.

4. É r k ö r t v é l y e s e n  (Szathmármegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 180 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m hé t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag, in :
1. U l j a n i k  (Pakracer Vicegespauschaft), Caution 100 fl., Jahresbestallung 120 11., Amtspauschale 

40 fl., Beförderungspausehaie 1488 fl.
Gesuche sind binnen d r e i  W o c h e n  an die Postdirection in A g r a m  zu richten.

P o s t a m t s d i e n e r s t e l l e  im Agramer Bezirke, Caution 100 11., Jahreslohn 300 fl., Quartiergeld 
60 fl., Montur in natura.

Die im Sinne des Gesetzartikels II. vom Jahre 1873 instruirte Gesuche sind binnen vi e r  Wo c h e n  
bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

Helyreigazítás.
A belföldi mértföldmutatóban a z ó l y o m - l i p 

c s e i  postahivatal díjterületi számát a kir. postahivatalok 
323-ról 328-ra igazítsák ki s a mér.tföldtávolságot ezen 
dijterületnek megfelelőleg úgymint „Ohegy “-re jegyez
zék be.

Berichtigung.
Die kön. Postämter haben in dem inländischen 

Meilenweiser das Taxfeld des Postamtes Zó l y o m-  
L i p c s e  von 323 auf 328 richtigzustellen und dem 
entsprechend die Meilen-Entfernung wie für „Ohegy“ 
einzutragen.

Hirdetés.
A folyó évi január hó 15-iki szeged-gombosi vas

úti postamenet alkalmával használt postakocsiban k é t  
r e n d b e l i  i n g g o m  b-k é s z 1 e t, — a folyó évi január 
hó 2 l-iki Budapest-Bécs II. számú mozgópostamenet 
alkalmával pedig egy tokban k é t t a j t é k s z i v a r s z o -  
p ó k a találtatott.

Ezen tárgyak bizonyára valamely küldeményből 
esvén ki, felhivatnak a kir. postahivatalok, hogy fel
szólamlás esetén a budapesti postaigazgatósághoz for
duljanak.

Kundmachung.
Bei Gelegenheit der Eisenbahnfahrt Szeged- 

Gombos vom 15-ten Januar d. J. wurden im Postwaggon 
z we i  G a r n i t u r e n  H e m d k n ö p f e und in dem 
Postwagen der Ambulance Budapest-Bécs Nr. 2 vom 
21-ten Januar d. J. in einem Futteral zwei  Me e r 
s c h a u m - C i g a r r e n s p i t z e n  gefunden.

Diese Gegenstände sind wahrscheinlich aus Post
sendungen herausgefallen und werden demnach die 
kön. Postämter aufgefordert, im Falle einer Reclama- 
mation der erwähnten Gegenstände sich an die kön. 
Postdirection in Budapest zu wenden.

Budapest, 1878. Nyom atta H ornyánszky Victor.
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R E N D E S E T E K  T Á R A .
Kiadja a fftldniivetés-, ipar- és kereskedelem ügyi ni. k. M inisterium.

B udapest. (f. szám . F ebruár 28. 1878.

Tartalom t
A stabil postahivatalok közt váltott kocsipostai zsacskók és 

kosarak készítése, kezelése és fölbontása.

Inhalt t
Anfertigung, Behandlung und Eröffnung der Fahrpostbeutel 

und Körbe im Verkehre zwischen stabilen Postämtern.

A stabil postahivatalok közt válto tt  kocsipostai zsacskók Anfertigung, Behandlung und Eröffnung der Fahrpostbeu-
és kosarak  készítése, kezelése és fö lbontása. tel und Körbe im Verkehre zwischen stabilen  Postämtern.

3226.

A koesipostai zárak használatánál nagyobb pon
tosság elérése czéljából, az e részben fennálló szabályok 
összevonva és kiegészítve a következőkben adatnak ki 
miheztartás végett:

1. §. Kocsipostai zsacskók alkalmazása.
A vasúti vonalakon továbbá postavezetők által 

nem kisért oly járatoknál, melyek koesipostai külde
mények szállítására használtatnak, zsacskók alkalma
zandók,

2. §. A  zsacskók kellékeiről.
Csak tökéletesen sértetlen, a postagazdászati hi

vatal utján beszerzett, külön megjelöléssel és számmal 
ellátott koesipostai zsacskók használata van megengedve. 
A használt zsacskó számát és megjelölését úgy a 
kocsipostai rovatlap felső szélén, mint a kocsipostai 
jegyzőkönyvben világosan fel kell tüntetni.

Ha ugyanazon megjelöléssel és számmal ellátott 
több kocsipostai zsacskó van forgalomban vagy pedig 
olyan, melynek száma nincs, azok jelentés mellett ha
ladéktalanul azon postahivatal előttes postaigazgató
ságának küldendők be, mely postahivatalnak tulajdonát 
az illető zsacskó képezi.

3. §. A  zsacskók használatba vételéről.
Minden kocsipostai zsacskó közvetlenül haszná

latba vétele előtt használhatósága tekintetében beha
tóan megvizsgálandó. Különös figyelmet kell fordítani 
arra, hogy a zsacskóról az előbbi használatból netán 
rajta maradt pecséttöredékek leszedessenek és a zsacskó 
egyátalában lehetőleg tisztán tartassák.

4. §. A zsacskókba teendő küldeményekről.
A kocsipostai zsacskókba elhelyezendők :

Behufs Erzielung einer grösseren Genauigkeit bei 
den Fahrpostverschlüssen werden die diesfalls beste
henden Vorschriften in Nachstehendem zusammenge
fasst und ergänzt zur Darnachaehtung hinausgegeben:

§. 1. Anwendung von Fahrpostbeuteln.
Auf allen Eisenbahnrouten, dann bei Fahrten 

ohne Conducteursbegleitung, welche zum Transport 
von Fahrpostsendungen benützt werden, haben Fahr
postbeutel in Anwendung zu kommen.

§. 2. Beschaffenheit der Beutel.
Es dürfen nur vollkommen unverletzte, mit einer 

eigenen Bezeichnung und einer eigenen Zahl ver
sehene, von der k. Postökonomieverwaltung bezogene 
Fahrpostbeutel verwendet werden. Bezeichnung und 
Zahl des verwendeten Beutels ist sowohl auf dem 
Kopfe der bezüglichen Fahrpostkarte, als auch im Fahr- 
postprotokoll deutlich ersichtlich zu machen.

Wenn mehrere Fahrpostbeutel mit einer und der
selben Bezeichnung und Zahl oder solche ohne eine 
Zahl in Verwendung stehen, so sind dieselben unver
züglich mit Bericht an die Vorgesetzte Postdirection 
jenes Postamtes einzusenden, dessen Eigenthum die 
betreffenden Beutel sind.

§. 3. Ingebrauchnahme der Beutel.
Jeder Fahrpostbeutel ist unmittelbar vor seiner 

Verwendung hinsichtlich seiner Brauchbarkeit sorgfäl
tig zu untersuchen. Insbesondere sind Siegellackfrag
mente, die von einer früheren Verwendung etwa auf 
dem Beutel geblieben sind, sorgfältig zu entfernen 
und die Beutel überhaupt möglichst rein zu halten.

§. 4. Gegenstände welche in Beuteln zu versenden sind.
ln die Fahrpostbeutel sind zu hinterlegen:
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a) A pénzeslevelek kivétel nélkül, a készpénzt 
(arany, ezüst), ékszert és értékpapírokat tartalmazó 
küldemények, a mennyiben súlyuk és terjedelmüknél 
fogva erre alkalmasak.

b) A csomagok értéknyilvánitással vagy a nél
kül 250 gram súlyig, ha a pénzes levelekkel egy ro
vatlapban vannak bejegyezve és minőségüknél fogva a 
zsacskóban elhelyezhetők.

c) A kocsipostai rovatlaphoz tartozó szállító le
velek, vámjegyek, utánvételi lapok, tértivevények és 
másnemű okmányok.

5. §. Az elhelyezés módjáról.
Az elhelyezendő küldemények közvetlenül a ko

csipostai zsacskóba való elhelyezés előtt a pénz- és 
szállitmányi rovatlappal összehasonlitandók és annak 
jeléül, hogy ez megtörtént, mindegyik meglevő' kül
demény a rovatlapban színes irón vagy téntavonással 
megjelzendő, aztán a küldemények zsineggel kötegbe 
kötve helyezendők el a zsacskóba. Oly küldeménynél, 
mely nem jön a zsacskóba, vagy mely az elhelyezés
kor nincs meg, a jelző vonást alkalmazni nem szabad.

Ha a pénzes levelek száma oly nagy, hogy több 
köteget kell készíteni, az egyes kötegeket kék irón- 
nal, sorszámmal kell ellátni és mindegyiken felje- i 
gyezni, hogy mely rovatszámig terjedő leveleket tar
talmaz. A kötegek összes száma a szállitmányi ro
vatlap végén feljegyzendő. Ha egy zsacskóhoz több 
„betét-“ rovatlap tartozik, akkor a zsacskóban foglalt 
kötegek száma azon rovatlapra jegyzendő fel, melyet 
a zsacskót lezáró postahivatal, az azt átvevő postahi
vatalhoz küld (közvetlen rovatlap). Magától értetik, 
hogy minden egyes betéti rovatlap és az abban rova
tolt küldemények számát szintén a közvetlen rovatlapban 
kell följegyzeni és hogy ennélfogva akkor is kell 
közvetlen rovatlapot elindítani, ha egyéb mint betéti 
rovatolmány nincs is.

6. §. Zsacskóküldeményekről.
Ha a zsacskóban a pénzesleveleken és az említett 

okmányokon kívül oly kisebb kocsipostai küldemények 
is foglaltatnak, melyek az abban való elhelyezésre al
kalmasak, de nem foglalhatnak helyt a pénzeslevelek 
közt, akkor azok a rovatlapban mint „zsacskó-darabok“ 
kék irónnal „B“ betűvel (benlevő) megjelelendők és 
azok száma a rovatlap végén külön feljegyzendő.

Például: 4 csomag pénzeslevél
2 drb. zsacskó-küldeinény.

a) Geldbriefe ohne Ausnahme und Sendungen 
mit Baargeld (Gold, Silber), Prätiosen und Werthpa
pieren, soweit sie nach ihrem Gewichte und Umfange 
sich dazu eignen.

b) Frachtsendungen mit oder ohne declarirten 
Werth bis zum Gewichte von 250 Gramm, soferne 
sie mit Geldb’riefen in einer Karte eingetragen und

j  ihrer Beschaffenheit nach zu Beutelstüeken geeig
net sind.

c) Die zu der Beutelkarte allenfalls gehörigen 
Frachtbriefe, Zollbolletten, Zolldeclarationen, Betour- 
recepisse und sonstigen Documente.

§. 5. A rt und Weise der Hinterlegung.
Die einzulegenden Sendungen sind unmittelbar 

vor ihrer Hiuteidegung in den Beutel mit der Fahr
postkarte zu vergleichen und zum Zeichen, dass dies 
geschehen, ist jede einkartirte Sendung, welche vor
handen ist, in der Karte mit einem farbigen Stift oder 
Tintenstrich zu bezeichnen; sodann sind dieselben mit 
Bindfaden zu einer Bubrik zu formiren und diese in den 
Beutel zu legen. Sendungen, welche nicht in den Beu
tel gehören oder welche zur Zeit der Hinterlegung 
nicht vorhanden sind, dürfen auf die obenerwähnte 
Weise nicht bezeichnet werden.

Ist die Anzahl der Geldbriefe so gross, dass 
mehrere Bubriken formirt werden müssen, so sind die 
Bubriken mit Blaustift zu numériren, und mit der An
gabe des betreffenden Kartenabschnitts (von Nr. — 
bis Nr. —) zu versehen. Die Gesamtanzahl der 
Bubriken ist am Schluss der Karte anzumerken. Gehören 
zu einem Beutel mehrere „Einschluss“-Karten, so ist 
die Anzahl der im Beutel befindlichen Bubriken auf jener 
Karte zu vermerken, welche von dem Postamt, das 
den Beutel schliesst, an jenes, welches denselben em
pfängt, gerichtet "wird (directe Karte). Selbstverständ
lich ist jede einzelne Einschlusskarte und die Anzahl 
der darin kartirten Sendungen ebenfalls in der direc- 
ten Karte anzumerken und es muss demzufolge auch 
dann eine directe Karte ausgefertigt werden, wenn 
keine andere, als Einschluss-Sendungen vorhanden sind.

§. 6. Beutelstücke.
Sind ausser den Geld- und Frachtbriefen u. dgl. 

auch solche kleinere Frachten in den Beutel einge
schlossen, welche wohl zum Einlegen geeignet sind, 
aber mit den Geldbriefen nicht zusammengepackt wer
den können, so sind dieselben in der Karte als Beutel
stücke mit dem Buchstaben „B“ (Benlevő) mittelst 
Blaustift zu bezeichnen, und ihre Anzahl am Schlüsse 
der Karte separat anzumerken, z. B.

4 Geldbriefpakete,
2 Stück Beutelfrachten.
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Általában figyelmeztetnek a postahivatalok, hogy 
könnyebb áttekinthetés végett kívánatos, hogy az elindí
tási munkálatoknál k é k, az érkezési munkálatoknál 
pedig v e r e s  irónt használjanak.

7. §. Az ellenjegyzés az elindításkor.

A kincstári postahivataloknál a küldeményeknek 
a zsacskóba való elhelyezésénél és az utóbbiak lezárá
sánál egy másik egyén tanúként (ellenjegyző) tartozik 
jelen lenni, ki az elsővel együttesen kezeskedvén, a 
zsacskót szintén megvizsgálni (§. 2.) és a küldemények 
kellő elhelyezésére ügyelni tartozik.

8. §. A zsacskók lezárásáról és a czimczéduláról.
Mihelyt a küldemények a zsacskóba elhelyezvék, a 

zsacskó két széle közepe felé hajtassák be és egymás felé 
oly módon csavarittassék össze, hogy kifelé csak egy ráncz 
maradjon, mely a zsacskó felső szélétől körülbelül egy 
tenyérnyi távolságra erős csomótlan zsineggel akként 
köttessék körül, hogy a csomó és a zsineg két vége 
a ránczra essék. E zsineggel egyszersmind a zsacskó-' 
nak a ráncz átellenében levő sima oldalára a zsacskó 
czimezédulája (Spitzzettel) is akként kötendő', hogy a 
czimczédulát annak megsérülése nélkül a zsineg alól ki
húzni ne lehessen. A hivatalos pecsét tisztán és tartós 
módon a zsineg csomójára és a zsacskó ránczára ak
ként alkalmaztatik, hogy a pecsét megsérülése nélkül 
a zsacskó tartalmához férni ne lehessen.

Czimczédulának csak tiszta irópapirt szabad hasz
nálni. A hol e czélra nyomtatott lapok vannak, azok 
használandók.

A czimczédulán, a rendeltetési helyet tisztán és 
világosan fel kell tüntetni. Azonkívül az elindító posta- 
hivatal hely- és kelti bélyegét kell alkalmazni és oly 
helyekre szóló zsacskóknál, hová naponta több indítás tör
ténik, az indítást is fel kell jegyezni. (I. II. . . indítás).

9. §. A rovatlapokról.
A zsaeskóhoz tartozó rovatlap oly módon haj

tandó össze, hogy a rendeltetési postahivatal neve és 
a zsacskó megjelölése a rovatlap széthajtása nélkül is, 
azonnal szembe tűnjék.

Ha egy zsaeskóhoz több rovatlap tartozik, akkor 
a többi rovatlap a közvetlen rovatlapba (az indító pos-

Im Allgemeinen werden die Postämter aufmerk
sam gemacht, dass es zur leichteren Uebersicht wün- 
schenswerth ist, dass sie bei den Manipulationen zur 
Abfertigung B l a u s t i f t ,  bei den Manipulationen an
lässlich der Ankunft dagegen K o t h s t i f t  verwenden.

§. 7. Die Contrasignirung bei der Abfertigung.

Bei den ärarischen Postämtern hat bei der Hin
terlegung der Sendungen in den Beutel und beim Ver
schluss desselben ein zweites Individuum als Zeuge 
(Contrasignant) zugegen zu sein, welches mit dem Ersten 
solidarisch mithaftet und daher den Beutel ebenfalls 
zu besichtigen (§. 2) und auf die gehörige Einlegung 
der Sendungen Acht zu haben verpflichtet ist.

§. 8. Verschluss der Deutel. Spitzzettel.
Sofort, nachdem alle Sendungen in den Beutel einge

legt sind, sind die beiden Kanten desselben gegendie Mitte 
zu einzuschlagen und derart gegeneinander zusammen zu 
rollen, dass nach Aussen nur eine einzige Falte bleibt, 
welche ungefähr eine Handbreit vom oberen Bande mit 
starkem, ungeknüpftem Spagat festzuschnüren ist, 
worauf der Spagat so zu knüpfen ist, dass der Knoten mit 
den beiden losen Enden gerade auf die Falte zu liegen 
komme. Mit diesem Spagat ist gleichzeitig auf die, der 
Falte gegenüberliegenden Seite des Beutels auch der 
Spitzzettel des Beutels derart anzubinden, dass der 
Zettel ohne Verletzung unter dem Spagat nicht heraus- 
gezogen werden könne. Schliesslich ist das Amtssiegel 
auf den Knoten und die beiden Bänder der Falte rein, 
haltbar und so anzubringen, dass man dem Iuhalte des 
Beutels ohne Verletzung des Siegels nicht beikommen 
könne.

Zu Spitzzetteln darf nur reines Schreibpapier ver
wendet werden. Wo zu diesem Behufe gedruckte Spitz
zettel eingeführt sind, haben diese in Gebrauch zu 
kommen.

Der Spitzzettel muss den Namen des Bestim
mungsortes deutlich entnehmen lassen und mit dem 
Abdruck des Orts- und Datumstempels des abfertigen
den Postamtes, und bei Beuteln nach solchen Orten, 
wohin täglich mehreremale expedirt werden, auch mit 
der Bezeichnung der Expedition versehen sein, 
(I. II. . . . Expedition.)

§. 9. Die Karten.
Die zu dem Beutel gehörige Karte ist derart zu

sammenzulegen, dass der Name des empfangenden 
Postamtes, sowie die Bezeichnung des Beutels ent
nommen werden könne, ohne die Karte auseinander 
falten zu müssen.

Gehören zu einem Beutel mehrere Karten, so sind 
die Einschlusskarten unter die directe Karte und mit



22

tahivataltól a rendeltetési postáhivatalhoz intézett) 
akként teendők be és hajtandók össze, hogy a közvet
len rovatlapból ki ne eshessenek.

Ha a zsacskóhoz tartozó rovatlapokban oly külde
mények is rovatoltattak, melyek a zsacskóban el nem 
helyezhetők, akkor ily küldemények az illető rovat
lapban kék irónnal „E“ vagy „Z“ (extra, záron kivül) 
betűvel inegjelölendők. A záron kívüli csomagok száma 
az illető rovatlap felső szélén szintén kék irónnal tün- 
tettessék fel.

Ha egy zsacskóhoz több rovatlap tartozik és 
mindegyikben vagy néhányban záron kívüli külde
mény van rovatolva, a küldemények átvételének és 
nyilvántartásának könnyítése tekintetéből azok összes 
számát a „közvetlen“ vagyis legfelül eső rovatlapban 
kell akként föltüntetni, hogy az összeadási jegy mel
lett (+ )  az egyes betéti rovatlapokban rovatolt záron 
kívüli szállítmányok és végre az egyenlőségi jegy (—) 
után azoknak összes száma felirassék.

így például, ha a budapest-szegedi zsacskóban 
3 rovatlap küldeménye foglaltatik és mindegyik rovat
laphoz záron kívüli küldemény tartozik és pedig a 
Budapest-szegedihez 3, a másodikhoz 1, és a harma
dikhoz 2, akkor a Budapest-szegedi közvetlen rovat
lap felső szélén kék irónnal következő feljegyzést kel
lene tenni : Z 3  +  i - j - 2  =  6.

A rovatlapok mindig a zsacskón kivül küldendők. 
A szállításnál a rovatlapok a vasúti vonatoknál az át
adójegyzékbe, a többi járatoknál pedig az óralevélbe 
köttessenek és az átadásnál és átvételnél különös fi
gyelem fordittassók arra, hogy a rovatlapok meg le
gyenek. Ha valamely rovatlap hiányzik, az jegyeztessék 
föl az átadási jegyzékben illetőleg óralevélben és is
mertessék el az átadó részéről.

10. §. A zsacskók kezelése lezárás után.
A kocsipostai zsacskók rendszerint közvetlen az 

elindítás előtt lezárandók és ott, hol ellenjegyző van, 
ez nem csak a küldemények elhelyezésénél, hanem a 
zsacskók lezárásánál is az elindításig illetőleg a lezárt 
kocsipostai zsacskók továbbításáig jelen lenni és fel
ügyelni köteles.

Ha a lezárt kocsipostai zsacskók azonnali elindí
tása közlekedési akadályok vagy más körülmények által 
gátolva van, azok az elindításig zár alatt és lehetőleg 
ellenzár alatt biztos tartályban őriztessenek, hogy hi- 
vatlan egyén hozzájuk ne férhessen. Szintén zár és 
esetleg ellenzár alatt tartandók a beérkezett tovább 
menő' zsacskók is.

dieser so zusammen zu legen, dass sie aus der direc- 
ten Karte nicht herausfallen können.

Sind in einer zu einem Beutel gehörigen Kahr
postkarte auch Sendungen kartirt, welche in den Beu
tel nicht hinterlegt werden können, so sind diese Sen
dungen in der Karte mittelst Blaustift mit dem Buch
staben E (Extralaufer) oder Z (Záronkivüli) zu bezeich
nen und die Anzahl der Extralaufer vorne am Kopfe 
der Karte ebenfalls mittelst Blaustift ersichtlich zu machen.

Gehören zu einem Beutel mehrere Karten und 
sind in jeder oder in einigen derselben Extralaufer 
kartirt, so ist zur Erleichterung der Uebergabe und 

( Evidenzhaltung die Zahl der Extralaufer auf der oben
liegenden, d. h. directen Karte in der Weise mit Blau- 

i stift zu recapituliren, dass zuerst die Anzahl der Ex- 
! tralaufer der directen Karte, dann mittelst des Addi

tionszeichens (+ )  hiemit verbunden, die in den einzelnen 
Einschlusskarten verzeichneten Extralaufer und schliess
lich nach dem Gleichheitszeichen (= )  die Summe er- 

I sichtlich gemacht wird.
Es wären z. B. Beutelstücke aus drei Karten in 

den Fahrpostbeutel „Budapest-Szegedin“ eingeschlos
sen und in jeder davon Extralaufer kartirt, u z. in 

j der Karte „Budapest-Szegedin“ 3, in der zweiten 1 
! und in der dritten 3, so hätte die Becapitulation auf 
j dem Kopfe der directen Karte Budapest-Szegedin zu 

lauten: E 3 +  1 -f- 2 =  6.
Die Karten sind immer ausser dem Beutel abzufer

tigen. Bei der Beförderung sind die Karten u. z. auf 
Eisenbahnen in das Uebergabsverzeichniss, bei den 
übrigen Fahrten aber in den Stundenpass einzubinden,

I und bei der Uebergabe und Uebernahme ist auf das 
j Vorhandensein sämmtlicher Karten besonders zu ach

ten, etwaige Abgänge im Uebergabsverzeichniss be
ziehungsweise im Stundenpass anzumerken und durch 
den Uebergeber anzuerkennen.

§. 10. Behandlung der Beutel nach ihrem Verschluss.
In der Kegel sind die Fahrpostbeutel unmittel

bar vor der Abfertigung zu schliessen und dort, wo 
ein Contrasignant fungirt, hat derselbe nicht nur beim 
Einlegen, sondern auch beim Verschliessen und bis zur 
Abfertigung, beziehungsweise Weitergabe der geschlos
senen Fahrpostbeutel zugegen zu sein.

AVenn Verkehrsstörungen oder andere Umstände 
die sofortige Abfertigung der geschlossenen Fahrpost
beutel verhindern, so sind dieselben bis zur Abferti- 
tigung unter Sperre und wo möglich unter Gegen
sperre in sichere Verwahrung zu nehmen, so, dass kein 
Unberufener zu denselben gelangen könne. Ebenso 
sind unter Sperre und eventuell Gegensperre die einge
langten und umzuspedierenden Fahrpostbeutel zu halten.
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A zsac-skók lepecsételésére használt hivatalos pe- 
esétnyomót a rovatolással megbízott postahivatalbeli 
tartsa lezárva gondos őrizet alatt, mert ő felelős, hogy 
a pecséttel visszaélés ne történjék.

11. §. A zárt zsacskók átvétele.

Minden postahivatalbeli, ki valamely kocsipostai 
zsacskót akár továbbítás, akár átrovatolás vagy felnyitás 
végett átvesz, mindenekelőtt arról győződjék meg, 
váljon a zsacskó pecsétje, zsinege és czímczédulája sza
bályszerű állapotban van-e és váljon a zsacskó ránczai 

; és szélei sértetlenek-e.

Különösen szükséges, hogy a zsacskó ne csak 
külsőleg behatóan megvizsgáltassák, hanem a ránéz 
belső része is, a mennyire ezt a ránéz két szélét ösz- 
szetartó hivatalos pecsét megengedi, kifordittassék és 
megtekintessék.

Valamely zsacskónak észrevétel nélküli átvétele 
vagy felnyitása annak bizonyítékául fog szolgálni, hogy 
az átvevő a zsacskó pecsétjét és egyéb állapotát gya
núsnak nem találta.

12. §, Eljárás észlelt szabályellenességek esetében.

Ha valamely szabályellenesség vétetik észre, meg 
kell különböztetni, váljon a zsacskó állapota olyan-e, 
hogy a zsacskóban foglalt küldemények még eléggé 
megvannak óva: (például: szabályellenes összehajtás, 
nem egészen tiszta pecsétlenyomat stb.), vagy pedig 
olyan-e, hogy a tartalomhoz hozzáférni lehet, vagy 
pedig mutatkoznak-e a megkisérlett vagy véghezvitt 
megfosztásnak nyomai.

Első esetben (ha a küldemények még kielégitőleg 
inegóvák) a zsacskót átvenni, a szabályellenességet az 
átadó vagy áthozó jelenlétében megállapítani és a rovat
lapban valamint az átadó jegyzékben esetleg az óra
levélben és a hajtókönyvecskóben röviden följegyezni és 
az átadó vagy áthozó által aláírással esetleg keresztvonás
sal elismertetni kell. A zsacskó azután úgy a mint találta
tott egy másik zsacskóba teendő és ez szabályszerűen le
zárandó és azon czimmel látandó el, melylyel a betett 
zsacskó bírt.

A rendeltetése helyén ezen uj zsacskót csak ta
nuk jelenlétében és tényálladék fölvétele mellett szabad 
fölbontani.

Ha a szabályellenesség vasúti meneten vétetik 
észre, melyen kocsipostai szolgálattal foglalkozó mozgó
posta nem közlekedik és ennélfogva a szabályellenes

Das Amtssiegel, mit welchem die Beutel ver
schlossen werden, hat stets in sorgfältiger Verwahrung 
und unter Sperre des mit der Kartirung - betrauten 
Postbediensteten zu sein, welcher dafür verantwort
lich ist, dass damit kein Missbrauch getrieben werde.

§. 11. Die IJebernahme der geschlossenen Beutel.
Jeder Postbedienstete, der einen Fahrpostbeutel, 

sei es zur Weiterbeförderung, Umspedirung oder Er
öffnung übernimmt, hat sich zunächst durch eine ge
naue Untersuchung von dem vorschriftsmässigen Zu
stande des Siegels, des Spagats und des Spitzzettels, 
sowie von der Unyerletztheit der Bänder und Falten 
des Beutels zu überzeugen.

Insbesondere ist es nothwendig, dass der Beutel 
nicht nur äusserlich besichtigt, sondern auch das In
nere der Falte herausgekehrt und besehen werde, so 
weit es das die beiden Bänder der Falte verbindende 
Amtssiegel erlaubt.

Die anstandslos stattgefundene Uebernahme oder 
Eröffnung eines Beutels gilt als Beweis, dass der Sie
gel- und sonstige Zustand des Beutels unbedenklich 
befunden worden ist.

§. 12. Verfahren im Faéle einer wahrgenommenen Vor- 
schriftswidrigkeit.

Wird an einem Beutel eine Vorschriftswidrigkeit 
wahrgenommen, so ist zu unterscheiden, ob seine Be
schaffenheit eine solche ist, dass die eingeschlossenen 
Sendungen noch genügend verwahrt sind (z. B. ein der 
Vorschrift nicht entsprechendes Zusammenrollen, etwas 
undeutlicher Siegelabdruck, u. dgl.) oder ob der Zu
stand ein solcher ist, dass dem Inhalt beigekommen 
werden kann oder ob sich gar Spuren einer versuch
ten oder verübten Violirung zeigen.

Im ersten Falle (wenn die Verwahrung noch ge
nügend ist) ist der Beutel zu übernehmen, die Vor
schriftswidrigkeit in Gegenwart des Uebergebers oder 
Ueberbringers zu constatiren und in der Karte, sowie 
im UebergabsVerzeichnisse beziehungsweise im Stunden
passe und Eittbüchel kurz anzumerken und vom Ueber- 
geber oder Ueberbringer durch Unterschrift, eventuell 
mit dem Handzeichen anzuerkeunen. Der Beutel ist 
sodann so, wie er gefunden wurde, in einen anderen 
Beutel zu hinterlegen, dieser vorschriftsmässig'zu ver- 
schliessen und mit der Adresse des eingelegten Beu
tels zu versehen.

Auf dem Bestimmungsort darf dieser neue Beu
tel nur in Gegenwart von Zeugen und unter Auf
nahme eines Thatbestandsprotokolles eröffnet! werden.

Wird die Vorschriftswidrigkeit während einer 
Eisenbahnfahrt wahrgenommen, mit welcher kein fah
rendes Postamt verkehrt, welches sich mit der Fahrpost-
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zsacskó nem tehető más zsacskóba, tartozik az átvevő 
arról gondoskodni, hogy a zsacskó a talált állapotban ma
radjon és köteles a továbbadásnál a szabályellenességet az 
átadó jegyzékben íöljegyezni és a további átvevőt arra 
különösen figyelmeztetni.

A másik esetben (ha a szabálytalanság vagy sé
rülés olyan, hogy a küldemények veszélyeztetve lát
szanak, vagy ha megkisérlett fosztogatás nyomai mu
tatkoznak) a vasúti és a mallemeneteknél az átvételt 
meg kell tagadni és az, kinek kezében a zsacskó maradt, 
köteles annak a következő szakaszban előirt módon 
való fölbontásáról gondoskodni. Ha a zsacskó postave
zető kezében marad, a menet végpontján levő posta- 
hivatal fogja a bizottmányi fölbontást az illető posta
vezető jelenlétében eszközölni.

13. §. A bizottmányi fölbontás módja.

Ha valamely zsacskó aggályossága miatt át nem 
adható vagy ha szabályellenessége miatt más zsacskó- 
ban érkezik rendeltetési helyére vagy pedig a helybe 
szóló zsacskók valamelyike kifogásoltatik, következőleg 
kell eljárni:

Mindenekelőtt hivassák meg két alkalmas tanú 
vagy ha ilyen hamar nem kapható, a községi elöljá
róság egyik tagja, kik vagy ki előtt a szabályellenes
séget megállapítani, és az 1-ső minta szerint ké
szítendő leleti jegyzőkönyvet a mintában előadott mó
don föl kell venni. A kifogásolt zsacskó addig, mig a 
tanuk megérkeznek, annak őrizetében kell, hogy ma
radjon, kinek kezében kifogásoltatott.

Különösen figyelmeztettetnek a postahivatalok, 
hogy a kifogásolt zsacskóknál a tényállás első része fel
veendő és valamennyi jelenlevő által aláírandó, még 
mielőtt a zsacskó felnyittatik. A fölnyitásnál a
zsacskó torkát összekötő zsineget úgy kell szétmetszeni 
és a külső ránczot összetartó pecsétet úgy kell fel
törni, hogy a pecséttöredékek a pecsét feliratát lehe
tőleg megismerni engedjék. A letört pecsétrészek ösz- 
szeszedésére és megőrzésére különös gond fordittassék. 
A fölnyitás után a zsacskóban talált küldemények el
helyezési sorrendjét a tényállási jegyzőkönyv „lelet-“ ro
vatában pontosan le kell írni és a jegyzőkönyvet is
mét aláírni. A kellőleg aláirt jegyzőkönyv mellékletei
vel együtt, az első postaalkalommal és a j án l va ,  akkor,

kartirung befasst und wo daher der vorschriftswidrige 
Beutel in einen andern Beutel nicht eiugeschlossen wer
den kann, so hat der Uebernehmer dafür zu sorgen, dass 
der Beutel in dem Vorgefundenen Zustand verbleibe, 
bei der Uebergabe die Vorschriftswidrigkeit im Ueber- 
gabsverzeichnisse anzumerken und den weiteren Ueber
nehmer darauf besonders aufmerksam zu machen.

Im zweiten Falle (wenn die Vorschriftswidrig
keit oder Verletzung eine solche ist, dass den Sendun
gen beigekommen werden kann, oder die Spuren einer 
versuchten Spolirung sichtbar sind) ist bei Eisenbahn- 
und Mailefahrten die Uebernahme zu verweigern und 
derjenige, in dessen Hand der Beutel geblieben ist, 
hat für dessen Eröffnung in der im nächsten §. vor
geschriebenen Weise zu sorgen. Bleibt der Beutel in 
der Hand eines Postconducteurs, so hat das Postamt 
am Endpunkte der Fahrt die commissionelle Eröffnung 
des Beutels in Gegenwart des Postconducteurs vor
zunehmen.

§. 13. A rt und Weise der commissionellen Eröffnung.

Wenn ein Beutel wegen seines bedenklichen Zu
standes nicht übergeben werden kann oder wegen 
einer Vorschriftswidrigkeit iu einen andern Beutel ein
geschlossen an seinem Bestimmungsorte einlangt oder 
wenn erst bei dem Postamte am Bestimmungsorte einer 
der an dasselbe lautenden Beutel beanständet wird, so 
ist folgendermassen vorzugehen:

Vor Allem müssen zwei geeignete Zeugen und 
wenn solche nicht sogleich beschafft werden können, 
ein Mitglied der Ortsvorstehung eingeladen werden, 
vor denen oder dem die Vorschriftswidrigkeit constatirt 
und hierüber ein Befundprotokoll nach dem Formulare 1. 
in der dort beschriebenen Weise aufgenoramen wird. Der 
beanständete Beutel hat bis zur Ankunft der Zeugen 
in der Verwahrung desjenigen zu bleiben, bei dem er 
beanständet worden ist.

Besonders werden die Postämter aufmerksam ge
macht, dass bei beanständeten Beuteln der erste Theil 
des Thatbestandes noch vor Eröffnung des Beutels auf
genommen und von sämmtlichen Anwesenden unter
fertigt werden muss. Bei der Eröffnung ist der Spa
gat, welcher um den Hals des Beutels gebunden ist, 
so aufzuschneiden und das die äussere Falte des Beu
tels zusammenhaltende Siegel derart aufzubrechen, dass 
die Siegelbruchstücke die Umschrift des Petschaftes 
möglichst erkennen lassen. Nach der Eröffnung ist die 
Weise und Reihenfolge, wie die Vorgefundenen Sen
dungen im Beutel untergebracht waren, im Tliatbe- 
standsprotokolle in der Rubrik „Befund“ genau zu be
schreiben und sodann das Protokoll wieder zu unter-
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ha visszautasított zsacskó forog szóban, a saját előttes 
postaigazgatósághoz, ha más zsacskóban foglalt zsacskó 
van szóban, azon postahivatal előttes postaigazgatósá
gához, mely a zsacskót a másikba tette és ha végre i 
a bizottságilag eljáró postahivatalhoz szóló, csak itt 
kifogásolt zsacskóról van szó, azon postahivatal vagy 
postahivatalbelinek előttes postaigazgatóságához terjesz
tendő föl, melytől a zsacskó az eljáró postahivatal ke
zébe ment át.

Ha azonban ezen szabály értelmében osztrák 
postaigazgatósághoz kellene a jegyzőkönyvet fölterjesz
teni, akkor e szabály nem nyer alkalmazást, hanem a 
jegyzőkönyv és mellékletei csak a tulajdon előttes 
postaigazgatósághoz küldendők.

A tulajdon postaigazgatóságnak az esetben, ha 
nem az eredeti tényállási jegyzőkönyv volt felterjesz
tendő, egyidejűleg terjesztessék be ennek másolata.

Ha a hiányzó összeg 200 frtot meghalad és ha 
ott, hol a hiány megállapittatott, távirdaállomás van, 
az illető postaigazgatóságot az esetről táviratilag is azon
nal értesíteni kell.

Az értesitett postaigazgatóság köteles a szükséges 
vizsgálatot azonnal megindítani és rendszerint, ha a 
körülmények mást czélszerübbnek nem mutatnak, azt a 
többi érdekelt postaigazgatóság területén is azok tud
tával folytatni és egyidejűleg, ha a hiányzó összeg 
200 frtot meghalad, a magy. kir. kereskedelemügyi 
ministeriumnak a nyomozás tekintetéből tett intézke
dés felemlitése mellett Írásbeli jelentést tenni.

A tényállási jegyzőkönyvhez csatolt eredeti pénz- 
és szállitmányi rovatlapról másolatot kell venni és a 
meglevő küldeményeket avval továbbítani, esetleg a 
másolatokat a számadáshoz csatolni.

A tényállási jegyzőkönyv az illető postaigazga
tóságnak az esetben is beküldendő, ha a kocsipostai 
zsacskóból misem hiányzik, akkor azonban nem szük
séges a rovatlapokat is hozzácsatolni.

14. §. A  zsacskóli felbontása.

Szabály szerint a kocsipostai zsacskók átvételük 
után azonnal és ha a körülmények megengedik, azon 
személy jelenlétében bontandók föl, mely azokat el
hozta. Kincstári postahivataloknál még ellenjegyzőt 
is kell meghívni, ki szintén köteles a zsacskót fel
bontása előtt gondosan megvizsgálni és sértetlenségé
ről meggyőződni.

A fölbontásnál a zsacskó-rovatlapokat és a zsacs-

schreiben. Das gehörig unterfertigte Protokoll nebst 
Beilagen ist mit erster Post r e c omma ndi r t  u. z. wenn 
ein zurückgewiesener Beutel in Rede steht, an die 
eigene Vorgesetzte Postdirection, — wenn es sich um 
einen in einem anderen eingeschlossenen Beutel han
delt, an die Vorgesetzte Postdirection jenes Postamtes, 
das den Beutel in den andern eingeschlossen hat, — 
und schliesslich, wenn ein an das amtshandelnde Post
amt lautender, erst hier beanständeter Beutel in Rede 

I steht, an die Vorgesetzte Postdirection jenes Postamtes 
| oder Postbediensteten vorzulegen, von welchem der 

Beutel zu den amtshandelnden Postamt gelangt ist. 
Wenn jedoch im Sinne dieser Vorschrift das Protokoll 
an eine österreichische Postdirection zu senden wäre, 
so hat diese Vorschrift nicht in Anwendung zu kom
men, sondern es ist das Protokoll nebst Beilagen der 
eigenen Vorgesetzten Postdirection vorzulegen.

Der eigenen Postdirection ist, wenn an sie nicht 
das Originalprotokoll zur Vorlage gebracht wird, eine 
Abschrift desselben vorzulegen.

Uebersteigt der abgängige Betrag 200 11. und ist 
dort wo dieser Abgang constatirt worden ist, ein Tele
grafenamt, so ist die betreffende Postdirection von dem 
Falle auch telegrafisch zu verständigen.

Die verständigte Postdirection ist verpflichtet die 
angemessene Untersuchung sogleich einzuleiten und 
in der Regel, wenn die Umstände nichts Anderes 
zweckmässiger erscheinen lassen, aneh auf dem Ge
biete der übrigen betheiligten Postdirectionen mit deren 
Wissen fortzusetzen und zugleich, wenn der abgän
gige Betrag 200 fl. übersteigt, an das k. u. Handels
ministerium unter Angabe des behufs der Untersu
chung Verfügten Anzeige zu erstatten.

Von der, dem Thatbestandsprotokolle beigelegten 
Geld- und Frachtenkarte muss eine Abschrift genom
men und mit den vorhandenen Sendungen weiter
befördert, beziehungsweise der Rechnung beigelegt 
werden.

Das Thatbestandsprotokoll ist auch dann der 
betreffenden Postdirection vorzulegen, wenn aus dem 
Fahrpostbeutel nichts abgängig ist; in diesem Falle 
ist es jedoch nicht nothwendig auch die Fahrpostkarte 
anzuschliessen.

§, 14. Eröffnung der Beutel.

In der Regel sind die Fahrpostbeutel sogleich 
nach der Uebernahme und wenn es die Umstände 
erlauben, in Gegenwart des Ueberbringers zu eröffnen. 
Bei ärarischen Postämtern ist auch ein Contrasignant 
beizuziehen, der ebenfalls verpflichtet ist den Beutel 
vor der Eröffnung sorgsam zu untersuchen und sich 
von dessen Unverletztheit zu überzeugen.

Bei der Eröffnung sind zuerst die Beutelkarten,
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kokat a vona'on egymásután következő postahelyek 
szerint kell rendezni; mielőtt a zsineg' keresztül vá
gatnék és a pecsét feltöretnék, a zsacskó jegye a ro
vatlapon való feljegyzéssel és a pecsét körirata a czim- 
czédulával összehasonlítandó, azután a pecsét óvatosan, 
s oly módon törendő fel, hogy a pecséttöredékek a 
zsacskón lehető jó állapotban maradjanak meg. Ez meg
történvén, a tartalom az átvételi asztalra kiürítendő és 
a rovatlappal összehasonlítandó.

Csak ha minden rendben találtatik, szabad a 
zsaeskóról a pecséttöredékeket eltávolítani.

15. §. A zsacskóli későbbi felbontása.
Az átvett zsacskónak későbbi felbontása csak 

ott van megengedve, a hol azt különös szolgálati viszo
nyok igénylik és hogy ebből visszaélés ne fejlődjék, 
szükséges, hogy a postaigazgatóság megadja erre az 
engedélyt.

Ez esetben különös gond fordittassék arra, hogy 
a kocsipostai zsacskók a szünetelés alatt biztos őrizet 
és zár s ha lehetséges ellenzár alatt tartassanak, va
lamint, hogy azok a felnyitás előtt még egyszer pon
tosan megvizsgáltassanak.

Ha azonban a zsacskó átvétele alkalmánál va
lami sérülés mutatkozik, akkor a jelen szabályrende
let 12. és 13. szakaszai szerint rögtön tényállási jegy- 
zőköny veendő fel és az idézett szakaszokban előirt el
járás követendő.

16. §. A fölbontott zsacskókban észrevett hiányok.

Ha valamely szabályszerűnek talált és felnyitott 
zsacskóból valami hiányzik, az átvétel azonnal szüntet- 
tessék meg, a zsacskóból már átvett küldemények újra 
vizsgáltassanak át és az eredmény szerint vétessék föl 
a 2-dik minta szerint szerkesztett jegyzőkönyv, mely- 
lyel különben úgy kell eljárni, mint a 13. §-ban elő 
van adva.

Kincstári postahivataloknál a tény megállapításá
hoz a postahivatali főnök vagy az osztályvezető, nem 
kincstári postahivataloknál pedig alkalmas tanú és ha 
nem maga a postamester eszközölte a zsacskó felbon
tását, a postamester is hivassák meg azonnal.

17. §. Rovatlap nélkül érkezeit zsacskók.

Ha valamely felbontandó kocsipostai zsacskó ro-

dann die Beutel selbst nach den Postorten, wie sie 
nacheinander auf der Strecke liegen, zu ordnen; bevor 
der Spagat durchgeschnitten und das Siegel aufge
brochen wird, ist die Bezeichnung des Beutels mit der 
Angabe auf der Beutelkarte und die Umschrift des 
Siegels mit dem Spitzzettel zu vergleichen, das Siegel 
sodann behutsam und auf solche Weise aufzubrechen, 
dass die Fragmente möglichst gut und deutlich auf 
dem Beutel erhalten bleiben. Der Inhalt ist sofort 
auf den Manipulationstisch auszuleeren und mit der 
Karte zu vergleichen.

Erst wenn alles in Ordnung befunden worden 
ist, sind die Siegelfragmente vom Beutel zu entfernen.

§ 15. Dia au f geschobene Eröffnung der Beutel.

Der Aufschub der Eröffnung eines übernom
menen Beutels ist nur dort gestattet, wo es besondere 
Dienstesverhältnisse erheischen. Zur Hintanhaltung von 
Missbrauchen ist es nothwendig, dass der Aufschub 
der Eröffnung nur mit Bewilligung der Vorgesetzten 
Postdirection stattfinde.

In diesem Palle ist besondere Aufmerksam
keit darauf zu verwenden, dass die übernommenen 
Beutel während des Stillagers in sorgfältiger Ver
wahrung unter Sperre und wenn es nur möglich ist, 
unter Gegensperre gehalten, sowie auch unmittelbar 
vor der Eröffnung nochmals genau besichtigt und un
tersucht werden.

Zeigt sich bei der Uebernahme der Beutel ir
gend eine Verletzung, so ist sofort nach den Bestim
mungen der Punkte 12 und 13 dieser Vorschrift ein 
Thatbestandsprotokoll aufzunehmen und das in den 
genannten Punkten vorgeschriebene Verfahren zu be
folgen.

§. 16. Abgang aus einem eröjfneten Beutel.

Wird in einem vorschriftsmässig befundenen 
und eröffneten Beutel ein Abgang wahrgenommen, 
so ist mit der Uebernahme sofort einzuhalten, die aus 
dem Beutel herausgenommenen Sendungen nochmals 
zu revidiren, und nach dem Resultat ein Protokoll in 
der Weise des Formulares 2 aufzunehmen, mit wel
chem im Uebrigen dem §. 13 entsprechend vorzu
gehen ist.

Bei ärarischen Postämtern ist zur Constatirung 
des Falles der Amts- oder Abtheilungsvorstand, bei 
nicht ärarischen Postämtern ein geeigneter Zeuge und 
wenn nicht ohnehin der Postmeister selbst bei der 
Eröffnung fungirt hatte, auch dieser sogleich herbei 
zu rufen.

§. 17. Ohne Karte eingelangte Beutel.

Wenn ein zu eröffnender Beutel ohne Karte
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vatlap nélkül érkezik, ott hol ellenjegyző nincs, egy 
alkalmas tanú hivassék meg és a zsaeskó csak akkor 
bontassék föl, ha a többi küldemény már átvétetett. A 
felbontás előtt a zsaeskó pontosan vizsgáltassák meg 
és vétessék fül a 3-ik számú minta szerint szerkesz
tendő tényállási jegyzőkönyv. Felbontása különös óva
tossággal eszközöltessék és lehetőleg óvassanak meg a 
pecséttöredékek a zsacskón. A zsacskóban foglalt kül
demények, szállító levelek és okmányok ugyanazon 
sorrendben, a mint a zsacskóban elhelyezve találtattak, 
ideiglenes rovatlapba feljegyzendők és azután a többi 
küldeményekkel egyenlő eljárás alá vonandók.

A hiányzó rovatlapot haladéktalanul reclamálni 
kell és ha az postafordultával meg nem érkezik, a 
tényállási jegyzőkönyvet a benne felsorolt mellékletek 
kíséretében a j á n l v a  haladéktalanul azon postahivatal 
előttes postaigazgatóságának beküldeni, melytől a zsaeskó 
eredt. Ha a reclamált rovatlap idejekorán érkezik be 
és minden rendben találtatott, ez a tényállási jegyző
könyvben feljegyzendő és ez utóbbi, mellékletek nélkül, 
az illető postaigazgatósághoz fölt érj esztendő.

18. §. A tényállási jegyzőkönyvek pontos felvétele.

A tényállási jegyzőkönyvek a legnagyobb pon
tossággal és lelkiismeretességgel veendők fel, abban 
semmit elhallgatni vagy szépíteni nem szabad. Minden 
postahivatalbeli tartsa szem előtt, hogy ha a vizsgá
latból az derül ki, hogy a tényállási jegyzőkönyv nem 
felel meg szorosan a valóságnak, ez által a benne foglalt 
való állítások hitele is csorbát szenved. Ily postahiva
talbeliek ez által nem csak kártérítési kötelezettséget 
vonnak magukra, hanem a bűnfenyitő eljárás szem
pontjából is gyanússá lesznek.

19. §. Zárt kocsipostai kosarak alkalmazása.

Zárt kocsipostai kosarak alkalmazása csak ott van 
megengedve, hol ezt a postaigazgatóság határozottan 
rendeli. A kezelést (lezárás, rovatolás, felbontás stb.) 
illetőleg a kocsipostai zsacskókkal egyenlő szabályok 
követendők. A kosarak lezárására szolgáló ólomlenyo
mat az elindító postahivatal nevét tisztán mutassa ki. 
A kulcsokat a postahivatali főnök vagy az osztály ve
zetője őrizze, és csak a lezárás előtt adja ki, hasz
nálat után pedig megint vegye vissza.

A postahivatalok figyelmeztettetnek, hogy zárt ko
csipostai zsacskókat zárt kosarakban küldeni nem szabad.

einlangt, ist ein geeigneter Zeuge herbei zu rufen und 
der Beutel erst nach Uebernahme der übrigen Sen
dungen zu eröffnen. Vor der Eröffnung ist der Beutel 
genau zu untersuchen und ein Thatbestandsprotokoll 
nach dem Formulare 3. aufzunehmen. Die Eröffnung 
hat mit besonderer Vorsicht zu geschehen und sind 
die Siegelbruchstücke möglichst auf dem Beutel zu 
bewahren. Ueber die in dem Beutel befindlichen Sen
dungen, Frachtbriefe und Documente ist eine provi
sorische Karte auszufertigen, in welche das Material 
in derselben Beihenfolge einzutragen ist, wie es im 
Beutel gelegen war. Sodann ist dieses Material mit 
den übrigen Sendungen in gleicher Weise zu be
handeln.

Die abgängige Karte ist unverzüglich zu recla- 
miren und wenn sie mit umgehender Post nicht ein- 
langt, so ist das Thatbestandsprotokoll mit den darin 
angeführten Beilagen unverzüglich recom man di r t  der 
Vorgesetzten Postdirection jenes Postamtes vorzulegen, 
von welchem der Beutel herrührt. Langt dagegen die 
Karte zur rechten Zeit ein, so ist dies im Thatbe- 
standsprotokolle zu bemerken und dies Letztere der 
betreffenden Postdirection ohne Beilagen vorzulegen.

§. 18. Genaue Aufnahme der Thathestandsprotokolle.

Die Thathestandsprotokolle sind mit der grössten 
Genauigkeit und Gewissenhaftigkeit aufzunehmen und 
es darf darin nichts verschwiegen oder bemäntelt 
werden. Jeder Postbedienstete hat sich vor Augen zu 
halten, dass falls die Untersuchung ergeben sollte, 
dass das Thatbestandsprotokoll nicht strenge der Wahr
heit entspreche, auch die auf Wahrheit beruhenden 
Angaben desselben an Glaubwürdigkeit verlieren. 
Solche Postbedienstete werden nicht nur die Ersatzpflicht 
auf sich laden, sondern auch vom strafgerichtlichen 
Standpunkte verdächtig werden.

§. 19. Verwendung von geschlossenen Fahrpostkörben.

Die Verwendung von geschlossenen Fahrpost
körben ist nur dort gestattet, wo es die Postdirection 
ausdrücklich anordnet. Was die Manipulation (Schlies- 
sen, Spediren, Eröffnen u. s. w.) anbelangt, sind die 
gleichen Bestimmungen, wie bei den Fahrpostbeuteln 
zu beobachten. Die zum Verschlüsse der Körbe dienende 
Plombe hat den Namen des abfertigenden Postamtes 
deutlich erkennen zu lassen. Die Schlüssel hat der 
Postamts- oder Abtheilungsvorstand aufzubewahren 
und nur vor dem Schliessen herauszugeben, nach ge
machtem Gebrauch aber wieder zurückzunehmen.

Die Postämter werden aufmerksam gemacht, dass 
geschlossene Fahrpostbeutel in geschlossenen Körben 
nicht versendet werden dürfen.

9



20. §. A jelen szabályok pontos alkalmazása és a vizs
gálati jelöltek ebbeli megvizsgálása.

A fennebb elősorolt szabályok a legnagyobb pon
tossággal követendők. Azok bármelyikének elmulasz
tása nem csak pénzbírságot, hanem kártérítési kötele
zettséget is vonhat maga után.

A postaigazgatóságok szigorúan ügyeljenek arra, 
hogy e szabályok kellőleg alkalmaztassanak. A fel
ügyelők s általában a postahivatalok megvizsgálásával 
megbízott tisztviselőknek szoros kötelessége, hogy a 
szolgálat ezen ágára figyelmüket kiterjeszszék és a meny
nyiben szükséges, az illető postai közegeket kellően 
oktassák.

A postakiadói, postamesteri és postatiszti vizs
gáknál gyakorlatilag megállapítandó, váljon képes-e a 
a jelölt kocsipostai zsacskót helyesen készíteni és az 
eléje terjesztendő tényállási jegyzőkönyveket felvenni.

A kocsipostai mozgó postahivatalok számára kia
dott utasítást (1. az 1876-ik évi P. E. T. 23-ik lapját) 
ezen szabály nem érinti.

T a r t a l o m j e g y z é k :

1. §. Kocsipostai zsacskók alkalmazása.
2. §. A zsacskók kellékeiről.
3. §. A zsacskók használatbavételéről.
4. §. A zsacskókba teendő küldeményekről

5. §. Az elhelyezés módjáról.
6. §. Zsacskóküldeményekről.
7. §. Az ellenjegyzés az elindításkor.
8. §. A zsacskók lezárásáról és a czimczéduláról.
9. §. A rovatlapokról.

10. §. A zsacskók kezelése lezárás után.

11. §. A zárt zsacskók átvétele.
12. §. Eljárás észlelt szabályellenességek esetében.

13. §. A bizottmányi fölbontás módja.

14. §. A zsacskók felbontása.
15. §. A zsacskók későbbi felbontása.
16. §. A fölbontott zsacskókbau észrevett hiányok.
17. §. Kovatlap nélkül érkezett zsacskók.
18. §. A tényállásijegyzőkönyvek pontos fölvétele.

19. §. Zárt kocsipostai kosarak alkalmazása.

20. §. A jelen szabályok pontos alkalmazása és 
a vizsgálati jelöltek ebbeli megvizsgálása.
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§. 20. Genaue Amvendung dieser Vorschrift und Prüfung 

der Candidaten aus derselben.

Die vorstehenden Bestimmungen sind auf das 
Genaueste zu beobachten. Die Ausserachtlassung auch 
nur einer derselben kann nicht nur Geldstrafen, son
dern auch die Ersatzpflicht nach sich ziehen.

Die Postdirectionen haben sorgfältig über die 
gehörige Anwendung dieser Bestimmungen zu wachen. 
Den Inspectoren und überhaupt den mit der Eevision 
der Postämter betrauten Beamten wird es zur Pflicht 
gemacht, ihre Aufmerksamkeit auf diesen Dienstzweig 
auszudehnen und soweit nothwendig, die betreffenden 
Organe gehörig zu unterweisen.

Bei Expeditors-, Postmeisters- und Officialsprü- 
fungen ist jedesmal praktisch zu erproben, ob der 
Candidat im Stande ist einen Fahrpostbeutel vorschrifts- 
mässig zu verschliessen und nach dem ihm vorzule
genden Thatbestandsformulare ein Thatbestandsprotokoll 
richtig und den Vorschriften entsprechend zu verfassen.

Die Dienstesinstruction der Fahrpostambulanzen 
(P. E. T. 1876, S. 23) erleidet durch die vorstehen
den Bestimmungen keine Abänderung.

I n h a l t s v e r z e i c h n i s  s:

§. 1. Anwendung von Fahrpostbeuteln.
§. 2. Beschaffenheit der Beutel.
§. 3. Ingebrauchnahme der Beutel.
§. 4. Gegenstände, welche in Beuteln zu versen

den sind.
§. 5. Art und Weise der Hinterlegung
§. 6. Beutelstücke.
§. 7. Die Contrasignirung bei der Abfertigung.
§. 8. Verschluss der Beutel. Spitzzettel.
§. 9. Die Karten.
§. 10. Behandlung der Beutel nach ihrem A b

schlüsse.
§. 11. Die Uebernahme der geschlossenen Beutel.
§. 12. Verfahren im Falle einer wahrgenommenen 

Vorschriftswidrigkeit.
§. 13. Art und Weise der commissioneilen Er

öffnung.
§. 14. Eröffnung der Beutel.
§. 15. Die aufgeschobene Eröffnung der Beutel.
§. 16. Abgang aus einem eröffneten Beutel.
§. 17. Ohne Karte eingelangte Beutel.
§. 18. Genaue Aufnahme der Thatbestaudspro- 

tokolle.
§. 19. Verwendung von geschlossenen Fahrpost

körben.
§. 20. Genaue Anwendung dieser Vorschrift und 

Prüfung der Candidaten aus derselben.
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l - s ó  m in ta .

fölvétetett a postahivatalnál 18...................... ...... hó.........ód.........órakor dél

Tényállási jegyzőkönyv

A  j e g y z ő k ö n y v  f ö lv é t e lé t  o k o z z a  :

A f. évi hó......... án indítással.................... ró l.................... re indított kocsipostai zsacskón észlelt

szabályellenesség.

A zsacskó fölnyitása elő tt meg állapítandó és irásbelileg fölveendő:

1. Mikor, mely órában, mely alkalommal és ki
nek kísérete mellett érkezett a kocsipostai zsacskó ?

2. Miképen, ki által és kinek jelenlétében történt 
az átvétel ? emeltetett-e mindjárt kifogás ? és ha a je
len jegyzőkönyv nem nyomban vétetett föl, miért ha- 
lasztatott az e l?

3. Mikép és hol őriztetett a zsacskó szállítás 
közben ?

4. Mily időtartam folyt le az eszközölt átvétel és 
felnyitás közt? és addig hol és kinek őrizetében volt a 
zsacskó ?

5. Vájjon az együtt aláirt tanúk véletlenül és a ki
fogásolt zsacskó beérkeztekor voltak-e jelen vagy pedig 
csak azután a tényállás fölvétele végett hivattak-e meg ?

6. A zsacskónak és szabályellenességének pontos 
és körülményes leírása (száma, megjelölése stb.) különö
sen megállapítandó :

a) Váljon a hivatalos pecsét tisztán, tartósan és 
szabályszerűen van-e alkalmazva ?

b) A pecsét köriratának pontos előadása.
c) Váljon a zsacskó tökéletesen sértetlen állapotban 

van-e, megegyezik-e a megjelölés és a czimezédula a 
rovatlappal és a pecsét köriratával ?

7. Váljon az alólirtak mindegyike a fölnyitás előtt 
tekintette-e meg a zsacskót, annak pecsétjét, czimczédu- 
láját és a kifogásolt szabályellenességet ?

8. Hány küldeménynek és hány kötegben elhe
lyezve kell a rovatlap szerint a zsaeskóban lenni?

Kelt mint fent.
2 *
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L e l e t .

Miután a tényállás fölvétetett és aláíratott, a kifogásolt zsaeskó fölbontatott.

9. Leírása annak, mily helyzetben találtattak a 
küldemények a zsacskóban, különösen

a) Váljon azok kötegekbe rakva voltak-e, s hány 
kötegbe; váljon a kötegek tartósan körülkötve és 
sorszámokkal ellátva voltak-e'!

b) Váljon a küldemények a pénzeslevélkötege- 
ken belül rovatolási számok szerint rendezve találtat- 
tak-e és váljon a küldemények egyike sem hiányzik-e, 
és ha igen, melyik ? vagy esetleg találtatott-e más kül
demény vagy egyéb tárgy a zsacskóban ?

10. Fölsorolása a tett intézkedésnek.

Kelt mint fent.

A t é n y á l l á s h o z  m e l l é k e l v e  v a n :

1. Az eredeti kocsipostai zsaeskó.
2. Az ahhoz tartozó czimczédula.
3. Azon zsineg, mely a zsaeskó külső hasábjának 

két szélét összetartotta.
4. Azou zsinegek, melyekkel a pénzeslevél-kö- 

tegek összekötve voltak.
5. Az eredeti szállitmányi rovatlap és átadati 

jegyzék, esetleg óralevél.
6. A zsacskóról leszakadt peeséttöredékek külön 

borítékban.



Ä-ik m i n t a .

31

Tényállási jegyzőkönyv

fölvétetett a postahivatalnál 18 évi hó .........órakor dél

A  j e g y z ő k ö n y v  f ö lv é t e lé t  o k o z z a  :

A bői ra 18 évi hó án indítással indított kocsipostai zsacskó-

ban észlelt hiánya. Irt. kr. értékű drb. pénzeslevélnek.

1. Mikor, mely órában, mely alkalommal és ki
nek kísérete mellett érkezett a kocsipostai zsacskó ?

2. Miképen, ki által és kiknek jelenlétében tör
tént az átvétel?

3. Miként és hol őriztetett a zsacskószállitás 
közben ?

3. Mily időtartam folyt le az átvétel és fölbon
tás eszközlése közt ? és addig hol és kinek őrizetében 
volt a zsacskó. Ha az átvétel után nem mindjárt bon- 
tatott föl a zsacskó, mi okozta az elhalasztást?

5. Mily módon és kinek jelenlétében eszközölte
tett a fölbontás, névszerint:

a) Váljon a zsacskó, a hivatalos pecsét, ezimczé- 
dula és rovatlap egymással valamennyi jelenlevő által 
összehasonlittatott, kellőleg megtekintetett és aggály
talan állapotban levőnek találtatott-e?

b) Mennyire terjednek a jelenlevő tanú vagy el
lenjegyző saját észleletei?

6. Előadandó, ki és mi módon vette legelőször 
észre a hiányt és az észrevétel után kit és mily mó
don hitt még meg tanuknak?

7. A felnyitott kocsipostai zsacskónak leírása 
(száma, megjelölése stb.)

a) Milyen súlyú és értékű és hány kötegben 
elhelyezett pénzeslevélnek és küldeménynek kellene 
a zsacskóban foglaltatnia;

b) Hány pénzeslevél-köteg és kocsipostai külde
mény találtatott abban tényleg ;

c) Váljon a pénzeslevél-kötegek kellően elké
szítve, körülkötözve, sorszámmal ellátva voltak-e s fel 
volt-e tüntetve, mely rovatszámtól kezdve, s mely ro-
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vatszámig terjedő küldemények foglaltatnak az egyes 
kötegekben.

d) Váljon a pénzeslevelek a pénzeslevél-köte
gekben rovat-számok szerint rendezve és kellőleg el 
voltak-e helyezve?

8. Mely pénzeslevél-kötegből hiányzik vagy hiá
nyoznak pénzeslevelek és váljon akkor, midőn tanuk 
hivattak meg, már valamennyi pónzeslevél-köteg fel 
volt-e bontva s megtekintve vagy nem ?

9. A hiányzó küldemények rovatszáma, teljes 
czime, értéke és súlyának fölsorolása,

10. A zsacskóban netán talált nem rovatolt kül
demények és egyéb tárgyak fölsorolása.

Kelt mint fent. N. N.

A t é n y á l l á s i  j e g y z ő k ö n y v h ö z  m e l l é k e l v e  van

1. A .........számú kocsipostai zsacskó.
2..................felirásu czimczédula............  számú

hely és kelti bélyeggel ellátva.
3. Azon zsineg, mely a zsacskó külső hasábjának 

két szélét összetartotta.
4............. db. zsineg, melyekkel a küldemények

körülkötve voltak.
5. Az eredeti pénz- és szállitmányi rovatlap és 

az átadási jegyzék esetleg óralevél.
6. A leszakadt pecséttöredékek egy külön bo

rítékban.
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felvétetett a

Tényállási jegyzőkönyv

postahivatalnál 18 évi hó........órakor dél

A  j e g y z ő k ö n y v  f e lv é t e lé t  o k o z z a :

A ........ ...... ...........bM 18......... évi---------------------hó ................  indítással...................................... beindított
kocsipostai zsacskóhoz tartozó rovatlap hiánya.

1. Mikor, mely órában, mely akalommal és ki
nek kísérete mellett érkezett a kocsipostai zsacskó?

2. Miképen, ki által és kinek jelenlétében történt 
az átvétel? emeltetett-e mindjárt kifogás? és ha a je
len jegyzőkönyv nem nyomban vétetett föl, miért ha- 
lasztatott az e l?

3. Mikép és hol őriztetett a zsacskószállitás 
közben ?

4. Mily időtartam folyt le az eszközölt átvétel és 
felnyitás közt? és addig hol és kinek őrizetében volt 
a zsacskó ?

5. Ki vett részt tanúként a zsacskó felbontá
sánál ?

6. A zsacskónak, megjelölésének, a czimczédulá- 
nak és pecsétnek pontos leírása; az összes súlynak 
kipuhatolása.

7. Hány pónzeslevél-köteg és hány kocsipostai 
küldemény találtatott a zsacskóban.

8. A pénzeslevelek el vannak-e látva rovatolási 
sorszámmal, és ha igen, nem mutatkozik-e hézag a sor
számokban.

9. Ideiglenes rovatlapnak kiállítása, melyben a 
küldemények a csomagokban való elhelyezésük sze
rinti sorrendben veendők fel.

Kelt mint fent.
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A t é n y á l l á s i  j e g y z ő k ö n y v h ö z  c s a t o l v a  v a n

1. Az eredeti kocsipostai zsacskó.
2. Az ahhoz tartozó czimczódula.
3 Azon zsineg, mely a zsacskó külső ránczának 

két szélét összetartotta.
4. Azon zsinegek, melyekkel a pénzeslevél-kö- 

tegek összekötve voltak.
5. A kiállított s valamennyi jelenlevő által aláirt 

ideiglenes rovatlap.
6. A leszakadt peeséttöredékek külön borítékban.
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F o r m u la r e  1.

Thatbestands-Protocoll

Aufgenommen bei dem Postamte z u ........... .............. am ten ................ .......18 um Uhi

A n l a s s :

Die an dem Fahrpostbeutel dto.........ten ..............................18..... ......... te Expedition von

wahrgenommene Regelwidrigkeit.

Vor der Eröffnung des Beutels ist zu konstatiren und schriftlich aufzuzeichnen :

1. Wann, um welche Stunde, mit welcher Ge
legenheit und in wessen Begleitung ist der Fahrpost
beutel eingelangt ?

2. Wie, durch wen und in wessen Gegenwart 
geschah die Uebernahme, wurde sofort Anstand er
hoben und wenn gegenwärtiges Protokoll nicht so
fort aufgenommen worden ist, was verursachte den 
Aufschub ?

3. Wie und wo war der Beutel während des 
Transportes verwahrt ?

4. Welcher Zeitraum ist zwischen der erfolgten 
Uebernahme und der erfolgten Eröffnung verstrichen 
und wo und in wessen Verwahrung war indessen der 
Beutel ?

5. Ob die mitunterfertigten Zeugen, zufällig und 
schon beim Einlangen des beanständeten Beutels an
wesend waren oder erst nach wahrgenommenem An
stande zur Aufnahme des Thatbestandes als Zeugen 
eingeladen worden sind.

6. Genaue und umständliche Beschreibung des 
Beutels (Nummer, Bezeichnung etc.) und der Regel
widrigkeit; insbesondere Konstatirung:

a) Ob das Amtssiegel rein, haltbar und der Vor
schrift gemäss angebracht ist.

b) Genaue Angabe der Umschrift des Siegels.
c) Ob der Beutel vollkommen unverletzt ist, ob 

die Zeitbezeichnung und das Spitzzettel mit der Karte 
und der Umschrift des Siegels übereinstimmt.

7. Ob jeder der Mitunterfertigten den Beutel, das 
Siegel, das Spitzzettel und die beanständete Regelwid
rigkeit vor der Eröffnung besichtigt.

mittags.

nach

3
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8. Wie viel Sendungen, in welchem Wertlie und 
in wie vielen Rubriken laut der Karte in dem Beutel ent
halten sein sollen.

Datum ut supra.

B e f u n d.

Nachdem der Thatbestand aufgenommen und von allen unterfertigt worden ist, wird zur Eröffnung des beanstän
deten Beutels geschritten

9. Beschreibung, in welcher Lage die Sendungen 
in dem Beutel vorgefunden wurden, insbesondere:

a) Ob dieselben und in wie viel Rubriken for- 
mirt; diese festgeschnürt und mit Ordnungszahlen 
versehen waren.

b) Ob die Sendungen innerhalb der Geldbrief- 
Rubriken nach den Kartirungsnummern geordnet lagen, 
und ob alle vorhanden, oder ob und welche abgängig 
sind, eventuell ob eine andere Sendung oder Gegen
stand im Beutel gefunden wurde.

10. Angabe der getroffenen Massregeln
Datum ut supra.

D e m  T h a t b e s t a n d e  l i e g t  b e i :

1. Der Original-Fahrpostbeutel.
2. Der dazu gehörige Spitzzettel.
3. Der Spagat, welcher die beiden Ränder der 

äusseren Spalte zusammenhielt.
4. Die Spagate mit welchen die Sendungen ver

schnürt waren.
5. Die Original-Fahrpostkarte und das Uebergabs 

Yerzeichniss, eventuell der Stundenpass,
6. Die abgefallenen Bruchstücke des Beutelsiegels 

in besonderem Umschlag.



F o r m u la r e  2 .

Ól

Th a ibestmids-Pt otocoll

Aufgenommen bei dem Postamte zu ............................ am  ten .........................18......... u m ........Uhr

A  ii I a  s  s t

Der in dem Fahrpostbeutel dto .........ten 18.........te Expedition von

wahrgenommene Abgang von Stk. Geldbriefen im Werthe von

1. Wann, um welche Stunde, mit welcher Ge
legenheit, und in wessen Begleitung ist der Fahrpost
beutel eingelangt ?

2 Wie, durch wen und in wessen Gegenwart 
geschah die Uebernahme.

3. Wie und wo war der Beutel während des 
Transportes verwahrt.

4. Welcher Zeitraum ist zwischen der erfolgten 
Uebernahme und der erfolgten Eröffnung verstrichen 
und wo und in wessen Verwahrung war indessen der 
Beutel; wenn die Eröffnung nicht gleich nach der 
Uebernahme erfolgte, was verursachte den Aufschub.

5. In welcher Weise und in wessen Gegenwart 
ist die Eröffnung vorgenommen worden, namentlich :

a) Ob der Beutel, das Amtssiegel, Spitzzettel und 
Karte untereinander durch alle Anwesenden vergli
chen, gehörig besichtigt, und in unbedenklichem Zu
stande befunden wurde.

6. Angabe, auf welche Weise und von wem der 
Abgang zuerst wahrgenommen wurde ; wen und auf 
welche Weise er noch weiter als Zeugen zugezo
gen hat.

7. Beschreibung des eröffneten Fahrpostbeutels, 
(Nummer, Bezeichnung etc) und:

a) wie viel Geldbriefe und Sendungen und in 
welchem Gewichte und Werthe und in wie vielen 
Rubriken form irt darin enthalten sein sollten und

b) wie viel Geldbriefrubriken und wie viel Fracht
sendungen thatsächlieh darin vorgefunden wurden,

c) ob die Geldbriefrubriken gehörig formirt und 
verschnürt, mit Ordnungszahlen versehen und ersicht
lich gemacht war, von und bis welcher Kartirungsnum- 
mer jede einzelne Rubrik Sendungen enthalten soll

mittags.

nach

kr.

3*
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(1) ob die Geldbriefe innerhalb der Geldbrief- 
Rubriken nach Kartiirungs-Nummern geordnet und ge
hörig eingelegt waren;

8. aus welcher Geldbriefrubrik der oder die 
abgängigen Geldbriefe fehlen und ob, als weitere 
Zeugen zugezogen wurden, schon alle Geldbriefrubriken 
eröffnet und durchgesehen waren oder nicht;

9. Angabe der Kartirungsnummer, der vollen 
Adresse und des Werthes und Gewichtes der abgän
gigen Sendungen;

10. Angabe der etwa unkartirt im Beutel Vorge
fundenen Sendungen und sonstigen Gegenstände.

Datum ut supra.

D e m  T h a t b e  S t a n d s p r o t o k o l l e  l i e g t  b e

1. Der Fahrpostbeutel.............Nr.................
2. Ein Spitzzettel mit der Aufschrift.................

und dem Orts- und Datumstempel N r .............
3. Der Spagat, welcher die beiden Ränder der 

äusseren Spalte zusammenhielt.
4............... Stk. Spagat, mit welchen die Geld

sendungen verschnürt waren.
5. Die Original-Fahrpostkarte und das Uebergabs- 

Verzeichniss, eventuell der Stundenpass.
6. Die abgefallenen Siegelbruchstücke in beson

derem Umschläge.
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Thatbestands-Protocoll.

Aufgeuommen bei dem Postamte zu am......... ten 18........um

A u I n § s :

Der Abgang der Karte zu dem am____ ten 18.........-te Expedition von

nach .abgefertigten Fahrpostbeutel.

1. Wann, um welche Stunde, mit welcher Ge
legenheit und in wessen Begleitung ist der Fahrpost
beutel eingelangt ?

2. Wie, durch wen und in wessen Gegenwart 
geschah die Uebernahme, wurde sofort Anstand er
hoben und wenn gegenwärtiges Protoeoll nicht sofort 
aufgenommen worden ist, was verursachte den Auf
schub ?

3. Wie und wo war der Beutel während des 
Transportes verwahrt ?

4. Welcher Zeitraum ist zwischen der erfolgten 
Uebernahme und der erfolgten Eröffnung verstrichen 
und wo und in wessen Verwahrung war indessen der 
Beutel ?

5. Wer war als Zeuge bei der Eröffnung zu
gegen ?

6. Angabe der Bezeichnung des Beutels, des 
Spitzzettels und des Siegels; ob alles unversehrt war, 
oder worin die etwaige Verletzung bestand?

7. Wieviel Geldbriefrubriken und wieviele Frach
ten wurden im Beutel vorgefunden?

8. Waren die Geldbriefe mit Kartirungsnummern 
versehen, und zeigten sich bejahenden Falls keine 
Lücken ?

9. Wird eine provisorische Karte aufgenommen, 
in welcher, die Sendungen in der Reihenfolge nach 
ihrer Lage in den Rubriken einzutragen sind.

Uhr.........mittags.

Datum wie oben.
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D e m  T l i a t b e s t a n d e  l i e g t  b e i

1. Der Original-Fahrpostbeutel.
2. Der dazu gehörige Spitzzettel.
3. Der Spagat, welcher die beiden Bänder der 

äussern Spalte zusammenhielt.
4. Die Spagate, mit welchen die Sendungen ver

schnürt waren.
5. Die ausgestellte, von allen Anwesenden un

terfertigte provisorische Karte.
6. Die abgefallenen Siegelbruchstücke in einem 

besonderen Umschläge.

Budapest, 1878. Nyomatta ílornyánszky Victor.
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POSTAI

R E N D E L I T E K  T Á R A .
Kiadja a fflldmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. k. Ministerium.

B u d a p e s t. 7. s zá m . M á rc iu s  5. 1S7S.

Tartalom i Inhalt!
A pápai postahivatal felhatalmazása a 100 frtot illetőleg 200 j Ermächtigung des Postamtes in Pápa zur Vermittlung von
frtot meghaladó postautalványok és postautánvételek közveti- | Geldanweisungen im Betrage von mehr als 100 fl. und von
tésére. — A vámilletékek ezüstagiopótlékának meghatározása. \ Sendungen mit Nachnahme von mehr als 200 fl. — Fest-
— Uj postahivatalok németországi államokban. — Pályázatok. [ Setzung des Silberagiozuschlages für Zollgebühren. — Neue

Postämter in den deutschen Staaten. — Concurse.

A pápai postahivatal fe lha ta lm azása  a  100 frtot illetőleg 
2 0 0  fr to t  meghaladó postautalványok és postautánvételek 

közvetítésére.

A pápai kir. postahivatal folyó évi márczius l-.jé- 
től kezdve felhatalmaztatik, a nagyobb összegű pénz- 
utalványok közvetítésére felhatalmazott postahivatalok
kal való forgalmában 1000 frtig terjedő közönséges és 
500 frtig terjedő távirati utalványok felvételére és ki
fizetésére, úgyszintén 500 frtig terhelt utánvételes kül
demények közvetítésére.

Budapestre és Béesbe ezen postahivatal 5000 
frtig terjedő közönséges pénzutalványokat vehet fel.

A postahivatalok a pápai postahivatal nevét a ko
csipostai tarifa 28-ik lapján foglalt lajstromba megfe
lelő helyen iktassák be.

Budapest, 18

Ermächtigung des Postam tes in Pápa  zur Vermittlung von 
Geldanweisungen im Betrage von mehr als 100 fl. und von 

Sendungen mit Nachnahme von mehr als 2 0 0  fl.

Das k. Postamt zu Pápa ist vom 1-ten März 1. J. 
an zur Annahme und Auszahlung von gewöhnlichen 
Postanweisungen bis zum Betrage von 1000 fl. und 
von telegrafischen Anweisungen bis zum Betrage von 
500 fl., dann zur Annahme und Zustellung von Sen
dungen mit Nachnahme bis zum Betrage vou 500 fl. 
im Verkehre mit den zur Vermittlung von grösseren 
Postanweisungen berufenen Postkassen ermächtigt.

Nach Budapest und Wien können von dem ge
nannten Postamte gewöhnliche Postanweisungen bis 
5000 fl. aufgenommen werden.

Die k. Postämter haben das genannte Postamt 
in dem Verzeichnisse auf Seite 116 des Postverord
nungsblattes vom Jahre 1871 an entsprechender Stelle 
einzutragen.

. február 26.

A vámilletékek ezlistagiopótlékának m e gh a tá rozása .  j Festsetzung des Silberagiozuschlages für Zollgebühren.

4768.

Az ezüstagio emelkedése folytán a kocsipostai 
küldemények után ezüstben fizetett vámilleték agioja 
az 1878-ik évi február hó 4-én 4006 szám alatt kelt 
és a folyó évi P. E. T. 4-ik számában közzétett rendelet
tel kiszabott 6%-ról folyó évi március hó 10-től fogva 
9 ° / o ' r a  emeltetik fel.

Zu Folge des Steigens des Silberagios wird das 
mit der Verordnung vom 4. Februar 1878 (P. E. T. 
Nr. 4) mit 6% festgesetzte Agio für in Silber entrichtete 
Zollgebühren von Fahrpostsendungen vom 10-ten März
1. J. an auf 9°/0 erhöht.

Budapest, 1878. március 1.



42
Uj postahivatalok I Neue Postämter

a német államokban. 1 in den deutschen Staaten.

A postahivatal neve Külföldi dij
négyszög Ország --  tartomány

Name des Postamtes Ausländisches Land — ProvinzTaxquadrat

Lanken 669 Preussen — Pr. Westpreussen
Lette 1144 — „ Westphalen
Leubingen 1614 11 — „ Sachsen
Lieblos 1955 —- „ Hessen-Nassau
Lubasz 967 —  „ Posen
Lütgendortmund 1366 11 —  „ Westphalen
Miltitz-Boitzschen 1684 Sachsen —  K. I). B. Dresden
Moselweiss 1838 Preussen — Bheinprovinz
Niederhaslach 5648 Eisass
Niedernhausen 1951 Preussen — Pr. Hessen-Nassau
Niederpoyritz 1686 Sachsen — K. D. B. Dresden
Ober-Mörlen 1901 Grosshgth. Hessen — Pr. Oberhessen
Osterwald bei Neustadt am Bübenberge 990 Preussen — „ Hannover
Pfaffendorf, B. B. Coblenz 1838 11 — Bheinprovinz
Bosbach 1901 Grosshgth. Hessen — Pr. Oberhessen
Schawoine 1584 Preussen — ,. Schlesien
Schellerten 1158 — ,. Hannover
Steinbergen 1096 Schaumburg-Lippe — A. Bückebug
Steinburg 5639 Elsass
Sülz bei Cöln am Bhein 1594 Preussen — Rheinprovinz
Sulencin 1246 ii — Pr Posen
Thennenbronn 2463 Baden — Kr. Viliingen
Tschepplau 1406 Preussen — Pr. Schlesien
Wisch 5648 Elsass
Wodziwoda 604 Preussen — Pr. Westpreussen
Wöhrden 237 n — „ Schleswig-Holstein
Wosmer 770 Mecklenburg-Schwerin
Zakrzewo 734 Preussen — Pr. Westpreussen
Zündorf 1595 V — Bheinprovinz

He r t  w i g s-W a 1 da u  (dijnégyszög 1403), és Mil-  ! Die Postanstalten : H e r t wi g s-W a 1 d a u (Tax
ii o wo (dijnégyszög 967) nevű postahivatalok megszün- : quadrat 1403),und M i 1 k o w o (Taxquadrat 967) wurden 
teteek. | aufgelassen.

* P á l y á z a t o k .
P o s t a t i s z t i  állomásra a nagyváradi kerületben 300 frt biztosíték mellett G00 frt évi fizetés és 

100 frt‘lakpénzzel.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. K e e z  e l  e n (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés 

40 ft irodai és 528 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. Ó-B e s z  t e  r e z é n  (Trencsénmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 600 frt szállítási átalány.

3. D r é g e 1 y-P a 1 á n k o n (Hontmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.

Kérvények h á ro m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. K ö v á r-B e m e t é n (Szatmármegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság 150 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.

5. S z o m b a t s á g o n  (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.

Kérvények h ár o m h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. G á t o n  (Beregmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai, 672 frt 
szállítási átalány és 32 ft postalegény-ostorpénz.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.
Budapest, 1878. N yom atta H ornyánszky Victor.
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POSTAI

R E N D E L E T E H  T Á R A .
Kiadja a fflldmirelés-, ipar- s kereskedelem ügyi ni. k. M inisterium.

B u d a p es t. 8 . s zá m . M á rc iu s  22. 1878 .

Tartalom i
A vasúti meneteknél kezelt küldeményekről vezetendő „úti 
napló“ behozatala. — Külföldre szóló bérmentetlen levelek 
kezelése. — Szőlővenyigék és egyéb éló növények bevitele 
Romániába meg van tiltva. — Személyzetiek. — Pályázatok.

Inhalt :
Reise-Journal über die bei den Eisenbahnfähren behandelten 
Postsendungen. — Behandlung der unfrankirten Briefe nach 
dem Auslande. — Verbot der Versendung von Weinreben und 
anderen lebenden Pflanzen nach Rumänien. — Personalien. — 

Concurse.

A vasúti meneteknél kezelt küldeményekről vezetendő' „úti
napló“ behozatala.

5
A vasúti menetek alkalmával közvetített postai 

küldemények, zárlatok stb. könnyebb nyilvántartása 
czéljából a postavezető által kisért vasúti meneteknél 
— a k o c s i p o s t a  á t r o v a t o l á s á v a l  f og 
l a l k o z ó  mozgópostái menetek kivételével — a 
postavezetők az alant következő minta szerint úti nap
lót vezessenek, melybe v a l a m e n n y i  átvett és át
adott, tehát a feles számú levélzacskót, levél- és hirlap- 
csomagot, teli és üres pénzeszacskót, záronkivüli szál
lítmányt és rovatlapot is sommásan bejegyzik.

A menet be lévén fejezve, a postavezető a naplót 
összegezi s akkor az érkezés és indítás rovatainak 
egyenlő eredményt kell mutatnia, ellenkező esetben a 
postavezető a vele utazó tisztnek, vagy pedig mozgó 
postával nem járó menetnél visszaérkezésekor a végál
lomás főnökénél tegyen jelentést, ki az ügyet azonnal 
megvizsgálja és ha az tisztába nem hozható, a pos
taigazgatóságnak azonnal jelentést tesz, mely a nyo
mozásokat folytatni és az ügyet tisztába hozni tartozik.

A kifogás nélkül talált úti naplók a postavezető 
által útközben átvett jegyzékekkel a postavezető szék
helyén levő postahivatalnál őrzendők.

A postaigazgatóságok a postavezetők kellő okta
tásáról gondoskodjanak és a kerületbeli közegeik által 
kisért menetekhez szükséges úti naplókat két évi szük
ségletre az országos postagazdászati hivatalnál kellőleg 
kiállított minta alapján rendeljék meg.

Budapest, 187

Reise-Journal über die bei den Eisenbahnfahrten  behandel
ten Post-Sendungen.

2 .

Zur Erreichung grösserer Sicherheit in der Evi
denzhaltung der mit Eisenbahnfahrten beförderten 
Post-Sendungen, Verschlüsse u. s. w. ist bei jeder durch 
Postconducteure begleiteten Eisenbahnfahrt mit Aus
nahme der mit der F a h r p o s t u m k a r t i r u n g  
b e t r a u t e n  Ambulanzen von den Conducteuren 
nach dem unten folgenden Formulare ein Reisejour
nal zu führen, in welches sämmtliche übernommenen 
und übergebenen Briefbeutel, Brief- und Zeitungs- 
packete, volle und leere Geldbeutel, Extralaufer und 
Karten, auch die überzähligen Stücke summarisch ein
zutragen sind.

Am Ende der Fahrt hat der Conducteur das 
Journal abzusummiren und müssen dann die Summen 
der beiden Seiten mit einander stimmen, anderen Fal
les der Conducteur dem mit ihm fahrenden Beamten, 
oder bei einem nicht mit einem fallenden Amte ver
kehrenden Zuge bei der Rückfahrt dem Vorstand der 
Endstation Anzeige zu erstatten, der den Anstand 
sogleich untersucht und wenn dieser nicht sofort be
seitigt werden kann, der Vorgesetzten Postdirection 
Bericht erstattet, welche dann die Untersuchung wei
terzuführen und die Sache in Ordnung zu bringen hat.

Die richtig befundenen Reisejournale werden mit 
den von den Conducteuren unterwegs übernommenen 
Verzeichnissen beim Postamte am Stationsorte des Con- 
ducteurs aufbewahrt.

Die Postdirectionen haben für die entsprechende 
Belehrung der Postconducteure zu sorgen, für die Züge, 
■welche von ihren Organen begleitet werden, die „Reise- 
Journale“ auszufertigen und für einen zweijährigen Be
darf bei der Landes-Post-Oekonomie-Verwaltung auf- 
legen zu lassen.

. március 7.



44

X J t i - n e L X D l ó
az alulirt postavezető által 187 -iki......................... ...hó -én .......óra........... perczkor................... ............... ról

.....................ra indult számú vonat (... .....sz. mozgó posta) alkalmával átvett és átadott levél- és

kocsiposta-zárlatok és záronkivüli szállítmányokról.

É r i e  z é s

Á llo m á s

I n * i t  á  8

J e g y z e tLevélzsacskó, 
levél- és hir- 

lapcsomag

Pénzeszsacskó záron
kivüli 

szállít
mány j

Rovat
lap

Levélzsacskó, 
levélvés hir- 

lapcsomag

Pénzeszsacskó záron
kivüli

szállít
mány

Rovat
laptele üres tele üres

1

—

Ö s s z e s e n :

A postavezető aláírása :

Reise-J ournal
ü b e r  d ie  v o n  d e m  g e f e r t ig t e n  P o s tc o n d u c te u r  b e i  d e m  a m  — - t e n ......... . ..... . ........... 1 8 7 ............... U h r ......... M in . a b g e 

f e r t i g t e n  E is e n b a h n z u g e  N r .. . . . . . . . . . ( A m b u la n z e  N r ... . . . . . . . . ) v o n  ............................. n a c h .............................. ü b e r n o m m e 

n e n  u n d  ü b e r g e b e n e n  B r ie f -  u n d  F a h r p o s tk a r te n s c h lü s s e  u n d  e x tr a la u f e n d e n  S e n d u n g e n .

A n k u n f t

S ta tio n

*

A b f e r t i g u n g ;

A n m e r k u n yBriefbeutel, 
Brief- u. Zei- 
tnngspackete

Geldbeutel Extra-
laufer

Kar
ten

Briefbeutel, 
Brief- u. Zei- 
tungspackett

Geldbeutel Extra- Kar
tenvoll leer Veil leer laufer

.........

i Z u s a m m e n  :

Unterschrift des Postconducteurs.
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Külföldre szóló bérmentetlen levelek kezelése. Behandlung der unfrankirten Briefe nach dem Auslande.

4872.

A német postaigazgatás közlése szerint érkeznek 
a német kicserélő postahivatalokhoz Magyarországban 
feladott bérmentetlen levelek, melyeken a beszedendő 
díj ki van Írva.

Figyelmeztettetnek a királyi postahivatalok, hogy 
a Magyarországból külföldre szóló bérmentetlen és nem 
kellőleg bérmentesített leveleket a berni általános posta
egyleti szerződés foganatosítása iránt kiadott szabályzat 
III-ik czikkének 2-ik pontja szerint (P. R. T. 1875, 
142-ik lap) a „T“ bélyegzővel lássák el, a beszedendő 
díjnak számokkal való kiírását pedig mellőzzék.

Budapest, 187

Nach einer Mittheilnng der deutschen Postver
waltung werden den deutschen Ausweehslungspostan- 
stalten noch immer unfrankirte Briefe nach dem Aus
lände seitens der kön. Postämter mit einem Taxan- 
satze ausgeliefert.

Aus diesem Anlasse wird den kön. Postämtern 
in Erinnerung gebracht, dass die unfrankirten oder 
unvollständig frankirten Correspondenzen aus Ungarn 
nach dem Auslande im Sinne des Absatzes 2, des 
Artikels III. des Reglements zur Ausführung des Ber
ner allgemeinen Postvertrages lediglich mit dem Stem
pel „T,“ nicht aber auch mit dem Ansätze der am 
Bestimmungsorte zu erhebenden Taxe zu versehen sind.

8. martius 6.

Szőlővenyigék és egyéb éló' növények bevitele Romániába 
meg van tiltva.

4197.

A román kormány a szőlővenyigének és egyéb 
élő növénynek bevitelét megtiltotta.

A postahivatalok ennélfogva ilyen küldeményeket 
ne vegyenek föl, esetleg a máshonnét átrovatolás végett 
hozzájuk érkező efféle küldeményeket a felvevő posta- 
hivatalhoz küldjék vissza

A postahivatalok a kocsipostai tarifa 234-ik lap
ján, II-czikk alatt illetőleg a német szövegű tarifával 
ellátott postahivatalok a Romániába szóló küldemények 
tarifájában az első czikkben az ennek megfelelő meg
jegyzést iktassák be.

Verbot der Versendung von Weinreben und anderen lebenden 
Pflanzen nach Rumänien.

Die Einfuhr von Weinreben und anderen leben
den Pflanzen nach Rumänien ist seitens der dortigen 
Regierung verboten worden.

Die Postämter haben daher solche Sendungen 
nicht aufzunehmen, oder wenn solche zur Umkarti- 
rung bei ihnen einlaufen. dieselben zum Aufgabsamte 
zurückzuleiten.

Im ungarischen Fahrposttarif Seite 234 II, be
ziehungsweise im Fahrposttarif „Rumänien“ deutschen 
Textes, ersten Absatz ist die entsprechende Bemer
kung einzuschalten.

Budapest. 1878. martius 10.

S z e m é l y z e t i e k .
A földmi velős-, ipar- és kereskedelemügyi minister B i r i n g e r  J e n ő  postaigazgatósági fogalmazót a 

budapesti postaigazgatósághoz titkárrá, V ez e r le  G y u l a  postatisztet pedig fogalmazóvá nevezte ki.
I. K i n e v e z t e t t e k :

a) p o s t a t i s z t t é :  Hi  r l i ng  József Nagy-Váradon :
b) p o s t a i g a z g a t ó s á g i  f o g a l m a z ó  g y a k o r n o k k á :  gróf Or s s i c h  Richárd Temesvárott;
c) p o s t a m e s t e r r é :
a s o p r o n i  kerületben : H e r c z l  Vilmos Vaszarra;
a n a g y v á r a d i  kerületben: özv. D a n y e k szül. Bauer Jozefa Borsra; E g é n  Lajos

Fekete-Erdőre;
a n a g y s z e b e n i  kerületben : B a r ó t h jr Miklós Czegére ; J a n k y Dénes Verespatakra; 
a z á g r á b i  kerületben : J  u h n József Veliki-Zdencire ;

II. N y u g a l m a  z t a t t a k :  L e i t n e r  József postai altiszt Budapesten; N o v á k Manó postai 
altiszt Nagy-Szebenben.

III. M e g h a l t :  M a r ó  Károly postatiszt Nagy-Váradon.
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P á l y á z a t o k .

P o s t a t i s z t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a soproni kerületben 
300 frt biztosíték letétele mellett, 600 frt évi fizetés és 100 írt lakpénzzel, illetőleg 300 irt évi segélydíjjal. 

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. K o c s o l á n  (Tolnamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés és 40 frt 

irodai átalány.
2. F ó t h o n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 

40 frt irodai és 240 frt szállítási átalány.
3. S o m o  s-Ú j f a 1 u n (Nógrádmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt 

irodai és 300 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. N o v á n  (Zalamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt irodai átalány.
5. T ü r j é n (Zalamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés és 40 frt irodai átalány.
6. B e l e d e n  (Sopronmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 

180 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

7. S z a b a d-S z t.-T o r n y á n  (Békésmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés 
és 40 frt irodai átalány.

8. S z é n á s o n  (Békésmegye), biztosítók 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 420 frt szálllitási átalány.

9. S z o v á t o n (Hajdumegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 irodai és 
420 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

10. G y e r g y ó-D i t r ó b a n (Csíkmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság : 140 frt fizetés, 
40 frt irodai és 648 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

11. M o n o k o n  (Zemplénmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai és 
456 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

12. N e u z i n á n  (Torontálmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a pozsonyi kerületben, 100 frt biztositék mellett, 300 frt 
biztositék mellett, 300 frt évi bérrel, 60 frt lakpénzzel és ruházattal természetben.

Az 1873-dik évi II-dik törvényczikk értelmében felszerelendő kérvények h a t  h é t  alatt a p o 
z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest, 1878. Nyom atta Hornyánszky Victor.
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R E N D E S E T E K  T Á R A .
Kiadja a Ifildmivelés-, ipar- s kereskedelemügyi ni. k. M inisterium.
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Tartalom i
Az argentínai köztársaságnak az általános postaegyletbe való 
belépése. — A m. k. rajztanárvizsgáló bizottság portomentes- 
sége. — Postaösszeköttetés Konstantinápolylyal. — Űj és meg
szüntetett postahivatalok a magyar és cs. kir. postaterületen. — 

Személyzetiek. — Pályázatok.

Inhalt:
Eintritt der argentinischen Republik in den allgemeinen Post
verein. — Portofreiheit der kön. ung. Zeichnenlehrer-Prüfungs- 
Commission. — Postverbindung mit Constantinopel. — Neue 
und aufgelassene Postämter auf dem ungarischen und k. k. 

Postgebiete. — Personalien. — Concurse.

Az argentínai k öz tá rsaságnak  az á l ta lá n o s  postaegyletbe Eintritt der argentinischen Republik in den allgemeinen 
való belépése. Postverein.

6843.

Az argentínai köztársaság már most folyó évi 
april hó 1-én az általános postaegyletbe belépvén, ezen 
naptól kezdve a nevezett országgal való levélpostai for
galomban azon dijak alkalmaztassanak, melyek a múlt 
évi augustus hó 7-ón 16076 szám alatt kelt és az 
az éviP. R. T. 20-ik számában közzétett rendelettel meg- 
állapittattak.

Die argentinische Kepublik tritt nunmehr am
1-ten April 1. J. in den allgemeinen Postverein ein. 
Es haben daher von diesem Tage augefangen im 
Briefpost-Verkehre mit dem genannten Lande jene 
Taxen in Anwendung zu kommen, welche mit der 
Verordnung vom 7-ten August v. J., Z. 16076 (P. R. T. 
Nr. 20 ex 1877) festgesetzt wurden.

Budapest, 1878. március 26.

A m. kir. rajztanárvizsgáló bizottság portomentessége.

5564.

A Budapesten székelő „ m. kir. rajztanárvizsgáló 
bizottság* levelezései és kocsipostai küldeményei, a más I 
portomentes hatóságokkal és hivatalokkal való cserefor
galomban, az 1865-ik évi October hó 2-án kelt legfelsőbb 
elhatározás Il-ik czikkének 1-ső pontja, továbbá VII-ik 
és VlII-ik czikke értelmében portomentesen kezelendők, 
ha a küldő bizottság vagy hatóság megjelölésével és 
ezen záradékkal: »hivatalból oktatási ügyben portomen
tes“ el vannak látva.

Portofreiheit der kön. ung. Zeichnenlehrer-Priifungs-Com- 
mission.

Die Correspondenzen und Fahrpostsendungen der 
„kön. ung. Zeichnenlehrer-Prüfungs-Commission“ in 
Budapest sind im Verkehre mit anderen portofreien 
Behörden und Aemtern, im Sinne des Artikels II, Ab
satz 1, dann der Artikel VII und VIII der allerhöchsten 
Eutschliessung vom 2-ten October 1865 portofrei zu 
behandeln, w;enn dieselben mit der Bezeichnung der 
versendenden Commission und der Clausel: „Dienstsache 
in Unterrichtsangelegenheiten portofrei“ versehen sind.

Budapest, 1878. március 15.

Postaösszekötte tés Konstantinápolylyal. | Postverbindung mit Constantinopel.
6574.

Budapest és Konstantinápoly közt tekintettel az Zwischen Budapest und Constantinopel bestehen
1877-iki julius hó 20-áu 14308 szám alatt kelt itteni mit Rücksicht auf die laut hierortiger Verordnung vom
rendelet szerint (P. R. T. 1877, 17. sz.) Brindisin és 20-ten Juli 1877, Zahl 14308 (P. R. T. 1877, Nr. 17)



48

Triesten át és legújabban Odessán át fennálló össze
köttetésre jelenleg a következő postaösszeköttetések 
állanak fenn :

A) A b u d a p e s t - k o n s t a n t i n á p o l y i  
i r á n y b a n :

I n d u l á s  B u d a p e s t r ő l :  h é t f ő n
r e g g e l i  7 ó r a  10 p e  r é z k o r  a budapest- 
pragerhoíi vonattal Oormonson és Brindisin át, csatla
kozással a Brindisitől szerdán éjjeli 12 órakor induló 
o l a s z  gőzhajóhoz;

s z e r d á n  e s t i  9 ó r a  30 p e r é z k o r  a 
budapest-bécsi vonattal Bécsből, csütörtökön délelőtti 
10 óra 45 perczkor a bécs-krakkói gyorsvonattal Pod- 
voloczyszkán és Odessán át, csatlakozással az Odessáról 
szombaton délutáni 4 órakor induló o r o s z  gőzhajóhoz;

p é n t e k e n  r e g g e l i  7 ó r a  10 p e r c z 
k o r  a budapest-pragerhoíi vonattal Triesten át, csat
lakozással az onnan szombaton délutáni 2 órakor in
duló L l o y d  g ő z ö s h ö z .

É r k e z é s  K o n s t a n t i n á p o l y b a n :  
v a s á r n a p  este az o l a s z  g ő z h a j ó v a l ;

h é t f ő n  r e g g e l  az o r o s z  gőzhajóval;

c s ü t ö r t ö k ö n  este a L l o y d  g ő z ö s s e l .

B )  A k o n s t a n t i n á p o l  y-b u d a p e s t i 
i r á n y b a n :

I n d u l á s  K o n s t a n t i n á p o l y b ó l :  
h é t f ő n  délutáni 2 órakor az o r o s z  gőzhajóval 
O d e s s á n  á t ;

s z e r d á n  délutáni 5 órakor az o l a s z  gőz
hajóval Brindisin át;

p é n t e k e n  délutáni 5 órakor a Lloydgőzössel 
Triesten át.

É r k e z é s  B u d a p e s t e n :  p é n t e k e n  
esti 10 óra 15 perczkor a bécs-budapesti 1. sz. 
gyorsvonattal;

k e d d e n  é s  c s ü t ö r t ö k ö n  esti 8 óra 
36 perczkor a pragerhof-budapesti személyvonattal.

Erről a kir. postaigazgatóságok a közönséget a 
hírlapok utján értesítsék, a mozgópostákat pedig a 
megfelelő irányítási utasításokkal lássák el.

Budapest, 18'

via Brindisi und Triest, und neuestens via Odessa 
unterhaltenen Verbindungen gegenwärtig die folgenden 
Postverbindungen :

A) I n  d e r  S i c h t u n g  v o n  B u d a p e s t  
n a c h  O o n s t a n t i n o p e l :

A b f a h r t  v o n B u d a p e s t :  Mo n t a g  um 
7 Uhr 10 Minuten Früh mit dem Zuge Budapest- 
Pragerhof via Cormons und Brindisi, im Anschlüsse 
an das von Brindisi Mittwoch um 12 Uhr Nachts ab
gehende i t a l i e n i s c h e  Dampfschiff;

M i t t w o c h  u m 9 U h r  30 M i n u t e n  
A b e n d s  mit dem Zuge Budapest-Wien, von Wien 
mit dem Eilzuge Wien-Krakau um 10 Uhr 45 Minuten 
Vormittags via Podvoloczyszka und Odessa, im An
schlüsse an das von Odessa Samstag um 4 Uhr Nach
mittags abgehende r u s s i s c h e  Dampfschiff;

F r e i t a g  7 Uhr 10 Minuten Früh mit dem 
Zuge Budapest-Pragerhof via Triest, im Anschlüsse an 
den von Triest Samstag um 2 Uhr Nachmittags ab
gehenden L 1 o y d-D a m p f e r.

A n k u n f t  i n  O o n s t a n t i n o p e l :  
S a m s t a g  Abends mit dem i t a l i e n i s c h e n  
Dampfschiffe;

M o n t a g  Früh mit dem r u s s i s c h e n  
Dampfschiffe ;

D o n n e r s t a g  Abends mit dem L l o y d -  
D a m p f e r .

B) I n  d e r  R i c h t u n g  v o n  C o n s t a  n- 
t i n o p e l  n a c h  B u d a p e s t :

A b f a h r t  v o n  O o n s t a n t i n o p e l  
M o n t a g  um 2 Uhr Nachmittags mit dem r u s- 
s i s c h e n Dampfschiffe via Odessa;

M i t t w o c h  um 5 Uhr Nachmittags mit dem 
i t a l i e n i s c h e n  Dampfschiffe via Brindisi:

F r e i t a g  um 5 Uhr Nachmittags mit dem 
L 1 o y d-D a m p f e r v i a  Triest.

A n k u n f t  i n  B u d a p e s t :  F r e i t a g  
um 10 Uhr 15 Minuten Abends mit dem Eilzuge 
Wien-Budapest;

D i e n s t a g  u n d  D o n n e r s t a g  um 8 
Uhr 36 Minuten Abends mit dem Zuge Pragerhof- 
Budapest.

Hievon haben die kön. Postdirectionen das Pub
likum im Wege der Zeitungen zu verständigen und 
die fahrenden Postämter mit den entsprechenden In- 
stradirungsanWeisungen zu versehen.
. martius 27.
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Uj postahivatalok.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek 

életbe.
A  m. k. postaterületen:

Neue Postäm ter .
In den nachstehenden Orten sind neue Postan

stalten in Wirksamkeit getreten.
Im k. ung. Postgebiete :

A postahivatal
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Gattung der 

Post
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Keresztény
sziget Szeben 992 4997 Nagyszeben

küldöncz-koesi-
posta Nagyszeben Gyulafehérvár

Gajár Pozsony 309 3604 Dürnkrut Malaczka Dürnkrut
Ózd ^  

Bruifőcz
Borsod 349 3685 Zabar Ózd Bánréve
Nyitra 318 3485 Pöstyén gyalog-küldöncz postahivatal pályaudvar

Halászi Mosony 496 3872 Magyaróvár D Halászi Magyaróvár
Torontál-

Petrovoszelo Torontál 966 5378 Alibunár malleposta Versecz Zimony

A  fenebbi postahivatalok forgalomköre: | BesteUuvgs-Bezirke obiger Postämter :

K e r e s z t é n y s z i g e t :  Kereszténysziget.
Ga j á r :  Gajár.
Óz d :  Arié, Balaton, Bolyok, Csépány, Disznósd, Járdánháza. Nádasd, Ózd, Várkony, Vasvár. 
H a l á s z i :  Arak, Belsősziget. Halászi, Kis-Bodak, Piiski, Bemete. Galambossziget, Sérfenyő. 
B r ú n ó  ez:  Brunócz, Hradek, Huorka, Patvarócz, Podebim, Szentkereszt, Vágszerdahely. 
T o r o n t á l - P e t r o v o s z e l o :  Torontál-Petrovoszelo.

A m e l s i c z i  postahivatal ismét megnyittatott. 
A k ő v á r  r e m e t e i  és é r k ö r t v é l y e s i  posta

hivatalok ideiglenesen beszüntettettek.

Das Postamt in M e 1 s i c z wurde reactivirt.
Die Postämter in K ő v á r  r e m e t e  und É r- 

k ö r t v é l y e s  wurden zeitweilig eingestellt.

A  cs. k. postaterületen. | Im  Je. k. Postgebiete.

A postahivatal 
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O r s z á g

L a n d
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Közlekedik 
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat 
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Gattung der 
Post

honnan

von
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nach

Manning- 
Wolfsegg Bhf. 
Toporoutz 
Oucyfow

felső Ausztria
Bukowina
Galiczia

Vöcklabruck
Czernowitz
Nadworna

275
418
401

3719
3464
3334

Vöcklabruck vasút 
Bóján küld.-kocsi 
Nadworna gyal.-küld.

Attnang
Toporoutz
CucGow

Schärding
Sadagora
Nadworna

0 h r e w t postahivatal Galicziában ismét életbe 
léptettetett.

S u l e c h o w  postahivatal Galicziában Kocmyr- 
zówra helyeztetett át.

Következő postahivatalok véglegesen megszüntettettek: 
D ü r n f e l d  . . . . Karinthiában
G a m s  Marburg mellett Stájerországban
A u s s e e  .............................  „
M i t t e r n d o r f  . . „
S t e i n a c h . . . .  „

Das Postamt 0 h r e w t in Galizien wurde re
activirt.

Das Postamt S u l e c h o w  in Galizien wurde 
nach K o ő m y r z ó w  verlegt.

Folgende Postämter wurden definitiv aufgelassen : 
D ü r n f e l d  . . . . in Kärnthen
G a m s  bei Marburg . „ Steiermark
A u s s e e  . .
M i t t e r n d o r f  
S t e i n a c h

n
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D o b r a u . .
C z e r n a w k a
N a r a n c z e
T e r e b j e s t i e
T y m b a r k
D r a g a t u s c h

Sziléziában
Bukovinában

Galicziában
Krajnában

D o b r a u  . . . 
C z e r n a w k a  . 
N a r a n c z e .  
T e r e b l e s t i e  
T y m b a r k  . .
D r a g a t u s c h  .

. . in Schlesien 
. . , Bukowina
• 4 w n

» v

. . „ Galizien
. . „ Karn then

S z e m é l y z e t i e k .
I. K i n e v e z t e t t e k :

a) p o s t a t i s z t t é :  T e s z á k  Gyula, S z é p  Sándor és E l b e r t  Ignácz postahivatali gyakornokok
Sopronban ;

b) p o s t a m e s t e r e k k é :
a b u d a p e s t i  kerületben : M e z e y Antal Bölcskére;
a p o z s o n y i  kerületben: F i x e k  Bezső Vittenzre; B 1 a y György Melsiczre ; M a r t i n e c z  

Imre Brunóczra; B u d a t i n s z k y  Aurél Beczkóra; K l e c k n e r  Benő Turócz-Szt.-Mártonra ; ifj. G a 1 y 
Pál Dobronára;

a s o p r o n i  kerületben : M a r k h o t Mária Pápára; K u g l e  r Béla Sásdira; 
a k a s s a i  kerületben : H a u s e r  Ede Fekete-Ardóra; S z i r m a y Olga Salánkra ; M á d a y 

József Vernára; T o m á s k ó István Felső-Szvidnikre;
a n a g y v á r a d i  kerületben : H a n d z e 1 y Antal Apagyra ; P o t i n c z a János Piriesére ; 

P e t h e József Kondorosra; S o m o g y i  Lajos Békés-Sámsonra;
a t e m e s v á r i  kerületben : Z a g o r i e z a  Velimir bács-petrovoszelói postamester Szt.-Tamásra; 

E h r e n  h o f f  Salamon Bániokra ;
a z á g r á b i kerületben: F a b e k János Méjába; P é t  r o v i é  Emil Novskára.

II. Á t h e l y e z t e t t e k :  J a e g e r  Ferencz postatiszt Budapestről Sopronba; M i 1 d n e r Vilmos 
postatiszt Sopronból Zágrábba; H ó r a  e s e k  József postaaltiszt Temesvárról Nagy-Szebenbe.

III. N y u g d í j  á z t a t o t t :  E a r n e r  Lajos postatiszt Nagyváradon.
IV. L e k ö s z ö n t :  B o h u s  Ferencz postatiszt Zágrábban.

P á l y á z a t o k .

Két p o s t a t i s z t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a nagyszebeni 
kerületben 300 frt biztosíték mellett, 600 frt évi fizetéssel és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi se
gélydíjjal.

Kérvények h á r o  m h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. B ú d  a-E ő r s ö n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 250 frt 

fizetés és 40 frt irodai átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. H a 1 m i n (Ugocsamegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság : 300 frt fizetés, 40 frt irodai és 
660 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m h ó t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. J ó z s e f f a l u n  (Bácsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 672 frt szállítási átalány.

4. K o v i l y o n  (Bácsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.

5. C s u  r u g ó n  (Bácsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
576 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

Zwei P o s t o f f i c i a l s t e l l e n  im Agramer Bezirke. Caution 300 fl., Jahresgehalt 600 fl., Quar
tiergeld 1O0 fl.

Gesuche sind binnen d r e i  Wochen bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

Budapest, 1878. N yom atta HornyAnszky Victor.
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R E N D E S E T E K  T Á R A .
Kiadja a fffldm ivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi m. k. M inisterinm .

B udapest. 10. szám . A p ril 9. 1878.

Tartalom :
Svajczban föladott kocsipostai küldeményeknek levéljegyekkel 
való bérmentesítése. — A községi elöljárók s körjegyzőknek 
a lelkészi hivatalokkal váltott leveleinek portomentessége. — 
Postaösszeköttetés Orsóvá és Becbet közt. — Forgalomköri 

változások. — Pályázatok. — Hirdetés.

Inhalt t
Frankirung der Fahrpostsendungen in der Schweiz mittelst 
Briefmarken. — Portofreiheit der Corresponded zwischen 
den Gemeinden (Kreisnotären) und den geistlichen Aemtern. — 
Postverbindung zwischen Orsova und Bechet. — Bestellungs- 

Bezirks-Aenderungen. — Concurse. — Anzeige.

Svajczban föladott kocsipostai küldeményeknek levélje
gyekkel való bérm entesítése .

4;

Folyó évi február hó 1-je óta a Svajczban fel
adott kocsipostai küldemények és ennélfogva a Ma
gyarországba szólók is bérmentesíthetek levéljegyek 
által, melyek a feladás alkalmával a küldeményekre 
illetőleg a szállítólevelekre illesztetnek.

E mellett följegyeztetik e szó , franco“, „frei“ 
vagy „affranchi“ s melléje törtszám alakjában a franco, 
bel- és külföldi franco szerint, e számok pedig megint 
könnyű vonással áthuzatnak.

Budapest, 18

Frankirung der Fahrpostsendungen in der Schweiz mittelst 
Briefmarken.

Seit dem 1-ten Februar 1. J. können in der 
Schweiz Fahrpostsendungen und demnach auch jene, 
welche nach Ungarn adressirt sind, mittelst Briefmar
ken frankirt werden, welche bei der Aufgabe auf den 
Sendungen, beziehungsweise auf den Frachtbriefen an
gebracht werden.

Daneben wird sodann noch das Wort „franko“ 
„frei“ oder „affranchi“ und der Francobetrag in Bruch
form nach in- und ausländischem Franco getrennt an
gesetzt,welche Zahlen wieder leicht durchgestrichen sind.

. március 27.

A községi elöljárók s körjegyzőknek a lelkészi hivatalokkal ! Portofreiheit der Correspondenz zwischen den Gemeinden 
válto tt  leveleinek portom entessége. j (Kreisnotären) und den geistlichen Aemtern.

6288.

A községi elöljárók és körjegyzők gyám- és 
gondnoksági, ujonezozási, szegénységi s bűnügyekben, 
továbbá szökevények nyomozása iránt a közszolgálat ér
dekében a lelkészi hivatalokkal, mint az auyakönyvek 
vezetőivel, leveleket váltani kénytelenek lévén, ezen le
velezésekre, ha az „gyám- stb. ügyben, közszolgálatban 
portomentes“ záradékkal ellátva van, a díjmentesség en
gedélyeztetik.

Megjegyeztetik azonban, hogy ha ezen levelek 
ajánlva adatnak föl, föladó a 10 kr. ajánlási dijat megfi
zetni tartozik.

Da die Gemeinde-Vorstehungen und Kreisnotäre 
mit den Seelsorger-Aemtern, als Matrikelführern, inVor- 
mundschafts-, Curatel-, ßekrutirungs-, Armen- und Straf
angelegenheiten, dann bei der Currentirung von Flüch
tigen, zu correspondiren haben, wird für diese Cor
respondenzen, wenn sie mit der Bezeichnung „in Yor- 
mundschafts- etc. Angelegenheit, Dienstsache portofrei“ 
versehen sind, die Portofreiheit, bewilligt.

Es wird jedoch bemerkt, dass der Aufgeber in 
dem Falle, wenn diese Correspondenzen recommandirt 
aufgegeben werden, die Reeommandations-Gebühr von 
10 kr. zu entrichten hat.

Budapest, 1878. március 27.
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Postaösszekötte tés  Orsóvá és Bechet közt. j Postverbindung zwischen Orsóvá und Bechet (Piket).

7 1 0 1 .

Orsóvá és Bechet közt hetenként háromszor gőz
hajók közlekednek, melyek közül az Orsováról Bechetre 
vasárnap és csütörtökön reggeli 9 órakor és a Bechetről 
Orsovára szerdán és szombaton reggeli 5 órakor induló 
hajók levél- és kocsipostai szállításra, az Orsováról Be
chetre kedden reggeli 9 órakor és Bechetről Orsovára 
hétfőn reggeli 5 órakor induló hajók pedig csak levél
postai szállításra használtatnak fel Widdin részére, mi
nélfogva Widdin részére immár levél- és kocsipostai 
küldemények felvehetők.

Zwischen Orsóvá und Bechet (Piket) verkehren 
wöchentlich dreimal Dampfschiffe, von denen die von 
Orsova nach Bechet Sonntag und Donnerstag um 9 Uhr 
Vormittags und von Bechet nach Orsova Mittwoch und 
Samstag um 5 Uhr Früh abgehenden Schiffe zum 
Brief- und Fahrpostransporte, die von Orsova nach 
Bechet Dienstag um 9 Uhr Vormittags und von Bechet 
nach Orsova Montag um 5 Uhr Früh abgehenden 
Schilfe hingegen blos zum Brieftransporte für Wid
din benützt werden, daher für Widdin nunmehr Brief- 
und Fahrpostsendungen zur Beförderung anzuneh
men sind.

Budapest, 1878. april 1.

Forgalomköri változások. | Bestellungs-Bezirksveränderungen.

A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Oomitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Keszege község Szatmár Szaniszló Piskolt
Ony puszta Pozsony Sellye Galanta
Lukavicza község Zólyom Beszterczebánya Hajnik-Szliáes
Adamócz n Trencsén Trencsén Melsicz
Biroczka (Kis-Birócz) V V n

Bohuszlavicz T) Vágujhely
Csötörtök n

Halusicz 5?
Ivanóez
Kohanócz
Melsicz
Nemes Lieszko
Velesicz
Kis-Zsámbokrét
Kisteremia Torontói Mokrin Nagyteremia
Frischfeuer puszta Liptó Hybbe Liptóujvár
Nagy-Gradna község Trencsén Baán Jasztrabje
Kis-Gradna * •n Jasztrabje Baán
Kereszténysziget Szeben Nagyszeben Kereszténysziget
Táska Somogy Marczali Öreglak
Berekalja puszta Baranya Bonyhád Nádasd
Gyermely község Komárom Eszt.-Bajna Zsámbók
Lukáb puszta Nyitra Nagybresztován Galgócz
Gajár mezőváros Pozsony Malaezka Gajár
Kriviput község Ogulin-sluini ezr. Zengg Bründl
Mrzlidol
Böjtök Sopron Németlövő Fertőszentmiklós
Muzsaj
Ebergőcz r » n

Böhönye mezőváros Somogy Vése Nagybajom
Pillingér puszta Győr Léb. Szent-Miklós Győr
Kendek
Szapud n V Enese
Arló község Borsod Bánréve Ózd
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A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwcärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Balaton község Borsod B.-Apátfalva Ózd
Bolyok fi n Putnok y
Csépány » fi Bánréve r
Disznósd Putnok
Járdánháza r Bánréve
Nádasd község és vasgyár fi n fi
Ózd fi
Tárkony község * n

Yasvár puszta , Putnok
Vágott Erdő Pozsony Somorja Bácsfa
Kövecses
Doborgaz község n
Keszölczós sziget Mosony — Magyaróvár
Galambos * —

Paprót puszta — Hegyeshalom
Márialiget n r — r
Wittmannshof n y Magyaróvár Féltorony
Nedasócz község Nyitra Baán Ny.-Zsámbokrét
Alsó-Apáti n fi Nagytapolcsány Nagyrippény
Szeptenczujfalu n y — fi
Tököld « r Galgócz y

Podlaska puszta y Nagyrippény Galgócz
Badosna mezőváros n Pöstyén Nagyrippény
Kis-Vi csap község n Nagyrippény Pereszlény
Újvilág (Lajos müve) puszta r> Komját Nagysurány
Két-Dolics község Vas — Felsőlendva
Kuzma n n Szent Gotthard
Felső-Bogárd puszta Veszprém Szilasbalhás Lepsény
Közép-Bogáfd fi w fi

Karló község Sopron Kirchschlag Derecska
Tivadarcz n Vas Hidegkút Szent-Gotthard
Szuhány 5? Hont Korpona Kékkő
Dacsó-Lám (Alsó) r

Dacsó-Lám (Felső) fi fi
Lögér-Patony n Pozsony Dunaszerdahely Egyházgelle
Benke-Patony fi r n

Csécsóny-Patony n n n

Diós-Patony n r

Bögöly-Patony
» n

Fürge-Patony - fi y

Tedrőd n r Diószeg Nagyszombat
Józsi major fi y

Abrahám község r Nagyszombat Diószeg
Geszt

*

Majtény fi y

Jánosháza n n Nagyjóka Szempcz
Urföld puszta y Galanta Tallos
Fertályföld fi y Somorja Püspöki
Závod község y — Nagy lé várd
Závod melletti major y —

Precsna puszta fi — Mór va-Szt. -János
Jakabszállás n Pest-Pilis-Solt-Kiskun Szabadszállás Félegyháza
Putinci i község Szeréna. India Buma
Zubogy r Borsod F elsőnyárad Ragály
Alsó Szuha ,,
Disznós-Horváth W >5 Edelény Felsőnyárad
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P á l y á z a t o k .

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. C s e p e l e n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 írt, évi járandóság: 150 írt 

fizetés és 40 frt irodai átalány.
2. C s é p e n (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés 

és 40 frt irodai átalány.
3. T ö k ö 1 ö n (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 

40 frt irodai és 800 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. T a r d o s k e d d e n  (Nyitramegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 180 frt fizetés, 
40 frt irodai és 216 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a po z s o n y i postaigazgatósághoz intézendők.

5. F  u g y i-Y á s á r  h e l y e n  (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 
40 frt irodai és 180 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag in :
6. S t u b i c a (Zlatarer Vicegespanschaft), Caution 100 fl., Jahresbestallung 140 fl., Amtspau

schale 40 fl., Botenpauschale 140 fl.
Gesuche sind binnen d r e i  Wo c h e n  bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

P o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a temesvári kerületben, 100 frt biztosíték mellett, 
300 frt évi bérrel 60 frt lakpénzzel és szolgálati ruházattal természetben.

Az 1873-ik évi 11-ik törvényczikk értelmében felszerelendő kérvények h a t  h é t  alatt a t e m e s 
v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

H irdetés.

B u t t e r  E m i l  m. k. postatiszt Kassán

„Szá ni a d á s i kön y v“

czím alatt a havi számadások bejegyzése és a beszol- 
gáltatmányok s havi maradványok részletezésére ezél- 
szerű könyvet adott ki, mely 6V2 évre elég.

A könyv be van kötve.
Ára Kassán 70 kr. Postai bérmentes küldéssel 

80 kr. Megrendelések Kassára a kiadóhoz intézendők.

A n z e i g e .

E m i l  B u t t e r ,  k. u. Postoffiicial in Kaschau, 
hat unter dem Titel

„S zám a d á si k ö n yv“
ein zur Eintragung der Monats-Bechnungen und zur 
Specification der Abfuhren und Cassa-Beste geeig
netes Buch herausgegeben, welches für 6V2 Jahre 
genügt.

Das Buch ist gebunden.
Preis in Kaschau 70 kr. Franko per Post ver

sendet 80 kr. Bestellungen sind nach Kaschau an den 
Herausgeber zu richten.

Budapest, 1878. Nyom atta Hornyánszky Victor.
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R E N D E L I ! T E H  T Á R A .
Kiadja a füldm ivelés-, ipar- s kereskedelem ügyi m. k. M inisterium .

B udapest. 11. szám . Á p rilis  20. 1878.

POSTAI

Tartalom t Inhalt i
Postautalványok pénzrovataiban üresen maradt hely kitöl
tése. — Postaösszeköttetés Konstantinápolylyal — A rust- 
schuki cs. kir. postahivatal újbóli életbe léptetése. — Forga- 

Iomköri változások. — Személyzetiek. — Pályázatok.

Ausfüllung der leeren Stellen in den Geldrubriken der Post
anweisungen. — Postverbindung mit Constantinopel. — Re- 
activirung des k. k. Postamtes in Rustschuk. — Bestellungs- 

Bezirksveränderungen. —- Personalien. — Concurse.

Postautalványok pénzrovataiban üresen m a rad t  hely ki
töltése .

Ausfüllung der leeren Stellen in den Rubriken der Post
anweisungen.

7519.

Tapasztaltatván, hogy a postahivatalok az 1867-ik 
évi osztrák P. E. T. 9-ik számában közzétett 3614-ik 
számú rendelet (j-ik §-át, mely szerint a postautalványok 
pénzrovataiban a föladó által üresen hagyott helyek erős 
tintavonással kitöltendők, ritkán alkalmazzák, ezen ren
delet a postahivataloknak szoros miheztartás végett em
lékezetbe hozatik.

Man hat wahrgenommen, dass die Postämter den 
§. 6 der Verordnung Zahl 3614 (s. V. B. 1867, Nr. 9), 
wonach die vom Aufgeber etwa leer gelassenen Stellen 
in den Geldrubriken der Postanweisungen mit einem 
kräftigen Federstriche auszufüllen sind, selten befolgen. 
Diese Verordnung wird daher den Postämtern zur ge
nauen Darnachachtung in Erinnerung gebracht.

Budapest, 1878. április 3.

Postaösszekö tte tés  Konstantinápolylyal. j Postverbindung mit Constantinopel.

7706.

Konstantinápoly és Odessa közt, úgymint az előbbi 
években, az orosz gőzhajók immár hetenkint kétszer 
közlekedvén, a postaösszeköttetés Magyarország és Kon
stantinápoly közt jelenleg következőképen alakul:

A) A b u d a p e s t - k o n s t a n t i n á p o l y i  
i r á n y b a n .

I n d u l á s  B u d a p e s t r ő l :  h é t f ő n
reggeli 7 óra 10 perczkor a budapest-prágerhofi vonattal 
Cormonson és Brindisin át csatlakozással a Brindisiről 
szerdán éjjeli 12 órakor induló o l a s z  hajóhoz;

s z e r d á n  és s z o m b a t o n  esti 9 óra 30 
perczkor a budapest-bécsi vonattal, Bécsből csütörtökön 
és vasárnap délelőtti 10 óra 45 perczkor, a bécs-krakkói 
gyorsvonattal Podwoloczyskán és Odessán át, csatlako
zással az Odessáról szombaton és kedden délutáni 4 óra
kor induló o r o s z  gőzhajókhoz.

Zwischen Constantinopel und Odessa verkehren 
die russischen Dampfschiffe sowie in den Vorjahren, 
nunmehr wöchentlich zweimal, daher die Postverbin
dung zwischen Ungarn und Constantinopel gegenwärtig 
sich folgendermassen gestaltet :

A) I n d e r  E i c h t u n g  v o n  B u d a p e s t  
n a c h  C o n s t a n t i n o p e l .

A b f a h r t  v o n  B u d a p e s t :  M o n t a g  
um 7 Uhr 10 Minuten Früh mit dem Zuge Budapest- 
Pragerhof via Cormons und Brindisi im Anschlüsse an 
das von Brindisi Mittwoch um 12 Uhr Nachts ab
gehende i t a l i e n i s c h e  Dampfschiff;

M i t t w o c h  und S a m s t a g  um 9 Uhr 30 
Minuten Abends mit dem Zuge Budapest-Wien, von 
Wien Donnerstag und Sonntag um 10 Uhr 45 Minu
ten Vormittags- mit dem Eilzuge Wien-Krakau via 
Podwoloczyska und Odessa im Anschlüsse an die von 
Odessa Samstag und Dienstag um 4 Uhr Nachmit
tags abgehenden r u s s i s c h e n  Dampfschiffe.
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É r k e z é s  K o n s t a n t i n á p o l y b a n :  
v a s á r n a p  este az o 1 a s z gőzhajóval;

h é t f ő n  és c s ü t ö r t ö k ö n  reggel az or os z  
gőzhajókkal.

B )A  k o n s t a n t i n á p o l  y-b u d a p e s t i '  
i r á n y b a n .

I n d u l á s  K o n s t a n t i n á p o l y b ó l :
h é t f ő n  és c s ü t ö r t ö k ö n  délutáni 2 óra

kor az o r o s z gőzhajókkal Odessán á t ;

p é n t e k e n  délutáni 5 órakor a L l o y d -  
g ő z ö s s e l  Triesten át.

É r k e z é s  B u d a p e s t e n :
p é n t e k e n  és h é t f ő n  esti 10 óra 15 percz- 

kor a bécs-budapesti gyorsvonattal;
c s ü t ö r t ö k ö n  esti 8 óra 36 perczkor a 

pragerhof-budapesti személyvonattal.
A budapest-konstantinápolyi irányban az osztrák

magyar Lloydgőzösök, a konstantinápoly-budapesti irány
ban pedig az olasz gőzhajók magyarországi levelezések 
közvetítésére további rendelkezésig nem fognak felhasz
náltatni.

Ez által a Konstantinápolyba szóló levelezések 
irányítására vonatkozó, és 1878-ik évi márczius hó 
27-én 6574-ik szám alatt kelt itteni rendelet (P. B. T. 
1878, 9-ik szám) érvényen kivül helyeztetvén, a posta- 
igazgatóságok erről a közönséget a hírlapok utján ér
tesítsék, a mozgópostákat pedig a megfelelő irányítási 
utasításokkal lássák el.

Budapest, 1

A n k u n f t  in O o n s t a n t i n o p e l :
S o n n t a g  Abends mit dem i t a l i e n i s c h e n  

Dampfsehiffe;
M o n t a g  und D o n n e r s t a g  Früh mit 

den r u s s i s c h e n  Dampfschiffen.

B) I n  d e r  B i c h t u n g  v o n  O o n s t a n t i 
n o p e l  n a c h  B u d a p e s t .

A b f a h r t  v o n  O o n s t a n t i n o p e l :
M o n t a g  und D o n n e r s t a g  um 2 Uhr 

Nachmittags mit den r u s s i s c h e n  Dampfschiffen 
via Odessa ;

F r e i t a g  um 5 Uhr Nachmittags mit dem 
L l o y d d a m p f e r  via Triest.

A n k u n f t  i n  B u d a p e s t :
F r e i t a g  und M o n t a g  um 10 Uhr 15 Mi

nuten Abends mit dem Eilzuge Wien-Budapest;
D o n n e r s t a g  um 8 Uhr 36 Minuten Abends 

mit dem Personenzuge Pragerhof-Budapest.
In der Bichtung Budapest-Constantinopel werden 

die österr.-ung. Lloyddampfer, in der Richtung Constan- 
tinopel-Budapest die italienischen Dampfschiffe zur Be
förderung von Correspondenzen aus und nach Ungarn 
bis auf Weiteres nicht benützt.

Hiedurch wird die auf die Instradirung der Cor
respondenzen für Oonstantinopel bezügliche Verordnung 
vom 27. März 1878, Zahl 6574 (P. B. T. ex 1878, 
Nr. 9) ausser Giltigkeit gesetzt und haben die Post- 
directionen hievon das Publicum mittelst der Zeitungen 
zu verständigen, die fahrenden Postämter aber mit ent
sprechenden Instradirungsanweisungen zu versehen.
8. április 27.

A rustschuki cs. kir. postahivatal újbóli életbe léptetése. |
7598.

A rustschuki cs. kir. postahivatal működését is
mét megkezdte s addig, mig az aldunai gőzhajózás 
Bustschukig meg nem nyílik, a giurgevói román posta- 
hivatallal nyer hetenkiut négyszeri összeköttetést.

Bustschuk részére immár levél- és kocsipostai 
küldemények felveendők.

A Magyar- és Horvátországból eredő levelezések 
Orsován és Bukaresten át, a kocsipostai küldemények 
pedig Brassón át, az Erdélyből eredő levél- és kocsi
postai küldemények kizárólag Brassón át nyernek to
vábbítást.

Reactivirung des k. k. Postam tes  in Rustschuk.

Das k. k. Postamt in Bustschuk hat seine Wirk
samkeit wieder aufgenommen und erhält bis zur Er
öffnung der Donaudampfschifffahrt bis Bustschuk, mit 
dem rumänischen Postamte in Giurgevo eine wöchent
lich viermalige Verbindung.

Für Bustschuk sind nunmehr Brief- und Fahr
postsendungen aufzunehmen.

Die Correspondenzen aus Ungarn und Kroatien 
erhalten via Orsova und Bukarest, die Fahrpostsendun
gen via Kronstadt, die Brief- und Fahrpostsendungen 
aus Siebenbürgen ausschliesslich über Kronstadt ihre 
Beförderung.

Budapest, 1878. április 11.



Forgalomköri változások. | Bestellungs-Bezirksveränderungen.

A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Brunócz község Nyitra Vágujhely Brunócz
Hradek n n « n

Huorka n „ n n

Patvarócz n r> r

Podebim n n Pöstyén n

Szentkereszt n n Vágujhely
Vágszerdahely V V Pöstyén n

Arak n Moson Magyaróvár Halászi
Belsősziget puszta n — n

Halászi község Moson Magyaróvár r>

Kis-Bodak V Pozsony n *

Püski y> n *

Bemete n n

Galambossziget puszta » — *

Sérfenyő r — r

Szomor község Komárom Észt. Bajna Zsámbék
Szomodor puszta n n  n n

Szent-Mária község Turócz Znió-Várallja Mosócz
Chizsne i Árva Jablonka Trsztena
Bugaj (Chizsne m.) n n w w

Bepistye falu Bars Zsarnócza Szkleno
Podbrechi lehotka Szkleno Zsarnócza
Alsó-Veszele Léva Zseléz
Felső-Veszele n n
Bagyan község Hont Kőpatak Báth
Babindal falu Nyitra Nyitra Verebély
Macskás Hont Gyügy Szántó
Alsó-Trnavka Bars Zsarnócza Bars szt. kereszt
Felső-Trnavka * n n n  m n

Trnavahora r r í *  n

Torontál Petrovosello 1 Torontál Alibunár Torontál Petrovosello

S z e m é l y z e t i e k .
A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi minister Á r v a y  László postatisztet a temesvári 

postaigazgatósági kerületben, a pozsonyi postaigazgatósághoz fogalmazóvá nevezte ki.
I. K i n e v e z t e t t e k :

a) P o s t a t i s z t t é : ,  B i h a l y  Jakab kir. csendőr-őrmester és M a r k i  Mátyás postahivatali 
gyakornok Sopronban; K o c s i s  Árpád postahivatali gyakornok Nagy-Váradon.

b) P o s t a m e s t e r e k k é :  a b u d a p e s t i  kerületben: H ü t t e r Károly 0 zdra, K é s ő i  
Józsa Harasztira, B a y e r  József Kókára, B o s e n s t i r n  Károly Pest-Szt.-Lőrinezre, özv. Z o r k ó c z y  
Lajosné Ocsára és M e z e y Józsefné Promontorra.

a p o z s o n y i  kerületben: 0 r s z á g h Elek Alistálra, br. de  T r a u x Ede Nagy-Kosztolányra, 
K u 1 é n y i Eerenez tardoskeddi postamester Zurányra, U n g e r  Pál Hegyeshalomra, L i h a Venezel táv- 
irdakezelő Nagy-Bittsére ;

a s o p r o n i  kerületben : T o p f  Salamon Széleskútra, S c h l e s i n g e r  József Medvére, M a r- 
s c h a 1 e k Antal Hédervárra;

a n a g y v á r a d i  kerületben : E r d ő h e g y i  Perencz Gyürére, S c h n e 1 k a Lajos Bucsára;
a t e m e s v á r i  kerületben: P a 1 z á r y Győző Torontál-Petrovosellóra, E n g e l s  Mária Bob- 

dára, B i s c h e r  József Szántovára.
a z á g r á b i  kerületben: B u z i m i  J e l l a c í c  Kázmér Zlatárra, T ü k  ö ry  Sándor Uljanikra.
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II. Á t h e l y e z t e t t e k :
K e 11 i g László postatiszt Sopronból Zágrábba, S i r c h i c h Kálmán postai altiszt Budapest

ről Pozsonyba.
III. E l b o c s á t t a t o t t :

S u s c h n i k  János és K a m o c s a y  Gábor postatisztek Budapesten.

P á l y á z a t o k .

Több p o s t a t i s z t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a budapesti 
kerületben, 300 frt biztosítók mellett. 600 frt fizetés és 150 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal. 

Kérvények h á r o m  h ó t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a pozsonyi kerületben 300 frt évi segélydijjal. 
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1) P á r á d o n  (Hevesmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 160 frt fizetés, 40 frt irodai és 

572 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m h é t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. P ü s p ö k i n  (Pozsonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a po z s o n y i postaigazgatósághoz intézendők.

3. S z e g h a l m o n  (Békésmegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság : 400 frt fizetés, 60 frt irodai 
és 840 frt szállítási átalány.

4. K i s m a r j á n  (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 420 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. B o z o v i c s o n  (Szörénymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 260 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 1548 frt szállítási átalány.

6. J a s s e n o v á n  (Temesmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés, 40 frt iro
dai, 200 frt szállítási átalány és a jassenova-oraviczai vonatok kíséretéért 700 frt évi átalány.

7. A r m ő n i s e n  (Szörénymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 200 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

Több p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a budapesti kerületben, 100 frt biztosíték mel
lett, 300 frt évi bér, 60 frt lakpénz és szolgálati ruházattal természetben.

Az 1873-ik évi 11-ik törvényczikk értelmében felszerelt kérvények h a t  h é t  alatt a b u d a 
p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest, 1878. Nyomatta Hornyánszky Victor.
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A kariolkocsiknak függő' lakatta l  való lezárása . J Verschluss der Cariolwagen mittelst Vorhängschlösser.
8732.

Nehogy a kariolkocsik ajtaja utközben felnyit
hassák, illetőleg észrevétlenül fölnyittathassék, elren
deltetik, hogy a kariolkocsik raktartálya a jelenlegi 
zár megtartása mellett függőlakattal is lezárassák.

A postaigazgatóságok tehát a kerületükben állo
másozó kariolkocsikra karikákat illesztessenek, az or
szágos postagazdászati hivatalnál mindegyik kocsira 
egy Wertheimféle lakatot, s az illető kariolmenet 
által érintett postahivatalok számának megfelelő kulcso
kat rendeljenek meg, s az illető postahivatalok közt 
oszszák szét.

•
Ezen szerek hivatalból szereztetvén be, a posta- 

igazgatóságoknál leltári czikkekként nyilvánlatban tar
tandók.

Budapest, 18

Um zu vermeiden, dass die Thüren der Cariol
wagen während der Fahrt aufspringen oder unbe-. 
merkt eröffnet werden können, wird angeordnet, dass 
der Packraum der Cariolwagen unter Beibehaltung des 
gegenwärtig daran befindlichen festen Schlosses auch 
mit Vorhängschlössern versperrt werde.

Die Postdirectionen haben daher die in ihrem 
Bezirke stationirten Cariolwagen mit Bingen versehen 
zu lassen und bei der Landes-Postökonomie-Verwal- 
tung für jeden Cariolwagen je ein Wertheimschloss, 
sowie entsprechend der Zahl der durch die betref
fende Cariolfahrt berührten Postämter, die nöthigen 
Schlüssel zu bestellen und mit diesem die betreffen
den Postämter zu betheilen.

Da diese Eequisiten von Amtswegen einge
schafft werden, so haben die Postdirectionen diesel
ben als Inventarsgegenstände in Evidenz zu halten.

8. április 17.

A budapesti tőzsde állami pénztárakhoz küldött árjegyzé
keinek portom entessége.

8766.
A magyar aranyjáradékkötvények stb. szelvé

nyeinek aranyban vagy a tőzsdei árfolyam szerint papír
pénzben leendő beváltására a m. kir központi állampénz
táron kívül f. é. julius hó 1-jétől kezdve még

a királyi állami főpénztár Zágrábban és az aradi, 
brassói, debreczeni, egri, eszéki, fiumei, győri, kassai, 
kolozsvári, nagykanizsai, nagyszebeni, nagyváradi, nyitrai, 
pécsi, pozsonyi, soproni, szatmári, szegedi, székesfehér-

Portofreiheit der an S taa tsk asse n  versendeten Cours
zettel der Budapester Börse.

Zur Einlösung der Coupons der ungarischen Gold
rente etc. in Gold oder in Banknoten nach dem Börsen- 
eours sind, ausser der kön. ung. Central-Staatskassa 
vom 1. Juli 1. J. angefangen noch

die kön. Staats-Hauptkassa in Agram und die 
k. ung. Steuerämter in Arad, Kronstadt, Debreczin, 
Erlau, Essegg, Fiume, Raab, Kaschau, Klausenburg, 
Gross-Kanizsa, Hermannstadt, Gross-Wardein, Neutra,



vári, szombathelyi, temesvári s zombori m. kir. adóhivata
lok is fölhatalmáztatván, a budapesti tőzsde hivatalos 
árjegyzékét naponként meg fogják kapni.

.Ezen árjegyzékek, ha a budapesti tőzsde által 
adatnak föl s „ k ö z s z o l g á l a t i  ü g y b e n  a m. kir. 
k e r e s k e d e l m i  mi n i s t .  8766—1878 sz. r e n d e 
le, t e  a l a p j á n  p o r t o me n t e s“ megjelöléssel vannak 
ellátva, portomentesen kezelendők.
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Fünfkirchen, Pressburg, Oedenburg, Szatmár, Szegedin, 
Stuhhveissenburg, Steinamanger, Temesvár und Zombor 
bevollmächtigt worden und werden daher die amtlichen 
Courszettel der Budapesten Börse täglich erhalten.

Diese Courszettel sind, wenn fielbe durch die 
Budapesten Börse aufgegeben und mit der Bezeichnung: 
„ D i e n s t s a c h e ,  p o r t o f r e i  a u f  G r u n d  d e r  
kön.  ung.  H a n d e l s - M i n i s t e r i a l v e r O r d n u n g  
Z. 8766—1878“ versehen sind, portofrei zu behandeln.

Budapest, 1878. april 24.

A kremsieri cs. k. postahivatal fe lha ta lm azása  nagyobb 
összegű utalványok és utánvételek közvetítésére.

9’
A kremsieri cs. k. postahivatal f. é. junius hó

1-étől kezdve, a nagyobb összegű pénzutalványok köz
vetítésével megbízott postapénztárakkal való forgalom
ban 1000 frtig terjedő közönséges és 500 frtig ter
jedő távirati pénzutalványok felvételére és kifizetésére 
hatalmaztatott fel.

Budapestre (főposta) és Bécsbe a nevezett posta- 
hivatal 5000 forintig terjedő közönséges pénzutalvá
nyokat vehet fel.

Azon postahivatalokkal, melyeknek jegyzéke az 
1871 -ik évi October hó 29-én 11006—1334. sz. a. 
kelt rendelettel az azóvi P. B. T. 116-ik lapján és a 
magyar szövegű kocsiposta-tarifa 28-ik lapján közzé 
tétetett, a nevezett postahivatal 500 frtig terjedő után- 
vételi összeggel terhelt küldeményeket is közvetíthet.

A kir. postahivatalok az említett jegyzékbe a 
kremsieri postahivatalt iktassák be.

Budapest, 1

Ermächtigung des Postam tes  in Kremsier zur Vermittlung 
von grösseren  Postanweisungen und Nachnahmen.

139.
Das k. k. Postamt in Kremsier ist vom 1. Juni 

1878 angefangen zur Annahme und Auszahlung von 
gewöhnlichen Postanweisungen bis zum Betrage von 
1000 fl. und von telegraphischen Anweisungen bis 
zum Betrage von 500 fl. im Verkehre mit den zur 
Vermittlung von grösseren Postanweisungen berufenen 

i  Postkassen ermächtiget.
Nach Budapest (Hauptpostamt) und Wien, kön

nen bei dem genannten Postamte auch gewöhnliche 
Postanweisungen bis 5000 fl. aufgenommen werden.

Auch können bei diesem Postarate Sendungen 
mit Nachnahme bis 500 fl. im Verkehre mit den in 
der Verordnung vom 29-ten October 1871, Zahl 
11006— 1334 (P. R. T. 1871, Seite 116) aufgeführten 
Postämtern, deren Verzeichniss durch Einschaltung 
des Postortes Kremsier zu ergänzen ist, aufgenommen 
werden.

878. május 4.

Postahivatal felállí tása a  párisi világkiállítás kiállítási terén.

A franczia postaigazgatás közlése szerint a párisi 
világkiállítás tartamára azaz f. évi május 1-től Octo
ber 31-ig az ottani kiállítási téren posta- és távirdahi- 
vatal állittatik fel, mely „Bureau de poste et télégraphe 
du palais de l’Exposition universelle internationale de 
1878“ nevet fog viselni és levélpostai küldemények és 
távsürgönyök felvételével és kézbesítésével fog foglal
kozni.

Budapest, 18-

Einrichtung eines Postbureau auf dem Ausstellungsplatze 
der Pariser Weltausstellung.

27
Nach einer Mittheilung der französischen Post

verwaltung wird während der Dauer der Weltausstel
lung in Paris vom 1. Mai bis 31. October 1. J. auf dem 
dortigen Ausstellungsplatze ein Post- und Telegraphen- 
bureau unter der Bezeichnung: „Bureau de poste et 
télégraphe du palais de 1’ Exposition universelle inter
nationale de 1878“ aufgestellt. Dasselbe wird sich mit 
der Annahme und der Bestellung von Briefpostgegen
ständen und Telegrammen befassen.

. ápril 30.
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Postai hajtópénz az osztrák  postaterü leten . Postrittgeld  im österreichischen  Postgebiete .

Az osztrák cs. k. kereskedelmi ministerium 
postai hajtópénzt az osztrák tartományokban 1878-ik 
évi april hó 1-től September hó végéig egy ló és egy 

miriameter után következőképen állapította meg:

7151. 
a Das österreichische k. k. Handelsministerium hat 

das Postrittgeld in den österreichischen Provinzen für 
die Zeit vom 1-ten April bis Ende September 1878 
per Pferd und Miriameter wie folgt, festgesetzt:

., , . . ( Bécs és környékén Also-Ausztriában j  Béesen kivü, J 1 16 
1 15

— 97
96

Nieder- í Wien und Umgebung 
Österreich \  ausser Wien und Umgebung

1 1 
1 I19lo

___
—I

97
96

Felső-A usztriában............................... 1 20 1 — O berösterre ich ..................................... 1 20 1

Salzburgban .......................................... 1 40 1 16 S a lz b u rg ............................................... 1 1 16

,. , 1 a) az 1-ső csoport részére Stájerország- '  2_djk
ban V a í  " ,  ’

f  c) a 3-dik „ „

1 25‘ 1 4 i a) für die 1. Gruppe . 1 25 1 4
1
1

17
22 1

97
2

Steiermark j b) „ „ 2. . . .
' c) „ „ 3. , . .

1
1

17
22 1

97
2

K arinthiában.......................................... 1 6 — 88 K ä rn th e n ............................................... 1 6 88

Cseh- í a) az 1.2.3.4.6. 7.10.és 13. cs. r. 1 10 _ 92 1 a) für die 1,2.3.4.6.7.10. u. 13 Gr. 1 10 92
ország- ] b) az 5. és 12. csop. rész. 1 25 1 4 Böhmen ] b) . „ 5. und 12. Gruppe 1 25 1 4

ban ( e) a 8. 9. és 11. „ „ j 1 18 — 98 ic) „ „ 8 9. und 11. „ 1 18 !-- 98

Morvaország és Sziléziában . . . . 1 8 — 90 Mähren und Schlesien.......................... 1
8

90

Tirol és Yorarlbergben.......................... 1 40‘ 1 16 Tirol und V orarlberg .......................... 1 40’ : 1 16

A tengerm elléken................................ : 1 21 1 1 Küstenland............................................... 1 21 ■ 1 1

Krajnában............................................... 1 23 . 1 3 K r a i n .................................................... 1 23 1 3

r a) az 1. 2. 6. 8. és 17. csop. rész. 1 -- 97 1_ 81 i a) für die 1.2. 6. 8. und 17. Gruppe j_ 97 ! _| 81
Gáli- 1 b) a 3. 5. 11. 12. és 16. „ „ 1 — 94 — 78 «.„i: \ b) „ „ 3. 5. 11. 12. und 16. „

Vien c) » » 4‘ 7- 9- 10- und 14- I d) „ „ 13. Gruppe . . . .

I — 94 78
cziá- |  c) a 4. 7. 9. 10. és 14 „ 1 1 3 — 86 i 3 — 86
ban ) d) a 13. csoport részére . . . — 91 ; — 76 — 91 76

( e) a 15. „ „ . . . 1 9 — 91 ' e) „ „ 15. „ . . . . l ■ 9!| — 91

Bukovinában.......................................... _ 96 J — .80 B ukov ina ................................................ 9C 80

F e d e t t  állomási kocsiért az egy ló és egy | 
miriameter után járó hajtópénz fele része, — f edet -  
l e n é r t  annak negyed része számittatik.

Az o s t o r p é n z  és kenőcsdij változatlan j 
marad.

* Csak külön gyorsmeneteknél érvényes, miután j 
külön postáknál további rendelkezésig az „egyéb hajtá
sokért“ egy ló és egy miriameter után járó hajtópénz | 
szedetik. |

Die Gebühr für einen g e d e c k t e n  Stations
wagen beträgt die Hälfte, jene für einen u n g e d e c k -  
ten Wagen den vierten Theil des für 1 Pferd und 1 
Miriameter entfallenden Rittgeldes.

Das P o s t i l l i o n  s-T r i n k g e 1 d und das 
Schmiergeld bleiben unverändert.

* Nur für Separatfahrten gütig, während für 
Extraposten bis auf Weiteres das „für sonstige Ritte“ 
per Pferd und Miriameter festgesetzte Rittgeld einzu- 

Í heben kommt.
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S z e m é l y z e t i .
A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi minister K a r d o s s Kálmán postafelügyelői teendők

kel megbízott postatisztet a nagyszebeni postaigazgatósági kerületbe postafelügyelővé nevezte ki.

P á l y á z a t o k .

P ’o s t a t i s z t i  állomásra a temesvári kerületben, 300 írt biztosíték mellett, 600 frt fizetés és 
100 frt lakpénzzel.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a t i s z t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a soproni kerület
ben, 300 frt biztosíték mellett, 600 frt fizetés és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal. 

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1) F ü s s ö n  (Barsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 

460 frt szállítási átalány.
2. F a r k a s d o n  (Nyitramegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 

irodai és 240 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m  h ó t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. B e l l a t i n c z e n  (Zalamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 200 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 1000 frt szállítási átalány.

4. B e l e d e n  (Sopronmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 180 frt szállítási átalány.

5. K e s z t h e l y - H é v i z e n  (Zalamegye), biztosíték 100 frt, járandóság : havi 30 frt fizetés 
és 8 frt irodai átalány.

Ezen postahivatal csak május hó 15-étől kezdve September hó végéig működik.
Kérvények h á r o m h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. A v a s - Ú j v á r o s o n  (Szatmármegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés 
és 40 frt irodai átalány.

7. D i ó s a d o n  (Szilágymegye), biztositók 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
480 frt szállítási átalány.

8. M e z ő - S a s o n  (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 420 frt szállítási átalány.

9. N a g y - F a l u b a n  (Szilágymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 250 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

10. S t o o s z o n  (Szepesmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés és 40 frt iro
dai átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

11. N y á r á d s z e r e d á n  (Maros-Tordamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 
40 frt irodai és 424 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

Több p o s t a a l t i s z t i  állomásra a budapesti kerületben, 100 frt biztosíték mellett, 400 frt fize
tés, 60 frt lakpénz és szolgálati ruházattal természetben.

Az 1873-ik évi 11-ik törvényezikk értelmében felszerelt folyamodások n é g y  h é t  alatt a b u d a 
p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

Két p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a temesvári kerületben, 100 frt biztosíték mellett 
300 frt fizetés, 60 frt lakpénz és szolgálati ruházattal természetben.

Az 1873-ik évi II ik törvényezikk értelmében felszerelt kérvények h a t  h é t  alatt a t e m e s v á r i  
postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest, 1878. Nyom atta Hornyánszky Victor.
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Luxemburgba szóló vagy onnan eredő’ postaküldemények
dijai.

9574.

Taxen flir Postsendungen nach und aus Luxemburg.

A Luxemburggal való csereforgalomban folyó évi 
május 1-től kezdve a következő dijak szedendők:

a) bérmentett levelekért 10 kr. 15 gramonként;
b) bérmentetlen „ 20 kr. 15 „
c) levelező-lapokért 5 kr. darabonként ;
d) hírlapok-, keresztkütésü nyomtatványok-, áru

mustrák- és üzletpapirokért 3 kr. 50 gramonként;

e) ajánlási dij 10 kr. darabonként ;
f) tértivevéuy dija 10 kr „
Ezenkívül küldhetők Luxemburgba levelek érték-

nyilvánitással, melynek azonban a 4000 frtot meg
haladni nem szabad.

Ezen levelek dija a következőkből alakul:

1) hason súlyú közönséges bérmentett levél dija;

2) 10 kr. ajánlási dij ;
3) értékporto minden 200 frt vagy ennek tört

része után 10 kr.
Ezen dijakat a feladáskor kell megfizetni.

Az osztrák-magyar monarchiába szóló és ugyanitt 
utánküldött, vagy Németországból az osztrák-magyar 
monarchiába utánküldött értéklevelekért utánkiildési porto 
nem szedetik.

Mindennemű expressküldeményért 15 kr. sürgöny- 
dijt kell a feladónak előre fizetni

Postahivatallal nem biró helyekre szóló express- 
küldeményekért a czimzettnek a küldönczdijat 15 kr. 
levonásával kell csak megfizetni

Im Wechselverkehre mit Luxemburg sind vom 
1-ten Mai 1. J. an folgende Taxen einzuheben:

a) für frankirte Briefe 10 kr. pro 15 Grammen;
b) für unfrankirte „ 20 kr. „ 15 ,
c) für Correspondenzkarten 5 kr. pro Stück ;
d) für Zeitungen und sonstige Drucksachen unter 

Baud, Sendungen mit Waarenprobeu und Geschäfts
papieren 3 kr. pro 50 Grammen;

e) au Recommandationsgebühr 10 kr. und
f) für ein Retourrecepisse 10 kr.
Nebst diesen Briefpostsendungen können im Ver

kehre von und nach Luxemburg auch Briefe mit Werth
angabe, die jedoch den Betrag von 4000 fl. ö. W. nicht 
übersteigen darf, verwendet werden.

Die Taxe für solche Werthbriefe setzt sich, wie 
folgt, zusammen:

1) aus dem Porto für gewöhnliche frankirte Briefe 
von gleichem Gewichte ;

2) aus der Recommandationsgebühr von 10 kr. uud
3) aus dem Werthporto von 10 Neukreuzern für 

je 200 fl. oder einen Theil dieser Summe.
Die Taxe ist vom Absender im Voraus zu ent

richten.
Falls Briefe mit Werthangabe aus Luxemburg 

nach Oesterreich-Ungarn innerhalb Oesterreich-Ungarns 
zur Nachsendung gelangen oder aus Deutschland nach
gesendet in Oesterreich-Ungarn eiugehen, wird ein 
Nachsendungsporto nicht eingehoben.

Für Express-Sendungen jeder Art ist die Express
gebühr von 15 kr. vom Absender vorauszubezahlen.

Für Express-Sendungen nach Orten in Oesterreich- 
Ungarn, in denen sich kein Postamt befindet, ist vom 
Empfänger der Botenlohn, jedoch unter Abzug des 
Betrages von 15 kr. zu entrichten.
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A postautalványok-, postai utón megrendelt hírla
pok-, érték nyilvánítással vagy anélkül feladott csomagokra 
nézve eddig fenálló szabályok továbbra is érvényesek.

Die bisherigen Taxen und Bestimmungen für 
Postanweisungen, im postamtlichen Wege abonnirte 
Zeitungen sowie für Packete ohne und mit Werthangabe 
erleiden keine Aeuderung.

Budapest, 1878. május 13.

A kisebb peres Ügyekben eljáró birák leveleinek porto- 
mentessége.

9í
A kisebb polgári peres ügyekben az 1877-ik évi 

XXII. törvényczikk által bíráskodással felruházott köz
ségi elöljárók-, járásbirák-, szolgabirák- és békebiráknak 
ebbeli hivatalos működésükből kifolyólag egymásközt 
s a portomentes hatóságokkal váltott levelei, ha ezen 
záradékkal: „ i g a z s á g s z o l g á l t a t á s i  ü g y b e n  
p o s t a d i j m e n t e s “, ellátva vannak, portomentesen 
kezelendők.

Budapest, 1 £

Die Portofreiheit der Correspondenzen der in Bagatelle- 
Angelegenheiten fungirenden Richter.

í.
Die Correspondenzen der im Sinne des Gesetz

artikels XXII vom Jahre 1877 mit dem Bagatelle- 
Verfahren betrauten Gemeindeämter, Bezirksrichter, 
Stuhlrichter und Friedensrichter untereinander und mit 
portofreien Behörden in Bagatelle-Angelegenheiten sind, 
wenn sie mit der Bezeichnung „ i g a z s á g s z o l g á l 
t a t á s i  ü g y b e n  p o s t a d i j m e n t e s “ versehen 
sind, portofrei zu behandeln.

1. május 13.

P ostaszá ll i tás  elvonása.
386

A Bresciában megjelenő „LaProvincia di Brescia“ 
czimű napilap postai szétküldése és kézbesítése megta- 
gadtatván, a kir. postahivatalok a nevezett lapra se előfi
zetést ne fogadjanak el, se a lap szállítását és kézbesíté
sét ne eszközöljék.

Budapest, 1878

Entziehung des Postdebits.
ein.

Dem in Brescia erscheinenden Tagblatte „La Pro
vincia di Brescia“ wurde der Postdebit für die Länder 
der ungarischen Krone entzogen. Demnach sind auf die 
genannte Zeitschrift weder Pränumerationen anzuneh
men, noch ist die Beförderung oder Zustellung des er
wähnten Tagblattes durch die kön. Post zu vermitteln.

május 8.

P á l y á z a t o k .

P o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a nagyszebeni kerületben, 300 frt segélydijjal. 
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. K é k é s e n  (Szolnok-Dobokamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés,

40 frt irodai és 300 frt szállítási átalány.
2. H o s s z ú  a s z ó n  (Kis-Kükiillőmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 

40 frt irodai és 200 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m h ét  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a v o n t a t ó  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. E g e r  városában, biztosíték 100 frt, évi járandóság : 900 frt szállítási átalány.
2. K e c s k e m é t  városában, biztosíték 100 frt, járandóság: 450 frt szállítási átalány. 

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest, 1878. Nyomatta Ilornyánszky Victor.
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R E N D E L  E T E K  T Á R A .
Kiadja a l'öldmivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi m. k. M inisterium.

B udapest. Iá . szám . Ju n iu s 7 .1S78.

POSTAI

T a r t a lo m  : I n h a l t  t
A czimzett nevének a föladó-vevényeken való teljes kiírása. — 
A vámilletékek ezüstagio-pótlékának meghatározása. — Uj 
postahivatalok. — Forgalomköri változások. — Pályázatok. — 

Hirdetmény.

Vollständige Bezeichnung des Adressaten in den Aufgabsrece
pissen. — Festsetzung des Silberagiozuschlages für Zollgebüh 
ren. — Neue Postämter. — Bestellungsbezirks-Veränderun- 

gen. — Concurse. — Kundmachung.

A czimzett nevének a  föladdvevényeken való teljes kiírása.

A postahivatalok a föladóvevényeken a czimzett ne
vét gyakran hiányosan, nem ritkán csupán a vezetéknév 
kitételével Írják ki, mi fölszólamlás esetén kételyekre és 
visszásságra ad okot.

A postahivatalok ennélfogva szigorúan utasittatnak, 
hogyT a föladóvevényeket akként állitsák ki, hogy azok
ból a czimzett minden más többé-kevésbé hasonló nevű
től megkíilömböztethető legyen, minek folytán egyes 
személynek szóló küldeményre nézve a czimzett vezeték
nevén kívül legalább keresztneve is teljesen, és csak ha 
ez utóbbi a czimiratban csupán kezdőbetűvel van megje
lezve, ezek tétessenek ki. Hogy ha a küldemény társas 
czégnek szól, akkor a czimiratban megnevezett valamen
nyi vezetéknév veendő föl a vevénybe, hogy ha végre 
valamely erkölcsi személy, hivatal, vállalat, részvénytár
sulat, közintézet vagy efféle a czimzett, akkor ez szintén 
úgy Írandó le, hogy azt más hasonszakú hivatallal, ille
tőleg intézettel vagy effélével összetéveszteni ne lehessen.

A postaigazgatóságok és postafelügyelők ezen ren
delet keresztülvitele fölött őrködjenek, s a hol szükséges, 
az illető postahivatalokat kellő felvilágosítás mellett e 
szabály pontos követésére szorítsák.

Budapest, ff

Vollständige Bezeichnung des Adressaten in den Aufgabs- 
recepissen.

:5.
Die Postämter machen den Namen des Adressa

ten in den Aufgabsrecepissen häufig unvollständig, 
nicht selten nur durch Ansetzung des Familiennamens 
ersichtlich, was im Falle einer Reclamation zu Zweifeln 
und Unzukömmlichkeiten Anlass gibt.

Die Postämter werden daher strengstens beauf
tragt, die Aufgabsrecepisse so auszustellen, dass daraus 
der Adressat von andern Personen mit mehr oder weni
ger ähnlichen Namen unterschieden werden könne und 
es ist demnach bei Sendungen an eine einzelne Person 
ausser dem Familiennamen des Adressaten wenigstens 
noch der Tauf- (Vor-) Name vollständig und nur wenn 
Letzterer in der Adresse blos mit Anfangsbuchstaben 
bezeichnet ist, diese anzusetzen. Lautet die Sendung an 
eine Gesellschafts-Firma, so sind sämmtliche in der Ad
resse genannte Familiennamen in das Aufgabsrecepisse 
aufzunehmen; ist schliesslich eine moralische Person, ein 
Amt, eine Unternehmung, Actiengesellschaf't, ein öffent
liches Institut oder dgl. der Adressat, so ist die Adresse 
ebenfalls so in dem Aufgabsrecepisse anzugeben, dass 
eine Verwechselung mit einem anderen Amte. Institut
u. s. w. ähnlichen Faches nicht stattfiuden könne.

Die Postdirectionen und Postinspectoren werden 
über die Durchführung dieser Verordnung wachen und 
wo es nöthig ist, die betreffenden Postämter unter ent
sprechender Aufklärung zur genauen Beobachtung dieser 
Forschrift verhalten.
L május 30.

A vámilletékek ezüstagio-pótlékának m eghatározása.
IS

Az 1878. évi márczius 1-én4768. sz. a. kelt rendelet 
szerint (1. az 1878. évi P. R. T. 41. lapját) a bankjegyek
ben fizetett vámilleték után 9°/0-kal fölszámítandó ezüst- 
agio folyó évi junius 10-től kezdve 6°/0-ra. szállittatik le.

Budapesten,

Festsetzung des Silberagiozuschlages flir Zollgebühren.
14.

Das zufolge Verordnung vom 1. März 1878, Zahl 
4768 (Siehe P. R. T. ex 1878, S. 41) für in Banknoten 
entrichtete Zollgebühren mit 9°/0 anzurechnende Silber
agio wird vom 10. Juni 1878 an auf 6% herabgesetzt. 

1878. május 30.
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Uj postahivatalok.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek 

életbe.
A m. k. postaterületen:

Neue Postäm ter .
lu den nachstehenden Orten sind neue Postan

stalten in Wirksamkeit getreten.

Im k. ung. Postgebiete :

A postahivatal
M e g y e  

C o m i t a t

<U bC i
V »  Xa a Távolság

mint

Entfernung 
wie für

Erhält
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die Verbindung mittelst
neve

Name des 
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Gattung der 
Post
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von

hová

nach

Szovát

Budapest ke-

Hajdú

Pest-Pilis-Solt-

560 4105 Szoboszló küldöncz-kocsi-
posta

Szovát Szoboszló

repesi ut Kiskun 523 4093 Budapest cariolposta Budapest kere- 
pesi ut

Budapest főposta

Békés-Sámson Békés 752 4677 Földeák küldöncz-kocsi-
posta

Békés-Sámson Tótkomlós

A fenebbi postahivatalok forgalomköre : | TtestelUmgs-Bezirke obiger Postämter :
S z o v á t : Nagymező, Szovát
B é k ó s - S á m s o n :  Békós-Sámson, Belső-Sámson, Cserepes, Gyulamező, Kopáncs.

Forgalomköri változások. | Bestellungs-Bezirksveränderungen.

A hely neve 

Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep-
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 

Land, Oomitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalom köre — Bestellungsbezirk

Cseke község Szathmár Kölese Beregszász
Akalacs puszta Tolna — Paks
Biritó » 77 — 7’
Faluhegy község n - „
Hegyes puszta „ — Duna-Szent-György
Értény község n Kocsola Tamási
Noszlány puszta w n Dombóvár
Vörösegyház 77 77 „ 7»
Kér-Semjén község Szathmár Fehérgyarmat Tunyog
Tunyog 77 77 77
Jankahid in Torontói Béga-Szent-György Nagybecskerek
Bucsúhát puszta Komárom Vásárut Nagymegyer
Kakovac község Szerém Cerevic Kamenicz
Bobda n Torontói Cseney Bobda
Budkovan puszta Nyitra — Holies
Chorvatsko „ 77 — 7*
Kobilan — Kadosóez
Jánosföld község Torontói Jánosföld Ivánda
Megy er 77 Somogy Ság vár Tab
Tivadarcz n Vas Sz.-Gotthard Hidegkút
Csorba puszta ; Jász- Nagykun-Szoln. — Törökszentmiklós
Alatka 77 n — 77
Gyalu 77 77 — Kúnszentmárton
Kolbász n n — Kunhegyes
Tomaj n Tiszaderzs Kunmadaras
Lekehalom •n » Tiszaabádszalók Tiszaszentimre
Tisza-Nagy-Bóv község 77 Tiszainoka Czibakháza



V

67

A hely neve
Közsüg, puszta, : 

csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- í 

Siedlung

Ország, megye
Eddigi

Bisheriger
Jelenlegi

Gegenwärtiger
Name des Ortes Land. Comitat Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Bucs falu Zólyom Garamberzeneze Zólyom
Yasberzencze n 55 55 fi
Budicska 55 n n fi
Kassa-Lehota 55 „ fi
Ternye
Turova

55 n *
55 5) 55 *

Osztroluka n n n 55

Gunda puszta 55 51

Hrabiui n „ n 55

Sirini n n ,
Driekina telep n Beszterczebánya Zólyom-Lipcse
Bucsa község Bihar Csúcsa Bucsa
Csarnóháza fi n p
Feketetó 51 n 51 55

Kemecz n Brátka 55

Oszkerda 55 Trencsén Zsolna Kiszuczaujhely
Sznazsnicza r> » V

Kardos-Vaszka n n Eajecz Vágbesztercze
Bibnik puszta r> —
Podmachnácz telep " — Trencsén-Teplicz
Barlang vagy 
Vörösmajor puszta Komárom Perbete Csuz
Györgye r n 55

Haraszti n 55 n Érsekújvár
Mihályvár 55 n „ „
Nagykosztolány mezőváros Nyílra Eakoviez Nagykosztolány
Zakosztolánv falu n n 55

Alsó-Dubován n • 55 *
Felső -Dubován n 55

Pecsenéd 5» „

Petőfalva n fi n
Eadosóez 55 Nagyszombat 5»

Zslkócz , » Galgócz ,
Drahóez ji Pöstyén n
Nizsna 55 55 Vittencz 55

Eatkóez n >1 Lipótvár n
Gaj község Fiume Buccari Meja
Hreljin dolnji » „ fi 55

» gornji 55 55 n 55

Jelenje Lepen. mell. r n Cavlc 55

Jelovka r »» Buccari 55

Ketina 1 w 1 » n 51

P á l y á z a t o k .

P o s t a t i s z t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a pozsonyi kerületben, 
300 írt biztosíték mellett, 600 frt fizetés és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydíjjal.

Kérvények h á r o m  hé t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

„Öt p o s t a t i s z t i  és egy, esetleg három p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a 
kassai kerületben. 300 írt biztosíték mellett, 600 frt fizetés és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydíjjal. 

Kérvények h á r o m  hé t  alatt a k a s s a i postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a soproni kerületben, 300 frt évi segélydíjjal. 
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.
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P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. K a j d á c s o n  (Tolnamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 írt íizetés és 40 Irt 

irodai átalány.
Kérvények h á r o m h é t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. K i s z u c z a ú j  h e l y e n  (Trencsónmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 180 frt íizetés, 
40 frt irodai és 240 frt szállítási átalány.

3. F e l s ő  - M o t e s i c z e n  (Trencsénmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt íizetés, 
40 frt irodai és 240 frt szállítási átalány.

4. L e v é l e n  (Mosonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt íizetés, 40 frt irodai és 
180 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  hé t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. C s o m á n  (Somogymegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt íizetés, 40 frt irodai és 
1 80 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. V i l á g o s o n  (Aradmegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság: 400 íizetés, 60 frt irodai és 600 frt 
szállítási átalány.

7. K o b o g á n y b a n  (Biharmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság.: 200 frt fizetés, 40 frt iro
dai és 1397 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

8. B a k a s d i á n  (Krassómegye), biztositék 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés, 40 frt irodai és 
40 frt szállítási átalány.

9. E c s k á n (Torontálmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt irodai átalány.
10. K o v i 1 y o n (Bácsmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés és 40 frt irodai átalány. 

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

11. M a k s á n  (Háromszékmegye) biztositék 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés és 40 frt iro
dai átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

A j o 1 s v a i egyesitett posta és távirdahivatalnál a postamesteri állomás betöltendő.
Ezen állomással 400 frt készpénzbiztositók letételére való kötelezettség mellett következő illetmé

nyek járnak :
a) a postakincstártól 600 frt évi íizetés, 80 frt irodai és 960 frt szállítási átalány.
b) a távidakincstártól 150 frt évi díjátalány és a távirdai összes brutto bevetélböl 10°/0 .jutalék. Ezen 

két czim alatt 250 frt évi díj mindenesetre biztosittatik.
Továbbá minden táviratért 0.5 krajczár kezelési illeték (tantieme) és a helyben kézbesített vagy pos

tán és küldöncz által továbbküldött táviratok után egyenként 5 krajczár kézbesítési illeték.
Kérvények h á r o m h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők, hol a megkötendő tiszti 

szerződés részletes feltételei is megtekinthetők.

Öt p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a kassai kerületben 100 frt biztositék mellett, 300 frt 
évi bér, 60 frt lakpénz és szolgálati öltönynyel természetben.

A 1873-ik évi Ií-ik törvényczikk értelmében felszerelt kérvények hat hét alatt a k a s s a i  postaigaz
gatósághoz intézendők.

P o s t a m t s d i e n e r s t e l l e  im Agram er Bezirke, Caution 100 fl, Jahreslohu 300 fl, Quartier
geld 60 fl, Dienstkleidung in natura.

Gesuche auf Grund des Gesetzartikels II vom Jahre 1873 sind binnen v i e r  W o c h e n  bei der Post- 
direction in A g r a m  einzubringen.

Hirdetmény.
B á r t f a  és T á t ra fü r e d fürdőhelyeken folyó 

évi június hó 15-étől September hó 15-éig postahivata
lok működnek.

Kundmachung.
In den Badeorten B á r t f a (Bartfeld) und Tá tra- 

f ü r e d  (Schmecks) sind vom 15-ten Juni bis 15-tenSep
tember 1. J. Postämter in Wirksamkeit.

Budapest, is78. Nyoiuaila Hornyánszky Victoi.
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R E N D E L E T E H  T Á R A .
Kiadja a  lőldm ivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi ni. k. M inisterium.

B udapest. 13. szám . Ju n iu s 18. 1878.

Tartalom i Inhalt t
Postaösszeköttetés Konstantinápolylyal. — Forgalomköri vál
tozások. — Uj és beszüntetett postahivatalok. — Személyze

tiek. — Pályázatok. — Könyvhirdetés.

Postverbindung mit Constantinopel. — Bestellungsbezirks-Ver- 
anderungen. — Neue und aut'gelassene Postämter. — Perso

nalien. — Concurse. — Buchanzeige.

Postaösszekö tte tes  Konstantinápolylyal. | Postverbindung mit Constantinopel.
12621.

Galatz és Konstantinápoly közt hetenkint kétszer 
Lloyd- és franczia gőzösök közlekednek.

A L l o y d g ő z ö s  indul Galatzról minden 
p é n t e k e n l l  óra 30 perczkor és 46 óra alatt, azaz 
vasárnap 9 óra 30 perczkor érkezik Konstantinápolyba ; 
a f r a n c z i a  g ő z ö s  pedig elindul Galatzról min
den v a s á r n a p  6 órakor és 54 óra alatt, azaz kedden 
12 órakor érkezik Konstantinápolyba.

A L l o y d g ő z ö s  az (Ausztria-Magyarország és 
Konstantinápoly közti levelezések szállítására m e n e t  és 
j ö v e t ,  a franczia gőzös pedig ezen levelezések közve
títésére c s a k  m e n e t, t. i. a galatz-konstantinápolyi 
irányban használtaik fel, minélfogva a postaösszekötte
tés Magyarország és Konstantinápoly közt jelenleg kö
vetkezőképen alakul :

A) A b u d a p e s t - k o n s t a n t i n á p o l y i  
i r á n y b a n.

I n d u l á s  B u d a p e s t r ő l :

s z e r d á n  és p é n t e k e n  esti 10 óra 40 
perczkor a bécs-orsovai 1-ső számú futárvonattal B u k a 
r e s t e n  és G a l a t z o n  át csatlakozással a Ga
latzról pénteken délelőtt 11 óra 30 perczkor induló 
L l o y d g ő z ö s h ö z  és a vasárnap reggel 6 órakor 
induló f r a n c z i a  g ő z h a j ó h o z ;

s z o m b a t o n  esti 9 óra 30 perczkor a buda- 
pest-bócsi vonattal, Becsből vasárnap délelőtt 10 óra 45 
perczkor a bécs-krakói gyorsvonattal P o d w o l o c z y s -  
k á n  és O d e s s á n  át csatlakozással az Odessáról 
kedden délután 4 órakor Konstantinápolyba induló 
o r o s z  g ő z h a j ó h o z .

Zwischen Galatz und Constantinopel verkehren 
wöchentlich zweimal Lloyd- und französische Dampfer.

Der L l o y d d a m p f e r  geht ab von Galatz 
jeden F r e i t a g um 11 Uhr 30 Minuten Vormittags 
und trifft nach einer Fahrt von 46 Stunden Sonntag um 
9 Uhr 30 Minuten Vormittags in Constantinopel ein ; 
der f r a n z ö s i s c h e  D a m p f e r  hingegen geht 
jeden S o n n t a g  um 6 Uhr Früh von Galatz ab und 
trifft nach einer 54-stündigen Fahrt Dienstag um 12 
Uhr Mittags in Constantinopel ein.

Der L l o y d d a m p f e r  wird zur Beförderung 
der zwischen Oesterreich-Ungarn und Constantinopel 
vorkommenden Correspondenzen t o u r  und r e t o u r ,  
der französische Dampfer hingegen b 1 o s t o u r ,  näm
lich in der Richtung Galatz-Constantinopel benützt, da
her die Postverbindung zwischen Ungarn und Constan
tinopel sich dermalen folgendermassen gestaltet:

A) In  d e r  R i c h t u n g  v o n  B u d a p e s t  n a c h  
Co n s t a  n t i n o p e l .

A b f a h r t  von B u d a p e s t :

M i 11 w o c h  und F r e i t a g  um 10 Uhr 40 
Minuten Abends mit dem Courierzuge Wien-Orsova 
Nr. 1 via B u k a r e s t  und G a 1 a t z im Anschlüsse 
an den von Galatz Freitag um 11 Uhr 30 Minuten ab
gehenden L l o y d d a i n p  f er  und an das Sonntag um 
6 Uhr Früh abgehende f r a n z ö s i s c h e  D a m p f 
s c h i  ff;

S a m s t a g  um 9 Uhr 30 Minuten Abends mit 
dem Personenzuge Budapest Wien, von Wien Sonntag 
um 10 Uhr 45 Minuten mit dem Schnellzuge Wien- 
Krakau v i a P o d w o l o e z y s k a  und Od e s s a ,  im An
schlüsse an das von Odessa Dienstag um 4 Uhr Nach
mittags nach Constantinopel abgehende r u s s i s c h e  
D a m p f s c h i f f .
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Ér k e z é s .  K o n s t a n t i n á p o l y b a :

v a s á r n a p  délelőtti 9 óra 30 perczkor a 
L l o y d  g ő z ö s s e l ;

k e d d e n  déli 12 órakor a f r a n e z i a  g ő z 
h a j  ó v a l ;

c s ü t ö r t ö k ö n  reggel az o r o s z g ő z 
h a j ó v á  1.

B) A k o n s t a n t  i n á p o l y - b u d a p e s t i  
i r á n y b a n .

I n d u l á s  K o n s t a n t i n á p o l y b ó l :

h é t f ő n  és c s ü t ö r t ö k ö n  délután 2 óra
kor az o r o s z  g ő z h a j ó k k a l  Odessán és Pod- 
woloczyskán át;

s z o m b a t o n  délután 4 órakor a L l o y d -  
g ő z ö s s e l  Galatzon, Bukaresten és Orsován át.

É r k e z é s  B u d a p e s t e n :

p é n t e k e n  és h é t f ő n  esti 10 óra 15 percz
kor a bées-orsovai 1-ső számú futárvonattal;

c s ü t ö r t ö k ö n  reggel 8 óra 8 perczkor az 
orsova-bécsi 2-ik számú futárvonattal.

Erről a kir. postahivatalok vonatkozva a folyó évi 
április 10-én 7706. sz. a. kelt itteni rendeletre (P. B. T. 
1878. év 11. sz.) miheztartás és a levelezések megfelelő 
irányítása végett értesittetnek.

Budapest, 18

Forgalomköri változások. |

A n k u n f t  in C o n s t a n t i n o  pel :

S o n n t a g  um 9 Uhr 30 Minuten mit dem Ll o y d 
d a m p f e r ;

D i e n s t a g  um 12 Uhr Mittags mit dem f r an-  
z ö s i s c h e n  D a m p f s c h i f f ;

D o n n e r s t a g  Früh mit dem r u s s i s c h e n  
D a m p f s c h i f f ;

B) I n  d e r  R i c h t u n g  v o n  C o n s t a n t i n o p e l  
n a c h  B u d a p e s t .

A b f a h r t  von C o n s t a n t i n o p e l :

M o n t a g  und D o n n e r s t a g  um 2 Uhr Nach - 
mittags mit dem r u s s i s c h e n  D a m p f s c h i f f e  via 
Odessa und Podwoloczyska ;

S a m s t a g  um 4 Uhr Nachmittags mit dem 
L l o y d d a m p f e r  via Galatz, Bukarest und Orsova.

A n k u n f t  in B u d a p e s t :
F r e i t a g  und Mo n t a g  um 10 Uhr 15 Minu

ten Abends mit dem Courierzuge Wien-Orsova Nr. 1.
D o n n e r s t a g  um 8 Uhr 8 Minuten Früh mit 

dem Courierzuge Orsova-Wien Nr. 2.
Hievon werden die kön. Postämter mit Bezug auf 

den hierortigen Erlass vom 10. April d J Zahl 7706 
(P. E.T. vom Jahre 1878, Nr. 11) wegen entsprechender 
Instradirung der Correspondenzen zur Darnachtung ver
ständigt.

78. junius 6.

Bestellungs-Bezirksveränderungen.

A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Koritnjak község Fiume Cavle Meja
Krasica doluji y y Buccari *

- gornji » V *
Kukuljanovo n y Cavle n
Lepenice V n « y

Meja T) * Buccari y

Melnice v r ,,
Ostrovica í* w V n
Plase • y * y
Plosna V y Cavle •n
Ponikve r>
Praputnik dolnji r Buccari y

„ gornji V y y n
Buzié selo ,m

Skrobutnjak n V Cavle r
Skrljevo dolnji • Buccari *

gornji r r n
Yisnjevica n ■n y n
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A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Oomitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Zala draga község Fiume Buccari Meja
Zastene
Zlobin
Apagy n Szabolcs Napkor Apagy
Ibrony „ r t Kotaj r!
Levelek „ V Nagykálló a
Magy n J» a n
Senyő puszta n Napkor
Téth község V Nyirbogdány y
Gáspártelki puszta Békés Orosháza Kondoros
Kondoros község •a Csorvás r t

Uj és beszünte te t t  postahivatalok a magyar postaterületen.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek 

életbe.

Neue und aufgelassene Postäm ter  auf dem ung. Postgebiete
In den nachstehenden Orten sind neue Postan

stalten in Wirksamkeit getreten.

A postahivatal 
neve

Name des 
Postamtes

M e g y e  

C o m i t a t

|
Be

lfö
ld

i 
di

jte
rii

le
t 

In
l. 

Ta
xf

el
d

hC i'© XC ZZ

■5 "
— t e  c  - <o :o  . 5 - 0  

OS

^ * = 5*
t í  *- © o£ >
z

Távolság
mint

Entfernung 
wie für

Erhält
Közlekedik 

die Verbindung mittelst
a postajárat 

neme
Gattung der 

Post

honnan

von

hová

nach

Bobda Torontál 960 5055 Párdány küld.-kocsi-posta Cseney Újvár

Bucsa Bihar 771 4363 Csúcsa gyal.-küld.-posta postahivatal pályaudvar
Nagykoszto- Nyitra 318 3545 Bakoviczlány r>

Meja Fiume 890 5254 Buccari • rt

Apagy Szabolcs 555 3760 Napkor küld.-kocsi-posta Nyirbakta Nyíregyháza

Kondoros Békés 747 4518 Gyoma Kondoros Csorvás

Piricse Szabolcs 556 3896, Nyírbátor » Nyirbéltek Nyírbátor

A fenebbi postahivatalok forgalomköve: | Bestellungs-Bezirke obiger Postämter :
B o b d a : Bobda
B u c s a : Bucsa, Csarnóháza. Feketetó. Bemecz.
N a g y k o s z t o l á n y :  Drahócz, Alsó- és Felső-Dubován, Nagykosztolány, Nizsna, Peesenéd, Pető- 

falva, Badosócz. Batkócz, Zakosztolány, Zslkócz.
M e j a : Gaj. Hreljin dől. és gór., Jelenje Lepenice mellett, Jelovka, Retina, Koritnjak, Krasica dől. és 

gór., Kukuljanovo, Lepenice, Meja, Melnice, Ostrovica, Plase, Plosna, Ponikve, Praputnik dől. és gór., Buzié selo, 
Skrobutnjak, Skrljevo dől. és gór.. Visnjevica, Zala draga, Zastene, Zlobin.

A p a g y : Apagy, Ibrony, Levelek, Magy, Senyő, Téth.
K o n d o r o s :  Gáspártelki, Kondoros.
P i r i c s e : Encsencs, Pilis, Piricse.

A beszüntetve volt t u n y o g i, v a s z a r i  és 1 
d r e z n i k i postahivatalok ismét életbe léptettettek. ! 

A k o v i l j i  postahivatal ideiglenesen beszüntet-
tetett.

A j á n o s f ö 1 d i postahivatal véglegesen beszün- 
tettetett.

Die zeitweilig eingestellten Postämter in Tuny og, 
V a s z a r und D r e z n  i k wurden reactivirt.

Das Postamt in K o v i 1 j wurde zeitweilig ein
gestellt.

Das Postamt in J á n o s f ö l d  wurde gänzlich 
aufgehoben.
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S z e m é l y z e t i e k .

Ő cs. és apóst. kir. Felsége folyó évi május hó 25-én kelt legfelsőbb határozványával H o n i g  József 
kaposvári postamesternek közel harmincz évi hű szolgálatai elismeréséül az arany érdemkeresztet legkegyelmeseb
ben adományozni méltóztatott.

Ő cs. és apóst. kir. Felsége folyó évi május hó 26-án kelt legfelsőbb határozványával P o k o m á n d y  
Sándor szarvasi postamesternek sok évi hű szolgálatai elismeréséül az arany érdemkeresztet legkegyelmesebben 
adományozni méltóztatott.

P á l y á z a t o k .

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. A s z ó d o n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 400 frt, évi járandóság: 620 írt fizetés, 

90 frt irodai és 540 frt szállítási átalány.
2. D u n a v e c s é u  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 140 frt fizetés, 

40 frt irodai és 1320 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m h é t  alatt a b u d a p e s t i postaigazgatósághoz intézendők.

3. P o r n ó n  (Yasmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 1320 frt 
szállítási átalány.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. T o p l e c z e n  (Szörénymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 200 frt szállítási átalány.

5. F i 1 i p o v á n (Bácsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
420 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. M e z ő-Z á h o n (Torda-Aranyosmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 fizetés, 40 frt 
irodai és 468 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

K ö n y v l i ir i le t é s .

W i t t m a n n  Albin Győző csász. kir. postatiszt 
Bécsben előfizetést hirdet következő két művére :

„Universal - Parallel - Lexikon túr postlinitliehe 
Fachausdrttcke in den Landessprachen der österr.- 
ung. Monarchie“ és „Parallel-Lexikon für post- 
ämtliche Fachausdrücke in deutscher, französi

scher, englischer und italienischer Sprache.“

A ra m i n d e g y i k  m ű n e k  50 kr.

Megrendelések postautalványok által közvetlenül 
a szerzőhöz intézendők.

Buclianzeige.

Albin Victor W i t t m a n n ,  k. k. Postofficial 
in Wien ladet zur Pränumeration auf folgende zwei 
Werke ein:

„Universal - Parallel - Lexikon für postämtliche 
Fachausdrücke in den Landessprachen der österr.- 
ung. Monarchie“ und „Parallel-Lexikon für post- 
iinitliclie Fachausdrücke in deutscher, französi

scher, englischer und italienischer Sprache.“

D e r P r e i s  j e d e s  W e r k e s  ist 50 kr.
Bestellungen sind mittelst Postanweisungen direkt 

an den Verfasser zu richten.

Budapest, 1878. Nyomatta Hornyánszky Victor.
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POSTAI

R E N D E L E T E H  T Á R A .
Kiadja a íöldiuivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi ai. k. M inisterium.

B udapest. 16. szám . Ju n iu s 28. 1878.

Tartalom :
A balassagyarmati, az egri és a kecskeméti postahivatal fel
hatalmazása nagyobb összegű utalványok és utánvételek köz
vetítésére. — Canada csatlakozása az általános postaegylet
hez. — Bolivia, Chili, Ecuador és Peruba szóló vagy onnét 
eredő levelek dijának leszállítása. — Forgalomköri változások. 

Pályázatok. — Hirdetés.

Inhalt t
Ermächtigung der Postämter in Balassagyarmat, in Eger (Erlau) 
und in Kecskemét zur Vermittlung von grösseren Postanwei
sungen und Nachnahmen.— Canada’s Beitritt zum allgemeinen 
Postverein. — Ermässigung der Taxen für Correspondenzen 
nach und aus Bolivia, Chili, Ecuador und Peru. — Bestellungs- 

bezirks-Veränderungen. — Concurse. — Anzeige.

A balassagya rm ati ,  az egri és a kecskeméti postahivatal Ermächtigung der Postäm ter  in Balassagyarm at,  in Eger 
fe lha ta lm azása  nagyobb összegű  utalványok és utánvété- (Erlau) und in Kecskemét zur Vermittlung von grösseren  

lek közvetítésére. Postanweisungen und Nachnahmen.
14444.

A balassagyarmati, az egri és a kecskeméti posta
hivatal folyó év julius hó 1-től kezdve felhatalmaztatik, 
a nagyobb összegű pénzutalványok közvetítésére felha
talmazott postahivatalokkal való forgalomban 1000 írtig 
terjedő közönséges és 500 írtig terjedő távirati utalvá
nyok felvételére és kifizetésére, úgyszintén 500 írtig 
terhelt utánvételes küldemények közvetítésére.

Budapestre (íoposta) és Bécsbe ezen postahivata
lok 5000 írtig terjedő közönséges utalványokat vehet
nek fel.

A kir. postahivatalok a balassagyarmati, az egri és 
a kecskeméti postahivatal nevét a koesipostai tarifa 28-ik 
lapján foglalt lajstromba megfelelő helyen iktassák be.

Budapest, 18

Die Postämter in Balassagyarmat, in Eger (Erlau) 
und in Kecskemét werden vom 1. Juli d. J. angefangen 
zur Annahme und Auszahlung von gewöhnlichen Post
anweisungen bis zum Betrage von 1000 fl. und von 
telegrafischen Anweisungen bis zumBetrage vonöOOfl., 
dann zur Annahme und Zustellung von Sendungen mit 
Nachnahme bis zum Betrage von 500 fl. im Verkehre 
mit den zur Vermittlung von grösseren Postanweisungen 
berufenen Postkassen ermächtigt.

Nach Budapest (Hauptpostamt) und Wien können 
von den genannten Postämtern gewöhnliche Postanwei
sungen bis 5000 fl aufgenommen werden.

Die kön. Postämter haben die genannten Postäm
ter in dem Verzeichnisse auf Seite 116 des P. B. T. 
vom Jahre 1871 an entsprechenden Stellen einzutragen. 

8. junius 24.

Canada csatlakozása az általános posiaegyleihez. | Canada’s Beitritt zum allgemeinen Pos vereine.
13267.

Canada 1878 julius 1 -tői kezdve az általános posta
egylethez csatlakozott.

A Canadára szóló, illetve onnét eredő levélpostai 
küldemények dija e naptól kezdve következőleg állapit- 
tatik meg:

1. bérmentett levelekért 20 kr. 15 gramonként
2. bérmentetlen , 30 kr. „ „
3. levelezési lapokért 10 kr. darabonként
4. hírlapokért és egyéb keresztkötésü nyomtat

ványokért, továbbá árumustrákért és üzleti papírokért 
6 kr. 50 gramonként.

Canada tritt mit 1. Juli 187S dem allgemeinen 
Postvereine bei.

Für den Briefpostverkehr mit Canada sind fol
gende Taxen festgesetzt worden:

1. für frankirte Briefe 20 kr. für je 15 Gramm;
2. für un frankirte „ 30 kr. für je 15 Gramm;
3. für Correspondenzkarten 10 kr. pr. Stück;
4. für Zeitungen, sonstige Drucksachen unter Band, 

Sendungen mit Waarenproben und Gosehäftsp.apiere 
6 kr. pro 50 Gramm ;
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5. ajánlási illeték 10 kr. darabonként
6. tértivevény dija 10 kr. „
A kir. postahivatalok ezek szerint javítsák ki az 

1875-ik évi P. E. T. 24-ik számával kiadott táblázatokat.

5. Eecommandationsgebühr 10 kr. per Stück und
6. für ein Eetourrecepisse 10 kr.
Die königl. Postämter haben hienach die betref

fenden Stellen im Briefposttarife deutschen Textes für 
den Verkehr mit dem Auslande entsprechend abzu
ändern.

Budapest, 1878. junius 14.

Bolivia, Chili, Ecuador és Peruba szóló vagy onnét eredő 
levelek dijának leszállítása.

Ermässigung der Taxen für Correspondenzen nach und 
aus Bolivia, Chili, Ecuador und Peru.

13961.

Folyó évi julius 1-től fogva Southamptonon (Nagy- 
Britannia) át irányított, Bolivia, Chili, Ecuador vagy 
Peruba szóló bérmentve feladott levelek portója 15 gra- 
monként 78 krról 54 krra s oda szóló vagy onnét eredő 
bérmentetlen leveleké 88 krról 64 krra szállittatik le.

A postahivatalok ehhez képest igazítsák ki az 
1875-ik évi P. E. T. 24-ik számával kiadott tábláza
tokat.

Vom 1-ten Juli d. J. ab wird das Porto für fran- 
kirte Briefe nach Bolivia, Chili, Ecuador und Peru bei 
der Beförderung über England via Southampton von 
78 auf 54 kr. pro 15 Grammen und das Porto für 
unfrankirte Briefe nach oder aus diesen Ländern von 88 
auf 64 kr. pro 15 Grammen herabgesetzt.

Die Postämter haben hienach die betreffenden 
Stellen im Briefposttarife deutschen Textes für den Ver
kehr mit dem Auslande entsprechend abzuändern.

Budapest, 1878. junius 23.

Forgalomköri változások. | Bestellungs-Bezirksveränderungen.

A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Encsencs község Szabolcs Nyirbéltek Piricse
Pilis n Nyírbátor 79

Piricse n Nyirbéltek 71
Geese n Veszprém Pápa Vaszar
Gyula puszta n i i i i

Ponyvád n 1» » 19

Porpáczi major 11 n 71

Ujmajor n 11 7t

Vaszar község „ 19

Alsó-Poruba falu Trencsén Illává Tr.-Teplicz
Felső-Poruba i i Tr.-Teplicz Illává
Kötrecs-Lucska Zsolna Varna
Bodovka Beczkó Trencsén
Rozvadz l i

Szelecz 19

Farkaskut puszta Mosony Mosony Szt.-János Féltorony
Hjadel falu Zólyom Szentandrás Zólyom-Lipcse
Podbansko telep Liptó Liptóujvár Hibbe
Zakameniste » Hibbe Liptóujvár
Kis-Olaszi falu 11 Német-Lipcse Tepla
Nagy-Olaszi 79 » Tepla Német-Lipcse
Körmösháza 11 ’*
Drahócz n Nyitra Nagykosztolány Pöstyén

' • Nizsna 71 Vittencz
Vieszka 11 79 Vágujhely Brunócz
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A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Oomitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Luka falu Nyitra Pöstyén Brunócz
Keviz község Turócz O-Stubnya Mosócz
Jezernicz V» 77 77 77

Ivankofalu falu 7» 77 Tótpróna
Dvorecz „ 77 77 ,  77

Hrbi telep 77 Mosócz Ostubna
Kemecz község Bihar Bucsa Brátka
Ozmán-Bük n Zala Nagykapornak Körmend
Egyházas-Bük r> 77 77 fl
Kenese mezőváros Veszprém Berhida Lepsény
Sándorhegy község Vas Szentkereszt Németujvár
Balaton 77 Borsod Ózd Apátfalva
Tisza-Val k 77 Tiszafüred Poroszló
Miszla mezőváros Tolna Simontornya Gyönk
Bikád puszta 77 a .
Páld község Pozsony Nagyszombat Pozs.-Diószeg
Vedrőd „ 77 77

Józsi major 77 77

Körtvélyes község 77 Cziffer 77

Tótujfalu fl 77 77 77

Körtvélyes major 77 77 77

Tótujfalu 77 77 77 77

P á l y á z a t o k .
O b e r - P o s t o f f i z i a l s t e l l e  ira agramer Bezirke. Caution 600 ii., Jahresgehalt 1000 fl., 

Quartiergeld 150 ti.
Gesuche siud binnen dr e i  Wo c h e n  bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

P o s t a t i s z t i  és p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a pozsonyi kerületben, 
300 frt biztosíték mellett, 600 frt évi fizetés és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

Két p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a temesvári kerületben, 300 frt évi se
gélydijjal.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m t s - P r a k t i k a n t e n s t e l l e  im agramer Bezirke, mit einem jährlichen Adjutum
von 300 Ü.

Gesuche sind binnen d r e i  W o c h e n  bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. L e t k é s e n (Hontmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés és 40 frt iro

dai átalány.
Kérvények h á r o m hét  alatt a b u d a p e s t i postaigazgatósághoz intézendők.

2. J  a b 1 o n k á n (Arvamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 1JO frt fizetés, 40 frt irodai és 
996 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. G u Iá  c s ő n  (Zalamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
400 frt szállítási átalány.
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4. N a g y-K a j d o n (Vasmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 180 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. K u r i m á n  (Sárosmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai ég 
360 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. Z i e h y f a l v á n  (Torontálmegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság: 320 frt fizetés, 52 frt irodai 
és 1188 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

A bács-almási egyesitett posta- és távirdahivatal betöltendő. Ezen állomással 200 frt készpénzbiztosi- 
ték letételére való kötelezettség mellett a'következő illetmények járnak :

a) a postakincstártól: 400 frt évi fizetés, 60 frt irodai, 2868 frt szállítási átalány és 42 frt ostorpénz.
b) a távirda-kincstártól: 150 frt díjátalány és az összes bruttobevételből ) 0°/0 jutalék. Ezen két czim 

alatt 250 frt évi díj mindenesetre biztosittatik.
Továbbá minden táviratért 0.5 kr. kezelési illeték (tantieme) és a helyben kézbesített vagy postán és 

kiildöncz által tovább küldött táviratok után egyenként 5 kr. kézbesítési illeték.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők. hol a meg

kötendő tiszti szerződés részletes feltételei is megtekinthetők.

H irdetés.

K o b i e r  s k i Károly lovag előfizetést hirdet

Ő Felsége a király,
Ő Felsége a királyné és 
(> Fensége Rudolf trónörökös

arczképére. (Fényképek porczellánfestményekről.)
A képek 0 Felségeiket és a trónörökös urat lóhá

ton ábrázolják.
Az arczképek
1. névjegyalakban..........................  20 krért,
2. eabinetalakban..........................  50 krért,
3. 32/48 cmtr. méretű alakban . . 2 írt.
4. «»/72 „ . . 5 frt. 

kaphatók.
A 3. és 4. alatti képekhez kaphatók 1 frt., illetőleg 

2 írtért megfelelő cartonkeretek (passepartouts.)
Az aláirt összegek 4 havi részletben is fizethetők.

10 egyenlő képre egy ingyenpéldány jár.

Megrendelések a követketkező czim alatt eszköz- 
lendők:

A tiszta jövedelem 30°/0-a a magyar honvédek öz
vegyeinek és árváinak segélyezésére szánt alap gyarapí
tására fog fordíttatni.

A nzeige.

Carl Ritter von K o b i e r s k i ladet zur Pränu
meration auf die Bilder

Seiner Majestät des Königs,
Ihrer Majestät der Königin und 

Seiner Hoheit des Kronprinzen Rudolf
ein. (Fotografien nach Miniatur-Potraits auf Elfenbein.)

Die Bilder stellen Ihre Majestäten und den Herrn 
Kronprinzen zu Pferde dar.

Die Poträts sind
1. in Visitekartenform für . . .  . 20 kr.
2. in Cabinetform fü r ..........................  50 kr.
3. in der Grösse von 32/,s Ctmtr. für . 2 fl.
4  «*/ 5 fl

zu haben.
Zu den Bildern sub 3 und 4 sind Cartonrahmen 

(Passepartouts) zu 1 fl. beziehungsweise zu 2 fl. zu haben.
Die subscribirten Beträge können auch in 4 Mo

natsraten bezahlt werden.
Auf 10 Exemplare derselben Grösse entfällt ein 

Gratis-Exemplar.
Bestellungen sind an die

zu richten.
30°/o des Reinerträgnisses werden dem Fonde zur 

Unterstützung der Wittwen und Waisen von ungari
schen Honvéds zugeführt.

ttudapest, 1878. N yom atta Hornyánszky Victor,
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R E N D E S E T E K  T Á R A .
Kiadja a i'öldmivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi m. k. M inisterium.

B udapest. 17. szám . Ju liu s  25. 1878.

POSTAI

Tartalom i
A községi s körjegyzők hagyatéki ügyben váltott leveleinek 
portomentessége. — Az eperjesi postahivatal fölhatalmazása 
nagyobb összegű utalványok s utánvételek közvetítésére. — 
A vámilletékek ezüstagio pótlékának meghatározása. — Postai 

hajtópénz. — Személyzetiek. — Pályázatok. — Hirdetés.

Inhalt i
Portofreiheit der Correspondenz der Gemeinde- und Iireisnotäre 
in Verlassenschafts-Angelegenheiten. — Ermächtigung des Post
amtes in Eperies zur Vermittlung von grösseren Postanweisun
gen und Nachnahmen. — Festsetzung des Silberagiozuschlages 
für Zollgebühren. — Postrittgeld. — Personalien. — Con- 

curse. — Anzeige.

A községi s körjegyzők hagyatéki ügyben válto tt  levelei- Portofreiheit der Correspondenz der Gemeinde- und Kreis- 
nek portom entessége. notäre  in Verlassenschafts-Angelegenheiten.

15537.
Az 1877-ik évi XX. t. ez. értelmében a haláleset 

s hagyatéki leltár felvételével megbízott községi s kör
jegyzőknek az örökhagyók ingatlan birtokaira vonatkozó 
telekkönyvi kivonatok kiszolgáltatása iránt a telekkönyvi 
hatóságokkal, valamint hagyatéki ügyekben az illetékes 
kir. járásbíróságokkal folytatott levelezései, ha „hagya
téki ügyben a 15537/1878. sz. m. kir. keresk. miniszt. 
rendelet alapján portomentes“ záradékkal vannak el
látva, portomentesen kezelendők.

Budapest 18

Die Correspondenz der im Sinne des Gesetzarti
kels XX vom Jahre 1877 mit der Aufnahme der 
Todesfälle und der Verlassenschaft betrauten Gemeinde- 
und Kreisnotäre im Verkehre mit den Grundbuchs
ämtern betreffs Ausfolgung von Grundbuch-Extrac- 
ten, sowie auch im Verkehre mit den k. Bezirksge
richten in Verlassensehafts-Angelegenheiten ist, wenn 
sie mit der Bezeichnung: „hagyatéki ügyben a
15537/1878. sz. m. k. keresk. minist, rendelet alapján 
portomentes“ versehen ist, portofrei zu behandeln.

8 Julius 13.

Az eperjesi postahivatal fö lha ta lm azása  nagyobb összegű  Ermächtigung des Postam tes  in Eperies zur Vermittlung 
utalványok s utánvételek közvetítésére. von g rösse ren  Postanweisungen und Nachnahmen.

1G807.
Az eperjesi postahivatal folyó évi augusztus 6-tol 

kezdve fölhatalmaztatik, a nagyobb összegű pénzutal
ványok közvetítésére fölhatalmazott postahivatalokkal 
való forgalomban 1000 írtig terjedő közönséges és 
500 írtig terjedő távirati utalványok fölvételére és ki
űzetésére, úgyszintén 500 írtig terhelt utánvételes kül
demények közvetítésére. —

Budapestre (főposta) és Bécsbe ezen postahivatal 
5000 írtig terjedő közönséges utalványokat vehet fel.—

A királyi postahivatalok az eperjesi postahivatal 
nevét a kocsipostai tarifa 28-ik lapján foglalt lajstromba 
megfelelő helyen iktassák be.

Budapest, 1

Das Postamt in Eperies wird vom 6-ten August 
I 1. J. angefangen zur Annahme und Auszahlung von 
\ gewöhnlichen Postanweisungen bis zum Betrage von 

1000 fl. und von telegraphischen Anweisungen bis 
zum Betrage von 500 fl., dann zur Annahme und 
Zustellung von Sendungen mit Nachnahme bis zum 
Betrage von 500 fl. im Verkehre mit den zur Ver
mittlung von grösseren Postanweisungen berufenen 
Postkassen ermächtigt.

Nach Budapest (Hauptpostamt) und Wien können 
von dem genannten Postamte gowöhnliche Postanwei
sungen bis 5000 fl. aufgenommen werden.

Die kön. Postämter haben das genannte Postamt 
in dem Verzeichnisse auf Seite 116 des P. R. T. vom 
Jahre 1871 an entsprechender Stelle einzutragen.

178 julius 19.
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A vám illetékek ezüstag io  pótlékának  m egh a tá rozása . F estse tzung  des S ilberagiozuschlages fü r Zollgebühren.
16851.

Az 1878-ik évi május 30-án 1244. sz. a. kelt s a 
folyó évi P. R. T. 65-ik lapján közzétett rendelet sze
rint a bankjegyekben fizetett vámilleték után 6°/0-kal 
fölszámítandó ezüstagio folyó évi augusztus 1-től kezdve 
4°/0-ra szállittatik le.

Das zufolge Verordnung vom 30-ten Mai 1878 
Zahl 1244 (P. R. T. 1878, S. 65) für in Banknoten 
entrichtete Zollgebühren mit 6°/0 anzureehnende Sil
beragio wird vom 1-ten August 1878 an auf 4°/0 herab
gesetzt.

Budapest, 1878. julius 19.

S z e m é l y z e t i e k .
0 cs. és apostoli kir. Felsége folyó évi junius 26-án kelt legfelsőbb elhatározásával G e r v a y M i

h á l y  országos fő-postaigazgatónak negyven évi hű és kitűnő szolgálatai, valamint a magyar postaintézet fej
lesztése körül szerzett kiváló érdemei elismeréséül a Szent István-rend kis keresztjét legkegyelmesebben ado
mányozni méltóztatott.

Dr. N o v o t n y  K á r o l y  budapesti postaigazgató Nagyváradra, Z o b e l  L i p ó t nagyváradi 
postaigazgató pedig Budapestre áthelyeztetett.

I. K i n e v e z t e t t e k :  a) P o s t a t i s z t e k k é :  S k o r s c h e b a n  J á n o s ,  T ó t h
M i k s a ,  M e r t z  K á r o l y ,  A 1 e x y G y ő z ő, R á c z I m r e ,  B a u  A n t a l .  W e n z e r  J ó z s e f ,  
M e s z l é n y i  I s t v á n ,  D é c s y  L a j o s ,  F e s t  J e n ő  postagyakornokok és F ü 1 ö p L ő r i n c z, 
honvéd-hadnagy Budapesten; S . c h u  l t z e  G y ő z ő ,  cs. k. hadnagy Sopronban : S z e d e r  j e s s y

P ostai hajtópénz.
14

A postai hajtópéuz az 1878-ik év II. felére egy 
ló és egy miriameter (10 kilometer) után következőkép 
lett megállapítva:
a budapesti postakerü letben..........................82 kr.
„ pozsonyi „ . . . . . .  82 „
„ soproni „  84 „
„ kassai „  76 „
„ nagyváradi „  78 „
„ temesvári „  90 „
, nagyszebeni „  80 „
„ zágrábi „ és pedig
a) a tengermelléki és zenggi kerületben, to

vábbá a fiumei állomás részére . . . 1 ft 10 kr.
b) a likka-ottocani határkerületben . , . 1 „ 14 „
c) az ogulin-szluini határkerületben . . . 1 „ — „
d) a horvát megyékben és a báni kerü

letben .....................................................1 „ — „
e) a szlavón megyékben és a gradiska-brood-

péterváradi határkerületben . . . . 1 ,, — „

F e d e t t  állomáskocsi után járó illetékül az 
egy ló és egy miriameter után eső hajtópénz felerésze, 
f e d e t t l e n é r t  annak negyedrésze , k ö z ö n 
s é g e s  (ordinair) kocsiért annak nyolczadrósze szá
mítandó.

Az o s t o r  p é n z  és k e n ő c s d i j  változat
lan marad.

P ostrittge ld .
44.

Das Postrittgeld für das II. Semester 1878 wurde 
per Pferd und Miriameter (10 Kilometer) wie folgt 
festgesetzt:
im Budapestéi- Postbezirke.........................  82 kr.
„ Pressburger „   82 „
„ Oedenburger ,.   84 „
„ Kaschauer „   76 „
„ Grosswardein er „   78 „
„ Temesvárer „   90 „
„ Hermanstädter „   80 „
„ A gram er ,, und zwar:

a) im Littorale und im Zengger Bezirke,
dann für die Poststation Fiume . . . 1 fl. 10 kr.

b) im Licca-Ottocaner Grenzdistrikte . . 1 , 14 „
c) im Ogulin-Sluiner Grenzdistrikte . . . 1 r — „
d) in den kroatischen Oomitaten und im

B auald istrik te ..........................................1 „ — „
e) in den slavonischen Comitaten, dann im

Gradiscaner. Brooder und Peterwardeiner 
G renzdistrikte..........................................1 „  — „

Die Gebühr für einen g e d e c k t e n  Stations
wagen wird auf die Hälfte, für einen u n g e d e c k t e n  
Wagen auf den vierten Theil, für einen Or di n a i r 
w a g e  n auf den achten Theil des für ein Pferd und 
einen Miriameter entfallenden Bittgeldes festgesetzt.

Das P o s t i l l o n s  r i t t  g e l d  und das Schmi e r- 
g e l d  bleibt unverändert.
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Ö d ö n ,  postagyakornok N.-Váradon ; H a n k ó S á n d o r ,  postamester és K r a u s z G y ö r g y ,  es. k. had
nagy N.-Szebenben ; K u g le  r G y u l a  és O m c i k u s  S á n d o r ,  postagyakoruokok Zágrábban.

b) P o s t a m e s t e r e k k é :  a b u d a p e s t i  kerületben: M a á r  Z s ó fi a Dunapentelére; 
özv. S t a m m e r  J á n o s n é  szül. Z o m b o r y  E l e o n o r a ,  Szegvárra; özv. E r c s é n y i  F e 
r e  n c z n é, szül. M o s z e r  I r m a  Budapest. Kerepesi úti postahivatalhoz; E z s i á s  V e n d e l  Csányra;

a p o z s o n y i  kerületben : V o g t h  G y u l a  Verbóc-zra, L u k á e s y P á l  Ó-Beszterczére ; 
G h y c z y F e r e n c z Vállára; A n t a l  F e r e n c z  Pomogyra; B e i s s n e r J á n o s  Alsó-Illmitczre; 
S t a n e k  K á r o l y  Koritniczára; F e r e n c z y  T i v a d a r  Tardoskeddre; S c h m i d t  M á t y á s  Mo- 
sony-Szolnokra;

a s o p r o n i  kerületben: P a t a k y G y u l a  Fajszra, P o h 1 e n z A l a j o s  Iveszthely-Hévizre, 
L a n g  J ó z s e f  Márczíálvára; P a i s  E n d r e  Novára.

a k a s s a i  kerületben : M é s z á r o s  F r a n e z i s k a  Monokra;
a n a g y v á r a d i  kerületben \ J a n c s ó E m i l  Szombatságra; L a k a t o s  G y u l a  Sarkad- 

keresztúrra; S z a t m á r y  L á s z l ó  Erkörtvélyesre: S z e r d a h e l y i  I l o n a  Szovátra; P r o b s t  
N á n d o r  Apatelekre; B o l l e k  J ó z s e f  Szabad-Sz.-Tornyára; C s e h  A n t a l  Szénásra; D i e t z e l  
E l e k ,  Szeghalomra ; B a l s a y  J ó z s e f  Kismarjára; S e u t a r y  H e l e n a  Fugyi-Vásárhelyre.

a t e m e s v á r i  kerületben: H a l á s z  D é n e s  Szilbásra; E k k e r t G y u l a  Bács-Petrovo- 
szellóra; U g r i n o v J á n o s  Oppovára: D r a g o j l o v  P á l  Szákulára.

a n.-s z e b e n i kerületben : P u s k á s F e r e n c z  Gyergyó-Ditróra;
II. Á t h e l y e z t e t e t t :  D r o p p a  J ó z s e f  postatiszt Pozsonyból Budapestre; S i r s i c h 

K á l m á n  p.-aldszt Budapestről Pozsonyba ; C s u c s a J á n o s  és E i b e 1 J ó z s e f  p.-altisztek Temes
várról Kassára; B o n k o v i t s  I s t v á n  és S t o i k o v i t s  M i l u t i n  p.-altisztek Temesvárról Bu
dapestre ;

III. N y u g a 1 m a z t a t o 11: E i c h 1 e r  J á n o s  p.-altiszt Zágrábban.
IV. L e k ö s z ö n t :  T r öt  z e r  G u s z t á v  postatiszt Sopronban.
V. M e g h a l t :  W i n t e r  F e r e n c z  postaaltiszt Budapesten.
VI. E l b o c s á t t a t o t t :  H a j d ú  M i h á l y  postatiszt Budapesten.

P á l y á z a t o k .
Több p o s t a t i s z t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a budapesti ke

rületben, 300 frt biztosíték letétele mellett, 600 frt fizetés és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt segélydijjal. 
Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

Öt p o s t a t i s z t i  állomásra a pozsonyi kerületben 300 frt biztosíték letétele mellett, 600 frt 
fizetés s 100 frt lakpéuzzel.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a t i s z t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a temesvári kerület
ben. 300 frt biztosíték letétele mellett, 600 frt fizetés s 100 írt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal. 

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. V e r s e g h e n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 

40 frt irodai s 250 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m hét  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. P é t e r  f a l v á n  (Ugocsamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai s 402 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. P u s z t a-F ö l d v á r o n  (Békésmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés s 
40 frt irodai átalány.

4. G a c s á 1 y o n (Szatmármegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai s 480 frt szállítási átalány.

5. R é z b á n y á n  (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai 
s 240 frt szállítási átalány.

6. R é v e n  (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt irodai s 
500 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.
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7. G á d o n  (Torontálmegye), biztosíték 100 írt, évi járandóság: 150 írt fizetés és 40 írt iro
dai átalány.

8. K i s-J á c s á n  (Torontálmegye), biztosíték 100 írt, évi járandóság: 150 fizetés és 40 frt iro
dai átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

9. E a d n ó t h o n  (Kisküküllőmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt 
irodai s 400 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

A sepsi-szt.-györgyi egyesitett posta- és távirdahivatal betöltendő.
Ezen állomással tiszti szerződés megkötése és 400 frt készpénzbiztositék letételére való kötelezettség 

mellett a következő illetmények járnak :
a) postakinestártól évi 760 frt fizetés, 106 frt irodai és 848 frt szállítási átalány s végre a malie- 

postáknak Brassóba és Kézdivásárhelyre hetenkint háromszori szállításáért a rendes hajtó- és ostorpénz.
b) a távirda-kinestártó'l 150 frt évi díjátalány és a távirdai összes bruttó-bevételből 10°/0 jutalék. 
Ezen két czim alatt 250 frt évi dij minden esetre biztosittatik. — Továbbá minden táviratért

0.5 krajczár kezelési illeték (tantieme) és a helyben kézbesített vagy postán és küldönez által továbbított táv
iratok után egyenként 5 krajczár kézbesitési illeték.

A kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők, hol a meg
kötendő tiszti szerződés részletes föltételei is megtekinthetők.

V o n t a t ó  á l l o m á s r a :
N y i t r á n  (Nyitramegyében), tiszti szerződés 100 frt biztosíték letétele, 6 ló, 1 fedeles, 1 fe

detlen, 2 cariol-, 1 levélposta-kocsi s 2 sürgönytáska tartására való kötelezettség mellett, évi járandóság : 
200 frt fizetés, hajtásdijak (jelenleg 5271 frt) s 50 frt kocsijavitási átalány.

Kérvények n é g y  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

Hat p o s t a h i v a l i  s z o l g a i  állomásra a pozsonyi kerületben, 100 frt biztosíték letétele 
mellett, 300 frt évi bérrel, 60 frt lakpénzzel, s természetbeni ruházattal.

Kérvények h a t  h ó t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

Eine P o s t o f f i c i a l s -  eventuell P r a k t i k a n t e n s t e l l e  im Agramer Postdirektions
bezirke. Jahresgehalt 600 fl., Quartiergeld 100 fl., gegen Cautionserlag von 300 fl., eventuell Adjutum jährli
cher 300 fl.

Gesuche sind binnen dr e i  W o c h e n  bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  in J a m i n a (Peterwardeiner District), gegen Dienstvertrag und Caution 
von 100 fi., Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 40 fl.. Beförderungspauschale 588 fl.

Gesuche sind binnen d r e i  W o c h e n  bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

Hirdetés*
A katonai földrajzi intézetben újból készült „Mili

tär-Marschroutenkarte “ a cs. és kir. közös hadügymi- 
nisterium közlése szerint folyó évi junius 1-vel lép
vén érvénybe, az ezen térképnek kiegészítő részeit 
képező „helységnévtárak“ (Ortsnamen - Begister) és
pedig:
Magyarországi része 1 írtért.
Austria és Salzburg része . . 50 kr
Stájerországi- 11 30 „
Tirol és Vorarlbergi n 30 „
Karintiai 20 „
Krajna, Istria és Triesti n * 35 „
Horvát és Szlavónia * 40 „
Dalmátországi 11 20 ,
a fennevezett intézet utján megrendelhetó'k.

Anzeige.
Die im militär-geographischen Institute neu be

arbeitete „Militär-Marschroutenkarte“ ist zufolge Mit
theilung des k. und k. gemeins. Kriegsministeriums 
mit 1-ten Juni 1. J. in Wirksamkeit getreten, und kön
nen die zur Ergänzung dieser Karte beigegebenen

r t s n a m e n - R e g i s t e r “ u. z.
von Ungarn um den Preis von i ti. — kr

» Oesterreich u. Salzburg- 11 n  ii » 50 11
n Steiermark 11 n  ii i i 30 11
r> Tirol und Vorarlberg ii ii n n 30 n

11 Kärnthen 11 n i i n 20 11
n Krain, Istrien u. Triest 11 n  i i ii 35 11
n Kroatien u. Slavonien n 11 ” 71 20 n

n Dalmatien i i n  r> n 20 11
im Wege des obgenannten Institutes bezogen werden.

Budapest, 1878. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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A tábori postaszolgálat  berendezése a megszálló  csapatok-  Einrichtung des Feldpostdienstes beiden  Occupationstruppen 
nál Boszniában és Herczegovinában. in Bosnien und in der Herzegowina.

17.227.
Azon időponttól fogva, melyben a cs. és kir. 

csapatok Boszniába és Herezegovinába bevonulnak, 
ezek részére a tábori postaszolgálat berendeztetik és 
egy tábori postaigazgatóság felállittatik, melynek a XIII. 
hadtestnél lévő 13-ik számú tábori postavezetőség, nemkü
lönben a 6. 7. és 20. sz. tábori liókposták alárendelvék.

A Dalmátiában levő XVIII. gyalog hadosztálynál 
a 18. sz. önálló tábori fiókposta fog működni.

A megszálló csapatok részére szóló vagy azoktól 
eredő levelezések és kocsipostai küldemények kezelése 
átalánosságban a tábori posta részére kiadott szervezeti 
szabályzat és szolgálati utasítás szerint történjék, mely
nek érdekesebb határozatait tartalmazó, a kezelésre 
vonatkozó része a „Postai rendeletek tára“ jelen számá
ban közzé tétetik.

E tekintetben a királyi postahivatalok még a 
következőkről értesittetnek:

A tábori postaszolgálati utasítás 3. §-a értelmé
ben a portomentesség a XIII hadtest- és a XVIII. 
hadosztálynál, valamint a broodi, gradiskai, cattaroi és 
castelnuovoi helyőrségeknél és az azokhoz tartozó erő
döknél levő mindazon egyéniségeknek adatik meg. kik 
erre igényt tarthatnak.

A portomentesség azon naptól fogva kezdődik, a 
melyen a kir. postahivatalok a rendeletek tára jelen 
számát veszik.

Ezen időponttól kezdve a megszálló csapatokhoz 
intézett és a tábori posta által közvetítendő a j á n l o t t  
m a g á n l e v e l e k  nem fogadandók el. A kocsipostai 
küldemények a belföldi kocsipostai tarifa szerint dij- 
jazandók.

A XIII. hadtesthez tartozó csapatokhoz intézett 
kocsipostai küldeményeknél Br o o d  (Szlavóniában), a

Mit dem Zeitpunkte des Einmarsches der k. und
k. Truppen nach Bosnien und in die Herczegowina 
wird daselbst der Feldpostdienst eingerichtet und eine 
Feldpostdireetion in Wirksamkeit gesetzt, welcher die 
Feldpostleitung Nr. 13 des XIII. Armeekorps, sowie die 
Feldpostexposituren Nr. 6. 7 und 20 untergeordnet sind.

Für die XVIII. Infanterie-Truppen-Division in 
Dalmatien wird die selbstständige Feldpostexpositur 
Nr. 18 fungiren.

Die Behandlung der Correspondenzen und Fahr
postsendungen an die Occupationstruppen und von den
selben hat im Allgemeinen im Sinne der für die Feld
post hinausgegebenen organischen Bestimmungen und 
Dienstvorschrift aus welchen ein Auszug in der vor
liegenden Nummer verlautbart wird, zu erfolgen.

ln dieser Beziehung werden die kön. Postämter 
noch über Nachstehendes verständigt:

Im Sinne des §. 3 der Dienstvorschrift für die 
Feldpost wird die Portofreiheit allen anspruchsbereeh- 
tigten Personen des XIII. Armeekorps, der XVIII. 
Infanterie-Truppen-Division, dann den Besatzungen von 
Brood, Gradiska, Cattaro und Castelnuovo sammt den 
dazugehörigen Forts zuerkannt.

Die Portofreiheit beginnt mit dem Tage, an wel
chem den kön. Postämtern dieses Verordnungsblatt 
zukommt.

Von diesem Zeitpunkte sind r e c o m m a n d i r t e  
Privatbriefe, welche an die Occupationstruppen lauten und 
durch die Feldpost ihre Beförderung zu erhalten haben, 
nicht mehr anzunehmen. Die Fahrpostsendungen sind 
nach dem inländischen Fahrposttarif zu taxiren.

Für Sendungen au die Truppen des XIII. Armee
korps hat B r o o d  (Slavonien) für jene an die XVIII.
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XVIII. gyalog hadosztályhoz tartozó csapatokhoz inté
zett küldeményeknél I m o s c h i  veendő dijhatárpontul.

Oly kocsipostai küldemények, melyek a tábori 
postaterületen belül adatnak fel és melyeknek rendel
tetési helyük szintén a tábori postaterületen belül fek
szik, az első dij fokozat (távolság 1—5 mföld) után járó 
portoilleték alá esnek.

Oly kocsipostai küldeményekért, melyek a tábori 
postaterületről a belföldre vagy azon túl intózvék, a 
portoilleték úgy szabandó meg, mintha a kocsiposta- 
dijazási határponton adattak volna fel.

Az O-Gradiskán, Oattaróban, Castelnuovoban és 
az ezekhez tartozó erődökben levő megszálló csapatok
hoz szóló kocsipostai küldemények a rendeltetési hely 
távolságához képest dijazandók.

Azon időpont, melytől fogva a pénzes leveleken 
kivül szállítmányok is fognak a tábori posták által 
közvetittetni, későbben fog meghatároztatni.

A megszálló csapatokhoz intézett postaküldemé
nyek a legközelebbi p o s t a g y ü j t ő h e l y r e  és pedig 
a XIII. hadtest részére Es z é kr e ,  B r o o d r a  és Szi
s zekr e ,  a XVIII. gyaloghadosztály részére Zá r á b a  
irányitandók.

Az O-Gradiskán, Oattaróban, Castelnuovoban és 
az ezekhez tartozó erődökben levő megszálló csapatok
hoz szóló postaküldemények rovatolása- és irányításá
ban változás nem áll be. A tábori posták és a belföldi 
postahivatalok közt fentartandó rovatolásokat a tábori 
postaigazgatóság egyetértőleg az illető postaigazgatóságok
kal fogja meghatározni.

A tábori posták területén, azaz valamelyik tábori 
postahivatalnál vagy a tábori posták által eszközölt 
szállítás közben a kocsiposta-küldeményeken előforduló 
vesztesség vagy hiányért a tábori posta csak akkor 
szavatol, ha ezen vesztesség vagy hiány valamelyik 
tábori postatisztviselő vétke vagy hibája által keletkezett.

Ha pedig a tábori postáknál feladott, vagy vala
melyik tábori postahivatalhoz intézett kocsipostakülde
mény a többi postahivatalok közti szállítása alkalmával, 
vagy egy utóbb nevezett postahivatalnál elvesz, vagy 
tartalmától részben vagy egészen megfosztatik, oly eset
ben a kocsipostai rendszabályzat a postaintézet szava
tolásáról szóló határozatai s az illető postaszerződések 
alkalmaztatnak.

Ezen rendelet azon része, mely a közönséget 
érdekli, hírlap utján és egyéb megfelelő módon közzé 
teendő.

Infanterie-Truppen-Division I mos chi  als Taxgrenzpunkt 
zu gelten.

Fahrpostsendungen, welche innerhalb des Feld
postbereiches aufgegeben werden und deren Bestim
mungsorte ebenfalls im Feldpostbcreiche liegen, unter
liegen der Portogebühr nach dem ersten Progressious- 
satze (Entfernung von 1—5 Meilen).

Für solche Fahrpostsendungen, welche aus dem 
Feldpostbereiche nach dem Inlande oder darüber hinaus 
bestimmt sind, ist die Portogebühr so zu bemessen, 
als ob dieselben in dem Fahrpost-Taxirungs-Grenz- 
punkte aufgegeben worden wären.

Fahrpostsendungen für die Besatzungstruppen in 
Alt Gradiska, Cattaro und Casteluuovo und den dazu
gehörigen Forts sind nach der Entfernung des Be
stimmungsortes zu taxiren.

Der Zeitpunkt, von welchem ausser Geldbriefen 
auch Frachtsendungen zu und von den Feldpostan
stalten zugelassen werden, wird später bestimmt werden.

Die für die Oceupationstruppen bestimmten Post
sendungen sind an die nächstgelegene P o s t s a in m e 1- 
s t e l l e  u. z. für das XIII. Armeekorps nach E s s e g g. 
Brood,  S i s s e k, für die XVIII. Infanterie-Truppen- 
Division nach Za r a  zu leiten.

In der Kartirung und Instradirung der Postsen
dungen an die Besatzungstruppen in Alt-Gradiska, 
Cattaro, Casteluuovo und die detachirten Forts tritt 
eine Aenderung nicht ein. Die zwischen den Feld
postanstalten und den inländischen Postämtern zu 
unterhaltenden Kartenschlüsse wird die Feldpostdirec- 
tion im Einvernehmen mit den betreifenden Postdirec- 
tionen bestimmen.

Für die im Bereiche der Feldpost, d. i. bei einer 
Feldpostanstalt oder während der Beförderung mit der 
Feldpost sich ergebenden Verluste und Abgänge an 
Fahrpostsendungen übernimmt die Feldpost nur in 
dem Falle eine Haftung, wenn der Verlust oder Ab
gang durch Verschulden eines Feldpostbediensteten 
herbeigeführt wird.

Weun jedoch eine bei der Feldpost aufgegebene 
oder an eine Feldpostanstalt gerichtete Sendung während 
des Transportes zwischen den Civilpostämtern oder 
bei einem dieser letzteren in Verlust geräth oder ein 
Theil ihres Inhaltes abhanden kommt, so haben bezüg
lich der Haftung der Postanstalt die Bestimmungen 
der Fahrpostordnung und der betreffenden Postver
träge unverändert in Anwendung zu kommen.

Die Bestimmungen dieses Erlasses, welche für 
das Publicum Wichtigkeit haben, sind im Wege der 
Zeitungen und auf sonst geeignete Weise zu ver
lautbaren.

Budapest, 1878. julius 24.



83

A cs. és kir. hadsereg sz á m á ra  felállított  tábori  postákra j Auszug aus der Dienstvorschrift für die Feldpost der 
vonatkozó határozm ányok. j k. k. Armee.

17.387.

A cs. és kir. hadsereg számára szervezett tábori 
postaintézet szolgálati utasításából kivont szervezeti és 
szolgálati határozmányok, melyekről a kir. postahiva
taloknak tudomással kell hogy bírjanak, a következők:

1. A cs. és. kir. hadsereghez, a cs. és kir. tenge
részeihez, a mindkét honvédséghez, valamint a tettle- j 
ges népfelkeléshez tartozó katonai személyek által a 
tábori postáknál a j á n l a t  n é l k ü l  feladott köz ön-  j 
s é g e s  magánlevelek, szintúgy az azok számára a tábori 
posták utján érkezett ily levelek mind p o r t o m e n t e 
sek,  ha az ily levelek súlya a 70 grammot meg nem 
haladja.

A portomentesség kiterjed továbbá a mozgósított | 
hadtestek-, hadoszlopok- és megszállott erődökhöz tar- ! 
tozó hadcsapatok-, szabadcsapatok-, hatóságok- és inté
zeteknél lévő azon személyekre is, melyeknél tábori 
posta még felállítva nincsen, tehát az ezek által fel
adott s ezeknek czimzett magánlevelekre kivétel nél
kül akár valamely tábori vagy állandó postahivatalnál 
adattak fel, akár ezek utján érkeztek légyen.

A cs. és kir. hadsereg és honvédséghez tartozó 
egyének által valamely állandó postahivatalnál feladott 
magánleveleknek a küldő egyén nevén és szolgálati 
rangján és jellegén kívül nem csak azon hadtest, illető
leg intézet megnevezésével kell ellátva lenniök, a mely
nél az illető katonai személy beosztva van, hanem az 
ily levelek összegyüjtötten s számszerint a szolgálati 
naplóba bevezetetten az illető hadosztály részéről meg
hatalmazott egyén által a hivatalos levelekkel együt
tesen adandók fel a postahivataloknál.

2. A portomentességet nem igényelhető levelek 
portója az átalános ebbeli szabályzatok szerint dija- 
zandók.

3. A kocsipostai forgalom a tábori postáknál rend
szerint a p é n z k ü l d e m é n y e k r e  van szorítva; 
s z á l l í t m á n y o k a t  a tábori posták csak kivételesen 
közvetítenek. — Mikor és mily terjedelemben enged
tetik meg ez, esetről esetre fog meghatároztatni s 
megfelelőleg közzé tétetni.

Aus der Dienst-Vorschrift für die Feldpost der 
k. und k. Armee werden den k. Postämtern die folgen- 
den organischen und auf den Betrieb der Feldpost 
sich beziehenden Bestimmungen zur Kenntniss und Dar- 
nachachtung bekannt gegeben.

1. Alle bei den Feldpost-Anstalten nach dem 
Inlande aufgegebenen, u n r e c o m m a n d i r t e n  Privat- 
Briefe der Militär-Personen des k. k. Heeres, der k. k. 
Kriegs-Marine und der beiden Landwehren, sowie des 
activirten Landsturmes sind, ebenso wie die unter deren 
Adresse bei den Feldpost-Anstalten einlangenden der
artigen Briefe, p o r t o f r e i .  Das Gewicht derselben 
darf jedoch 70 Gramm nicht übersteigen.

Die Porto-Freiheit hat sich auch auf jene Trup
penkörper, Frei-Korps. Behörden, Anstalten und Per
sonen der mobilen Armee-Theile und Kriegsbesatzun
gen befestigter Objekte zu erstrecken, bei welchen 
keine Feldpost aufgestellt ist und es sind die an 
dieselben einlangenden und von ihnen aufgegebenen 
Privat-Briefe ohne Unterschied, ob solche bei einem 
k. k. Feldpost- oder bei einem Civilpostamte aufgege- 
geben werden oder einlangen, — p o r t o f r e i .

Die von den Personen des Heeres und der Land
wehr bei den Civil-Postämtern aufgegebenen Privat-Briefe 
müssen aber nicht nur mit dem Namen und Dienst- 
Charakter des Versenders, sowie mit der Bezeichnung 
des Truppenkörpers oder der Anstalt, bei welcher sich 
derselbe eingetheilt befindet, versehen sein, sondern 
auch dienstlich gesammelt, der Stückzahl nach in das 
Dienst-Journal eingetragen und von dem Bevollmäch
tigten der betreffenden Abtheilung mit den Dienstbriefen 
dem Postamte übergeben werden.

Die Civil-Postämter haben so beschaffene und in 
diesem Wege ihnen zukommende Militär-Briefe mit 
dem Franco-Stempel zu versehen.

In wieferne Briefen a u s  u n d  n a c h  d e m  
A u s 1 a n d e die Porto-Freiheit zuzukommen hat, 
wird durch die betreffenden Post-Verträge nnd Verein
barungen bestimmt.

2. Die Porto-Gebühr für Briefe, welche die Porto
freiheit nicht geniessen, ist nach den allgemeinen Be
stimmungen zu bemessen.

3. Der Fahrpost-Verkehr der Feldpost-Anstalten 
beschränkt sich in der Begel auf G e l d s e n d u n -  
g e n. Frachtsendungen können von der Feldpost nur 
ausnahmsweise vermittelt werden. Wann und in wel
chem Umfange dies zulässig ist, wird fallweise be
stimmt und entsprechend kundgemacht. Grundsatz hie-
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E tekintetben az az alapelv, hogy a szállítmány 
súlya a 2 kilogrammot meg ne haladja.

Tábori postahivatal felállítása alkalmával azon 
állandó postahivatalok neve és dijteriileti száma tudatva 
lesz, melyek a kocsipostai küldemény díjazására dij- 
pontul veendők.

Ezen dijpontoktól illetőleg dijpontokig terjedő tá
volságok szerint lesz számítva a kocsipostai külde
mények vitelbére.

4. Minden levél, hírlap s egyéb postai külde
ményt, melynek czimzete annyira hiányos volna, hogy 
abból ki nem tudható, mely hatóság-, csapat- vagy 
intézethez való a czimzett, az illető p o s t a g y ü j  t ő 
h e l y e k ,  illetőleg tábori postahivatalok azonnal a fel
adási postahelyre fogják visszaküldeni.

Épugy haladék nélkül visszaküldeni fogják a had
csapatok és hadi intézetek stb. a hozzájok jutó oly 
leveleket, melyek a ezimzetteknek valamely okból 
(áthelyezés, betegség, sebesülés, eltűnés vagy halálo
zás) nem kézbesíthetők, a visszaküldés alkalmával a 
levélre a nem kézbesithetés okát mindenkor rájegyezvén.

Hogy a katonai levelek helyesen czimeztessenek, 
a hadtestek, hatóságok és hadiintézetek szükség eseté
ben a hadlegénység közt külön czimlapokat oszta
nak ki a végből, hogy azokat hozzátartozóiknak meg- 
küldvén, azok által helyes czimzéssel láttassanak el 
az illető katonai egyénekhez intézett válasziratok.

5. A tábori postáknál a j á n l v a  csupán hivata
los levelek adathatnak fel. Magánlevelet a j á n l o t t a n  
feladni nem lehet.

Épugy nem szabad a hazai postaintézeteknek a 
táborzó hadseregben lévő egyénekhez szóló leveleket 
ajánlottan felvenni: oly ajánlott levelek azonban, melyek 
eredetileg nem a tábori postára voltak szánva, de később 
oda jutottak, vagy, ha ilyenek a külföldről érkeztek be 
a tábori postához, azok azért mint ajánlott levelek fog
nák kezeltetni.

A tábori posták területén, azaz valamely tábori 
postahivatalnál vagy tábori postával szállítás közben 
valamely kocsipostai küldeménynél előforduló hiányok
ért vagy a küldemény teljes elvesztéséért a tábori 
postaintózet csak az esetben szavatol, ha a hiányt vagy 
eltűnést valamely tábori postahivatalbeli egyén okozta.

Ha azonban egy a tábori postánál feladott vagy 
ahhoz intézett kocsipostai küldemény valamely állandó 
postahivatalhoz való szállítása közben, esetleg egy 
állandó postahivatalnál vesz el, vagy tartalmának egy 
részétől vagy egészen fosztatik meg, akkor a postainté-

für ist, dass das Maximal-Gewicht solcher Sendungen 
2 Kilogramm nicht übersteige.

Bei Aufstellung der Feldpost-Anstalten wird jenes 
Postamt namhaft gemacht, welches als Fahrpost-Taxi- 
rungs-Grenzpunkt zu gelten hat.

Die Fahrpost-Gebühren werden nach der Ent
fernung von und bis zu diesem Taxirungs-Grenzpunkte 
bemessen.

4. Alle Briefe, Zeitungen und Sendungen, deren 
Adressen so unvollständig sind, dass man nicht erse
hen kann, welcher Behörde, Truppe oder Anstalt der 
Adressat angehört, sind von den Post-Sammelstellen, 
beziehungsweise von den Feldpost-Anstalten sogleich 
an den Aufgabsort zu retourniren.

Ebenso haben auch die Truppen, Anstalten etc. 
alle an sie gelangten und in Folge Abganges der Ad
ressaten (durch Transferirung, Krankheit, Verwundung 
oder Tod) nicht bestellbaren Briefschaften etc. m i t 
A n g a b e  d e r  U r s a c h e  d e r  U n b e s t e l l 
b a r  k e i t  a u f  d e m  B r i e f e  s e l b s t  unge
säumt an die betreffende Feldpost-Anstalt rückzuleiten.

Um die Militär-Briefe mit richtigen Adressen zu 
versehen, sind n ö t h i g e n f a l l s  von den Trup
penkörpern, Behörden und Anstalten eigene Adres
sen anzufertigen, an die unterstehende Mannschaft 
zu vertheilen und von letzterer an die Angehörigen 
abzusenden, welche ihrerseits wieder die an dierespec- 
tiven Militär-Personen abgehenden Briefe damit zu 
versehen haben.

5. Bei den Feldpost-Anstalten können nur dienst
liche Schreiben reeommandirt aufgegeben werden. Eine 
Recommandatiou von Privat-Briefen darf nicht statt
finden.

Eben-o sind bei den inländischen Civil-Postäm- 
tern recommandirte Briefe für die Feldpost nicht an
zunehmen ; gehen jedoch reeommandirt aufgegebene 
Briefe, die nicht an die Feldpost bestimmt waren, 
später an diese über, oder langen aus dem Auslande 
recommandirte Briefe für die Feldpost ein, so sind sie 
auch bei dieser als rekommandirt zu behandeln.

Für die im Bereiche der Feldpost, d. i. bei einer 
Feldpost-Anstalt oder während der Beförderung mit der 
Feldpost sich ergebenden Verluste und Abgänge an 
Fahrpost-Sendungen übernimmt die Feldpost eine Haf- 

! tung nur in dem Falle, wenn der Verlust oder Ab
gang durch Verschulden eines Feldpost-Bediensteten 

! herbeigeführt wird.
Wenn jedoch eine bei der Feldpost aufgegebene 

oder an eine Feldpost-Anstalt gerichtete Sendung wäh
rend des Transportes zwischen den Civil-Postämtern 
oder bei einem dieser letzteren in Verlust gerät!) oder 
ein Theil ihres Inhaltes abhanden kommt, so haben



85

zet szavatolására nézve a kocsipostai rendszabályok 
vagy az illető állami postaszerződés határozmányai 
alkalmaztatnak.

6. A táborzó (működő) hadsereghez s onnan 
viszont a hazába intézett minden postai küldemény a 
hazai állandó postahivatalok és a cs. és kir. hadsereg 
tábori postája szervezeti szabályaiban megjelölt tábori 
postaintézetek által közvetittetik.

A főhadiszállás körül létező t á bo r i  pos t a-  
h i v a t a l o k  és t á b o r i  p o s t a v e z e t ő s é g e k  rend- j 
szerint az átrovatolási és irányítási, a tábori fiókposta- 
hivatalok pedig a kézbesítési szolgálatot végzik, mig a 
tápvonalokon (Etape) létező tábori postaintézetek el
helyezésük szerint az említett mindkét szolgálati ágban 
működnek.

Elv lévén az, hogy a hadseregtől eredő külde
mények a főhadiszállás tábori postájánál, s az azokhoz j 
intézettek a p o s t a g y ü j  t ő h e l y e k e n  összpontosit- 
tassanak ; ily postagyüjtőhelyek a közös hadügyminis- 
terium indítványa folytán az illető szakministerium által 
jelöltetnek ki s hozatnak köztudomásra.

P o s t a g y ü j  t ő h e l y e k ü l  az oly helyeken, ille
tőleg városokban létező postahivatalok fognak kiijelöl- 
tetni, melyek a harcztérhez közel fekszenek s fonto- j 
sabb közlekedési cserepontot képeznek.

Az ily postahivatalok a tábori főpostahivatal, a had
testekhez beosztott hatóságok, csapatok és intézetek 
időnkénti állóhelyéről a tábori postaigazgató által 
folyton tudósítva lesznek, hogy ekként, a hadtestek 
fekvése szerinti rovatolások előkészítése által a tá
bori postaintézetek kezelése egyszerűsítve és gyorsabbitva 
lehessen.

A hazai postahivatalok rendszerint a működő had
sereghez intézett minden postai küldeményt — ha csak 
e tekintetben a tábori posták főigazgatója más irányí
tást nem rendel — a hozzájuk legközelebb fekvő 
p o s t a g y ü j  tő á l l o m á s h o z  irányítanak.

Innen a postai tárgyak a hadtestek, csapatok és 
intézetek szerint osztályozva a t á b o r i  f ő p o s t á h o z ,  
a körülményekhez képest egyes hadosztálynál felállí
tott tábori p o s t a  v e z e t ő s é g h e z  küldetnek. Ha a 
gyűjtő állomáshoz oly katonai hatóságok-, csapatok- és 
intézetekhez czimzett küldemények érkeznek, melyek 
nincsenek a működő hadseregbe beosztva, az olyanok 
czimükszerinti rendeltetési helyükre lesznek elküldve.

A mint feladata a postagyüjtő állomásoknak, hogy 
a hadsereghez intézett levelezéseket gyűjtsék és tovább 
rovatolják. épugy kötelesek azon küldemények osztályo
zására is, melyek a hadsereg köréből hazafelé külden
dők, hogy ekként a mozgósított tábori postaintézetek
nek, főleg pedig azon vasúti mozgó postahivataloknak, 
melyek az oda özönlő katonai leveleket egyenként

bezüglich der Haftung der Postanstalt die Bestimmun
gen der Fahrpost-Ordnung und der betreffenden Post
verträge unverändert in Anwendung zu kommen.

6. Alle Postsendungen an die operirenden Ar
meen und von diesen zurück in die Heimat werden 
durch die Civil-Postämter des Inlandes und durch die 
in den „organischen Bestimmungen für die Feldpost der 
k. k. Armee“ bezeiehneten Feldpost-Anstalten ver
mittelt.

Den Haupt-Feldpost-Aemtern und den Feldpost- 
Leitungen kommt in der Regel der Umspedirungs- den 
Feldpost-Exposituren der Zustellungs-Dienst zu, während 
die Feldpost-Anstalten auf den Etapen-Linien je nach 
ihrer Lage in beiden Eigenschaften fungiren.

Die Postsendungen v o n  der Armee sammeln sich 
grundsätzlich bei dem H a u p t - F e l d p o s t - A m t e ,  
jene zu der Armee bei den P o s t - Sa mme l s t e l l e n ,  
welche je nach Bedarf über Anregung des Reichs- 
Kriegs-Ministeriums vou den betreffenden Fach-Mini
sterien bestimmt und allgemein bekannt gemacht werden.

Zu Post-Sammelstellen werden die Postämter 
grösserer und solcher dem Kriegsschauplätze nahe ge
legener Orte, welche wichtige Kommunikations-Knoten
punkte bilden, bestimmt.

Diese Postämter werden durch die Feldpost-Di- 
rectoren vom jeweiligen Standorte der Haupt-Feldpost- 
Aemter und den bei den einzelnen Armeen eingetheilten 
Behörden, Truppen und Anstalten in steter Kenntniss 
erhalten, um durch vorbereitende Kartirung (nach 
Truppenkörpern) die Manipulation bei den Feldpost- 
Anstalten zu vereinfachen und zu beschleunigen.

Die Inlands-Postämter haben in der Regel alle 
für die operirenden Armeen bestimmten Sendungen — 
falls von Seite der General-Feldpost-Direction keine 
andere Instradirung veranlasst wird — an die ihnen 
zunächst gelegene P o s t - S a m m e l s t e l l e  zu leiten.

Von hier werden sie nach Truppenkörpern, An
stalten etc. sortirt, an die Haupt-Feldpost-Aemter, nach 
Umständen auch an die Feldpost-Lpitungen einzelner 
Armee-Corps gesendet. Alle bei den Post-Sammelstellen 
einlaugenden Sendungen für Behörden, Truppen und 
Anstalten, die nicht bei den operirenden Armeen ein- 
getheilt sind, werden direct an den Bestimmungsort 
geleitet.

Wie die Post-Sammelstellen die z u r Armee ge
hende Correspondenz zu sammeln und weiterzukartiren 
haben, so fällt ihnen auch die Vertheilung derjenigen 
zu, welche von d e r  Armee nach der Heimat geht, 
um den mobilen Feldpost-Anstalten, besonders aber 
jenen fahrenden Eisenbahn-Postämtern (Ambulanzen), 
welchen die Correspondenz von der Armee zunächst
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osztályozni s az összegyűlő roppant anyagot az arány
lag rövid menetidő alatt feldolgozni alig képesek — a 
szükséges segédkezés nyujtassék.

Ha a küldemények rendkívüli mérvben szaporod
nának, a fentemlitett ügykezelés akként osztható meg, 
hogy a p o s t a g y ü j t ő á l l o m á s o k  csak a had-  
s e r e g h e z  menő küldeményeket gondozzák, a ha d 
s e r e g t ő l  eredőkre nézve pedig az említett irányítási 
és osztályozási művelethez külön „ P o s t a o s z t á l y z ó  
á l l o m á s o k “ szervezhetők.

Az erre vonatkozó intézkedések, a tábori főposta- 
igazgató indítványa folytán — a ki ügykörében az ily 
nehézségeket legott észreveheti — az illető szakminis- 
teriumok által tétetnek meg.

A k ü l f ö l d ö n  állomásozó hadtesteknél lévő 
személyekhez intézett levelek rendszerint a következő- 
kép jelzett kézbesítési és átrovatolási postahivatalokat 
fognak érinteni:

a) Feladó postahivatal,
b) Postagyüjtő állomás,
c) Tábori főpostahivatal,
d) Hadosztálybeli tábori postavezetőség,
e) Tábori fiókpostahivatal, melyeknél a levelek 

a meghatalmazottak által vétetnek át.
7. A postaküldemények a f ő t á b o r i  p o s t á 

h o z  csakis vagy állandó postahivataloktól és gyűjtő- 
állomásoktól, vagy a tápvonalakon letelepített p o s t a 
i n t é z e t e k t ő l  küldetnek.

A t á b o r i  f ő p o s t a  más küldeményeket csak 
a mindenkori állomásán létező katonai hatóságok
tól eredő küldeményeket vesz át, tehát általában sem 
feladással, sem kézbesítéssel nem foglalkozik, hanem 
kizárólag átrovatoló hivatal.

Osztályoza a hozzá jutott küldeményeket a tábori 
fiókpostahivatalok szerint, és azokhoz rovatolja levél- 
és kocsipostai rovatlapok s levelezési lapok mellett.

Minden kocsipostai rovatlapról másoló sajtón két 
lenyomatot vesz s az eredeti rovatlapot az egyik le
nyomattal együtt a rendeltetési postahivatalnak meg
küldi, a másik lenyomatot megtartja és megőrzi.

8. A  postaküldemények irányítási módját, a 
tábori f ő p o s t a h i v a t a l t ó l  a hadsereghez a 
t á b o r i  p o s t á k  f ő i g a z g a t ó j a  határozza meg. 
Levélcsomagokat és kocsipostai rovatlapzárlatokat rend-

zuströmt und welche die Einzel-Sortirung der Gesammt- 
Massen in der verhältnissmässig kurzen Fahrzeit kaum 
zu bewältigen im Stande sind, — die nöthige Hilfe zu 
gewähren.

Wachsen die Postsendungen aussergewöhnlich an, 
so kann eine weitere Hilfe der Theilung der eben er- 
wähntenGeschäfte geschaffen werden, so dass die Post- 
Sammelstellen n u r  d i e  S a m m l u n g  der zur 
Armee gehenden, — dagegen eigene P o s t - V  e r -  
t h e i l ü n g s s t e l l e n  die oben berührte V e r 
t h  e i 1 u n g der von der Armee kommenden Sen
dungen zu besorgen haben.

Die bezüglichen Anordnungen werden von den 
betreffenden Fach-Ministerien getroffen und wird die 
Anregung hiezu vom General-Feldpost-Director ausge
hen. in dessen Amtsbereich sich die Schwierigkeiten 
der Postbeförderung und Kartirung zunächst fühlbar 
machen.

Briefe, welche für Personen der im Auslande 
stehenden Armee bestimmt sind, werden in der Regel 
die nachstehenden Bestellungs- und Umspedirungs- 
Post-Anstalten durchlaufen:

a) Aufgabs-Postamt,
b) Post-Sammelstelle,
c) Haupt-Feldpost-Amt,
d) Korps-Feldpost-Leitung,
e) . Feldpost-Expositur, woselbst die Briefe durch 

die Bevollmächtigten erhoben werden.

7. Dem Haupt-Feldpost-Amte einer Armee ge
hen die Postsendungen entweder von stabilen Postäm
tern. von Eisenbahn-Post-Aemtern, von den Post-Sam- 
melstellen oder von den an Etapen-Linien etablirten 
Post-Anstalten zu.

Das Haupt-Feldpost-Amt übernimmt andere Sen
dungen nur von den Militär Behörden seines jeweiligen 
Standortes, befasst sich aber im Uebrigen weder mit 
der Aufnahme sonstiger Sendungen, noch mit dem Be- 
sfellungsdienste, sondern ist lediglich Umspedirungs- 
Amt.

Dasselbe hat die empfangenen Postsendungen nach 
Exposituren zu sortiren, und diesen mittelst der gewöhn
lichen Briefkarten, Oorrespondenz-Blätter und Fahrpost- 
karteu zuzukartiren.

Von jeder Fahrpost-Karte sind zwei Abdrücke 
mittelst der Copir-Presse anzufertigen und ist die Ori
ginal-Karte nebst einem Abdrucke an den Bestimmungs
ort abzusenden, der zweite Abdruck aber zurückzube
halten und aufzubewahren

8. Die Art der Instradirung der Postsendungeno o
vom Haupt-Feldpost-Amte zur Armee hat der Feldpost- 
Direetor zu bestimmen. In der Regel sind die Brief- 
Packete und Fahrpost-Verschlüsse an die Feldpost-Lei-
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szerint a t á b o r i  p o s t a  v e z e t ő s é g e k h e z  és 
nem a hadtest körébe tartozó minden t á b o r i  íiók- 
postahivatalhoz indit.

Ha a közlekedés a t á b o r i  f őpos t a h i va t a l -  
t ó 1 valamely tábori postavezetőséghez időlegesen 
el volna zárva, akkor a sürgős küldeményeket a fő
hadiszállásnál levő tábori liókpostahivatalhoz küldi, 
mely azután a továbbitásról gondoskodik

A postának a tábori f ő p o s t a h i v a t a l t ó l  a 
hadtest körébe nem tartozó tábori fiókpostahivatalokhoz, 
illetőleg p o s t a v e z e t ő s é g e k h e z  való szállítását 
belföldön a közönséges postajáratok által azon stabil 
postahivatalok eszközöltetik, hol ezen tábori postainté
zetek állomási helye vau, vagy oly postahelyig, hol a 
tábori postaigazgató rendelkezése szerint a postatár
gyak a tábori posta futárjai által (hadcsapatbeli tábori 
postavezetőség vagy fiókpostahivatalnak cariol kocsijára) 
átveendők.

Külföldön ezen közvetítés a tápvonalakon beren
dezett postajáratok által történik.

Ha egy állandó (hazai) postahivatal közvetíti a 
tábori postát, akkor a levélcsomagok és kocsipostai 
zacskók az illető kirendeltségnek vagy tábori postai 
futárnak a A minta szerinti jegyzék mellett adatnak át.

Az ily tartalomjegyzékek egy külön B minta 
szerinti jegyzőkönyvbe is beigtattatnak, melyben a tábori } 
fiókpostahivatal vagy a postafutár az átvételt aláírásával j 
bizonyítja.

A f ő h a d i s z á l l á s  és tábori p o s t a v e z e t ő 
s é g  közti, továbbá ez utóbbi és az alatta álló tábori 
fiókpostahivatalok közötti postai összeköttetéseket a 
tábori postaigazgatók, illetőleg a tábori postavezető
ségek főnökei rendezik be és szabályozzák, e tekintet
ben törekvésüket oda kell irányozniok, hogy a tábori { 
fiókpostahivatalok cariolkocsijai, melyekkel a posta a 
hadosztályoktól a tábori postavezetőségekhez szállittatik, 
visszatérőben az utóbbiakhoz tartozó hadcsapatoknak 
szóló küldemények szállítására is felhasználtassanak.

Hasonló elv lesz követendő, a postának a tábori 
postavezetőségek és tábori fiókpostahivataloktól a fő
hadiszálláson levő főtábori postahivatalhoz való szállí
tásánál is.

Minden tábori postavezetőség és tábori fiókposta
hivatal, mely levélcsomagokat és kocsipostai zárlatokat 
kap, a vett jegyzéken tartozik az átvételt bizonyítani, 
s az átvett tárgyakat egy G minta szerinti jegyzékek
ből összeállított jegyzőkönyvben előjegyezni.

Ha az átvételnél hiány mutatkozik, ez ajegyzék- 
ben megjegyeztetik, s erről a tábori postaigazgató-

tungen und an alle nicht im Corps-Verbande stehenden 
Feldpost-Exposituren zu instradiren.

Ist vom Haupt-Feldpostamte aus zeitweilig der 
directe Verkehr mit einer Feldpost Leitung nicht zu
lässig, so sind dringende Postsendungen an die Expo
situr des Armee-Hauptquartiers zu leiten, welche die 
Weiterbeförderung besorgt.

Die Beförderung der Post vom Haupt-Fehlpost- 
Amte nach den Standorten der nicht in den Verband 
des Armee-Corps gehörigen Exposituren, beziehungs
weise der Feldpost-Leitungen, wird im Inlande mittelst 
der gewöhnlichen Posten bis zu jenem Postamte be
werkstelligt, welches sich in dem betreffenden Stand
orte befindet oder bei welchem, je nach Bestimmung 
des Feldpost-Directors, die Feldpost-Gegenstände von 
den Feldpost-Courieren (Carriol-Wagen der Corps-Feld
post-Leitungen oder der Feldpost-Exposituren) zu über
nehmen sind.

Im Auslande geschieht diese Vermittlung durch 
die an den Etapen-Linien etablirten Post-Curse.

Vermittelt ein stabiles (Civil-Inlands-) Postamt die 
Feldpost, so sind die Packete und Postbeutel an die 
betreffende Expositur oder an die Feldpost-Couriere mit 
einer Consignation nach dem Formulare A zu über
liefern.

Der Inhalt der Consignation ist in ein Consig- 
nations-Protocoll nach Formular B  einzutragen, in wel
chem die Expositur oder der Feldpost-Courier den rich
tigen Empfang zu bestätigen hat

Die Post-Verbindung zwischen dem Armee-Haupt
quartier und den Feldpost-Leitungen, dann zwischen 
letzteren und den unterstehenden Exposituren werden 
von dem Feldpost-Director, beziehungsweise den Feld
post-Leitern eingerichtet und geregelt, in welcher Be
ziehung als anzustrebende Norm zu gelten hat, dass die 
Carriol-Wägen der Feldpost-Exposituren, welche die 
Post v o n  den Divisionen zu den Feldpost-Leitungen 
bringen, in der Kückfahrt die Post für diese Heeres
körper mitzunehmen haben.

Aus dem gleichen Grundsätze ist selbstverständlich 
bezüglich der Postvermittlung von den Feldpost-Lei
tungen und von der Expositur des Armee Hauptquartires 
zum Haupt-Feldpost-Amte nach Thunlichkeit festzu
halten.

Jede Expositur und jede Feldpost-Leitung, welche 
Briefpackete und Fahrpostbeutel empfängt, hat den 
Empfang in der Cosingnation zu bestätigen und die 
empfangenen Gegenstände in einem nach Formular C 
zu führenden Consignations-Protokolle vorzumerken. 
Zeigt sich ein Abgang, so ist in der Consignation die 
entsprechende Anmerkung zu machen und dem Feld-
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nak, illetve a tábori postavezetőség főnökének jelentés 
teendő.

Ha a főhadiszálláson lévő tábori fiókpostahivatal
nál, valamint ha a tábori postavezetőségeknél netalán 
kivételesen valamely más tábori fiókpostahivatalhoz szóló 
levélcsomagok vagy kocsipostai zacskók adatnának le, 
azok onnan lehetőleg gyorsan eltovábbitandók.

Ezeket a továbbitó tábori postahivatel egy B 
mintája uj jegyzékbe Írja, s avval küldi tovább, az át
vevő postahivatal pedig a C mintája jegyzékbe vezeti be.

A jegyzékek aláírása és valamely hiányra vonat
kozólag reá megtett észrevételek tekintetében az álta
lános ebbeli rendszabályok tartandók szem előtt.

9. A t á b o r i  f i ó k p o s t a h i v a t a l o k  a körük- 
beli hadcsapatok számára érkezett postai küldemények 
kézbesítésén kívül az ezen csapatok részéről feladott 
küldemények felvételével is foglalkoznak. A náluk feladott 
postai küldeményeket, ha belföldre intézvék, minden 
részletes kirakás mellőzésével az illető állandó vagy 
mozgópostahivatalokhoz, az olyanokat pedig, melyek had
seregbeli egyéneknek szólanak, az illető tábori fiókposta
hivatalokhoz, hová a czimzett tartozik, rovatolják.

Melyik postagyüjtő állomáshoz, vagy belföldi stabil 
postahivatalhoz rovatoljon általában valamely tábori fiók
postahivatal azt a tábori postaigazgató határozza meg ; 
ezen rovatolásokat a hazai postaintézetek nem viszo
nozzák.

A belföldi postahivatalokhoz rovatolt kocsipostai kül
demények rovatlapjait egyszer másolják le, a tábori fiók
postahivatalokhoz indított kocsipostai rovatlapokból azon
ban két lenyomatot vesznek, melyeknek egyikét az ere
deti rovatlappal együtt elküldik az illető tábori fiókposta
hivatalnak. A rovatlapmásolatokat a tábori fiókpostahi
vatalok maguknál tartják^ és megőrizik.

A kocsipostai zacskók lezárása körül az ebbeli ál
talányos rendszabályok szerint járnak el a tábori posta- 
hivatalok.

A tábori fiókpostahivatal a levélcsomagokat és 
kocsipostai zacskókat mindaddig, mig valamely hazai 
(belföldi) postahivatal székhelyén tartózkodik, illetőleg 
még a tábori postaigazgatóság vagy tábori postafőnök
ség e részben másként nem rendelkezik, mindenkor 
az otthelyi stabil postahivatalnak adja át a közönséges 
azaz fennálló szállítási mód szerinti továbbítás végett. 
Ha a tábori fiókpostahivatal állomási helyén nincs ál
landó postahivatal, vagy a tábori fiókpostahivatal idegen 
tartomány (külföld) területén van, a levélcsomagokat és

post-Director, beziehungsweise dem Feldpost-Leiter, die 
Anzeige zu erstatten.

Die bei der Expositur des Armee-Hauptquartiers 
ausnahmsweise für irgend eine andere Expositur oder 
für eine Feldpost-Leitung, dann bei den Feldpost-Lei
tungen für die unterstehenden Exposituren einlangen
den Briefpackete und Fahrpostbeutel sind von dersel
ben thunlich bald weiter zu befördern.

Bei dieser Weiterbeförderung sind neue Consig- 
nationen auszufertigen und von dem Abfertigenden Amte 
in dem Protokolle Formular B, von dem empfangenden 
in dem Protokolle Formular C einzutragen.

Bezüglich der Bestätigung der Oonsignationen und 
der Anmerkung eines allfälligen Abganges ist sich nach 
nach den bestehenden Bestimmungen zu benehmen.

9. Den Feldpost-Exposituren obliegt ausser der 
Bestellung von Postsendungen an die Truppen, auch 
d ie  A u f n a h m e  s o l c h e r  von  den Truppen
körpern, welche sich in ihrem Bereiche befinden.

Die übernommenen Postsendungen sind, wenn 
sie nach dem Innern des Landes bestimmt sind, ohne 
besondere Sortirung den betreffenden stabilen oder 
fahrenden Postämtern des Inlandes, wenn sie aber 
an Truppenkörper oder Armee-Angehörige im Be
reiche einer andern Expositur lauten, dieser Exposi- 

i tur zuzukartiren.
An welche Post-Sammelstelle oder an welches 

Postamt des Inlandes überhaupt jede Expositur zu kar- 
tiren hat, bestimmt der Feldpost-Director; eine Er
widerung der Kartirung von Seite der inländischen 
Aemter hat nicht stattzufinden.

Von den an die inländischen Ämter lautenden 
Fahrpost-Karten ist nur ein Abdruck, von den Fahr
post-Karten an die Exposituren aber sind zwei Ab
drücke zu machen und der eine hievon samrnt der 
Original-Karte der betreffenden Expositur zuzumitteln.

Der andere Abdruck ist, sowie der Abdruck der 
nach dem Inlande gehenden Fahrpost-Karte, zurück
zubehalten und aufzubewahren.

Bei der Hinterlegung der Fahrpost-Sendungen 
in die Beutel ist nach den allgemeinen Vorschriften 
vorzugehen.

Die Briefpackete und Fahrpostbeutel sind, so
lange die Expositur im Inlande und am Standorte 
eines Postamtes sich befindet und von Seite des Feld- 
post-Directors, beziehungsweise des Feldpost-Leiters 
nichts Anderes angeordnet wird, diesem inländischen 
Postamte zur Weiterbeförderung mit dem gewöhnlichen 
Posten zu übergeben.

Ist am Standorte der Expositur kein Postamt 
oder befindet sich dieselbe auf ausländischem Gebiete, 
so sind die Briefpackete und Fahrpostbeutel durch



kocsipostai zárlatokat a tábori posta futárjai által koz- I 
vetíti a tábori postavezetőségekhez.

A tábori postaigazgató az ő kerületében meghatározza: 
vájjon a tábori postavezetőségekhez nem utalt egyik- 
vágy másik tábori fiókpostahivatal és szintúgy a tábori 
postavezetőségek maguk is a hozzájuk érkezett csoma
gokat és kocsipostai zárlatokat közvetlenül egy gyüjtő- 
postaállomáshoz, avagy más stabil postahivatalhoz és 
melyikhez, a főhadiszálláson létező tábori fiókpostahi
vatalhoz. vagy végre a tábori főpostahivatalhoz irá- j 
nyitsák-e ?

Ugyanez áll a tábori főpostaigazgatóra nézve is a 
főhadiszállás körül levő tábori fiókpostahivatal tekinte
tében.

Ezen tábori fiókpostahivatalok a levélcsomagokat 
és kocsipostai zacskókat B  mintájú jegyzék mellett in
dítják s a jegyzék tartalmát a C mintáj u jegyzőkönyvbe 
maguk számára előjegyzik.

A levélcsomagok és kocsipostai zsacskók általában 
az egész utón. mig rendeltetésük szerint az illető hazai 
stabil postahivatalhoz el nem jutottak, tartalomjegyzé
kek, illetőleg ebbeli jegyzőkönyv vezetése által tartat
nak nyilvánlatban, amint  ezt a fentebbi 7. pont (tábori 
postaszolgálat! utasítás 18. §.) A tábori postákhoz átmenő 
postai tárgyakra nézve előírja.

A belföldi stabil postahivatal, mely levélcsomago
kat és kocsipostai zsacskókat közvetlenül valamely tábori 
postahivataltól vagy tábori futártól vesz át, szintén tar
tozik az átvett tárgyakat a jegyzőkönyvbe D bevezetni, 
a továbbításnál azonban a rendes levél és kocsipostai 
jegyzőkönyvet, illetőleg a szokott postakiséreti nyom
tatványokat (óralevél, főrovatlap, átadási jegyzék stb.) 
használja.

10. A tartalom átvételét megerősítő jegyzékek a 
legelső postaalkalmatossággal azon postahivatalhoz visz- 
szaküldendők. mely a tartalomjegyzéket kiállította.

Az ekként visszaérkezett tartalomjegyzékek, a 
jegyzőkönyvbe (C) történt bevezetésük után megőr
zendők.

Ha egy tartalomjegyzék a rendes időben nem ér
kezik vissza, erről a tábori postaigazgatóságnak jelen
tés tétetik, a ki a hiánynak s esetleg fennforgó aka
dálynak nyomozása végett intézkedik.

die Feldpost-Couriere an die Feldpost-Leitungen zu 
befördern. Der Feldpost-Direetor bestimmt für seinen 
Bereich, ob die nicht an eine Feldpost-Leitung ge
wiesenen Exposituren, dann die Feldpost-Leitungen, 
die bei ihnen eingelaugten Packete und Fahrpost- 
beutel direkt an eine Post-Sammelstelle, an ein son
stiges Inlands-Postamt und an welches, an die Expo
situr des Armee-Hauptquartiers oder an das Haupt- 
Feldpost-Amt zu leiten haben.

Gleiches gilt für den General-Feldpost-Director 
bezüglich der Feldpost-Expositur des Hauptquartiers 
des Armee-Ober-Commandos.

Den von den Exposituren abgefertigten Brief- 
packeten und Fahrpostbeuteln sind Consignationen 
(Formulare B) beizulegen, deren Inhalt im Consigna- 
tious-Protokolle (Formular C) einzutragen ist.

Die Briefpackete und Fahrpostbeutel sind über
haupt auf dem Wege bis zu dem inländischen Post
amte, an das sie geleitet werden, mittelst Consignatio
nen und Consignations-Protokollen in derselben Weise 
in Evidenz zu halten, wie es im Punkte 7 (§. 18 der 
Feldpost-Instruktion) bezüglich der an die Feldpost- 
Anstalten kommenden Gegenstände vorgeschrieben ist.

Das inländische Postamt, welches Feldpost - 
Packete oder Beutel unmittelbar von der Expositur 
oder von den Feldpost-Courieren übernimmt, hat die
selben gleichfalls in dem Consignations-Protokolle 
(Formular D) zu verzeichnen, bei der Weiterbeförde
rung aber in die gewöhnlichen Brief- und Fahrpost- 
Protokolle, dann in die gewöhnlichen Begleitungs- 
Dokumente (Stundenpässe, Hauptkarten, Uebergabs- 
Yerzeichnisse) einzutragen.

10. Die bestätigten Consignationen sind mit nächster 
Post an das Amt, das sie ausstellt, zurückzuleiten.

Die zurückgelangten Consignationen sind nach 
Vormerkung im Consignations-Protokolle (Formular C) 
aufzubewahren.

Sollte eine Consignation nicht zur gehörigen 
Zeit zurücklangen, so ist hievon dem Feldpost-Direc- 
tor die Anzeige zu machen, welcher die weiteren Er
hebungen über den Anstand einzuleiten hat.

Budapest, 1878. julius 25.

18 sz. 2
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F o r m u l a  r i e n
zur Verfassung; der Brief-Adressen an die bei der Armee in Felde sielt befindenden Personen des

Mannschafts-Standes.

An Korporal

Josef Raiichengsclnvander,
2. Komp., 59. Infant. tieg'ment, VIII. Inft. Division, 

6. Korps.

I. A r m e e.

An Dragoner

Johann Horváth,
2. Eskadron, 5. Dragoner-Regiment, 1. Kavallerie-Div'sion. 

11. A r m e e .

An Sanitäts-Soldaten

Mieliael Schmidt,
Infanterie-Divisions-Saniläts-Anstalt Nr. 10. 

11. A r m e e .

An Feldwebel

Jakob Ecker,
Feldspital Nr. XX.

I. A r m e e .

An Gesellen 3. Klasse

Anton Kaiser,
Verpflegs-Kolonne der XIX. Inft Division, I. Korps. 

I. A r m e e .

An Infanteristen

Stefan Filips,
16. Kompagnie, 80. Inft. Regiment, Feld Verpfleg«

Magazin Nr. IV.

III. A r m e e.

An Sanitäts-Soldaten

Abraham Mózes,
Kavallerie-Divisions-Sanitäts-Anstalt Nr. 4. 

11. A r m e e .

An Feuerwerker

Johann Mayer,
Munitions Colonne Nr. 5/1 beim Armee-Munitions-Park. 

III. A r m e e .

An Korporal An Olfiziersdiener

Adam Jakobi, Anton Bürger,
6. Hussaren=Regiment, Stabs-Kavallerie der 111. Inft. beim Oberlieutenant Johann Koch.

Division, 2. Korps. Armee-General Kommando.

Ill A r m e e .

I
I. A r m e e .
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A postai fedezetre alkalm azo tt csendlegények v isszaszá l
lítása .

U
Némely küldönczkocsipostáknál, melyeknél a térti

hajtások postaszállitásra nem használtatnak fel, azon 
nehézség merült fel, hogy az őrkiséretre alkalmazott 
megyei vagy városi csendlegéDyek kénytelenek voltak 
állomásukra gyalog visszatérni, mert az üresen vissza
térő küldönczkocsival való ingyenes visszaszállításukat 
a postahivatalok megtagadták.

Minthogy ezen gyalog visszatérés tetemes idő- 
veszteséggel jár és a csendlegényeket tulaj dónk ép eni 
hivatásuktól túlságos mértékben elvonja: utasittatnak a 
kir. postahivatalok, hogy oly küldönczkocsipostáknál, 
melyeknél postaszállitásra használandó térti hajtások 
nem állanak fen és melyeknél az őrkiséretre rendelt 
csendlegények csak menet alkalmaztatnak, visszajövet 
azonban őrkiséret vagy átalában nem áll fen, vagy pe
dig máshonnan rendeltetik ki, a csendlegényeket 
az üresen visszatérő küldönczkocsival állomási helyükre 
visszaszállítsák, ha netán fenálló más, de két fogatú kül- 
dönczkocsipostával 3 óra alatt vissza nem indulhatnának.

Ezen visszaszállításért egy kilometer után 5 kr., 
egy miriaméter után tehát 50 krnyi szállítási dij álla- 
píttatik meg, mely illetéket a kir. postahivatalok az 
igy történt visszaszállítást igazoló és a városi vagy ke
rületi hatóság által kiállítandó bizonyítvány hozzácsa
tolása mellett a havi kezelési kimutatásban felszá
míthatják.

A sorkatonaság és a honvédség által kirendelt 
postai őrkiséretek oly küldönczkocsipostákkal szállitan- 
dók vissza, melyek két lóval szállíttatnak és melyek
nél azonkívül térti hajtások állanak fen, a fedezeti őr 
visszaszállítása tehát sem pótfogati, sem más kiadáso
kat a kincstárnak nem okoz.

Budapest, 1!

Rückbeförderung der zur P ostesco rte  verw endeten  P an 
duren.

76.
Bei einigen Postbotenfahrten, bei welchen die 

Betourritte nicht benützt werden, ergab sich der An
stand, dass die zur Sicherheitsbegleitung verwendeten 
Comitats- oder städtischen Panduren bemüssigt wa
ren, auf ihren Stationsort zu Fuss zurückzukehren, 
weil die Postämter die Rückbeförderung derselben 
mittelst des leer zurückgehenden Botenwagens ver
weigert haben.

Nachdem das Zurückkehren zu Fuss mit bedeu
tendem Zeitverluste verbunden ist und die Panduren 
hiedurch ihrem eigentlichen Berufe in ungebührlicher 
Weise entzogen werden, erhalten die kön Postämter 
den Auftrag, bei jenen Postbotenfährten, bei welchen 
keine Retourritte bestehen und bei welchen die Pan
duren nur in der Tourrichtung zur Bedeckung ver
wendet werden, retour hingegen eine Sicherheits
begleitung entweder überhaupt nicht besteht, oder 
aber von anderwärts beigestellt wird — die Pandu
ren mit dem leer zurückgehenden Botenpostwagen 
auf ihren Stationsort zurückzubefördern, falls diesel
ben mit etwa bestehenden andern, jedoch zweispän- 
nigen Botenfahrten binnen drei Stunden die Rück
fahrt nicht antreten könnten.

Für diese Rückbeförderung werden pr. Kilo
meter 5 kr., pr. Miriameter daher 50 kr. als Beför
derungsgebühr festgesetzt, welche Gebühr seitens der 
kön. Postämter unter Anschluss einer von der Stadt
oder Bezirksbehörde ausgefertigten Bestätigung über 
die wirklich erfolgte Rückbeförderung im Gebahrungs- 
ausweise verrechnet werden kann.

Die durch das Militär und die Landwehr bei
gestellten Sicherheitsescorten sind mit Postbotenfähr
ten nur dann zurückzubefördern, wenn dieselben zwei- 
spännig und unter Benützung der Retourritte verkeh
ren, die Rückbeförderung des Bedeckungsmannes dem 
Aerar somit weder Zuspannungs- noch sonstige Aus
lagen verursacht.
8. julius 19.

Uj postah ivatalok  Neue P ostäm ter
a német államokban. in den deutschen Staaten.

A postahivatal neve 
Name des Postamtes

Külföldi
dijnégyszög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 
Land — Provinz

Bäsweiler 1533 Preussen — Rheinprovinz
Blankensee 652 Mecklenburg — Strelitz
Brumby 1275 Preusen — Sachsen
Dipperz 1848 „ — Hessen Nassau
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A postahivatal neve 
Name des Postamtes

Külföldi
dijnégyszög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 
Land — Provinz

Hillegossen 1206 „ — Westphalen
Ludgierzowitz 2156 „ — Schlesien
Mecklenburg 437 Mecklenburg — Schwerin
Mühlhausen 2374 Würtemberg — 0. A. Gislingen
Bothenschirmbach 1500 Pensen — Sachsen
Schlierbach. B. B Cassel 1904 „ — Hessen Nassau
Sibbesse 1212 „ — Hannover
Stolcz 1928 ,, — Schlesien
Thamm 2284 Würtemberg — 0. A. Ludwigsburg
Wrisbergholzen 1212 Preussen — Hannover
Born R. B. Diisselhof 1480 „ — Rheinprovinz
Emleben 1671 Sachsen — Coburg — Gotha
Gersweiler 2193 Preussen — Rheinprovinz
Kray 1365 r> r
Lenzen B. B. Danzig 271 „ — Prov. Westpreussen
Liebenow 847 „ — „ Pommern
Löwin 738 „ — „ Posen
Nebing 5622 Lothringen
Oderberg-Bralitz 956 Preussen — Prov. Brandenburg
Alfeld 2244 Bayern — R B. Oberschalz
Altfrauenhofen 2449 „ — „ Niederbayern
Bayrischzell 2616 „ — „ Oberbayern
Blindheim 2397 „ — „ Schwaben
Dürrwangen 2290 , — „ Mittenfranken
Eisenstein 2304 „ — „ Niederbayern
Forth 2184 „ — „ Mittelfranken
Güdheim 2057 Bayern — R. B. Unterfranken
Gotteszell 2366 „ — „ Niederbayern
Hohenstadt 2215 „ — „ Mittel franken
Hollenbrunu 2066 „ — „ Oberfranken
Laudenbach 2097 ., — Unterfranken
Ludwigsthal 2332 „ — „ Niederbayern
Martinlamitz 2019 „ — „ Oberfranken
Michelfeld 2185 „ — „ Oberpfalz
Nandlstadt 2416 , — „ Oberbayern
Pforzen 2535 „ — , Schwaben
Priesendorf 2104 , — „ Oberfranken
Beicheusehwand 2214 „ — „ Mittelfranken
Böslau 2064 „ — „ Oberfranken

S z e m é l y z e t i e k .
I. K i n e v e z  t e t t e k :

a) P o s t a t i s z t t é :  S z a r k a  Imre postamester, B o l g á r  Mihály, W e i s e r Sándor, K ö 1 b e r 
Károly, G r a b a  r i t s  Iván, T ó t h  Gyula, A n d r é n y i Zsigmond, B ó k a  Károly, F i l i p o v i t s  Jó
zsef és B i r ó  János postahivatali gyakornokok Budapestre; Mo y s  Aladár postahivatali gyakornok Pozsonyba; 
S o m m e r Pál postahivatali gyakornok Sopronba; S t i p i c Alajos postahivatali gyakornok Zágrábba.

b) P o s t a m e s t e r r é :  a p o z s o n y i  kerületben : L u n János Farkasdra ; 
a s o p r o n i  kerületben : E r d ő s  György Türjére; G a y Sidonia Csornára;
a k a s s a i  kerületben : 0 b e r 1 e János Stóoszra ;
a n a g y - v  á r a d i  kerületben : E r d ő d y Sándor Diósadra; K o v á c s  József Szilágy-Nagy- 

Falura ; E r c s e y László Mező-Sasra; H o s s z ú  Miklós Kővár-Bemetére; P a p p Zsigmond Avas-Újvárosra;
a t e m e s v á r i  kerületben: K o c h  Péter Bozsovicsre ; K i s s Vendel Csurugra; F r i n t Irma 

Fran ez földre.
II. N y u g a l o m b a  l é p e t t :

B o n k o v i t s  István postaaltiszt Temesvárt.
III. M e g h a l t :

H a r a m  u s t e k  János postai főtiszt Zágrábban.
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P á l y á z a t o k .
Négy p o s t a t i s z t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a temesvári ke

rületben, 300 írt biztosíték letétele mellett 600 fit fizetés s 100 Irt lakpénzzel, illetőleg 300 írt segély díjjal. 
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a t i s z t i  állomásra a nagyváradi kerületben 300 frt biztositék letétele mellett 600 frt 
fizetés s 100 frt lakpénzzel.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. P e l i b l a t o n  (Torontálmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 

s 636 frt szállítási átalány.
2. M a g y a r - C s e r n y á n  (Torontálmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 

40 frt irodai s 876 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  in S e v e r i n  (Belovárer Oomitat), gegen Dienstvertrag und Caution 
von 100 fl, Jahresbestallung 120 fi. und Amtspausehaie 40 fl.

Gesuche sind binnen d r e i  W o c h e n  bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

P o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állojnásra a soproni kerületben, 100 frt biztositék letétele mellett 
300 frt bérrel, 60 frt lakpénzzel s természetbeni ruházattal.

Kérvények h a t  h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

H ir d e té s*

Schworella és Heick könyv- és térkép-kereskedő 
czég (Bécsben Kolovrat-körut 4. sz.) előfizetést hirdet:

„ S t i e l e r s  Ha n d - At l a s  ü b e r  al le T he i l e  
d e r  E r d e  u n d  ü b e r  das  W e l t g e b ä u d e “ czimü 
térképgyűjteményre.

Ezen csinosan kiállított mii, mely a postahivatal
belieknek mint segédeszköz ajánlható, 90 rézbe met
szett és színezett térképből áll s a következő feltételek 
alatt szerezhető meg:

a) egy díszes s tartós, félbagaria kötésben kiál
lított példány ára 38 frt, mely 19 egymásután követ
kező havi részletben fizethető:

b) a mii azon megrendelőknek, kik az első öt 
havi részletet egyszerre előre beküldik vagy utánvétel
lel megfizetik, azonnal a többi megrendelőknek pedig 
az első öt havi részlet lefizetése után küldetik meg;

c) minden megrendelő, ki a mii árát rendesen 
megfizette, az utolsó havi részlet lefizetése alkalmával 
Dr. Guthe-féle „Handbuch der Geographie, vierte Auf
lage, Hannover 1878.“ czimü műnek egy példányát 
jutalmul kapja.

Megrendeléseü közvetlenül az említett könyv- 
kereskedőkhöz intézendők és a részlet fizetések b é r- 
m e n t v e  küldendők.

Anzeige.
Schworella & Heick Buch- und Landkarten- 

Handlung in Wien Kolowratring Nr. 4 ladet zur Prä
numeration auf:
„ S t i e l e r s  H a n d - A t l a s  ü b e r  a l l e  T h e i l e  
d e r  E r d e  u nd  ü b e r  d a s  W e l t g e b ä u d e “ 
ein. —

Dieses geschmackvoll ausgestattete und den Post
bediensteten als Dienstbehelf anempfehlbare Werk be- 
stekt aus 90 in Kupfer gestochenen und kolorirten 
Karten und wird unter folgenden Bedingungen ge
liefert :

a) Der Preis eines Exemplares, elegant und 
dauerhaft in Halbjuchten gebunden, beträgt 38 fl., 
zahlbar in 19 aufeinander folgenden Monatsraten 
von 2 fl.;

b) Die Exemplare werden sofort an alle Besteller 
geliefert, welche die ersten fünf Monatsraten im Vor
hinein oder als Nachnahme bezahlen, — an andere 
Besteller aber erst nach Berichtigung von fünf Mo
natsraten.

c) Jeder Bestelter erhält nach regelmässiger Be
zahlung des Hand-Atlases und zwar nach Einsendung 
der letzten Monats-Bate ein Exemplar „Dr. Guthe’s 
Handbuch der Geographie, vierte Auflage, Hannover 
1878“ gratis als Prämie.

Bestellungen sind direct an die erwähnte Buch
handlung zu richten, und sind die monatlichen Baten- 
zahlungen franco zu senden.

Budapest, 1878. Nyom atta Hornyánszky Viktor.
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POSTAI

R E N D E L E T E H  T Á R A .
Kiadja a lőldntivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi m. k. M inisterium.

B udapest. 19. szám . A ugustus IS. 1S7S.

Tartalom t
A hadköteles és mozgósítás esetén tényleges katonai szolgá
latra behívott állami és megyei tisztviselők és szolgák személyi 
és szolgálati viszonyainak hadkötelezettségük lerovása tekin
tetéből való ideiglenes szabályozása. — A közmunkaváltsági 
pénzek portomentessége. — A bélyeges marha- s ló-levélürlapok 
és az azok elárusitásából befolyt pénzek portomentessége. — 
Postaszállitás elvonása. — Forgalomköri változások. — Pályá

zatok. — Könyvhirdetés.

Inh a lt :
Provisorische Regelung der persönlichen und dienstlichen 
Verhältnisse der der bewaffneten Macht angehörigen Qivil-Staats- 
bediensteten mit Bezug auf deren Verpflichtung zur aktiven 
Militär - Dienstleistung. — Portofreiheit der Ablösungsgelder 
für öffentliche Arbeiten. — Portofreiheit der gestempelten 
Viehpässe und der aus dem Verschleisse derselben eingeflos
senen Gelder. — Entziehung des Postdebits. — Bestellungs-Be- 

zirks-Veränderungen — Concurse. — Buchanzeige.

A hadköteles és m ozgósítás ese tén  tényleges katonai szol
g á la tra  behívott állam i és megyei tisztviselők és szolgák 
szem élyi és szo lgá la ti viszonyainak hadkötelezettségük  le

rov ása  tekintetébó'l való ideiglenes sza b á ly o zá sa .

Provisorische Regelung der persönlichen und dienstlichen  
V erhältn isse der der bew affneten Macht angehörigen Civil- 
S taa tsb ed ien s te ten  mit Bezug auf deren  Verpflichtung zur 

aktiven M ilitär-D ienstleistung.

17,241.

A hadsereg egy részének mozgósítása alkalmából 
a hadköteles és tényleges katonai szolgálatra behívott 
állami és megyei polgári tisztviselők és a szolgasze- 
mélyzet irányában, ezen katonai szolgálatuk tartama 
alatt, úgy személyi, mint szolgálati viszonyaik tekinte
tében követendő eljárásra nézve addig is, mig a tör
vényhozás e részben intézkednék, a m. k. ministerta- 
náesnak f. é. julius hó 17-én kelt határozata alapján 
következők rendeltetnek:

1. Az állam vagy megye szolgálatában álló pol
gári tisztviselő vagy szolga, a mozgósítás folytán tel
jesítendő tényleges katonai szolgálat tartama alatt hi
vatalát és állását megtartja, e szolgálat sem a magasabb 
állásra való kinevezését vagy megválasztását, sem az 
ezzel járó illetmény élvezetét nem akadályozza, sem a 
magasabb fizetési fokozatba jutásra nézve meghatáro
zott szolgálati időt nem szakítja meg.

2. A mozgósítás esetében tényleges katonai szol
gálatra behívott állami és megyei polgári tisztviselők 
vagy szolgák mindaddig, mig a legénység állományá
hoz tartoznak, összes — a nyugdíjazás vagy ellátásnál 
számításba vehető illetményeik, — a gyakornokok pe
dig teljes segélydijaik élvezetében meghagyatnak.

Kinek neje vagy gyermeke van s háztartást visz,

Anlässlich der Mobilisirung eines Theiles der 
Armee werden auf Grund des Ministerraths-Beschlusses 
vom 17-ten Juli 1. Jahres, bis seitens der Gesetzge
bung anderweitig verfügt wird, wegen provisorischer 
Regelung der persönlichen und dienstlichen Verhält
nisse der, der bewaffneten Macht angehörigen zur akti
ven Militär-Dienstleistung einberufenen Staats- und 
Comitatsbediensteten nachfolgende Anordnungen ge
troffen :

1. Den in Folge der Mobilisirung zur aktiven 
Militär-Dienstleistung einberufenen Civil-, Staats- und 
Comitatsbediensteten bleibt während der Dauer der 
Militär-Dienstleistung ihr Civil-Dienstposten und ihr Ci- 
vil-Dienstrang gewahrt und wird durch diese Militär- 
Dienstleistung weder die Beförderung im Oivil-Staats- 
dienste behindert, noch die zur Vorrückung in die höhere 
Gehaltsstufe vorgeschriebene Dienstzeit unterbrochen.

2. Die im Falle einer Mobilisirung zur aktiven 
Militär-Dienstleistung einberufenen Civil - Staats- und

: Comitats-Beamten und Diener bleiben, insolange sie 
j zum Mannschaftsstaude gehören, im Vollgenusse der 
j  mit ihrer Civil-Staatsbedienstung verbundenen sämmt- 

lichen, bei der Pensionirung oder Provisionirung 
anrechenbaren Bezüge, die Praktikanten aber im Genüsse 
des Adjutums.

Denjenigen, welche einen eigenen Hausstand mit
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minden nem terhes *j illetményeit is húzza, ellenben 
családja a katonai illeték-szabályzat nyújtotta ellátásra 
igénynyel nem bir.

E kedvezményekben egyedül azok nem részesül
nek, kik a törvényes egy évi vagy ennél hosszabb idő
tartamú tényleges katonai szolgálatukat ki nem töl
tötték.

3. Ha az állam vagy megye szolgálatában álló 
egyén, katonai minőségében a havidíjasok sorába tar
tozik, mozgósítás esetében teljesítendő tényleges kato
nai szolgálata alatt

a) a nyugdíjazás vagy ellátásnál számításba eső 
illetményei vagy segélydijának harmadrészét minden 
körülmény között húzza;

b) ha a katonai havidij évi összege, a mellékil
letmények s az előző a) pont alatt említett harmad
rész beszámítása nélkül, a polgári illetménynél kisebb, 
a különbözet ez utóbbiból egészítendő ki.

Ha a katonai havidij évi összege, a polgári illet
mény évi összegével egyenlő vagy ennél magasabb, ez 
esetben az utóbbiból csak az a) pont alatt minden 
esetre biztosított harmadrész fizetendő k i ;

c) kinek neje vagy törvényes gyermeke van s 
háztartást visz, a lakbér és a természetben járó illet
mények élvezetében meghagyandó; ellenben családja a 
katonai illetékszabályzat nyújtotta ellátásra igénynyel 
nem bir.

Ily egyének fizetése. bére vagy segélydijából a 
b) pont alatti levonás csak az esetben rendelhető el, ha 
polgári illetményük a katonai havi dij évi összegével 
együtt véve 1200 irtot meghalad.

4. A 3-ik pontban említett polgári illetmény-ki
szabás érintetlenül marad az esetben is, ha az illető 
a megszakítás nélkül töltött tényleges katonai szolgá
lat ideje alatt, mint már a katonai havidíjasok sorába 
tartozó, lépett a magasabb katonai illetmények élve
zetébe.

Miről a postaigazgatóságok további miheztartás 
végett értesittetnek.

Budapest,

Frau oder Kind haben, bleibt der Fortbezug der 
sämmtliehen nicht onerosen *) Gebühren, dagegen 
haben sie auf die in den Militär-Gebührenvorschriften nor
mádén Vorsorgen für die Familien keinen Anspruch.

Von diesen Begünstigungen sind nur Diejenigen 
ausgenommen, welche ihre gesetzliche einjährige oder 
länger dauernde Militär-Präsenzdienstzeit nicht voll
streckt haben.

3 Die zu den Militärgagisten gehörenden Civil- 
Staats- und Comitatsbediensteten erhalten während 
ihrer aktiven Militär-Dienstleistug im Falle einer Mo- 
bilisirung

a) unter allen Umständen einen Drittheil ihrer 
bei der Pensionirung oder Provisionirung anrechen
baren Civilbezüge, beziehungsweise des Adjutums;

b) wenn die Militärgage (ohne Nebengebühren) 
ohne Hinzurechnung des unter a) erwähnten Civilgebüh- 
ren-Drittheils den vollen Betrag dieser Oivilgebühren 
nicht erreicht, von letzteren die zur Begleichung der 
Differenz erforderliche Quote.

Ist die Militärgage gleich hoch oder höher als die 
Givilgebühr, so hat die Zahlung der Letzteren, mit Aus
nahme des freigelassenen Drittheiles, während der 
Dauer der Ersteren aufzuhören.

c) Diejenigen Civil - Staats- und Comitatsbedienste
ten, welche einen eigenen Hausstand mit Frau und 
Kind haben, bleiben überdies im Vollgenusse des 
Quartiergeldes und der Naturalgebühren, dagegen ha
ben sie auf die in den Militär-Gebührenvorschriften 
normirten Vorsorgen für die Familien keinen Anspruch.

Auch fiudet bei derlei Civil- Staats- und Comi
tatsbediensteten ein Abzug nach lit. b) von ihrem 
Civilgehalte, ihrem Lohne oder ihrem Adjutum nur 
dann und insoweit statt, als diese Civil-Gebühren mit 
der Militärgage zusammengenommen die Summe jähr
licher 1200 fl. übersteigen.

4. Bei der Berechnung des Civilgebühren-Aus- 
masses nach Punkt 3 hat die während der ununterbro
chenen Dauer einer aktiven Militär-Dienstleistung im 
Gagisteustande eingetretene Versetzung in höhere Mi
litärgebühren ausser Betracht zu bleiben.

Hievon werden die Postdirectioneu zur Darnach- 
achtung in Kenntniss gesetzt.

1878 augustus 8.

*) M a g y a r á z a t :  A „nem terhes illetmények“ közé | *) E r l ä u t e r u n g ;  Die Functionszulagen gehören
a működési pótlékok nem tartoznak, vagyis ezen működési nicht unter die „nicht onerosen Gebühren“ d. h. die Func- 
pótlékok t e r h e s  illetményekül tekintendők. tionszulagen sind als on e r  o se  Bezüge zu betrachten.
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I Portofreiheit der A blösungsgelder fü r öffentliche Arbeiten.

15040

A közm unkaváltsági pénzek portom entessége.

A községek által beszedett és a megyei pénz
tárba vagy a szolgabirói hivatalhoz és ez utóbbi által 
az alispánhoz vagy megyei pénztárba szállított köz
munka-váltsági pénzeket tartalmazó küldemények por- 
tomentesen kezelendők, ha „ k ö z m u n k a - v á l t s á g i  
pé nz  p o r t o m e n t e s “ megjelöléssel vannak ellátva.

Alle durch die Gemeinden eingehobenen und an 
die Comitatscassa oder an das Stuhlrichteramt, und 
durch das Letztere an den Yicegespan oder an die 
Comitatscassa zu versendenden Ablösungsgelder für 
öffentliche Arbeiten sind portofrei zu behandeln, wenn 
diese Sendungen mit der Bezeichnung: „ k ö z mu n k a 
v á l t s á g i  p é n z  p o r t o m e n t e s “ versehen sind.

Budapest, 1878. julius 27.

A bélyeges m a rh a - s lólevélürlapok és az azok e lá ru s itá -  Portofreiheit der gestem pelten  Viehpässe und der aus dem 
sából befolyt pénzek portom entessége. V erschleisse derselben  eingeflossenen Gelder.

16,375.

A kir. adóhivatalok s megyei pénztárak által a 
községeknek elárusitás végett küldött bélyeges marha- 
s lólevélürlapokat tartalmazó küldemények, valamint az 
ezen űrlapok elárusitásából befolyt s a községek által 
az adóhivatalba szállított kincstári pénzek portomente- 
sen kezelendők, ha az előbbiek » e l a d á s r a  k ü l d ö t t  
m a r h a -  s l ó l e v e l e k  p o r t o m é n  t e s “ az utób
biak pedig „ k i n c s t á r i  i l l e t ék  p o r  to m e n t e s “ 
megjelöléssel vannak ellátva.

Budapest, 18'

Die Sendungen mit gestempelten Viehpässen, 
welche durch die k. Steuerämter und Comitatscassen 
behufs Verschleisses an die Gemeinden versendet wer
den, dann die Gelder, welche dafür einfliessen und 
von den Gemeinden an die Steuerämter abgeführt 
werden, sind portofrei zu behandeln, wenn die ersteren 
Sendungen mit der Bezeichnung . e l a d á s r a  k ü l d ö t t  
m a r h a -  s l ó l e v e l e k  p o r t o m e n t e s “ und die 
Letzteren mit der Bezeichnung „ k i n c s t á r i  i l l e 
t é k  p o r t o m e n t e s “ versehen sind.
. augustus 5.

P osta szá llitás  elvonása. | Entziehung des P ostdeb its.

18,867.

A Velenczében megjelenő „L’Adriatico, Gazetta 
del Veneto“ czimü lap postai szétküldése és kézbesítése 
megtagadtatván, a kir. postahivatalok a nevezett lapra 
se előfizetést ne fogadjanak el, se a lapok szállítását 
és kézbesítését ne eszközöljék.

Forgalom köri változások.

Der in Venedig erscheinenden Zeitung »L Ad- 
riatico, Gazetta del Veneto“ wurde der Postdebit für die 
Länder der ungarischen Krone entzogen. Demnach 
sind auf die genannte Zeitung weder Pränumerationen 
anzunehmen, noch ist die Beförderung oder Zustellung 
der erwähnten Zeitschrift, durch die königl. Post zu 
vermitteln.

Budapest, 1878. augustus 12.

| B estellungs-B ezirksveränderungen.

A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Kér község Szathmár Nagydobos Tunyog
Kér-Semjén n Tunyog Fehérgyarmat
Kőöd Szilágy Sülelmed Szilágy cseh
Náprád » Zsibó
Nagymező puszta Hajdú Szoboszló Szovát
Szovát község . n

Békés Sámson Békés Tótkomlós Békés Sámson
Klubina Trencsén Csacza O-Besztercze
Lutisa n n n
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A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Oomitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Obesztereze mezőváros Trenesón Csacza Obesztereze
Badovszka község » 77 77
Bjeesnicze J) n 77 77

Ujbesztercze mezőváros 77 77 77

Zborov község 7) 77 77

Alsó-Topa n Bihar Magyar Oséke Szombatság
Dobrest n 77 n 77
Felső-Topa 77 77 77 77
Hogyis • n 77 77

Kapocsán n * Hollód 77

Kis-Terpest n Magyar Cséke 77

Krancsesd n 77 77 r>

Nagy-Kerpesd 77 n 77 77

Nánhegyesel * 77 77 77
Botárest » n n 77

Szombatság n n 77 77

Kaniza n Gradiska Sibinj Brood Száva/m.
Zbieg n 77 Oriovac 7?

P á l y á z a t o k .
P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:

1. P é c s - b á n y a t e l e p e n  (Baranyamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 írt fizetés, 
40 frt irodai és 100 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. P o h o r e l l a - v a s g y á r b a n  (Gömörmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 240 frt 
fizetés és 40 frt irodai átalány.

Kérvények h á r o m  h ó t  alatt a k a s s  a i postaigazgatósághoz intézendők.

3. G á v á n  (Szabolcsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt irodai és 
510 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. T o r  d á n  (Torontálmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

A 1 e n g y e 1 i (Tolnamegye) egyesitett posta és távirda hivatal betöltendő.
Ezen állomással 100 frt készpénz-biztosíték letételére való kötelezettség mellett a következő illet

mények járnak:
a) a postakincstártól: 150 frt évi fizetés, 40 frt irodai és 700 frt szállítási átalány.
b) a távirdakincstártól: 150 frt évi díjátalány és a távirda összes brutto bevételéből 10°/o jutalék. 

Ezen két czim alatt 250 frt évi dij minden esetre biztosittatik. Továbbá minden táviratért 0‘5 krajczár 
kezelési illeték (tantieme) és a helyben kézbesített vagy postán és küldöncz által tovább küldött táviratok után 
egyenkint 5 kr. kézbesítési illeték.

Kérvények három hét alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők, hol a megkötendő 
tiszti szerződés részletes feltételei is megtekinthetők.

H onyvhirdetés.
Megjelent Pa u l ay J. Zs. bátyúi postamester

„Postaügyi rendtartás.“
czimü müve.

Ára postai szállítással együtt 1 frt 45 kr. Meg
rendelések közvetlenül a szerzőhöz intézendők.

Buclianzeige.
Soeben ist erschienen :

„Postaügyi rendtartás.“
von J. Zs. P au lay,  Postmeister in Bátyú.

Preis sammt Postversendung 1 fl. 45 kr. Be
stellungen sind direkte an den Verfasser zu richten.

B u d a p e s t ,  1878. N y o m a tta  H o rn y n n s / .k y  V ik to r .
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POSTAI

R E i \ D E L E T E K  T Á R A .
Kiadja a loldniivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi m. k. Ministerium.

B udapest.  2 0 .  szám . A ugustus 22. 1878.
Tartalom i

A francziaországgal való postautalvány-forgalomról. — Susten, 
svajczi postahivatal beszüntetése. — Forgalomköri változá- 
__________________ sok. — Pályázatok._____________

Inhalt :
Postanweisungsverkehr mit Frankreich. — Einstellung des 
schweizerischen Postamtes in Susten. — Bestellungs-Bezirks- 

Veränderungen. — Concurse.

A F rancziaországgal való postau talványforgalom ról. Postanw eisungsverkehr mit Frankreich.

15,488.
1. Francziaországgal 1878. évi május 25-én kö

tött egyezmény folytán folyó évi September 1-étől 
kezdve Ausztria-Magyarországból Francziaországba és 
Algériába s z á z ö t v e n  (150) f o r i n t i g ,  Franczia- 
országból és Algériából Ausztria-Magyarországba h á- 
ro m  s z á z  h e t v e n ö t  (375) f r a n k i g  terjedő posta- 
utalványok küldhetők.

2. Az utalványozott összegek a föladó ország 
pénznemében és értékében fizetendők be és a kifizető 
ország pénznemében és értékében fizettetnek ki. Az 
utalványok l a t i n  b e t ű k k e l  minden utólagos kiiga
zítás vagy vakarás nélkül azon összegre állitandók ki, 
mely tényleg befizettetett. A kifizetett bankjegyek át
számítását arany értékű frankokra, és a befizetett arany 
frankok átszámítását bankjegyórtékre és osztr. ért. 
forintokra a kicserélő cs. kir. osztrák postahivatalok, az 
aranynak a bécsi tőzsdén jegyzett napi agioja levonásá
val és illetőleg hozzászámitásával, teljesitik.

3. Az utalványozási dij a föladáskor, a magyar 
korona országaiban az utalványlapra ragasztandó levél
jegyekkel fizetendő. A dij a Magyar postaterületen 25 
írt összegig 25 kr; 25 frton fe’ől 50 Írtig 50 kr. ; 
50 frton felül 100 frtig 1 írt, 100 frton felül 150 
írtig 1 frt 50 kr.; Francziaországban és Algériában az 
utalványozott összegnek 2°/0-a, minimumban pedig 50 
centimes.

4. Magyar postaterületen azon postautalványi űr
lapok használandók, melyek a külföldi forgalom szá
mára kiadattak. Francziaországban és Algériában a 
postautalványozás két különböző módja van alkalma
zásban. Az egyik mód teljesen hasonlit ahhoz, a mely 
jelenleg nálunk a kühöldi (német svajczi és olasz)

1. Auf Grund des am 25-ten Mai 1878. mit 
Frankreich abgeschlossenen Übereinkommens können 
vom 1-ten September 1. J. an aus Österreich-Ungarn 
nach Frankreich und Algier Postanweisungen bis E i n- 
h u n d e r t f ü n f z i g  (150) G u l d e n  und von Frank
reich und Algier nach Österreich-Ungarn Postanwei
sungen bis D r e i h u n d e r t s i e b z i g f ü n f  (375) 
F r a n k en  gesendet werden.

2 Die angewiesenen Beträge sind in der Wäh
rung des Aufgabslandes und in den dort gültigen 
Geldsorten einzuzahlen, und werden am Bestimmung- 
orte in der Währung und den Geldsorten des Be
stimmungslandes ausbezahlt. Die Postanweisungen sind 
mit l a t e i n i s c h e n  B u c h s t a b e n  ohne alle nach
trägliche Correctur oder Radirung auf jenen Betrag 
auszustellen, welcher thatsächlich eingezahlt worden 
ist. Die Umrechnung der in Banknoten eingezahlten 
Beträge auf Franken in Gold, sowie die Umrechnung 
der in Franken in Gold eingezahlten Beträge auf Bank
noten und Gulden öst. Währ, wird von den k. k. öster
reichischen Auswechlungspostämtern, und zwar unter 
Zu-beziehungsweise Abrechnung des Goldagios nach 
dem Tagescourse der Wiener Börse besorgt.

3. Die Anweisungsgebühr ist in den Ländern der 
ungarischen Krone bei der Aufgabe mittelst Brief
marken, welche auf die Anweisung zu kleben sind, zu 
entrichten. Die Gebühr beträgt bis 25 fl. — 25 kr., 
über 25 fl. bis 50 fl. — 50 kr., über 50 fl. bis 100 fl. 
—  1 f l . ; über 100 fl. bis 150 fl. — 1 f l. 50 kr.; in 
Frankreich und Algier dagegen ist die Gebühr 2°/0 des 
angewiesenen Betrages; im Minimum aber 50 Centimes.

4. Im ungarischen Postgebiete sind jene Post- 
anweisungsblanquette zu benützen, welche für den aus
ländischen Verkehr ausgegeben worden sind. In Frank
reich und Algier sind zweierlei Anweisungsarten in 
Übung. Die eine Art ist ganz ähnlich jener, welche 
gegenwärtig für den Verkehr mit dem Ausland (Deutsch-
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forgalomban van gyakorlatban. A másik mód pedig abból 
áll, hogy a felvevő franczia postahivatal az utalványt (Man
dat d’article d’argent international) és egy értesítést (Avis 
de l’émission d’un mandat) állít ki, az utalványt a befizető
nek adja át, hogy azt a czimzettnek küldje meg, az értesítést 
(Avis) pedig a kifizető postahivatalnak küldi meg, mely 
azt addig őrizetben tartja, mig a czimzett az utalványt 
be nem mutatja, mire a postahivatal az utalványt az 
értesítéssel összehasonlítja, és ha rendben találja, az 
értesítésben átszámított összeget az utalványra vezetett 
nyugta mellett kifizeti, az értesítést az utalványnyal 
gombostűvel összetűzi és a kiadási számadáshoz csatolja.

5. A Franeziaországból és Algériából származó 
postautalványok kiállításuktól számított három hóig ér
vényesek. Későbben bemutatott postautalványok, ha 
máskülönben nem is hiányosak, ki nem fizethetők.

6. A kir. postahivatalok figyelmeztetnek, hogy 
Francziaországban és Algériában4 csak az A) a. ide 
mellékelt kimutatásban fölsorolt postahivatalok vannak 
utalványok fölvételére és kifizetésére följogosítva. Az 
utalványozási dij ott készpénzben fedeztetik és az utal
vány felső jobb sarkán jegyeztetik elő. Az utalványo
zás azon módja, mely a miénkhez hasonlít, csak ki- 
sérletképen és csak az 1878. évi September és október 
hónapok tartamára van Francziaországban behozva. Ha 
újabb intézkedés nem történik, 1878. évi november 
1-től kezdve a franczia postahivatalok csak a második 
utalványozási módot fogják alkalmazni.

7. A franczia utalványok és értesítések csupán 
franczia nyelven vannak kiállítva. Azon utalványok, 
melyeket az első mód szerint a felvevő postahivatal a 
kifizető postahivatalnak küldi meg, a B) alatt ide csatolt 
magyar és német fordítással ellátott minta szerint 
sárgásbarna papírra, azon utalványok pedig, melyeket 
a befizető a czimzettnek küld, s melyekről a kifizető 
postahivatal csupán értesítést kap, a 0) alatt ide csa
tolt szintén magyar és német fordítással ellátott minta 
szerint fehér papíron világoskék alapba, az értesítések 
pedig csupán fehér papírra vannak nyomatva.

8) A Francziaország vagy Algériába szóló vagy 
onnan eredő postautalványok a külföldi forgalom szá
mára már behozott 0) naplókban számolandók el.

A befizetésnél a felvevő postahivatal leginkább a 
következőkre ügyeljen:

land Schweiz und Italien) hierlands besteht. Die 
zweite Art dagegen besteht darin, dass das fran- 
zössiche Aufgabspostamt die Anweisung (Mandat d’article 
d’argent international) und ein Aviso (Avis de l’émission 
d’uu mandat) ausstellt, die Anweisung dem Aufgeber zur 
Absendung an den Adressaten übergibt, das Aviso da
gegen dem Abgabspostamt überschickt, welches dieses 
Aviso so lange in Verwahrung behält, bis der Adressat 
die Anweisung präsentirt, worauf das Postamt die An
weisung mit dem Aviso vergleicht, wenn sie mitein
ander übereinstimmen, den im Aviso angesetzten um
gerechneten Betrag gegen Empfangsbestätigung auf 
der Anweisung auszahlt, die Anweisung und das Aviso 
mit einer Heftnadel zusammenheftet und der Auszah
lungsrechnung beschliesst.

5. Die Postanweisungen aus Frankreich und Al
gier bleiben von ihrer Ausstellung an gerechnet drei 
Monate lang gültig. Später vorgewiesene Postanwei
sungen können, selbst wenn sie sonst in Ordnung 
sind, nicht mehr ausgezahlt werden

6) Die k. Postämter werden aufmerksam gemacht, 
dass in Frankreich und Algier nur die in dem beilie
genden Verzeichniss (Beilage A) aufgezählten Postämter 
zur Aufnahme und Auszahlung von Postanweisungen 
ermächtigt sind. Die Anweisungsgebühr wird dort baar 
entrichtet, und in der rechten oberen Ecke der An
weisung angemerkt. Die ersterwähnte, der unseren 
ähnliche Anweisungsart wird in Frankreich und Algier 
nur versuchsweise, und nur für die Dauer der Monate 
September und Oktober 1878 eingeführt; wenn daher 
mittlerweile keine weitere Verfügung geschieht, so 
werden die französischen Postämter vom 1. November 
1878 angefangen nur die zweite Anweisungsart an
wenden.

7. Die französischen Postanweisungen und Avisi 
werden nur in französischer Sprache ausgestellt. Solche 
Postanweisungen, welche nach dem ersteren Verfahren 
von dem Aufgabspostamte an das Abgabspostamt ge
schickt werden, sind auf gelblichbraunem Papier nach 
dem Formular, welches als Beilage B) mit ungarischer 
und deutscher Übersetzung anliegt, jene Postanwei
sungen dagegen, welche der Aufgeber an den Adres
saten sendet, und worüber das Abgabsamt blos ein 
Aviso erhält, werden auf weissem Papier mit licht
blauem Unterdrück nach dem Formular, das als Beilage 
B) ebenfalls mit ungarischer und deutscher Über
setzung angeschlossen ist, ausgestellt; das Papier der 
Avisi schliesslich ist rein weiss.

8) Die Postanweisungen nach oder aus Frank
reich und Algier sind in den für den ausländischen 
Verkehr bereits eingeführten C) Journalen zu ver
rechnen. Bei der Einzahlung hat das Aufgabsamt 
namentlich auf Folgendes zu achten:
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a) hogy a szelvényen az utalványozott összegen és 
a föladó nevén kivül semmi se jegyeztessék;

b) hogy az utalvány tisztán, olvashatóan, latin 
betűkkel minden kiigazítás vagy vakarás nélkül legyen 
kiállítva;

e) hogy a felvevő postahivatal betüzője az illető 
helyen tisztán és olvashatóan kinyomattassék, azonkivül 
neve a felvevő postahivatalbeli által kézírással a postai 
előjegyzésre szánt helyen kitétessék és a viteldij a felső 
jobb sarkon kézírással följegyeztessék ;

d) hogy az összes kir. postahivatalok 150 írtig 
terjedő postautalványok fölvételére és kifizetésére a 
Francziaország és Algériával való forgalomban fölhatal- 
mazvák.

A kincstárilag kezelt postahivatalok a 100 irtot 
meghaladó franezia utalványokat úgy kezeljék, mint a 
100 írtig terjedőket.

e) hogy a számokkal és betűkkel kiirt összegben 
semmi eltérés ne legyen.

A kifizetésnél pedig a következőkre kell ügyelni:

a) hogy az utalvány kellőkép kiállíttatott, és, ha 
értesitvényes az utalvány, hogy az értesítés az utalvány
nyal minden tekintetben összevág-e;

b) hogy az átszámítás kellőleg megtörtént, és 
hogy az átszámító az utalványt illetőleg értesitvényt 
kellőleg aláírta és kelti-bélyegzőjével ellátta-e ? Külö
nösen figyelmeztetnek a kir. postahivatalok, hogy az 
értesitvényes utalványoknál csupán az értesítésen törté
nik az átszámítás forintokra és hogy csak azon összeg 
fizetendő ki, mely az értesítés hátlapján f o r i n t o k 
b a n  és k r a j c z á r o k b a n  van kitéve;

c) hogy a Francziaország és Algierból eredt 
postautalványoknál az utánküldésnek helye nincsen.

Az esetben, ha valamely szabályellenesség az utal
ványon vagy értesítésen mutatkozik, azt az előttes 
postaigazgatósághoz helyreigazítás végett azonnal föl 
kell terjeszteni. Ha pedig valamely czimzett egy köz
vetlenül a befizető által hozzá küldött utalványt mutat 
be, mely az illető postahivatalok szól, de melyről az 
értesítés nem érkezett meg, az illető postahivatal D) 
minta szerint kiállított tudakozványt küld a felvevő pos
tahivatalhoz az értesítés másodlatának kiállítása végett. 
Addig azonban, mig a postahivatalok a D) nyomtat
ványnyal ellátva nincsenek, tegyenek ily hiányzó érte
sítésekről jelentést az illető postaigazgatósághoz, mely 
a másodlatot a Ministerium utján befogja szerezni.

a) dass auf dem Coupon ausser dem angewiesenen 
Betrag und dem Namen des Aufgebers nichts ge
schrieben und

b) die Anweisung rein, leserlich, in lateinischen 
Buchstaben ohne Correctur oder Badirung ausge
stellt sei;

c) dass der Orts- und Datumsstempel des Auf
gabsamtes auf der betreffenden Stelle deutlich und 
leserlich ausgedrüekt werde; ferner hat der aufneh
mende Postbedienstete auf der für den postämtlichen 
Yormerk bestimmten Stelle den Namen des Postamtes 
und in der rechten oberen Ecke die Gebühr auch 
handschriftlich einzusetzen.

d) dass sämmtliche k. Postämter zur Annahme und 
Auszahlung von Postanweisungen im Verkehre mit 
Frankreich und Algier bis zum Betrage von 150 fl. 
ermächtigt sind. — Die aerarischen Postämter haben 
die nach Frankreich und Algier lautenden Postan
weisungen über 100 fl. so zu behandeln wie jene bis 
zu 100 fl.

el dass die Ansätze des Betrages in Ziffern und 
Buchstaben von einander nicht abweichen.

Bei der Auszahlung dagegen ist auf Folgendes 
zu achten:

a) ob die Anweisung regelrecht ausgestellt ist, 
und wenn es sich um eine Anweisung mit Aviso 
handelt, ob diese beiden in jeder Beziehung mit 
einander übereinstimmen ;

b) ob die Umrechnung entsprechend geschehen, 
und vom umrechnenden Beamten auf der Anweisung, 
resp. dem Aviso vorschriftsmässig unterschrieben und 
mit dem Orts- und Datumstempel versehen ist. Na
mentlich werden die Postämter aufmerksam gemacht, 
dass bei den Anweisungen mit Aviso die Umrechnung 
in Gulden nur auf dem Aviso geschieht, und dass 
nur jener Betrag auszuzahlen ist, welcher auf der 
Bückseite des Aviso’s in G u l d e n  u n d  K r e u z e r n  
angesetzt ist.

c) Dass eine Nachsendung der aus Frankreich 
herrührenden Postanweisungen nicht stattfindet.

Zeigt die Anweisung oder das Aviso irgend eine 
Unregelmässigkeit, so ist die Anweisung resp. das 
Aviso ohne Verzug der Vorgesetzten Postdireetion 
behufs Biehtigstellung vorzulegen. — Wenn dagegen 
der Adressat eine direct vom Aufgeber an ihn gesen
dete Anweisung bei einem Postamt zur Auszahlung 

| präsentirt, über welche ein Aviso nicht eingelangt ist, 
so hat das Postamt ein Nachfrageschreiben nach dem 

I Formulare D) auszustellen und an das Aufgabsamt 
| behufs Zusendung eines Duplicats-Aviso’s abzusenden. 

Vorderhand jedoch, bis die Postämter mit Drucksorten 
zu diesem Nachfrageschreiben versehen werden, haben 
sie im Falle eines solchen Abgangs sogleich an die



Ugyan ez az eljárás követendő, ha valamely utal
vány a kézbesítés után az illető czimzettnél elveszett.

Egyebekben azon szabályok alkalmazandók, me
lyek a postautalványokra nézve érvényben vannak ; 
jelesül az utalványokat, valamint az értesítéseket a 
postautalványok érkezési könyvébe kell beigtatni, mely
nek folyó számát kapják, a kifizetésnél pedig az előirt 
óvatossággal kell eljárni, hogy a kifizetendő összegek 
illetéktelen kezekbe ne kerüljenek.

Budapesten, 18

Vorgesetzte Postdirection Bericht zu erstatten, welche 
das Duplicat im Wege des Ministeriums beischaffen wird.

Derselbe Vorgang ist auch zu beobachten, wenn 
die Anweisung nach der Zustellung bei dem Adres
saten verloren gegangen ist.

Im Übrigen haben die für Postanweisungen über
haupt bestehenden Vorschriften in Anwendung zu kom
men, namentlich sind die Postanweisungen resp. Avisi 
im Postanweisungsankunftsjournal einzutragen, und ist 
bei der Auszahlung mit der vorgeschriebenen Vorsicht 

1 vorzugehen, damit der auszuzahlende Betrag nicht in 
| Unrechte Hände gelange.
'8. augustus 17.

Susten (la Souste) svajczi postahivatal a wallisi 
cantonban beszüntettetett.

Das schweizerische Postamt Susten (la Souste) 
im Canton Wallis ist aufgehoben worden.

Forgalom köri változások. | B estellungs-B ezirksveränderungen.

A hely neve
Község, puszta, 

csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye
Eddigi

Bisheriger
Jelenlegi

Gegenwärtiger
Name des Ortes

1
Land, Comitat Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Báczbolya puszta Baranya
Turócz

Beremend Magyarboly
Markovicze község Tótpróna Mosóez
Vriczkó r> 77 — Znyóváralya
Hradek r> Nyitra Brunócz Vágujhely
Huorka 55 77 fi

Nagy-Szénás n Békés Orosháza Szénás
Kis-Szónás puszta 7 7 77 77

Trautmannsdorf-
Szénási

7 7 77 n

Apponyi-Szénás 77 71 ?7

Szabadszenttornya község 71 Bánfalva Szabadszenttornya
Pusztaszenttornya 77 Ti 55

Sáp puszta Jász-Nagykún-Szoln. — Czibakháza
Kengyel 71 Tiszaszajol Törökszentmiklós

P á l y á z a t o k .
P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:

1. V e d r ő d ö n  (Pozsonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 576 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. H i d a s d o n  (Baranyamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 fiztés, 40 frt irodai 
és 180 frt szállítási átalány.

3. D o b r o n a k o n  (Zalamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 180 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. K i s-A I m á s o n (Beregmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 714 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. T a s n á d-S z á n t ó n (Szilágymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 
40 frt irodai és 420 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.
B u d a p e s t ,  3878. N y o m a tta  H o r n y á n s z k y  V ik to r .
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Aix-en-Othe. . . Aube Amélie-les-Bains . Pyrénées-Orienta-
Aix-en-Provence . Bouches - du- les

A. Rhone Amfreville-la-Cam-
Aixe-sur-Vienne . Haute-Vienne pagne . . . . Eure

Abancourt . . . Oise Aix-les-Bains . . Savoie Amiens . . . . Somme
Abbaretz. . . . Loire-Inférieure Aizenay . . . . Vendé- e Amou..................... Landes
Abbeville . . . Somme Ajaccio . . . . Corse Amplepuis . . . Rhone
Abilly..................... Indre-et-Loire Ajain..................... Creuse Ancenis . . . . Loire Inférieure
A blis..................... Seine-et-Oise Akbou . . . . Constatine Aneerville . . . Meuse
Ablön..................... Seine-et-Oise Alaigne . . . . Aude Ancizan . . . . Hautes Pyrénées
Abondance . . . Haute-Savoie A la is ..................... Gard Ancy-le-Franc . . Yonne
Abondant . . . Eure-et-Loir A la n ..................... Haute-Garonne Andance . . . . Ardéche
Abrets (Les) . . lsére Alban..................... Tarn ’Andelot . . . . Haute-Marne
Abides . . . . Hautes-Alpes Albaron (L’) . . Bouches-du- Andelot-en-Mon-
Absie (L’) . . . Deux-Sévres Rhone tagne . . . . Jura
Acheux . . . . Somme Albas..................... Lot Andelys (Les) . . Eure
Achiet-le-Grand . Pas-de-Calais Albens . . . . Savoie Andouillé . . . Mayenne
Acquigny . . . Eure Albert . . . . Somme Andrésy . . . . Seine et-Oise
Acy-en-Multien. . ,Oise Albertville . . . Savoie Anduze . . . . Gard
Affreville. . . . Alger A l b i ..................... Tarn A n e t ..................... Eure-et-Loire
A gde..................... Hórault Alby-sur-Chéran . Haute-Savoie Angers . . . . Maine-et-Loire
A g e n ..................... Lot-et-Garonne. Aldudes (Les) . . Basses-Pyrénées Angerville . . . Seine-et-Oise
Agon..................... Manche Alengon . . . . Orne Angerville-FOrcher Seine In férieure
Agonac . . . . Dordogne Aléria..................... Corse Anglards. . . . Cantal
Aguessae. . . . Aveyron A lger..................... Alger Anglés-du-Tarn Tarn
Ahun..................... Oreuse Alger-Mustapha Alger ADglesquille-sur- Seine-Inférieure
Aignan . . . . Gers Allaire . . . . Morbihan Saöne . . . .
Aignay-le-Duc . . Oöte-d'Or Allanche. . . . Cantal Angles-sur-Langlin Vienne
Aigre..................... Charente Allarmont . . . Vosges Anglure . . . . Marne
Aigrefeuille . . . Loire-Inférieure Allassac . . . . Corréze Angouléme . . . Charente
Aigrefeuill-d’Aunis Charente - Inféri- Allauch . . . . Beuches-du- Aniane . . . . Hérault

eure Rhone Aniche . . . . Nord
Aiguebelle . . . Savoie Allégre . . . . Haute Loire Anizy-le-Chäteau . Aisne
Aigueperse . . . Puy-de-Dóme Alleins I. . . . Bouches-du- Anlezy . . . . Niévre
Aigues-Mortes . . Gard Rheine Annecy . . . . Haute-Savoie
Aigues-Vives . . Gard Allemond . . . lsére Anneinasse . . . Haute-Savoie
Aiguillon. . . . Lot-et-Garonne Allevard . . . . lsére Anneyron . . . Dróme
Aigurande-sur-Bou- A llex..................... Dróme Annoeullin . . . Nord

zanne . . ^. Indre Alligny-en-Mor- Annonay. . . . Ardéche
Aillant-sur-Tholon. Yonne vand . . . . Niévre Annot . . . . Basses-Alpes
Aillas..................... Gironde Allones . . . . Maine-et-Loire A nor..................... Nord
Aillevillers . . . Haute-Saone A llos..................... Basses-Alpes Anost..................... Saone-et-Loire
Ailly-le - Haut - Clo- Somme Alloue . . . . Charente Anould . . . . Vosges

eher . . . . A l l y ..................... Cantal Ansauvillers. . . Oise
Ailly-sur-Noye . . Somme Alma (L’) . . . Alger A nse..................... Rhone
Aimargues . . . Gard Almeneches. . . Orne Antibes . . . . AIpes-Maritimes
Aime..................... Savoie Alzon..................... Gard Antony . . . . Seine
Ainay-le-Ohäteau . Allier Alzonne . . . . Aude Antraigues-sur-
Ain-Beiida . . . Constantine Amance . . . . Haute-Saone Voláné . . . Ardéche
Aün-Temouchen . Oran Amaneey . , . Doubs Antrain-sur- Coues-
Airaines . . . . Somme Ambares . . . . Gironde non . . . . Ille-et-Vilaine
Aire-sur-l’Adour . Landes Ambazac. . . . Haute-Vienne Anzin..................... Nord
Aire-sur-la-Lys. . Pas-de-Calais Ambérieux . . . Ain Aoste..................... lsére
Airvault . . . . Deux-Sévres Ambert . . . . Puy-de-Dóme Aouste . . . . Drome
Aiserey . . . . Cote-d’Or Amboise . . . . Indre-et-Loire Appoigny . . . Yonne
Aisey-sur-Seine Cote-d’Or Ambrault . . . Indre Apremout-la-Forét. Meuse
Aisy-sur- Ármányon Yonne Ambriéres . . . Mayenne Apremont-sur- Aire Ardennes
Aix-d’Angillon(Les) Cher Ambronay . . Ain A p t ..................... Vaucluse
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A ram its . . . . Basses-Pyrénées Arromanches . . Calvados Auffay . . . . Seine-Inférieure
Aramon . . . . Gard Ars-en-Re . . . Charente-Inféri- Augerolles . . . Puy-de-Döme
Arbah..................... Alger eure Aulnat . . . . Puy-de-Döme
Arbois . . . . Jura Ars-sur-Formans . A in Aulnay-de-Sain- Charente-Inféri-
Arbresle (L’) . . Rhone Artemare . . . Ain tonge . . . . eure
Arbret (L’j . . . Pas-de-Calais Artenay . . . . Loiret Aulnay-sur-Odon . Calvados
Arcachon . . . Gironde Arthez . . . . Basses-Pyrénées A u l t ..................... Somme
Arc-en-Barrois . . Haute-Marne Arthon . . . . Indre Aulus..................... Ariége
Arces..................... Yonne Arthon-en-Retz Loire-Inférieure Aumale . . . . Alger
Are-et-Senans . . Doubs A rtix ..................... Basses-Pyrénées Aumale . . . . Seine-Inférieure
Arches . . . . Vosges Artres . . . . Nord Aumont . . . . Lozére
Archiac . . . . Charente-Inféri- Arudy . . . . Basses-Pyrénées Aunay-en-Bazois . Niévre

eure Arzacq . . . . Basses-Pyrénées Auneau . . . . Eure-et-Loir
Arcis-sur-Aube. . Aube Arzano . . . . Finistére Auneuil . . . . Oise
Areis-sur-Argens- Arzew . . . . Oran A ups..................... Var

(Les) . . . . Var Ascheres . . . Loiret Auray..................... Morbihan
Arc-sur-Tille . . Cőte-d’Or A scq ..................... Nord Aurec-sur-Loire Haute-Loire
Arcueil . . . . Seine Asfeld . . . . Ardennes Auriac . . . . Basses -Pyrénées
Arcy-sur-Cure . . Yonne Asniéres . . . . Seine Auriac . . . . Haute-Garonne
Ardentes. . . . Iudre Aspet..................... Haute-Garonne Aurignac . . . Haute-Garonne
Ardes-sur-Oouze . Puy-de-Dőme Aspres-les-Veynes . Hautes-Alpes Aurillae . . . . Cantal
Ardres-en-Calaisis. Pas-de-Calais Asprieres . . . Aveyron Auriol . . . . Bouches - du-
Arengosse . . . Landes Assier . . . . Lot Rhone
Arés . . . . Gironde Astaffort . . . . Lot-et-Garonne Auros. . . . . Gironde
Arfeuilles . . . Allier Athies . . . . Somme Auterive . . . . Haute-Garonne
Argelés-de- Bigorre Hautes-Pyrénées Athissde rOrne Orne Authon-du-Perche. Eure-et-Loir
Argelés-sur-Mer . Pyrénées-Orienta- Athis-Mons . . . Seine-et-Oise Authon-la-Plaine . Seine-et-Oise
Argences. . . . Calvados Attichy . . . . Oise Autreche . . . Indre-et-Loire
Argentan. . . . Orne Attigny . . . . Ardennes Autrey . . . . Haute-Saöne
Argentat . . . . Corréze Aubagne. . . . Bouches du Rhone Autry..................... Ardennes
Argenteuil . . . Seine-et-Oise A ube..................... Orne Autry-le-Chätel Loiret
Argenton-Chäteau . Deux-Sévres Aubenas . . . . Ardéche Autun . . . . Saőne-et-Loire
Argento-l’Eglise . Deux Sevres Aubenton . . . Aisne Auve..................... Marne
Argenton-sur- Auberive. . . . Haute-Marne Auvillars. . . . Tarn-et-Garonne

Creuse Indre Aubervilliers . . Seine Auvillers-les-For-
Argentré Landes Aubeterre - sur- ges..................... Ardennes
Argentré-duPlessis Puy-de-Döme Dronne . . . Charente Auxerre . . . . Yonne
Argent sur-Sauldre Jura Aubiers (Les) . . Deux-Sévres Auxon . . . Aube
Argueil . . . . Mayenne Aubiet . . . . Gers Auxonne . . . . Cöte-d’Or
Arinthod. . . . Ille-et-Vilaine Aubigné . . . . Sarthe Auxy-le-Chäteau . Pas-de-Calais
Arjuzanx. . . . Cher Aubigny-au-Bac . Nord Auzances . . . Creuse
Arlane . . . . Seine-Inférieure Aubigny-en-Artois. Pas-de-Calais Auzon . . . . Haute-Loire
Arlay..................... Jura Aubigny-les-Po- Availles-Limouzine Vienne
Arles-sur-Bhone . BoucheS'dmRhöne thées . . . . Ardennes Avallon . . . . Yonne
Arles-sur-Tech. . Pyrénées Orienta- Aubigny-sur-Nére . Cher Avenay . . . . Marne
Arleux-du-Nord Nord Aubin . . . . Aveyron Aveniéres (Les) lsére
Armentiéres . . Nord Aubusson . . . Creuse Avesnes-le-Comte . Pas-de-Calais
Arnac-laPoste . . Haute-Vi&nne Auch..................... Gers Avesnes-les-Aubert Nord
Arnae-Pompadour. Corréze Auchel . . . . Pas-de-Calais Avesnes-sur-Helpe. Nord
Arnay-le-Due . . Cöte-d’Or Aucun . . . . Hautes-Pyrénées Avignon . . . . Vaucluse
Arnéke . . . . Nord Audenge . . . . Gironde Avize . . . . . Marne
Á ron ..................... Mayenne Audeux . . . . Doubs Avoine . . . . Indre-et-Loire
Arpajon . . . . Seine-et-Oise Audierne . . . Finistére Avord (Le Camp d’) Cher
Arques . . . . Pas-de Calais Audincourt . . . Doubs Avranches . . . Manche
Arracourt . . • Meurthe-et-Mo- Audreu . . . . Calvados Avrillé . . . . Vendée

seile Audruieq . . . Pas-de-Calais A x a t..................... Ande
Arras..................... Pas-de-Calais Audun-le-Roman . Meurthe - et - Mo- Ax-sur-Ariége . . Ariége
Arreau . . . . Hautes-Pyrénées selle Ay-Champagne Marne

1*
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A yen..................... Corréze Banyuls-sur-Mer . Pyrénées - Őrien- Bauduen . . . Var
Ayron . . . . Yienne tales Baugé . . . . Maine -et-Loire
Azay-le-Ferron. . Indre Bapaume . . . Pas-de-Calais Baugy . . . . Cher
Azay-le-Bideau Indre-et-Loire Barbentane . . . Bouches - du- Baume les-Dames Doubs
Azerables . . . Oreuse Rhone Bauvin . . . . Nord
Azille..................... Aude Barbery . . . . Oise Bavay . . . . Nord

Barbezieux . . . Charente Bavent . . . . Calvados
Barbonne-Fayel . Marne Baye . . . . Marne
Barcelonne-du-Gers Gers Bayeux . . . . Calvados

B.
Barcellonnette . . Basses-Alpes Bayon . . . . Me urthe-et-Mo-
Barcus . . . . Basses-Pyrénées seile
Bardos . . . . Basses-Pyrénes. Bayonne . . . Basses-Pyrénées

Baccarat . . . . Meurthe - et - Mo- Barentin . . . . Seine-Inférieure Bayonne-Saint-Es-
seile Barenton . . . Manche prit . . . . Basses-Pyrénées

Bachellerie (La) . Dordogne, Barfleur . . . . Manche Bazancourt . . . Marne
Baconniere (La) . Mayenne Bargemon . . . Var Bazas . . . . Gironde
Baconéi . . . . Oise Barjac . . . . Gard Baziége . . . . Haute-Garonne
Bacqueville . . . Seine-Inférieure Barjols . . . . Yar Bazoche-Gouet(La) Eure-et-Loir
Badonviller . . . Meurthe - et - Mo- Bar-le-Duc . . . Meuse Bazoches-du-Mor-

seile Barneville-sur-Mer. Manche vand . . . . Niévre
Bagé-le- Chatel . . Ain Barr an . . . . Gers Bazoches-en-
Bagnac . . . . Lot Barraux . . . . lsére Houlme . . . Orne
Bagnéres - de - Bi- Barre-de-Mont (La) Yendée Bazoches les Galle-

gorre . . . . Hautes-Pyrénées Barre - des - Céven- randes . . . Loiret
Bagnéres - de - Lu- nes..................... Lozere Bazoches - sur-

chon . . . . Haute-Garonne Berre - de - Yeyrac Hoéne . . . Orne
Bagnolet . . . . Seine (La) . . . . Haute-Yienne Bazoge (La) . . Sarthe
Bagnols-les-Bains . Lozere Barre - en - Ouche Bazougers . . . Mayenne
Bagnols-sur-Ceze . Gard (La) . . . . Eure Bazougers - sur - le-
Baignes-Sainte-Ea- Barréges-Luz . Hautes-Pyrénées Loir . . . . Sarthe

degonde . . Oharente Barréme . . . . Basses-Alpes Bazouges - la - Pé-
Baigneux-les-Juifs. Cóte-d’Or Barsae . . . . Gironde rouse . . . . Ille-et-Vilaine
Baigorry . . . . Basses-Pyrénées Bar-sur-Aube . . Aube Beaucaire . . . Gard
Bailleau-le Pin Eure-et-Loir Bar-sur-le-Loup Alpes-Maritimes Beaucourt . . . Haute-Saöne
Bailleuil . . . . Nord Bar-sur-Seine . . Aube Beaudreville . . Eure-et-Loir
Bain de-Bretagne . Ille-et-Vilaine Barthe - de - Neste Beaufort-du-Jura . Jura
Bains - du - Mont- (La) . . . . Haute-Pyrénées Beaufort -en-V alléé Maine-et-Loire

Dore (Les) . . Puy-de-D6me Bas-en-Basset . Haute-Loire Be aufort-sur- Doron Savoie
Bains-en-Yosges . Yosges Bassée (La) . . . Nord Beaufort - sur - Ger-
B a i s ..................... Mayenne Basse-Indre (La) . Loire-Inférieure vanne . . . Drőme
Baisieux . . . . Nord Bassoues-d’ Armag- Beaugency . . . Loiret
Baixas . . . . Pyrénées - Őrien- nac . . . . Gers Beaujeu . . . . Rhone

tales Bassou-sur-Yonne . Yonne Beauiieu . . . . Loiret
Balbigny. . . . Loire Bastelica . . . Corse Beaulieu-les-Fon-
Ballan . . . . Indre-et-Loire Bastia . . . . Corse taines . . . . Oise
Ballée . . . . Mayenne Bastide-Clairence Beaulieu-sur-Mé-
Balleroy . . . . Calvados (La) Basses-Pyrénées noire . . . . Corréze
Ballon . . . Sarthe Bastide-d’ Anjou Beaumarchés . . Gers
Balme (La) . . Izére (La) . . . . Aude Beaume-de-Venise Vaucluse
Balme-de Sillingy Bastide-d’Armag- Beaumesnil . . Eure

(La) . . . . Haute-Savoie nac (La) . . . Landes Beaumetz-les-Lo-
Bandol . . . . Yar Bastide-de-Sérou ges . . . . Pas-de-Calais
Bannalec. . . . Finistére (La) . . . . Ariége Beaumont-de-Lo-
Banne . . . . Ardeehe Bastide-Murat (La) Lot magne . . . Tarn-et-Garonne
Bannegon . . Cher Bastide -Villefran- Beaumont-du-Gäti-
Bannogne - et - Re- che (La) . . Basses-Pyrénées nais . . . . Seine-et-Marne

couvrance . . Ardennes Batna . . . . Constantine Beaumont-du-Péri-
Bánon . . . . Basses-Alpes Baud . . . . Morbihan górd . . . . Dordogne
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Beaumont-en-Ar- Belléme . . . . Orne Beuzeville . . . Eure
gönne . . . . Ardennes Bellenaves . . . Allier Béville le-Compte . Eure-et-Loir

Beaumont-en-Auge Calvados Bellencombre . . Seine-Inférieure Beynat . . . . Corréze
Beaumont-Hague .Manche Bellevesvre . . . Saöne-et-Loire Bézenet . . . . Allier
Beaumont-la-Fer- Belleville - sur- Béziers . . . . Hérault

riére . . . . Niévre Saöne . . . . Rhone Bezons . . . . Seine-et-Oise
Beaumont-la-Eonce Indre-et-Loire Belleville-sur-Vie Vendee Biarrits . . . . Basses-Pyrénées'
Beaumont-le-Roger Eure Belley . . . . Ain Biaudos . . . . Landes
Beaumont-les-Au- Bellicourt . . . Aisne Bidache . . . . Basses-Pyrénées

tels . . . . Eure-et-Loir Belmont-d’A veyron Aveyron Bidart . . . . Basses-Pyrénées
Beaumont-sur- Oise Seine-et-Oise Belmont-de -la- Bierné . . . . Mayenne
Beaumont-sur-Sar- Loire . . . . Loire Biévres . . . Seine-et-Oise

the . . . . Sarthe Beipech . . . . Aude Biganos . . . . Gironde
Beaumont - sur- Belvés . . . . Dordogne Billom . . . . Puy-de-Döme

Vesle . . . . Marne Bénac . . . . Hautes-Pyrénées Billy-Montigny Pas-de-Calais
Beaune . . . . Cöte-d’Or Benet . . . . Vendée Billy sur-Oisy . . Niévre
Beaune-la-Rolande Loiret Bénévent l’Abbaye Creuse Binic . . . . Cötes-du-Nord
Beaupréau . . . Maine-et Loire Bengy-sur-Craon . Cher B i o l ..................... lsére
Beauquesne . . . Somme Beny-Bocage (Le) Calvados Biot (Le) . . . Haute-Savoie
Beaurepaire-d’ lsére lsére Berek . . . . Pas-de-Calsis Biscarosse . . . Landes
Beaurepaire - en- Berd’huis . . . Orne Biskra . . Constantine

Bresse . . . Saöne-et-Loire Bergerac . . . Dordogne B i z e ..................... Aude
Beauriéres . . . Drome Bergues . . . . Nord Blacé . . . . Rhone
Beaurieux . . . Aisne Berigny . . . . Manche Blagnac . . . . Haute-Garonne
Beausset (Le) . . Yar Berlaimont . . . Nord B la in ..................... Loire Interieure
Beauvais . . Oise Bernaville . . . Somme Blaiuville Crevon . Seine-Inférieure
Beauvais-sur-Matha Charente-Inféri- Bernay-de-l’Eure Eure Blainville-sur-l’Eau Meurthe - et - Mo-

eure Bernay-en-Pon- seile
Beauval . . . . Somme thieu . . . . Somme Blamont . Meurthe - et • Mo-
Beauvezer . . . Basses-Alpes Berre . . . . Bouches - du- seile
Beauville . . . Lot-et-Garonne Rhone Blamont-Doubs . Doubs
Beauvoir-sur-Mer Vendée Berrias . . . . Ardéche Blanc (Le) . Indre
Beauvoir-sur-Niort Deux-Sévres Berry-au-Bac . . Aisne Blangy-le-Cháteau Calvados
Beauzée . . . . Meuse Bertincourt . . . Pas-de-Calais Blangy-sur-Bresle Seine-Inférieure
Bec-Hellouin (Le) Eure Besangon . . Doubs Blangy - sur - Ter-
Bécherel . . Ille-et-Vilaine Bessan . . . . Hérault noise . Pas de-Calais
Bédarieux . . . Hérául t Bessay-sur-Allier . Allier Blanquefort . . . Gironde
Bédarrides . . . Vaueluse Besse - en - Chan- Blanzac . Charente
Bedée . . . . Ille-et-Vilaine desse . . . . Puy-de-Döme Blanzy - sur - Bour- Saöne-et Loire
Bedous . . . . Basses-Pyrénées Bessée-sur-Durance bince . .
Bégard . . . . Cötes-du-Nord (La) . . . . Hautes Alpes Blasimon Gironde
Béhobie . . . . Basses-Pyrénées Bességes . . . Gard Blaye . . . . Gironde
Beine . . . . Marne Bessenay . . . Rhone Blaymard . . . Lozére
Bélabre . . . . Indre Bessé-sur-Braye . Sarthe Bléneau . . . . Yonne
Belesta . . . . Ariége Besse-sur-Issole . Var Blénod-lés-Toul Meurthe - et-Mo-
Belfort . . . . Haute-Saöne Bessiéres . . . Haute-Garonne seile
Belgodére . . . Corse Bessines . . . Haute-Vienne Bl érán court . . . Aisne
B elin..................... Gironde Besson . . Allier Bléré . . Indre-et-Loire
Bellae . . . . Haute-Vienne Bétheniville . . Marne Blesle Haute-Loire
Bellegarde-du-Gard Gard Béthisy - Saint- B i e t ..................... Cher
Bellegarde-du-Loi- Pierre . . . Oise Bletterans . . . Jura

rét . . . Loiret Béthune . . Pas-de-Calais Blidah Alger
Bellegarde-en-Mar- Beton-Bazoches Seine-et-Marne Bligny . . . . Aube

ehe . . . . Creuse B e t z ..................... Oise Bligny-sur-Ouche . Cőte-d’Or
Bellegarde-sur-Val- Beurlay . . . . Charente Inferi- B lois..................... Loir-et-Cher

serine . . . . Ain eure Bocognano . . . Corse
Belleherbe . . . Doubs Beuvron-en-Auge . Calvados Boége . . . Haute Savoie
Belle-Isle-en-Terre Cötes-du-Nord Beuzeval . . . Calvados Boen-sur-Lignon . Loire
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Boghar . . . . Alger Bouilly . . . . Aube
|

Bourron . . . . Seine-et-Marne
Bohain-en-Verman- Bouin..................... Vendée Bourth . . . . Eure

dois . . . . Aisne Boulogne-sur-Gesse Haute-Garonne Bou Sanda . . . 1Alger
Boiscommun . . Loiret Boulogne-sur-Mer. Pas-de Calais Bouscat (Le) . . Gironde
Bois-d’Oingt (Le) . Rhone Boulogne-sur-Seine !Seine Bousies . . . . Nord
Bois-le-Boi . . . Seine-et-Marne Bouloire . . . . sSarthe Boussac . . . . Creuse
Boisset . . . . Cantal Boulou (Le) . . . Pyrénées-Orienta- Bouxiéres aux-Ché- Meurthe-et-Mo-
Boissey-le-Chatel . Eure les n e s ..................... selle
Boissy-Saint-Léger Seine-et-Oise Boulzicou-rt . . . Ardennes Boves...................... Somme
Boissy-sous - Saint- Bouniagues . . . Dordogne Boyelles . . . . Pas-de-Calais

Yon . . . . Seine-et-Oise Boupére (Le) . . Vendée Boynes . . . . Loiret
Bolbec . . . . Seine-Inférieure Bouray . . . . Seine-et-Oise B o z e l..................... Savoie
Bolléne . . . . Vaucluse Bourbon-Lancy Saőne-et-Loire Bozouls . . . .. Aveyron
Bollezeele . . . Nord Bourbon-l’Archam- Bracieux . . . . Loir-et-Cher
Bologue-sur- Marne Haute-Marne bault . . . Allier Brain-sur-Vilaine . Ille-et-Vilaine
Bondy . . . . Seine Bourbonne-les- Braisne . . . . Aisne
B one..................... Constantine Bains . . . . Haute-Marne B ra m ..................... Aude
Bonifacio . . . Corse Bourbole (La) . . Puy-de-Dőme Brandon . . . . Saőne-et-Loire
Bonnat . . . . Creuse Bourbourg . . . Nord Branne . . . '. Gironde
Bonnebosq . . . Calvados Bourbriac . . . Cőtes-du-Nord Brantöme . . . . Dordogne
Bonne-sur- Menoge Haute-Savoie Bourdeaux . . . Drőme Brasparts . . . . Finistére
Bonnétable . Sarthe Bourdeilles . . . Dordogne Brassac . . . . Tarn
Bonneuil-Matours . Vienne Bourdons Haute-Marne Brassac-les- Mines Puy-de-Dőme
Bonneval. . . . Eure-et-Loir Bourgachard . . Eure B raux..................... Ardennes
Bonneville . . . Haute-Savoie Bourganeuf . . . Creuse Bray et-Lu . . . Seine-et-Oise
Bonneville (La) Eure Bourg-Argental Loire Bray-sur-Seine . . Seine-et-Marne
Bonniéres . . . Seine-et Oise Bourg-Bigorre . . Hautes-Pyrénées Bray-sur Somme Somme
Bonnieux . . . Vaucluse Bourg-de-Visa . . Tarn-et-Garonne Brazey-en-Plaine Cőte-d’Or
Bonny . . . . Loiret Bourg-du-Péage . Drome Brecey . . . . Manche
Bons . . , . . Haute-Savoie Bourg-d’Oisans(Le) lsére Bréhal . . . . Manche
B o o s..................... Seine-Inférieure Bourg-en-Bresse . Ain B r e i l ..................... Alpes Maritimes
Borán. . . . . Oise Bourges . . . . Cher Breil-sur-Merize(Le) Sarthe
Bordás . . . . Dordogne Bourget (Le) . . Seine Brenod . . . . Ain
Bordeaux . . . Gironde Bourget-du-Lac Bresle . . . . Oise
Bordeaux-la-Bas- (Le) . . . . Savoie Bresse (La) . . . Vosges

tide . . . . Gironde Bourg-la-Reine. . Seine Bresse-sur-Grosne Saőne-et-Loire
Bordeaux-les-Ohar- Bourg-Lastic . . Puy-de-Dőme Bressuire . . . Deux-Sévres

trons . . . . Gironde Bourg-le-Roi . . Sarthe B r e s t ..................... Finistére
Bordeaux-les - Sali- Bourg-Madame Pyrénées-Orienta- Brest-Reeouvrance Finistére

niéres . . . . Gironde les Bretenoux . . . Lot
Bordéres. . . . Hautes-Pyrónées Bourgneuf-de-Cha- Breteuil-sur-lton . Eure
Bordj-Bou-Arréridj Constantine Ion (Le) . . . Saóne-et-Loire Breteuil-sur Noye Oise
Bordj-Menaiel . . Alger Bourgneuf-en-Retz Loire-Inférieure Brétigny-sur Orge Seine-et-Oise
Bornies . . . . Var Bourgneuf-la-Fórét Bretoncelles . . Orne
Bornei . . . . Oise (Le) . . . Mayenne Brette ville-l’Or-
B o r t ..................... Corréze Bourgogne . . Marne geuilleuse . . Calvados
Bosc-le-Hard . . Seine-Inférieure Bourgoin . . . lsére Bretteville-sur-
Boucé..................... Orne Bourg-Saint-Andéo Ardéche Laize . . . . Calvados
Bouchain . . . Nord Bourg-Saint-Léo- Breuil (Le) . . . Allier
Bouehoux (Les) . Jura nard (Le) . . Orne Breuil-en-A uge(Le) Calvados
Bouclans. . . . Doubs Bourg-Saint-Mau- Breuillet . . . . Charente-lnféri-
Boucoiran . . . Gard rice . . . Savoie eure
Bouffarick . . . Alger Bourg-sur- Gironde Gironde Breuvannes . . . Haute-Marne
Bougé-Chambalud. lsére Bourgtheroulde . Eure Bréval . . . . Seine-et-Oise
Bougie . . . . Constantine Bourgueil . . Indre-et-Loire Brézé . . . . Maine-et-Loire
Bougival . . . . Seine-et-Oise Bourmont . . Haute-Marne Brezolles . . . Eurre-et-Loir
Bouglon . . . . Lot-et-Garonne Bourneville . . Eure Brian^on . . . Hautes-Alpes
Bouille (La) . . . Seine-Inférieure Bourogne . . . Haute-Saőne Briare . . . . Loiret
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Briatexte . . . Tarn Buchy . . . . Seine-Inférieure Calenzana . . . Corse
Bricquebec . . . Manche Bucquoy . . . . Pas-de-Oalais. Callac-de-Bretagne Cótes du-Nord
Brides-les-Bains . Savoie B u eil..................... Eure Oallas-du-Var . . Var
Bridoire (La) . . Savoie Bugeat . . . . Corréze Calle (La) . . . Constantine
Briec-de-l’Odet Finistére Bugae (Le) . . . Dordogne Callian . . . . Var
Brie-Comte-Robert Seine-et-Marne Buironfosse . . Aisne Calvi..................... Corse
Brienne-le Chateau Aube Buis-les-Baronnies . Dróme Calvisson . . . Gard
Brienon-l’Archeve- Bujaleuf . . . Haute-Vienne Camarés-sur-Dour-

que . . . . Yonne Bulgnéville . . . Vosges don . . . . Aveyron
Brieulles-sur-Bar Ardennes Bulles . . . . Oise Camaret . . . . Vaucluse
Briey..................... Meurthe-et-Mo- Bully-Grenay . . Pas-de-Calais Camaret sur Mer . Finistére

seile Burie . . . . Charente - Inféri- Cambe (La) . . . Calvados
Brignais . . . Rhone eure Cambes . . . . Gironde
Brignoles . . . Yar Buriats . . . . Tarn Cambo . . . . Basses-Pyrénées
Brigeuil . . . . Charente Burzet . . . . Ardéche Cambrai . . . . Nord
Briis-sous-Forges Seine-et-Oise Bnrsigny . . . . Nord Cambremer . . . Calvados
Brinon-les-AIle- Bussang . . . . Vosges Oampagnac . . . Aveyron

mands . . . Ni évre Bnsset . . . . Allier Cámpagne-lés-Hes-
Brinon-sur-Sauldre Cher Busseau (Le) . . Deux-Sévres din . . . . Pas-de-Calais
Briollay . . . . Maine-et-Loire Bussiére (La) . . Loiret Campan . . . . Hautes-Pyrénées
Brionne . . . . Eure Bussiére-Badil . . Dordogne Campbon . . Loire-Inférieure.
Brion-sur-Ouree Cóte-d’Or Bussiére-Dunoise . Creuse Campeaux . . . Calvados
Brioude . . . . Haute-Loire Bussiére-Galand Haute-Vienne Campile . . . . Corse
Brioux-sur-Bou- Bussiére-Poitevine . Haute-Vienne Campitello . . . Corse

tonne . . . . Deux-Sévres Bussiéres . . . Seine-et-Marne Cancale . . . . Ille-et-Vilaine
Briouze Saint-Ger- Bussiéres - lés - Bel- Cancon . . . . Lot-et-Garonne

vais . . . . Orne mont . . . . Haute-Marne Candé . . . . Main-et Loire
Brisambourg . . Charente-Inféri- Bussy-Lettrée . . Marne Canisy . . . . Manche.

eure Buxiére-la-Grue Allier Cannes . . . . Alpes-Maritimes.
Briscous . . . . Basses-Pyrénées B uxy..................... Saone-et-Loire Canourgue (La) Lozére.
Brissac . . . . Maine-et-Loire Buzan^ais . . . Indre C any ..................... Seine Inférieure.
Brive..................... Corréze Buzancy . . . . Ardennes Cap-Breton . . Landes.
Brives-sur- Cha- Charente-Inféri- Bűzét . . . . Lot-et-Garonne Capelle-en-Thié •

rente . . . . eure rache (La) . . Aisne.
Broc (Le) . . . Alpes Maritimes Capelle-Marival Lot.
Brocas . . . . Landes Capendu . . . . Aude.
Broglie . . . . Eure Capestang . . . Hérault.
Bromont-Lamothe Puy-de-Döme Captieux . . . . Gironde.
Broons . . . . Cotes-du-Nord Capvern . . . . Hautes-Pyrénées.
Broquiés . . . . Aveyron Cabannes . . . Ariége Caraman . . . . Haute-Garonne
Brossac . . . . Charente Cabans . . . . Dordogne Carbon-Blanc . . Gironde.
B ro u ..................... Eure-et-Loir Cabourg . . . . Calvados Carbonne . . . Haute- Garonne.
Brout-Yernet . . Allier Cabrerets . . • Lot Carcassonne. . . Aude
Brouvelieures . Y osges Cadalen . . . . Tarn Carcés . . . . Var
Brouzet . . . . Gard Cadanet . . . Vaucluse Carentan. . . . Manche
Bruay . . . . Pas-de-Calais Caderousse . . . Vaucluse Carentoir . . . Morbihan
Brulon . . . . Sarthe Cadiére (La) . . Var Cargése . . . . Corse
Brunehamel. . Aisne Cadillac . . . . Gironde Carhaix . . . . Finistére
Brunoy . . . . Seine-et-Oise Cadouin . . . . Dordogne Carignan . . . Ardennes
Brusque . . . . Aveyron Cadours . . . . Haute Garonne Carlepont . . . Oise
Bruy eres - et-Mont- C a e n ..................... Calvados Carlux . . . . Dordogne

béráult Aisne Cagnes . . . . Alpes-Maritimes Carmaux . . . Tarn
Bruy éres-en-Vosges Vosges Cahors . . . . Lot Carnac . . . . Morbihan
Bruyéres-le - Ohätel Seine-et-Oise Caillére (La) . . Vendée Carneille (La) . Orne
B r u z ..................... Ille-et-Yilaine Cailly . . . . Seine-Inférieure Carniéres . . . Nord
Bry-sur-Marne . . Seine Cajarc . . . . Lot Carnonles . . . Var
B u ..................... Eure-et-Loir Calais . . . . Pas-de Calais Caromb . . . . Vaucluse
B uais..................... ■Manche

1
Calcatoggio . . . Corse Carpentras . . . Vaucluse
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Carquefou . , . Loire-Inférieure Caudry . . . . Nord Chabanais . . . Charente
Carresse . . . . Basses-Pyrénées Caulnes . . . . Oötes-du Nord Ohabeuil . . . Drome
Carronges . . . Orne Caumont . . . Calvados Chable (Le) . . Haute-Savoie
Cartignies . . . Nord Caumont-sur-Ga- Chablis . . . . Yonne
Carvin . . . . Pas-de-Galais rönne . . . . Lot-et-Garonne Chabons . . . . lsére
Cassagnes-Begon- 

hés . . . .
Caunes . . . . Aude Chabreloche . . Puy-de-Döme

Aveyron Cauro . . . . Corse Chabris . . . . Indre
Cassel . . . . Nord Caussade . . . Tarn-et-Garonne Chagny . . . . Saöne-et-Loire
Casseneuil . . . Lot-et-Garonne Cauterets . . . Hautes-Pyrénées Chaillac . . . . Indre
Cassis . . . . Bouches-du- C au x ..................... Hérault Chailland . . . Mayenne

Rhone Cavaillon . . Yaueluse Chaillé-les-Marais Vendée
Castanet . Haute- Garonne Cavalerie (La) Aveyron Chaillevette . . Charente-Infé-
Casteifranc . . Lot Cavignac . . . Gironde rieure
Casteljaloux . . Lot-et-Garonne Cayeux-sur-Mer Somme Chailley . . . . Yonne
Castellanne . . . Basses-Alpes Caylar (Le) Hérault Chailly . . . . Seine-et-Marne
Castelmoron-d’Al- Caylux . . . . Tarn-et- Garonne Chaise-Dieu (La) Haute-Loire

bret . . . Gironde Cayres . . . . Haute-Loire Chalabre . . . Aude
Castelmoron-sur- Cazals . . . . Lot Chalais . . . . Charente

Lot . . . . 
Ca stelnau-Barba-

Lot-et Garonne Cazaubon . . . 
Cazeres-sur-Ga-

Gers Chalamont . . . 
Ohalindrey . . .

Ain
Haute-Marne

rens . Gers rönne Haute-Garonne Ohallans . . . . Vendée
Castelnaudary . Aude Cazeres-sur-l’Adour Landes Challon- sur-Saöne Saöne-et-Loire
Castelnau - d’Auzan Gers Cazouls-lés-Béziers Hérault Chalonnes . . . Maine-et-Loire
Castelnau-de-Me- Ceaucó . . . . Orne Chälons - sur- Marn e Marne

doc . . . . Gironde Celle-Bruére (La) . Cher Chalus . . . . Haute-Vienne
Castelnau-de-Mont- Celle-Dunoise (La) Creuse Chamarande . . Seine-et-Oise

miral . . . . Tarn Cellefrouin . . . Charente Chamberet . . . Corréze
Castelnan-de-Mont- Oelles-sur-Belle Deux-Sevres Chambéry . . . Savoie.

ratier . . . . Lot Cellettes . . . . Loir-et-Cher Chamblay . . . Jura
Castelnau - d’Estre- Cendre (Le) . . Puy-de-Döme Chambley-Bussiéres Meurthe-et-Mos.

tefond s . . . Haute-Garonne Cendrey . . . . Doubs Chambly . . . Oise
Castelnau- Mognoac 
Castelnau - Riviere-

Hautes-Pyrénées Cennes-Monestiés . 
Censeau . . . .

Aude
Jura

Chambois . . . 
Chambon-Feuge-

Orne

Basse . . . . Hautes-Pyrénées Centuri . . . . Corse rolles (Le) . . Loire
Castelsagrat. Tarn et-Garonne Cercoux . . . . Charente-Inféri- Cham bon le-Chäte-
Castelsarrasin . . Tarn-et-Garonne eure au (Le) . Lozére
Castera-Verduzan . Gers Cercy-la-Tour . . Niévre Chambon-sur-Vou-
Castets-des -Landes Landes Cerdon . . . . Ain eize . . . . Creuse
Castets-en-Dorthe . Gironde Cérences . . . Manche Chamborigaud . . Gard
Castillon-en-Couse- Cereste . . . . Basses-Alpes 

Pyrónées-Oriental
Chamboulive . . Corréze

rans . . Ariége Oéret...................... Chambre (La) . . Savoie
Castillon-de-Gagni- Cérilly . . . . Allier Chamonix . . . Haute-Savoie

eres . . . . Gard Cerisiers . . . . Yonne Chamoux . . . Savoie
Castillonnes . . . Lot-et-Garonne Cérisy-la-Forét , . Manche Champagnac-de-
Castillon-sur-Dor- Cérisy-la-Salle . . Manche Beiair . . . . Dordogne

dogne . . . . Gironde Cerizay . . . . Deux-Sévres Champagnac-le-
Castres-Gironde Gironde Cernay-la-Ville Seine- et-Oise Vieux . . . . Haute-Loire
Castres-siir-l’Agout Tarn Cervione . . . Corse Champagne-en-
Castries . . . . Hérault Cervon . . . . Niévre Valromay . . Ain
Cateau (Le). . . Nord Cesny-Bois-Halbout Calvados Champagne-et-
Catelet (Le) . . Aisne Oessenon . . . Hérault Fontaine . . . Dordogne
Catillon . . . . Nord Cessieu . . . . lsére Champagne-Mou-
Catus . . . . Lot Cesson . . . . Seine-et-Marne ton . . . . Charente
Caudebec . . . Seine-Inférieure Ceton . . . . Orne Champagney . . Haute-Saöne
Caudéran . . . Gironde C ette ..................... Hérault Champagnole . Jura
Caudiés-de-Saint- Cevins . . . . Savoie Champcenest . . Seiue-et-Marne

Paul . . . . Pyrénóes-Oriental Ceyzériat . . . Ain Champdeniers . . Deux-Sévres
Caudrot . . . . Gironde C ézy ..................... Yonne Champeix . . . Puy-de-Döme
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Champier . . . lsére
I

Chaponost . . . Bhöne Chäteauneuf-sur-
Champigné . . . Maine-et-Loire Oharbonniéres . . :Bhőne Charente . . Charente
Ehampignelles . . Yonne Charenton-du-Cher sCher Chäteauneuf-sur-
Champigneuilles . Meurthe-et-Mos. Oharenton-le-Pont Seine Cher . . . . Cher
Champignol . . Aube Charité-sur-Loire Chäteaun euf-sur-
Champigny-sur- (La) Niévre Loire . . . . Loiret

Marne . . Seine Charleville . . . Ardennes Chäteauneuf-sur-
Champigny-sur- Charlieu . . . . Loire Sarthe . . . Maine-et-Loire

Veude . . . . Indre-et-Loire Charly . . . . Áisne Chäteauneuf-sur-
Champigny-sur Charmes . . . Vosges Sorain . . . Saőne-et-Loire

Yonne . . . Yonne Charraont . . Aube Chäteauneuf-Val-
Champlemy . . . Niévre Charmont . . . Marne de Bargis Niévre
Ohamplitte . . Haute-Saóne Charny . . . . Yonne Chäteauponsac . . Haute-Vienne
Champniers . Charente Charolles . . . Saőne-et-Loire Chäteau-Porcien . Ardennes
Champrond . . . Eure-et-Loir Charost . . . . Cher Chäteau-ßenard-
Champ-Saint-Pére Yendée Charpey . . . . Drőme Loiret . . . . Loiret
Champs-de-Bort Cantal Charquemont . . Doubs Chäteau-Benard-
Champsecret . . Orne Charroux . . Vieune Provence . . . Bouches-du Bhőne
Champs-sur-Marne Seine-et-Marne Charroux-d’Allier Allier Chäteaurenault. . Indre-et-Loire
Cliamptoceaux . . Maine-et Loire Chartre-sur-le Loir Chäteauroux . . Indre
Chanac . . . . Lozére (La) . . . . Sarthe Chäteau-Thierry . Aisne
Chaneeaux . Cöte-d’Or Chartres . . . Eure-et-Loir Chäteau-Villain Haute-Marne
Chandai . . . . Orne Chassagne-le-Haut Cőte d’Or Chätelard (Le) Savoie
Changy-les-Bois . Loiret Ohasselay Bhőne Chätelaudren . . Cőtes-du-Nord
Chantelle . . . Allier Chasseneuil Charente Chätel-Censoir . . Yonne
Chantenay . . . Sarthe Ohassigny . . . Haute-Marne Chätel de-Neuvre . Allier
Chantenay-Saint- Chastellux-sur-Cure Yonne Chäteldon . . . Puy-de-Dome

lmbert . . . Niévre Chataigneraie (La) Vendée Chätelet-en-Berry
Chantenay-sur- Cháteaubourg . . Ille-et-Vilaine (Le) . . . . Cher

Loire . . . . Loire-Inférieure Oháteaubriant Loire-Inférieure Chätelet-en-Brie
Chantilly . . . Oise Chateau-Chino n Niévre (Le) . . . . Seine-et-Marne
Chantonnay . . Vendée Chäteau-d’Oleron Charente-Inféri- Chätellerault . . Vienne
Chanu . . . . Orne (Le) . . . . eure Chätel-sur- Moselle Vosges
Chaource . . . Aube Oháteau-du-Loir . Sarthe Chätelus-le-Mar-
Chapareillan . . lsére Chateaudun . . . Eure-et-Loir cheix . . . . Creuse
Chapelle-aux-Pots Cháteaugiron . . lile et-Vilaine Chätelux- Malvaleix Creuse

(La) . . . . Oise Ohateau-Gontier . Mayenne Chätenois . . . Vosges
Chapelle-d’ Angii- Cháteau-Landon . Seine-et-Marne Chatillon-de-

Ion (La) . . . Cher Oháteau-la-V alliére Indre-et-Loire Michaille . . . Ain
Chapelle-en-Serval Ohäteaulin . . Finistére Chätillon-en-Bazois Niévre

(La) . . . . Oise Chateaumeillant Cher Chätillon-en-Diois Drőme
Chapelle-en Ver- Chateauneuf-de- Chätillon-en-Ven-

cors (La) . . Drőme Gadagne . . . Vaucluse delais . . . . Ille-et-Vilaine
Chapelle-la-Beine Cháteauneuf-de- Chätillon-sons-Bag-

(La) . . . . Seine-et-Marne Galaure . . . Drőme neux . . . . Seine
Chapelle-Moche Chateauneuf-de- Chätillon-sur-Cha-

(La) . . . . Orne Mäzene . . Drőme laronne . . . Ain
Chapelle-Mont- Chateauneuf-de- Chätillon-sur-Indre Indre

brandeix (La) . Haute-Vienne Bandon . . . Lozére Chätillon-sur:Loing Loiret
Chapelle-Saint- Chateauneuf-de- Chätillon-sur-Loire Loiret

Mesmin (La) Loiret Faou . . . . Finistére Chatillon- sur-Mar-
Chapelle-sous-Bou- Cháteauneuf-en n e ..................... Marne

gemont (La) Haute-Saö e Bretagne . . . Ule-et-Villaine Chätillon-sur-Seine Cöte-d’Or
Chapelle-sur-Erdre Chateauneuf-en- Chätillon-sur-Sevre Deux-Sévres

(La) . . . . Loire-Inférieure Thymerais . . Eure-et-Loir Chatonnay . . . lsére
Chapelle-sur-Loire Indre-et-Loire Chateauneuf-la- Chatou . . . . Seine-et-Oise
Chapelle-Vendő- Fórét . . . . Haute-Vienne Chätre (La), . . Indre

moise (La) . . Loir-et-Cher
•

Chaudeseigue» , , Cantal

20. sz. 2
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Chauffailles . . . Saőne-et-Loire Cheylard (Le) . . Ardéche Cléry ..................... Loiret
Chaulnes-Picardie . Somme Chezal-Benoit . Cher Olichy-la-Garenne Seine
Chaumergy . . . Jura Chéze (La) . . . Cőtes-dn-Nord C lion..................... Indre
Ohaumes . . . Seine-et-Marne Chézy-sur-Marne . Aisne Clisson . . . . Loire-Inférieure
Chaumont-en-Bas- Chilleurs - aux-Bois Loiret Cloyes-sur - le-Loir Kure-et-Loir

signy . . . . Haute-Marne Chindrieux . . . Savoie Clugnat . . . . Greuse
Ohaumonten-Vexin Oise Chinon . . . . Intre-et-Loire C luis..................... Indre
Chaumont-Porcien Ardennes Chirac . . . . Lozére Cluny . . . . Saune-et-Loire
Chaumont-sur-Aire Meuse Chizé . . . . Denx-Sévres Cluses . . . . Haute-Savoie
Ohaumont-sur-Tha- Chocques . . . Pás de-Calais Coarraze , . . . Basses Pyrénées

rönne . . . • Loir-et-Cher Choisy-en-Brie . . Seine-et-Marne Coclois . . . . Aube
Chaunai . . . . Vienne Choisy-le-Boi . . Seine Cocumont . . . Lot-et-Garonne
Chauny . . . . Aisne Cholet . . . . Maine-et-Loire Coeuvres-Valsery . Aisne
Chaussée (La) . . Marne Chomérac . . . Ardéche Cognac . . . . Charente
Chaussin. . . • Jura Chorges . . . . Hautes-Alpes Cognat-Lyonne Allier
Chauvigny . . . Vienne Chouzé . . . Indre-et-Loire Cogolin . . . . Var
Chaux-Neuve (La) Doubs. Chuelles . , . . Loiret Coincy . . . . Aisne
Chavanay . . . Loire. Cierp ..................... Haute- Garonne Coléah . . . . Alger
Chavagnes en-Pail- Oinq-Mars . . . Indre-et-Loire Colembert , . . Pas-de-Calais

lers . . . . Vendée. Cíntegabelle . . Haute-Garonne Coligny . . . . Ain
Chavanges . . Aube. Cintrey . . . . Haute-Saőne Colle (La) . . . Alpes-Maritimes
Chavannes-sur- Ciotat (La) . Bouches-du- Collet-de-Déze . . Lozére

Suran . . . . Ain. Bhone Colligis . . . . Aisne
Chavignon . . Aisne. Ciré-d’Aunis . . Chárente Infé- Collinée . . . . Cötes-du-Nord
Chaville . . . . Seine-et-Oise. rieure Collioure . . . . Pyrénées-Őrien-
Chazelles . . . Loire. Oires-lés-Mello Oise tales
Chef-Boutonne Deux-Sévres. Cirey-sur-Blaise . Haute-Marne Collo..................... Constantine
Cheilly . . . . Saonet-et-Loire. Cirey-sur - Vezouze Meurthe-et-Mo Collobriéres. . . Var
Ohelles . . . . Seine-et Marne seile Collonges . . . Ain
Chéméré-le-Roi Mayenne Oiron..................... Indre Colmars - les -Alpes Basses Alpes
Chemillé . . . . Maine-et-Loire Ciry-le-Noble . . Saóne-et Loire Cologne-du-Gers Gers
Chemillé-sur -De me Indre-et-Loire Civray . . . . Vienne Colombes . . Seine
Ohemii' . . . . Jura Clairac . . . . Lot-etGaronne Colombey - les-Bel- Meurthe- et-Mo-
Chemiré le - Gaudin Sarthe Olairvaux-d’Avey- l e s ..................... sello
Chénérailles . . Creuse ron . . . . Aveyron Colembey-les- Haut-Marne
Chéniers . . Creuse Clairvaux-du-Jura . Jura Deux-Eglises. .
Chenoise . . . Seine-et-Marne Clairvaux-sur-Aube Aube Colom biéres . . Calvados
Chérac . . . . Charente -Inférie • Olamart . . . . Seine Colomiers - Laspla-

ure Clamecy . . . . Niévre nes . . . . Haute-Garonne
Chérancé Sarthe Clans..................... Alpes-Maritimes Colonne . . . . Jura
Cherbourg . . Manche Clary ..................... Nord Colpo . . . . Morbihan
Cherchell . . . Alger Claye-Souilly . . Seine-et-Marne Combeaufontaine . Haute-Saone
Ohéroy . . . . Yonne Clayette (La) . . Saöne-et-Loire Combles . . . . Somme
Cherveix . . . . Dordogne Cléey . . . . CaWados Combourg . . . Ille-et-V ilaine
Cherves-de-Cognac Charente Cléder . . . . Finistére Combrée . . . Maine-et-Loire
Chervey . . . . Aube Clefmond . . . Haute-Marne Combronde . . . Puy-de-Dome
Chesley . . . . Aube C lefs..................... Maine-et-Loire Combs-la-Vilié . . Seine-et-Marne
Ohesne (Le) . . Ardennes Cléguérec . . Morbihan Comines . . . . Nord
Chessy-les- Mines . Rhone Clelles-en-Triéves . lsére Commanderie (La) Eure
Cheux . • . . Calvados C léré ..................... Indre-et-Loire Comm entry . . . Allier
Chevagnes . Allier Cl érés . . . . Seine-Inférieure Commercy . . . Meuse
Ohevaneeaux . . Charente - Inférie- Clermont- de.l’Hé- Oompiégne . . . Oise

ure ráült Hérault Oomps-du-Var . . Var
Chevillon . . Haut-Marne Clermont-de-FOise Oise Concarneau . . . Finistére
Chevilly . . . . Loiret Clermont-en-Ar- Conches-en-Ouche Eure
Chevreuse . . . Seine-et Oise gönne . . . . Meuse Conchez-de- Béarn Basses-Pyrénées
Chevroliére (La) Loire-Inférieure Clermont-Ferrand Puy-de-Dome Condamine -Cháte-
Chevry-Cossigny Seine-et-Marne Clerval . . . . Doubs lard . . . . Basses-Alpes
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Oondat-en - Feniers Cantal Corps . . . . lsére Cours . . . . Rhone
Condat-sur- Vézére Dordogne Corre . . . . Haute-Saone Coursan . . . . Aude
Condé - en - Barrois Meuse Corréze . . . . Corréze Coursegoules . . Alpes-Maritimes
Condé-en-Biúe . . Aisne Corseul . . . . Cötes-du-Nord Courseulles - sur - Mer Calvados
Condé-sur-Huine . Orne Corte . . . . Corse Courson-les - Carri-
Condé-sur- l’Escaut Nord Corvol-FOrgueilleux Niévre érés . . . . Yonne
Condé-sur -Noireau Calvados Cosne . . . . Niévre Courtalain . . . Eure-et-Loir
Condé-sur-Végre . Seine-et-Oise Cosnes-sur-l’Oeil . Allier Courtenay . . . Loiret
Condom . . . . Gers Gosse-le-Vivien Mayenne Conrthezon . . . Vaucluse
Condrieu . . . Rhone Coteau (Le) . . Loire Courtine (La) . Creuse
Conflans-en-Járni sy Meurthe- et-Mo- Cöte-Saint-An- Courtivron . Cöte-d’Or

seile dré (La) . . . lsére Courtomer . . Orne
Conflans-Sainte-Ho- Cotignac . . . Var Courville . . Eure-et-Loir

norine. . . . Seine-et-Oise Couarde ^La) . . Charente-Infé- Cousance - du-Jura Jura
Conflans-sur-Lan- rieure Cousances-aux-For-

terne . . . . Haute-Saone Coubert . . . . Seine-et-Marne ges . . . . Meuse
Confolens . . . Charente Couches-les-Mines Saöne-et-Loire Cousolre . . . Nord
Conlie . . . . Sarthe Coucourde (La) Drome Coussac - Bonneval Haute-Vienne
Conliége . . . . Jura Coucouron . . . Ardéche Coussey . . . . Vosges
Connaux . . . . Gard Coucy - le - Chateau Aisne Coutances . Manche
Connerré . . . Sarthe Concy-les-Eppes . Aisne Couterne . . . Orne
Conques . . . . Aveyron Coudes ................ Puy-de-Döme Couthures - sur-Ga-
Con ques-sur- Orbiel Aude Coudray-Saint-Ger- rönne . Lot-et-Garonne
Conquet (Le) . . Finistére mer (Le) . . . Oise Coutras . . . . Gironde
Cons-la-Granville . Meurthe-et-Mo- Coudrecieux Sarthe C oye..................... Oise

seile Couéron . . . . Loire-Inférieure Cozes . . Charente-Infé-
Constantine . . . Constantine Couhé . . . . Vienne rieure
Contamine-sur- Haute-Savoie Couilly . . . . Seine-et-Marne Cransac . . . Aveyron

Arve . . . . Couiza . . . . Aude Craon . . . Mayenne
Contes . . . . Alpes-Maritimes Coulange- la-Vi- Craonne . Aisne
Contres . . . . Loir-et-Cher neuse . . . . Yonue Craponne - sur - Ar-
Contrexéville . . Vosges Coulange sur-Yon- zon . . Haute-Loii'e
Conty . . . . Somme n e ..................... Yonne Crau (La) . . . Var
Coquille (La) . . Dordogne Coullons . . . . Sarthe Cravant . . . . Yonne
Coray . . . . Finistére Couleuvre . . . Allier Créances . . . Manche
Corbehem . . . Pas-de-Calais Coullons . . . . Loiret Créche (La) Deux-Sévres
Corbeil . . . . Seine-et-Oise Coulmier-le-Sec . Cöte-d’Or Créches-sur - Saone Saőne et-Loire
Corbeilles-du-Gäti- Coulommiers . . Seine-et-Marne Crécv-en-Brie . Seine-et-Marne

nais . . . . Loiret Coulonges en-Tar- Crécy-en-Ponthieu Somme
Corbelin . . . . lsére denois . . . Aisne Crécy sur-Serre Aisne
Corbeny . . . . Aisne Coulonges-sur-Lau- Creil . . . . . Oise
Corberon . . . Cöte-d’Or tize . . . . Deux-Sevres Crémieu . . lsére
Corbie . . . . Somme Coupiac . . . . Aveyron Créon . . . . Gironde
Corbigny . . . Niévre Couptrain . . . Mayenne Crépol . . . . Dröme
Corcieux . . . Vosges Courbevoie . . . Seine Crépon . . . . Calvados
Cordes . . . . Tarn Courchaton . . . Elaute-Saöne Crépy-en-Laonnois Aisne
Corlay . . . . Cötes-du-Nord Cour-Cheverny Loh--et-Cher Crépy- en-Valois . Oise
Cormatin . . . Saone-et Loire Courcité . . . Mayenne Crespiéres . . . Seine-et-Oise
Cormeilles . . . Eure Courtjon-dAunis . Charente-Infé- Crespin . . . . Nord
Cormeilles-en-Ve- 1 rieure Cressensac . . . hot

x in ..................... Seine-et-Oise Courdemanche . . Sarthe Crest . . . . Iröme
Corme-Royal . . Charente - Inférie- Cour-et Buis . . lsére Crestet . . . . Ardéche

ure Courgains . . . [Sarthe Creteil . . . . Seine
Cormery . . . . Indre-et-Loire Courgivaux . . . Marne Creully . . . . Calvados
Cormolain . . . Calvados Cournonterral . . jHérault Creuzot (Le) . . Sa°ne-et-Loire
Corné . . . . Maine-et-Loire Couronne (La) . . Charente Crévecoeur . . . Dise
Cornimont . . . Vosges Coupiére . . . jPuy-de-Döme. Crévecoeur - en-Au-
Cornus . . . . Aveyron Courriéres . . . Pas-de-Calais

1
g e ..................... : Calvados

2 *
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Criquetot- Lesneval Seine-Inférieure Dampierre-sur - Mer Ckarente-Infé- Döle-du-Jura . . Jura.
Crocq . . . . Creuse reiure Dolomieu . . . lsére
Croisic (Le) . . Loire-Inférieure Dampierre-sur - Sa- Domart . . . . Somme
Croisille (La) . . Eaute-Vienne Ion . . . . äaute-Saöne Dombasle .• . . Meuse
Croisilles . . . Pas-de-Calais Damprichard . . Doubs Dombäsle-'sur - VIeurthe - et - Mo-
Croissanville . . Calvados Damville . . . Eure Meurthe . . . seile
Croisy-la-Haye Siene-Inférienre Damvillers . . . Meuse Doméne . . . . ilsére
Croix-Blanche (La) Lot-et-Garonne Dancevoir . . . Haute-Marne Domerat . . . Allier
Croix-en-Brie (La) Seine-et-Marne Dangé . . . . Vienne Domfront’ . . . Orne
Croix-Saint-Leufroy Dangeau . . . Eure et-Loir Dommartin - le -

(La) . . . . Eure Daoulas . . . . Finistére Franc . . . Haute-Marne
Croix - Saint - Ouen Daours . . . . Somme Domme . . . . Dordogne

(La) , . . . Oise Darnetal . . . Seine-Inférieure. Dompaire-Laviévil-
Crolles-d’Isére . . lsére Darney . . . . Vosges l e ..................... Vosges
Crotoy (Le) . . Somme Daumazan-sur - La- Dompierre - les - Or-
Crouy-sur-Ourcq . Seine-et-Marne rize . . . . Ariége mes . . . . Saöne-et-Loire
Crozon . . . . Finistére Davejean . . . Aude Dompierre-sur-Beb-
Cruas . . . . Ardéche D a x ..................... Landes r e ..................... Allier
Cruseilles . . . Haute-Savoie D aya..................... Oran Dompierre-sur -Mer Charente - Infé-
Cruzy-le-Chatel Yonne Deauville . . . Calvados rieure
Cubjac . . . . Dordogne Decazeville . . . Aveyron Donchery . . Ardennes
Cublize . . . . Rhone Decize . . . . Niévre Dönges . . . . Loire-Inférieure
Cucuron . . . Yaucluse Dégagnac . . . Lot Donjeux . . . . Haute-Marne
Cuers . . . . Var Délivrande (La) . Calvados Donjon (Le) . . Allier
Cugand . . . . Vendee D elle..................... Haute-Saöne Donnemarie - en-
Cuges . . . . Bouches-du-Bhöne Dellys . . . . Alger Montois . . . Seine-et-Marne
Cuillé . . . . Mayenne Demange-aux-Eaux Meuse Donzenac . . . Corréze
Cuiseaux . . . Saöne-et-Loire Demigny . . . Saöne-et-Loire Donzére . . . . Dröme
Ciiise-la-Motte . . Oise Dému . . . . Gers Donzy . . . . Niévre
Cuisery . . . . Saöne-et-Loire Denain . . . . Nord Dorat (Le) . . . Haute-Vienne
Culan . . . . Cher Derval . . . . Loire-Inférieure Dormans . . . Marne
Culoz . . . . Ai n Deschaux (Le) . . Jura Domes . . . . Niévre
Cunlhat . . . . Puy-de-Döme Desvres . . . . Pas-de-Calais Dortan . . . . Ai n
Cnq-Tonlza . . Tarn Deuil . . . . Seine-et-Oise Douai . . . . Nord
Cnrel . . . . Haute-Marne Deville . . . . Ardennes Douarnenez . . Finistére
Cussac . . . . Gironde Dhuizon . . . Loir-et-Cher Douchy . . . . Loiret
Cusset . . . . Allier D i e ..................... Dröme Doucier . . . . Jura

| Cussey - sur • l’Oig- Dienville . . . Aube Doudeville . . . Seine-Inférieure
non . . . . Doubs Dieppe . . . . Seine Inférieure Doué - la - Fontaine Maine et-Loire

Cussy-les-Forges . Yonne Dieue . . . . Meuse Douéra . . . . Alger
Cuxac-Cabardés Aude Dieulefit . . . Dröme Doulaincourt Haute-Marne
Cnxac-d’Ande . . Aude Dieulouard . . . Meurthe - et - Mo- Doulevant . . . Haute-Marne
Cnxorn . . . . Lot-et-Garonnc seile Doullens . . . Somme
Cysoing . . . . Nord Dignac . . . . Charente Doulon . . . . Loire-Inférieure

Digne . . . . Basses-Alpes Dounoux . . . Vosges
Digny . . . . Eure-et-Loir Dourdan . . . Seine-et-Oise

I). Digoin . . . . Saöne-et-Loir Dourgne . . . Tarn
Dijon . . . . Cöte-d’Or Douvaine . . . Haute-Savoie

Daglan . . . . Dordogne Dinan . . . . Cötes du-Nord Douville . . . . Dordogne
Damazan . . . Lot-et-Garonne Dinard . . . . Ille-et-Vilaine Douzy . . . . Ardennes
Damery . . . . Marne Dives . . . . Calvados Doyet . . . . Allier
Dammarie - snr - Divonne . . . . Ain Dozulé . . . . Calvados

Saulx . . . . Meuse Dizy-le-Gros . . Aisne Dra-el-Mizan . . Alger
Dammartin . . . Seine-et-Marne Djelfa . . . . Alger Draguignan . . Var
Dampierre-de-PAu- Djidjelly . . . Constantine Draveil . . . . Seine-et-Oise

L e ..................... Aube Docelles . . . . Vorges Dreux . . . . Eure-et-Loir
Dampierre - lés- Doizieu . . . . Loire Droué . . . . Loir-et-Cher

Montbozon . . Haute-Saöne Dol-de-Bretagne . Ille-et-Vilaine Ducey . . . . Manche
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Duclair . . . . Seine-Inférieure Entrevaux . . . Basses-Alpes Étoile . . . . Dröme
Duerne . . . . | tthöne Envermeu . . . Seine-Inférieure Étreaupont . . . Aisne
Duingt . . . . Saute-Savoie Épehy . . . . Somme Étréchy . . . .  Seine-et-Oisne
Duniéres . . . Haute-Loire Epernay . . . Marne Etrépagny . . . Eure
Dunkerque . . . Nord Épernon . . . Eure-et-Loir Etrepilly . . . . Seine-et-Marne
Dun-le-Palleteau . Creuse Epiere . . . . Savoie Étretat . . . Seine-Inférieure
Dun-le-Roi . . . Cher Épinac . . . . Saőne-et-Loire Étreux . . . Aisne
Dun-sur-Meuse Meuse Épinai . . . . Vosges Étroeungt . . . Nord
Duras . . . . Lot-et-Garone Épinay-sur-Seine . Seine Eu . . . . Seine-Inférieure
Durban . . . . A üde Epine (L’) . . . Marne Eurville . . . Haute-Marne
Durtal . . . . Maine- et-Loire Époisses . . . . Cöte-d’Or Évaux . . . Creuse

Épőne . . . . Seine-et-Oise Évian-les-Bains Haute-Savoie
Erbalunga . . Corse Évisa . . . . Corse
Ercheu . . . . Somme Évran . . . Cőtes-du-Nordlit Ermont . . . . Seine-et-Oise Évrecy . . . Calvados
Ernée . . . . Mayenne Évreux . . . Eure

Eaux-Bonues (Les) Basses-Pyrénées Erquy . . . . Cotes-du-Nord Évron . . . Mayenne
Eaux-Chaudes (Les) Basses-Pvrénées E rv y ..................... Aube Évry-sur-Seine . Seine-et-Oise
Eauze . . . . Gers Esbly . . . .  

Escaréne (L’) . .
Seine-et-Marne Excideuil . . Dordogne

Ébreuil . . . . Allier Alpes-Maritimes Exmes . . . Orne
Écharmeaux (Les) Rhone Escurolles . . . Allier Eyguiéres . . Bouches-du-Rbön
Échelles (Les) Savoie Esnes . . . . Meuse Eygurande-d’Ussel Corréze
Éclaron . . . . Haute Marne Espalion . . . . Aveyron Eymet . . . Dordogne
Éccommoy . . . Sarthe Espelette . . . Basses-Pyrénées Eymoutier . . . Haute-Vienne
É c o s ..................... Eure Esperaza . . . Aude Eyragues . . BoucheOdu-Rhöne
Écouché . . Orne Espezeis . . . . Aude Eyzies (Les). . Dordogne
Écouen . . . . Seine-et-Oise Esprels . . . . Haute-Saöne É z y ..................... Eure
Écouis . . . . Eure Esquehéries . . . Aisne
Écourt-Saint-Quen- Esquelbecq . . . Nord F.

tin . . . . Pas-de Calais Essai . . . . Orne
Écueillé . . . . Indre Essarts (Les) . . Vendée Fabrezan Aude
Égletons . . . Corréze Essey-et -Maizerais Meurthe - et - Mo- Falaise . . . Calvados
Église - Neuve - d’ seile Falion . . . . Haute-Saöne

Entraigues . . Puy-de-Dome Essigny-le-Petit . Aisne Fanjeaux . . . . Aude
Églisottes (Les) Gironde Essonnes . . . Seine-et-Oise F ao u ..................... Finistére
Égreville . . . Seine-et-Marne Essoyes . . . . Aube Faouet (Le). . Morbihan
Égriselles - le - Bo- Estagel . . . . Pyrénées-Ortents- Fare (La) . . . Bonchesdu Rhone

cage . . . . Yonne les Faromoutiers . . Seine-et-Marne
Eguiles . . . . Bouches-du-Rhöne Estaing - d’Aveyron Aveyron Faucogney . . . Haute-Saöne
Éguzon . . . . Indre Estaires . . . . Nord Fauquembergue . Pas-de-Calais
Einville . . . . Meurthe - et - Mo - Estang . . . . Gers Fauville . . . . Seine-Inférieure

seile Esternay . . . Marne Faux-la-Montagne. Creuse
Elbeuf . . . . Seine-Inférieure Estissac . . . . Aude Faverges. . . . Haute Savoie
É ln e ..................... Pyrénées- Orienta- Estrée-Blanche Pas-de-Calais Faverney . . Haute-Saöne

les Estrées Déniécourt Somme Faverolles . . Cantal
Elven . . . . Morbihan Estrées-Saint-Denis Oise Fay-aux-Loges. . Loiret
Emberménil . . Meurte - et - Mo

selle
Esvres . . . . 
Étables . . . .

Indre-et-Loire
Cotes-du-Nord

Fay-de-Bretagne . 
Fayence . . . .

Loire-Inférieure
Var

Embrun . . . . Hautes-Alpes Étain . . . . Meuse Fayl-Billot . . . Haute-Marne
Enghien- les-Bains. Seine-et-Oise Étampes . . . Seine-et-Oise Fay-le-Froid . . Haute-Loire
Englefontaine . . Nord Étang-sur - Arroux Saöne-et-Loire Faymoreau-Puy de-
Ennezat . . . . Puy-de-Döme Étaples . . . . Pas-de-Calais Serre . . . . Vendée
Entraigues - sur -la- Étaules . . . . Charente - Infé - Féeamp . . . . Seine-Inférieure

Sorgue . . . Yaucluse
Étauliers . . .

rieure Feillens . . . . Ai n
Entrains - sur - No- Gironde Felletin . . . . Creuse

hain . . . . Niévre Étel . . . . Morbiban Feneu . . . . Maine-et-Loire
Entraydues - sur- Étival . . . . jVosges Főre (La) . . . Aisne

Thruyére . . Aveyron Étoges . . . . Marne Fére-Champenoise . Marne
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Fére-en-Tardenois. Aisne Fleury-sur-Andelle Eure Fourchambault. . Niévre
Fermanville . . Manche FleurvVallée-d’Ail- Fourmies . . . Nord
Fernex . . . . Ain lant . . . . Yonne Fourmiguéres . . Pyrénées-Orienta-
Feriiére auxÉtangs Flinés-lés-Raches . Nord les

(La) . . . . Orne Flixecourt . . . Somme Fournels . . . . Lozere
Ferneres en-Brie . Seine-et-Marne F liz e ..................... Ardennes Fournes - en - Wep-
Ferneres-Gätinais . Loiret Flogny . . . . Yonne pes..................... Nord
Feriiére - sur - ßisle Florae . . . . Lozere Fournols - d’Auver-

(La) . . . . Eure Florensac . . . Hérault gne . . . . Puy de-Dome
Ferneres - sur - Si- Flotte (La) . . . Charente - Inféri- Fours..................... Nie vre

chon . . . . Allier eure Fousseret (Le) . . Haute Garonne
Ferté-Alais (La) . Seine-et-Oise Flumet . . . . Savoie Fouvent-le-Haut . Haute Saóne
Ferté- Bemard (La) Sarthe Foécy . . . . Cher Fraisans . . . . Jura
Ferté-Chevresis(La) Aisne Foix-sur-Ari égé Ariége Fraize . . . . Vosges
Ferté-Fresnel (La) Orne Folembray . . . Aisne Fra^aise (La) . . Tarn et-Garonne
Ferté-Gaucher (La) Seine-et-Marne Foncine-le-Haut . Jnra Francescas . . . Lot et-Garonne
Ferté-Loupiére (La) Yonne Foncquevillers . . Pas-de-Calais Francheville . . Eure
Ferté Macé (La) . Orne Fondettes . . . Indre-et-Loire Franconville . . Seine-et-Oise
Ferté-Milon (La) . Aisne Fontaine . . . . Haute Saone Frangy . . . . Haute-Savoie
Ferté - Saint -Alibin Fontainebleau . . Seine-et-Marne Frasnes . . . . Doubs

(La) . . . . Loiret Fontaine - Chalen- Charente - Inféri- Frayssinet . . . Lot
Ferté - Saint - Cyr dray . . . . eure Frayssinet-le-Gélat 

Fréjus . . . .
Lot

(La) . . . . Loiret-Cher Fontaine-Fran£aise Cote-d’Or Var
Ferté - sous-Jouarre Fontaine-le-Bourg. Seine-Inférieure Freney-d’Oisans(Le) lsére

(La) . . . . Seine-et-Marne Fontaine-1 e-Dun . Seine-Inferieure Freisnais-sous-Can-
Ferté - sur - A mance Fontaine-les-Gres . Aube cale (La). . . Ille-et-Vilaine

(La) . . . . Haute-Marne Fontaine - les - Lu Fresnaye-sur Ché-
Ferté-Yidame (La) Eure-et-Loir xeuil . . . . Haute-Saóne douet (La) . . Sarthe
Fervacques . . . Calvados Fontaine-sur-Saöne Rhone Fresnay-sur-Sarthe Sarthe
Fesches-le-Chätel . Doubs Fontán . . . . Alpes-Maritimes Fresneaux-Mont-
Festieux . . . . Aisne Fontenay-aux-ßoses Seine chevreuil . . . Oise
Feuillie (La) . . Seine-Inferieure Fontenay-le-Comte Vendee Fresne-Saint-Ma-
Feuquiéres . . . Oise FontenaySaintPére Seine-et-Oise més . . . . Haute-Saöne
Feurs..................... Loire Fontenay- sous-Bois Seine Fresnes-Nord . . Nord
Fidelaire (Le) . . Eure Fontenay-sur-Loing Loiret Fresnes-en- W oevre Meuse
Figeac . . . . Lot Fontenay- Trésigny Seine-et Marne Fresnoy-le-Grand . Aisne
Finhan . . . . Tarn* et-Garonne Fontenoy - le - Chä- Frétigney . . . Haute-Saöne
F i n s ..................... Somme teau . . . . Vosges Frette (La) . . . lsére
Firminy . . . . Loire Fontevrault . . . Maine-et-Loire Frévent . . . . Pas-de-Calais
Fismes . . . . Marne Fontgombault . . Indre Fréville . . . . Seine-Inférieure
Fix-Saint-Geneys . Haute-Loire Fontvielle . . . Bouchesdu-Rhone Friéres-Faillouel . Aisne
Flagnac . . . . Aveyron Forcalquier . . Basses-Alpes Froges . . . . lsére
Flamanville. . . Manche Forges les-Eaux . Seine-Inférieure Froissy . . . . Oise
Flassans . . . . Var Formerie . . . Oise Frontenav-Rohan-
Flaviac . . . . Ardéche Fort-National . . Alger Rohan. . . . Deux-Sévres
Flavignv - sur - Mo- Meurthe - et Mo- F o s ..................... Haute-Garonne Frontenex . . . Savoie

seile . . . . seile Fossat (Le). . . Ariége Frontignan . . . Hérault
Flavigny - sur - Oze- Fouoarmont. , . Seine-Inférieure Fronton . . . . Haute-Garonne

rain . . . . Cüte-d’Or Fouesnant . . . Finistere Frossay . . . . Loire-Inférieure
Flavy-le Martel Aisne F oug ..................... Meurthe - et - Mo- Fron ai d . . . . Meurthe - et - Mo-
Flayosc . . . . Var seile seile
Fleche (La) . . Sarthe Fougeres . . . . Ille-et-Vilaine Fruges . . . . Pas-de-Calais
Fléchiu . . . . Pas-de-Calais Fougerolles-du- Fuans..................... Doubs
Fleix (Le) . . . Dordogne Plessis . . . Mayenne Fumay . . . . Ardennes
Flers-de-la-Somme Somme Eougerolles-Haute- Fumel . . . . Lot-et-Garonne
Flers-de-FOrne . . Orne Saóne . . . . Haute-Saone Fuveau . . . . Bouches-du-
Fleurance . . . Gers Foulletourte. . . Sarthe Rhone
Fleurie . . . . Rhöne Fouras . . . . Charente - Inféri-

e eur
F y é ..................... Sarthe
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Gí. Gergy . . . . Saöne-et-Loire Gramat . . . . Lot
Gespunsart . . . Ardennes Grambois . , . Vaucluse

Gabarret . . . . !Landes Gesté..................... Maine-et-Loire Grancey-le-Chäteau Cöte-d’Or
G acé..................... Orne Gestel . . . . Morbihan Grand . . . . Vosges
Gacilly (La) . . Morbihan Gevezé . . . . Ille-et-Vilaine Grand-Au verné Loire Inféri eure
G a e l ..................... Ille-et-Vilaine Gevrey-Chambertin Cöte d’Or Grand-ßornand(Le) Haute-Sovoie
Gagny . . . . 'Seine-et-Oise G e x ..................... Ain Grand-Bourg . . Creuse
Gaillac-d’Aveyron . Aveyron Ghisoni . . . . Corse Grand-Camp . . Calvados
Gaillac-sur-Tarn . .Tarn G ie n ..................... Loiret Grand-Champ . . Morbihan
Gaillefontaine . . Seine-Inférieure G i f ..................... Seine-et-Oise Grand-Combe (La) Gard
Gaillon . . . . Eure Gigean . . . . Hérault Grand-Couronne . Seine-Inférieure
Gaja-la-Selve . . Aude Gignac . . . . Hérault Grand’Croix (La) . Loire
Galan..................... Hautes-Pyrénées Gilette . . . . Alpes-Martimes Grandes-Cötes(Les) Marne
Galgon-et-Queyrac Gironde Gilly-sur-Loire. . Saöne-et-Loire Grandes-Ventes
Gallardon . . . Eure-et-Loir Gimont . . . . Gers (Les) . . . . Seine-Inférieure
Gamaches . . . Somme Ginestas . . . . Aude Grand-Fougeray
G a n ..................... Basses-Pyrénées Girecourt-sur-Dur- (Le) . . . . Ille-et-Vilaine
Ganac . . . . Ariége bion . . . . Vosges Grand-Lemps (Le) lsére
Gandelu . . . . Áisne Giromagny . . . Haut-Saöne Grand-Lucé . . Sarthe
Ganges , . . . Hérault Gironde . . . . Gironde Grand-Pré . . . Ardennes
Gannat . . . . Allier Gironville . . . Seine-et-Oise Grandrieu . . . Lozére
G a p ..................... Hautes-Alpes Gisors . . . . Eure Grandris . . . . Rhone
Gardanne . . . Bouches-du- Giverville . . . Eure Grand-Serre (Le) . Drőme

BhOne Givet ..................... Ardennes Grandvilliers . . Oise
Garde-Freinet (La) Var Givonne . . . . Ardennes Granges . . . . Vosges
Garde-prés-Toulon Givors . . . . Rhone Graone . . . . Drome

(La) . . . . Var Givry-en-Argonne . Marne Grans..................... Bouches-du-
Gardonne . . . Dordogne Givry-prés-l’Orbize Saöne-et-Loire Rhone
Garein . . . . Landes Gizeux . . . . Indre-et-Loire Granville . . . Manche
Garlin . . . . Basses-Pvrénées Glos-la-Ferrére Orne Grasse . . . . Alpes-Maritimes
Garnache (La) . . Vendée Goarec . . . . Cötes du-Nord Graulhet . . . . Tarn
Gaubretiére (La) . Vendée Goderville . . . Seine-Inférieure Grave (La) . . . Hautes-Alpes
Gault (Le) . . . Loir-et-Cher Goncelin . . . lsére Gravelines . . . Nord
Gault-la-Foret (La) Marne Gondrecourt . . Meuse Gravelle (La) . . Mayenne
Gauriac . . . . Gironde Gondreville . . . Meurthe-et-Mo- Graveson . . , Bouches-du-
Gavray . . , . Manche seile Rhone
Geaune . . . . Landes Gondrin . . . . Gers G ray ..................... Haute-Saőne
Géménos. . . . Bouches-du Rhone Gonesse . . . . Seine-et-Oise Greasque . . . Bouches-du-
Gémozac. . . . Charente - Inféri- Gonfaron . . . Var Rhone

eure Gonnord . . . . Maine-et-Loire Grenade-sur-Ga-
Genöais . . . . Vienne Gontaud . , . . Lot-et-Garonne rönne . . . . Haute Garonne
Gendrey . . . . Jura Gordes . . . . Vaucluse Grenade-sur-
Genelard . . . Saöne-et-Loire Gorron . . . . Mayenne l’Adour . . . Landes
Générac . . . . Gard Goudargues. . . Gard Grénoble. . . . lsére
Genillé . . . . Indre-et-Loire Goult..................... Vaucluse Gréoux . . . . Basses-Alpes
Génissac . . . . Gironde Goumois. . . . Doubs Grésy . . . . Savoie
Genlis . . . . Cöte-d’Or Gourdon . . . . Lot Grez-en-Bouere Mayene
Gennes . . . . Maine-et-Loire Gourin . . . . Morbihan Grignan . . . . Dröme
Gennevilliers . . Seine Gournay-en-Bray . Seine-Inférieure Grignols . . . . Gironde
Génolhac . . . Gard Gournay-sur- Grigny . . . . Rh<me
Genouillat . . . Creuse Aronde . . . Oise Grisolles . . . . Tarn-et-Garonne
Gensac . . . . Gironde Gouville . . . Manche Grisy-les-Plätres . Seine-et-Oise
Gentilly . . . . Seine Goulix-les-Usiers . Doubs Gruissan . . . Aude
Gentioux . . . Creuse Gouzeaucourt . . Nord Gua (Le) . . . Charente-Inféri-
G e r ..................... Manche Gouzon . . . . Creuse eure
Gérardmer . . . Vosges Gra9ay . . . . Cher Gué-de-Velluire Vendée
Gerbéviller . . . Meurthe-et-Mo- Gradignan . . . Gironde Guelma . . . . Constantine

seile Graissessac . . . Hérault Guéméné-Penfao . Loire-Inférieure
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Guéméné-sur-Scorff Morbihan Havre (Le) . . . Seine-Inférieure Hourtin . . . . Gironde
G u e r..................... Morbihbn Havre-Ingouville Hucqueliers . . . Pas-de-Calais
Gnérande . . . Loire-Inférieure (Le) . . . . Seine-Infórieure Huelgoat . . . Finistére
Guerche-de-Bre- Havre-Port (Lp) . Seine Interieure Huisseau - sur-

tagne (La) . . Ille-et-Yilaine Havrincourt. . . Pas-de-Calais Cosson . . . Loir- et-Cher
Guerche-sur-l’Au- Haye-Descartes Huriei . . . . Allier

beis (La). . . Cher (La) . . . . Iadre-et-Loire Hyéres . . . . Var
Guéret . . . . Creuse Haye-du-Puits (La) Manche
Gnérignv . . . Niévre Haye-Fouassiérre
Guerlesquin . . . Finistére (La) . . . . Loire-Inférieure I .
Guétin (Le) . . Ober Haye-Malherbe(La) Bure
Gueugnon . . . Saöne-et-Loire Haye-Pesnel (La) . Manche Iffendic . . . . Ille-et-Vilaine
Guiche (La) . . Saöne-ot-Loire Hazebrouck . . . Nord I g é ..................... Orne
Guichen . . . . Ille-et-Yilaine Héches . . . . Hautes-Pyrénées Iguérande . . Saone-et-Loire
Guignes-ßabutin . Seine-et-Marne H édé..................... Ille-et-Vilaine Iholdy . . . . Basses-Pyrénées
Guignicourt . . . Aisne Heiltz-le-Maurupt . Marne Ile d’Yeu (L’) Vendée
Guillaumes . . . Alpes-Mari times Henan-Biheu . . Cotes-du-Nord Ille-sur-la-Tet . Pyrénées-Oriental
Guillestre . . . Hautes-Alpes Hendaye . . . . Basses-Pyrénées Illiers . . . . Eure-et-Loir
Guillon . . . . Yonne Hénin-LiétarJ . . Pas-de-Calais Imphy . . . . Niévre
Guines-en-Calaisis Pas-de-Calais Hennebont . . . Morbihan Ingrande . . . Maine-et Loire
Guingamp (Ntes-du-Nord Henrichemont . . Cher Inkermann . Oran
Guipavas . . . F'nistere Herbaul t . . . . Loir-et-Cher I n o r ..................... Meuse
Guiscard . . . Oise Herbergement (L’) Vendée I r o n ..................... Aisne
Guise..................... Äisue Herbiers (Les) . . Vendée Isigny . . . . Calvados
Guitalens . . . Tarn Herbignac . . . Loire-Inférieure Isigny-le-Buat . . Manche
Guitres . . . . Gironde Herblay . . . . Seine-et-Oise Isle-A dam (L’) Seine-et-Oise
Gujan . . . . Gironde Hérepian. . . . Hérault Isle-Aumont . . Aube
G y ..................... Haute-Saone H éric..................... Loire-Inférieure Isle-Bouchard (L’) Indre-et-Loire
Gyé-sur-Seine . . Aube Héri court . . . Haute-Sa°ne Isle-d’Aix (L’) . Charente - Infé-

Hericourt-en-Caux Seine-Inférieure rieure
Hériey . . . . Seine-et-Marne Isle-d’Albi (L’) . Tarn
Ilérimoncourt . . Doubs Isle-de-Noe . . GersH. Hérisson . . . . Allier Isle-en-Dodon (L’) Haute-Garonne
Hermenault (L’) . Vendée Isle-en-Jourdain-

Habas . . . . Landes Herrn ént . . . Puy-de-Dóme Gers (L’) . . Gers
Hagetmau . . . Landes Hermes . . . . Oise Isle-Jourdain-Vi-
Hallencourt . . . Somme Hermitage (L’) Ille-et-Vilaine ' enne (L) . . . Vienne
Halluin . . . . Nord Hermitage - Lorge Ille-Eousse (L’) Corse
H a m ..................... Somme (L) . . . . Cötes-du-Nord Isle-sur-la-Sorgue Vaucluse
Hambye . . . . Manche Hermites (Les) Indre-et-Loire Isle-sur-le-Doubs
Hangest-en-San- Hermonville . . Marne (L’> . . . . Doubs

terre . . . . Somme Herry . . . . Cher Isle-sur-Sercin (L’> Yonne
Hangest-sur- Hesdin . . . . Pas-de-Calais Islettes (L’) . . Meuse

Somme . . . Somme Heuchin . . . . Pas-de-Calais Ispagnac . . . Lozére
Hannonville. . . Meuse Heyrieux . . . lsére Issigeac . . . . Dordogne
Harbonniéres . . Somme Hiersac . . . . Charente Issoire . . . . Puy-de-Dome
Hardingken . . . Pas-de-Calais Hirson . . . . Aisne Issoudun . . . Indre
Harfleur . . . . Seine-Interieure Hondschoote . . Nord Is-sur-Tille . . . Cote-d’Or
Haroué . . . . Meurtke-et-Mo- Honfiéul- . . . Calvados Issy-FEveque . . Saone-et-Loire

seile Honnechy . . . Nord Issy-sur-Seine . . Seine
Hartennes-et -Taux Aisne Hornoy . . . . Somme Istres ..................... Bouches - du-
Hasnon . . . . Nord Horps (Le) . . . Mayenne Rhone
Hasparren . . . Basses-Pyrénées Hortes . . . . Haute-Marne Ivry-en -Montague Cote-d’Or
Haubourdin . . . Nord Hostens . . . . Gironde Ivry-la-Bataille Eure
Hautefort . . . Dordogne Houdain . . . . Pas-de-Calais Ivry-sur-Seine . . Seine
Hauterives . . . Drome Houdan . . . . Seine-et-Oise Iw u y ..................... Nord
Hauteville . . . Ain Houeillés . . . Lot-et-Garonne Izeaux . . . . lsére
Hautmont . . . Nord Houga (Le) . . Gers Izernore . . . . Ain
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Juvigny-le-Tertre . Manche Lamothe:Montravel Dordogne.
J. Juvisy . . . . Seine-et-Oise Lan£on . . . . Bouches-du-

Juzenneeourt . . Haute-Marne Rhóne.
Jaalons . . . . Marne Landelles . . . Calvados.
Jaligny . . . . Allier Landerneau . . Finistére.
Jallais . . . . Maine-et-Loire Landévant . . . Morbihan.
Janville . . . . Eure-et-Loir K . Landevieille. . . Vendée.
Janzé . . . . Ille-et-Yilaine Landiras . . . . Gironde.
Jargeau . . . . Loiret Khenchela . . . Constantine Landivisiau . . . Finistére.
Jarnac . . . . Charente Landivy . . . . Mayenne.
Jarnages . . . Oreuse Landrecies . . . Nord.
Jarrie (La) . . . Charente - Infé- Landreville . Aube.

rieure L . Langannerie . . Calvados.
J a r s ..................... Cher Langeac . . . . Haute-Loire.
Jarzé . . . . . Maine-et-Loire Labarthe-Inard Haute-Garonne Laugeais. . . . Indre-et-Loire.
Jaujac . . . . Ardéche Labastide-de-Oérou Ariége Laugogne . . . Lozére.
Jaulgonne . . . Aisne Labastide - Eouai- Langoiran . . . Gironde.
Jaulnay . . . . Vienne roux . . . . Tarn Lángon . . . Gironde.
Javerlhac . . . Dordogne Labécéde-Laura- Langres . . . Haute-Marne.
Javie (La) . . . Basses-Alpes guais . . . . Aude Lanildut . . Finistére.
Javron . . . . May enne Labenne . . . . Landes Lanmeur. . . Finistere.
Jegun . . . . Gers Lablachere . . . Ardéche Lannemezan' . . Hautes-Pyrénées.
Jemmapes . . . Constantine Labouheyre . . Landes Lannilis . . . . Finistére.
Jenlain . . . . Nord Labrede , . . . Gironde Lannion . . . . Cőtes-du-Nord.
Jessains . . . . Aube Labrit . . . . Landes Lannoy-du-Nord . Nord.
Jeumont . . . . Nord Labrousse . . . Cantal Lanouaille . . . Dordogne.
Joigny . . . . Yonne Labruguiére . . Tarn Lansargues . . . Hérault.
Joinville-le-Pont . Seine Laealm . . . . Aveyron Lanslebourg . . Savoie.
Join vilié-sur-Marne Haute-Marne Lacanau-Médoc Gironde Lanta . . . . Haute-Garonne.
Jonehére (La) . Haute-Yienne Lacaune . . . . Tarn Lantosque . . . Alpes-Maritimes.
Jonchery-sur-Vesle Marne Lacaze . . . . Tarn Lanvollon . . . Cőtes-du-Nord.
Joncy . . . . Saone-et-Loire Lac-ou-Villers (Le) Doubs L ao n ..................... Aisne.
Jonzae . . . . Charente - Infé- Lacroix-sur-Meuse Meuse Laons . . . . Eure-et-Loir.

rieure Ladignac . . . Hante-Vienne Lapleau : . . . Corréze.
J o r t .................... Calvados Ladon . . . . Loiret Lappuie . . . . Yienne.
Josnes . . . . Loir-et-Cher Laifrey . . . . lsére Laragne . . . . Hautes-Alpes.
Josselin . . . . Morbihan Laforce . . . . Dordogne Larceveau . . . Basses-Pyrénées.
Jouarre . . . . Seine-et-Marne Laghouat . . . Alger Lärche . . . . Corréze.
Joué-de-Touraine . Indre-et-Loire Lagnieu . . . . Ain Lardv . . . . Seine-et-Oise.
Joué-sur-Erdre Loire-Inférieure Lagny . . . . Seine-et-Marne Largentiére . . Ardéche.
Jouet-sur-l’Aubois Cher Lagor . . . . Basses-Pyrénées Laroque-des-Albé- Pyréuées-Orien-
Jougne . . . . Doubs Lagrasse . . . Aude ré s ..................... tales.
J o u y ..................... Eure-et-Loir Laguépie . . . Tarn-et-Garonne Larroque-Timbaut Lot-et-Garonne.
Jouy-en-Josas . . Seine-et-Oise Laguiole . . . . Aveyron Larroque-d’Olmes Ariége.
Jouy-le-Chátel . . Seine-et-Marne Laheycourt . . . Meuse Laruns . . . . Basses-Pyrénées.
Joyeuse . . . . Ardéche Laigle . . . . Orne Lasalle . . . . Gard.
Jugon . . . . Cötes-du-Nord Laignes . . . . Cőte-d’Or Lascelle . . . . Cantal.
Juillac . . . . Corréze Laissac . . . . Aveyron Lassay . . . . Mayenne.
Juilly . . . . Seine-et-Marine Lalbenque . . . Lot Lasseube . . . Basses-Pyrénées.
Jujurieux . . . Ain Lalinde . . . . Dordogne Lassigny. . . . Oise.
Jnmeaux . . . Puy-de-Dome Lalla-Maghrnia Oran Latour- d’Auvergne Puy-de-Dőme.
Jumillac-la-Grand Dordogne Lamalou . . . . Hérault Latour-de-France . Pyrénées-Orien-
Juniville . . . . Ardennes Lamarche . . . Yosges tales.
Jussey . . . . Haute-Saőne Lamargelle . . . Cőte-d’Or Latresne . . . . Gironde.
Juvigné . . . . May enne Lambalie . . . Cőtes-du-Nord. Laudun . . . . Gard.
Juvigni-sous-An- Lambesc. . . . Bouches-du- Laumes (Les) . . Cőte-d’Or.

daine . . . . Orne Rhene. Launoy-sur-Vence Ardennes.
Juvigny . . . . Marne Lamothe-Lauderron Gironde. Lauriére . . . . Haute-Yienne.

20. se. 3
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Lauris sur-Durance Vaucluse. L e y r ..................... Meurthe-et-Mo- Lit-et-Mixte . . Landes
Lautrec . . . . Tarn. seile. Littry . . . . Calvados
Lauzerte . . . Tarn-et-Garonne. Lézardrieux . . . Cöles-du-Nord. Livarot . . . . Calvados
Lauzes-du-Lot . . 
Lauzet-sur- l’Ubaye

Lot. Lezat-sur-Léze. . 
Lezay . . . .

Ariége.
Deux-Sévres.

Liverdun . . . Meurthe-et -Mo
selle

(Le) . . . . Basses-Alpes. Lézignan . . . Aude. Livernon . . . Lot
Lauzun . . . . Lot-et- Garonne. Lézinues . . . Yonne. Lividére (La) . . Hérault
Laval . . . . May enne. Lezoux . . . . Puy-de-Dome. Livron . . . . Drome
Lavardac . . . Lot-et-Garonne. Lhommaizé . . . Vienne. Livry . . . . Seiue-et-Oise
Lavau . . . . Yonne. Lhuis . . . . Ain. Lizolle (La) . . Allier
Lavanr . . . Tarn. Liancourt . . . Oise. Lisy-sur-Ourcq Seine-et-Marne
Lavaveix-les-Mines Creuse. L ia r t ..................... Ardennes. Loche . . . . Indre-et-Loire
Lavelanet . . . Ariége. Libourne . . . Gironde. Loches . . . . Indre-et-Loire
Laventie . . . . Pas-de-C?lais. Licq-Atherey . , Basses-Pyrénées. Locminé . . . Morbihan
Lavit..................... Tarn-et-Garonne. Licques . . . . Pas-de-Calais. Lödévé . . . . Hérault
Lavoncourt . . . Haute-Saöne. Liernais . . . . Cote-d’Or. L o d s ..................... Doubs
Lavoüte-Chilhac . Haute-Loire. Lieurey . . . . Eure. Loges (Les). . . Seine-Inférieure
Layrac . . . . Lot-et-Garonne. Lieusaint . . . Seine-et-Marne Loguivy-Plougras . Cötes-du-Nord
Lectoure . . . ’. Gers. Liévin . . . . Pas-de-Calais. Lohéac . . . . Ule-et-Vilaine
Lédignan . . . Gard. Liffol-le-Graud Vosges. Loiron . . . . Mayenne
Leforest . . . . Pas-de-Calais. Liffré . . . . Ule-et-Vilaine. Loivre . . . . Marne
Légé . . . . . Loire Inférieure. Ligardes . . . . Gers Lombez . . . . Gers
Leguevin . , . . Haute-Garonne. Lignan, . . . . Gironde Lomme . . . . Nord
Leigné-sur-Usseau Yienne. Ligné . . . . Loire-Inférieure Lomné . . . . Hautes-Pyrénées
Lembeye. . . . Basses-Pyrénées. Ligniéres . . . Cher Londiniéres . . . Seine-Inférieure
Lemé..................... Aisne. Ligniéres-Soune- Long . . . . Somme
Lempdes . . . Haute Loire vilié . . . . Charente Longchaumois . . Jura
Lencroitre . . . Vienne. Ligny-en-Barrois Meuse Longeau . . . Haute-Marue
L e u s ..................... Pas-de-Calais. Ligny-le-Chátel Yonne Longjumeau . . Seine-et-Oise
Léognan . . . . Gironde. Ligueil . . . . Indre-et-Loire Longui . . . . Orne
L éo n ..................... Landes. Ligugé . . . . Vienne Longpré-les-Corps-
Léoville . . . . Charente-Inféri- Lilas (Les) . . . Seine Saints . . . . Somme

eure. L ille ..................... Nord Longraye . . . Calvados
Lépaud . . . . Creuse. Lille-Moulins-Lille Nord Lougué . . . . Maine-et-Loire
Léran . . . . Ariége. Lille-Wazemmes . Nord Longueil-Sainte-
L é r é ..................... Cher. Lille-Fives . . Nord Marie . . . . Oise
Lerouville . . . Meuse. Lille-quartier de la Longueville . . . Seine-Inférieure
Lerrain . . . . Vosges. place Saint-Mar- Longuyon . . Meurthe-et-Mo-
Lescar . . . . Basses-Pyrénées. t in ..................... Nord seile
Leschelle . . . Aisne. Lillebonne . . . Seine-Inférieure Lougwy . . . . Meurthe-et-Mo-
Lescheraines . . Savoie. Lillers . . . . Pas-de-Calais seile
Lesmont . . . . Aube. Limeray . . . . Indre-et-Loire Loulay l’Abbaye . Orne
Lesneven . . . Finistére. Limésy . . . . Seine-Inférieure Lons-le-Saunier Jura
Lesparre . . . . Gironde. Limoges . . . . Haute-Vienne Lonzac . . . . Corréze
Lessay . . . . Manche. Limogne . . . Lot L o o s ..................... Nord
Lestelle . . . . Basses-Pyrénées. Limoise . . . . Allier Lorette . . . . Loire
Leucate . . . . Aude. Limonest . . . Rh&ne Lorgues . . . . Var
Levallois-Perret . Seine. Limours-en-Hure- Lorient . . . . Morbihan
Levens . . . . Alpes-Maritimes. poix . . . . Seine-et-Oise Loriol . . . . Drorne
Levet..................... Cher. Limoux-sur-Aude . Aude Lonnes . . . . Niévre
Levie . . . . Corse. Linards . . . . Haute-Vienne Lormont . . . . Gironde
Levier . . . . Doubs. Linselles . . . Nord Loroux-Botte-
Levignacq-de-Sey- Linxe . . . . Landes reau (La) . . Loire-Inférieure

ebes . . . . Lot-et-Garonne. Liomer . . . ' • Somme Lorrez-le-Bocage . Seine-et-Marne
Levignac-des-Lau- Lion-d’Angeis (Le) Maine-et-Loire Lorris . . . . Loiret

des..................... Landes. Lion-sur-Mer . . Calvados Louargat. . . . Cötes-du Nord
Lévignac-sur-Save Haute-Garonne. Lisieux . . . . Calvados Londéac . . . . Cates-du-Nord
Levroux . . . . Indre. Lison . . . . Calvados Loudes . . .  . Haute-Loiré
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Loudun . . . . Vienne Lussac-les-Chä- Maisons - sur- Seine Seine-et-Oise
L o u é ..................... Sarthe teaux . . . . Vienne Maisse . . . Seine-et-Oise
Louhaus . . . . Saöne-et-Loire Lussac - les-Eglises Haute-Vienne Maiziéres-la-
Loulans-les- Forges Haute-Saöne Lussan . . . . Gard Grande-Paroisse. Aube
Loulay . . . . Charente- Inféri- L u x é ..................... Charente Malansac . . . Morbihan

eure Luxeuil . . . . Haute-Saöne Malaucéne . . . Vaucluse
Loupe (La) . . . Eure-et-Loir Luynes . . . . Indre-et-Loire Malaunay . . . Seine-Inférieure
Louppy-sar-Loison Meuse Luzarches . . . Seine-et-Oise Malesherbes . . Loiret
Lourclieä . . . . Nord Luzecb . . . . Lot Malestroit . . . Morbihan
Lourdes . . . . Hautes-Pyrénées Luzillé . . . . Indre-et-Loire Maleville . . . Aveyron
Lourdoueix-Saint- Luz - Saint-Sauvenr Haute-Pyrénées Malicorne . . . Sarthe

Micbel . . . Indre L uzy..................... Niévre Mallemort . . . Bouches-du-Rhöne
Lourmarin . . . Vaucluse Lyon . . . . . Rhone Malzieu-Ville . Lozére
Louroux-Bécon- Lyon (Les Brotte- Mamers . . . . Sarthe

nais (La) . . Maine-et-Loire aux) . . . . Rhone Manciét . . . . Gers
Loury . . . . Loiret Lyon (La-Croix- Mandres . . . . Seine-et- Oise
Loaveciennes . . Seine-et-Loire Rousse) . . . Rhone Manduel . . . . Gard
Louvemout . . . Haute-Marne Lyon- la.Guillotiére Rhone Manheulles . . . Meuse
Lou verné . . . Mayenne Lyon (les-Terre- Manosque . . . Basses-Alpes
Louvesc (La) . Ardéche aux) . . . . Rhone Mans (Le) . . . Sarthe
Louviers . . . Eure Lyon-Vaise . . . Rhone Mansigné . . . Sarthe
Leuvigné-du-Dé- Lyons-la-Foret . . Eure Mansie . . . . Charente

sert . . . . llle-et-Vilaine Mantes-sur-Seine . Se:u9-et-0ise
Louvres . . . . Seine-et-Oise Manthelan . . . Indie-et-Loire
Lozanne . . . . Rhone M. Mantoche . . . Haute-Saöne
Lubersac. . . . Corréze Manzat . . . . Puy-de-Dőme
Lu9ay-le-Mäle . . Indre Marainviller . . Meurthe-et-Mo-
Lucenay-les-Aix Niévre Macau . . . . Gironde selle
Lncenay-l’Evéque . 8aöne-et Loire Macbault . . . Ardennes Marans . . . . Charente-Iufe-
Luc-en-Diois . . Drome Machecoul . . . Loire-Inférieure rieure
Luc-en-Pro- Macbemont . . . Oise Marbacbe . . . Meurthe-et-Mo-

vence (La) . . Var Machine (La) . . Niévre selle
Luchapt . . . . Vienne Maclas . . . . Loire Marhoz . . . . Ain
Luché . . , . Sarthe Mácon . . . . Saone-et-Loire Marcele ave . . Somme
Lu9on . . . . Vendée Madiran . . . . Hautes-Pyrénées Marcenat . . . Cantal
Lucq-de-Béarn Basses - Pyrénées Maél-Carhaix . . C°tes-du-Nord Marcbaux . . . Doubs
Lucs-sur-Bou- Magalas . . . . Hérault Marché-le-Pot . . Somme

logne (Les) . . Vendée Magistére (La). . Tarn-et - Garonne Marchenoir . . Loir-et-Cher
Luc-sur-Mer . . Calvados Magland . . . Haute-Savoie Marches (Les) Savoie
Lucy-le-Bois . . Yonne Magnac-Bourg . . Haute-Vienne Marchiennes . . Nord
Lude (Le) . . . Sarthe Magnac-Laval . . Haute-Vienne Marciac . . . . Gers
Lugny . . . . Saöne-et-Loire Magnat-l’Étrange . Creuse Marcigny . . . Saöne-et-Loire
Lugo,n . . . . Gironde Magny-Cours . . Niévre Marcillac-d’Avey-
Lumbres . . . . Pas-de-Calais Magny-en-Vexin . Seine-et-Oise ron . . . . Aveyron
Lunas . . . . Hérault Maicho . . . . Doubs Marcillac-du-Lot . Lot
Lunel . . . . Hérault Maignelay . . . Oise Marcillat-d’Allier . Allier
Luneray . . . . Seine-Inférieure Maillat . . . Ain Marcilly-le-Hayer . Aube
Lunéville . . . Meurthe-et-Mo- Mailleraye-sur- Marcilly-lés-Buxy . Saone-et-Loiro

seile Seine (La) . . Seine-Inférieure Marcilly-sur - Seine Marne
Lupiac . . . . Gers Maillezais . . . Vendée Marcoing . . Nord
Lurcy-Lévy . . . Allier Mailly . . . . Aube Marcoussis . . . Seine-et-Oise
L u r e ..................... Haute-Saöne Mailly-de-la-Som m e Somme Marcq-en-Baroeul Nord
Luri-de-Corse . . Corse Mailly-le-Cbäteau . Yonne Mareil-en-France . Seine-et-Oise
Lury-sur-Arnon Cher Mainneville . . Eure Marengo . . . . Alger
Lus-la-croix-haute Drorne Mainsat . . . . Creuse Marennes . . . Charente - Infé-
Lusignan . . . Vienne Maintenon . . . Eure-et Loire rieure
Lusigny . . : . Aube Maison-Carrée (La) Alger Mareuil-sur -'Arnon Cher
Lussac-de-Libourne Gironde Mai8ons-Alfort . . Seine Mareuil-sur-Ay Marne

3*
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Mareuil-stir-Belle . Dordogne Mas-Cabardés . . Aude Meilhan . . . . Lot-et-Garonne
Marenil- sur-Lay . Vendee Mascara . . . . Oran Meilleraie-de- Bre-
Margaux . . . . Gironde Mas-d’Agenais (Le) Lot-et-Garonne tagne (La) . . Loire-Inférieure
Marguerittes . . Gard Mas-d’Azil (Le) . Ariége Melisey . . . . Haute-Saóne
Margut . . . . |Ardennes Masniéres . . . Nord Melle-sur-Béronne. Deux Sévres
Marignane . . . Bouches-du- Massat . . . . Ariége Melun . . . . Seine-et-Marne

Bhőne Massay . . . . Cher Membrolle (La) . Maine-et-Loire
Marignier . . . Haute-Savoie Massegros . . . Lozére Men ars . . . . Loir-et-Cher
Marigny . . . . Manche Masseret. . . . Corréze Menat . . . . Puy-de-Dóme
Marines . . . . Seine-et-Oise Masseube . . . Gers Mende . . . . Lozére
Maringues . . . Puy-de-D6me Massiac . . . . Cantal Menerbes . . . Vaucluse
Marie . . . . Aisne Mas-Thibert . . Bouches - du- Menetou-Couture . Cher
Marlieux . . . Ain Rhone Menetou-Salon . . Cher
Marly-le-Roi . . Seine-et-Oise Mastre (La). . . Ardéche Ménigoute . . . Deux-Sévres
Marmande . . . Lot-et-Garonne Matelles (Les) . . Hérault Ménil-Amelot (Le) Seine-et-Marne
Maruay . . . . Haute-Saőne Matha . . . . Charente - Inféri- Mennecy . . . Seine-et-Oise
Maroilles . . . Nord eure Mennetou-sur-Cher Loir-et-Cher
Marolles-en-Hure- Matignon . . . Cötes-du-Nord M ens..................... lsére

poix . . . . Seine-et-Oise Matour . . . . Saőne- et-Loire Menton-Saint-Ber-
Marolles-les -Braux Sarthe Maubert-Fontaine . Ardennes nard . . . . Haute-Savoie
Maromme . . . Seine-In férieure Maubeuge . . . Nord Menton . . . . Alpes-Maritimes
Marquion Pas-de-Calais Maubourguet . . Haute-Pyrénées M e r ..................... Loir-et-Cher
Marquise . . Pas-de-Calais Mauguio . . . . Hérault Mercoeur . . Corréze
Marsac . . . . Puv-de-D6me Maule . . . . Seine-et-Oise Mercués . . . . Lot
Mar.-anne . . . Drome Mauléon-Barousse. Hautes-Pyrénées Merdrignac . . . Cótes-du-Nord
Marseillan . . . Hérault Mauléon-Soule . . Basses-Pyrénées Móróville . . . Seine-et-Oise
Marseille . . . Bouches- duRhöne Maulévrier . . . Maine-et-Loire Mérignac . . . Gironde
Marseille-Cours du Buches-du- Maure-de-Bretagne Ille-et-Vilaine Mérindol . . . Vaucluse

Chapitre . . . Rhone Maureillas . . . Pyrénées - Őrien- Merlerault (Le) Orne
Marseille-Les Crot- Bouches-du- tales Mers-el-Kébir . . Oran

te s ..................... Rhone Mauriac . . . . Cantal M éru ..................... Oise
Marseille-Place Bouches-du- Mauron . . . . Morbihan Mervans . . . . Saőne-et-Loire

centrale . . . Rh öné Mauroux. . . . Lot Merville . . . . Nord
Marseille-Saint- Bouches-du- Maurs-du-Cantal . Cantal Méry-sur-Oise . . Seine-et-Oise

Jérőme . . . Rhone Maussanne . . . Bouches - du- Méry-sur-Seine Aube
Marseille-Saint- Bouches-du- Rhone Meschers . . . Charente - Inféri-

Marcel . . . Rhone Mauves . . . . Loire-Iníérieure eure
Marseille - Saint- Bouches - du- Mauves-sur-Huine , Orne Meslay dn-Maine . Mayenne

Marguerite . . Rhone Mauvezin . . . Gers Meslay-le-Vidame. Eure-et-Loir
Marseille-le-Petit . Oise Mauze . . . . Deux-Sévres Mesle - sur - Sarthe
Marsillargues . . Hérault Maxey-sur-Vaise . Meuse (Le) . . . . Orne
Mars-la-Tour . . Meurthe - et-Mo- May-en-Multien . Seine-et-Marne Mesnil-Auzouf (Le) Calvados

Marssac . . . .
selle

Tarn
Mayenne . . . 
Mayet - de - Mon-

Mayenne Mesnil Saint-Denis 
Mesnil - Saint - Fir-

Seine-et-OiSe

Martel . . . . Lot tagne . . . . Allier min (Le). . . Oise
Marthon . . . . Charente Mayet-Sarthe . . Sarthe Mesnil-sur-Oger . Marne
Martigné-Briand . Maine-et-Loire Mayres . . . . Ardéche Messac . . . . Ille-et-Vilaine
Martigné-Ferchaud 
Martignó - sous-

Ille-et-Vilaine May-sur-Crne . . Calvados Messei . . . . Orne
Mazamet . . . . Tarn Mettray . . . . Indre-et-Loire

Mayenne . . . Mayenne M ázé..................... Maine-et-Loire Meuden . . . . Seine-et-Oise
Martigny-les-Ger- Mazéres . . . . Ariége Meudon . . . . Seine-et-Oise

bonvaux . Vosges Maziéres-en-Gatine Deux-Sévres Meung-sur-Loire . Loiret
Martigues . . . Bouches- du- 

Rhone
Meaulne . . . .  
Meaux . . . .

Allier
Seine-et-Marne

Meursac . . . . Charente - Inte
rieure

Martinvast . . . Manche Médéah . . , . Alger Meursault . . . Cote-d’Or
Martres . . . . Haute-Garonne Mées (Les) . . . Basses-Alpes Meximieux . . . Ain
Marvejols . . . Lozére Mégéve . . . . Haute-Savoie Meymac . . . . Corréze
Marvilje , . . . Meuse Mehun-sur-Yévre . Cher Meyrargues . . . Bouches-duRhone

1



125

Helység neve 
Name der Orte 

l

Departement

2

Helység neve 
Name der Orte 

1

Departement

2

Helység neve 
Name der Orte

i

Departement

2

Meyrueis . . . Lozére Moissac . . . . ITarn-et-Garonne Montargis . . . Loiret
Meyssac . . . . Corréze Moisselles . . . Seine-et-Oise Montastruc . . . Haute-Garonne
Meyze (La). . . Haute-Yíenne Moissey . . . . Jura Montataire . . . Oise
Meyzieux . . . lsére Moisy . . . . Loir-et-Cher Montauban . . . Tarn-et-Garonne
M éze..................... Hérault Molta..................... Corse Montauban-de Bre-
Mezei..................... Basses-Alpes Molac . . . . Morbihan tagne . . . . llle-et-Vilaien
Mézériat . . . . Ain Moliéres . . . . Tarn-et-Garonne Montaudin . . . May enne
Mézidon . . . . Calvados Molineuf. . . . Loir-et-Cher Montbard . . . Cöte-d’Or
Mé ziere s . . . . Ardennes Molinges . . . Jura Montbarrey . . . Jura
Méziéres-en-Brenne Indre Molliens-Vidame .; Somme Montbazens . . . Aveyron
Méziéres - Haute- Monaco . . . . Prineipauté de Montbazon . . . Indre et-Loire

Vienné . . . |Haute-Vienne Monastier-sur-Ga- 1 Montbéliard . . Doubs
Mézillese. . . . Yonne zeille (Le) . . Haute-Loire Montbenoit . . Doubs
Mezin . . Lot-et-Garonne Monbahus . . . Lot-et-Garonne Montberon . . Haute-Garonne
Mezős , . . jLandes Monceaux-le-Comte Nievre Montblanc . . . Hérault
Miallet . . . Dordogne Moncel-sur-Seille . Meurthe - et - Mo- Montbozon . . . Haute-Saőne
Miélan . . . Gers seile Montbrison . . . Loire
Mieussy . . . jHaute-Savoie Monehy-Humiéres Oise Montbron . . . Charente
Migné . . . Vienne Monclar-d’Agenais Lot- et-Garonne Montbron-les-Bains Drome
Milianah, . . Alger

Pyrénées - Őrien-
Monclar-de-Quercy Tarn-et-Garonne Montceau-les-Mines Saőne-et-Loire

Millas . . . Moncontour - de- Montcenis . . . Saőne-et-Loire

Millau . . . .
tales

Aveyron
Bretagne . . . 

Moncontour - de-
Cotes-du-Nord Montchamp . . . 

Montchanin-les-
Cantal

Milly . . . . ■Seine-et-Oise Poitou . . . . Vienne Mines . . . . Saőne-et-Loire
Mimbaste . . . Landes Moncoutant . Deux-Sévres Montcornet . . . Aisne
Mimizan . . . . Landes Mondonville . . Haute-Garonne Montcresson . . Loiret
Miniae-Morvan. . Ille-el-Vilaine Mondoubleau . . Loir-et-Cher Montcuq . . . . Lot
M ios..................... Gironde Mondovi . . . . Constantine Mont-Dauphin . . Hautes-Alpes
Mirabeau . . . Vaucluse Mondragon . . . Vaucluse Mont-de Marsan . Landes
Mirabel-aux- Baron- Monein . . . . Basses-Pyrénées Montdidier . . . Somme

nies . . . . Drome Monestier- de-Cler- Montebourg. . . Manche
Miradoux . . . 
Miramas . . . .

Gers
Bouches • du-

mont . . . .  
Monestiés - sur-

lsére Montech . . . .  
Monteil-au-Vi-

Larn-et-Garonne

Rhone Cérou . . . . Tarn eomte . . . . Creuse
Mirambeau . . . Charente - Inféri- Monetier-de-Brian- Montélimart. . . Drome

eure $on (Le) . . . Hautes-Alpes Montemboeuf . . Charente
Miramont . . Lot-et-Garonne Monferran-Saves . Gers Montendre . . . Charente-Infé-
Mirande . . . . Gers Monflanquin . . Lot-et-Garonne rieure
Mirandol . . . . Tarn Monfort-du-Gers . Gers Montereau . . . Seine-et-Marne
Miraumont . . ' . Somme Monguillem . . Gers Montesquieu-Vol-
Mirebeau-en-Poitou Vienne Monistrol-sur-Loire Haute-Loire vestre . . . . Haute-Garonne
Mirebeau-sur-Béze jCote-d’Or Monistrol-d’Alier . Haute-Loire Montesquiou-sur-
Mirebel , . . . Jura Monléog-Magnoac. Hautes-Pyrénées Losse . . . . Gers
Mirecourt . . . Vosges Monnaie . . . . Indre-et-Loire Montét . . . . Allier
Miremont . . . Haute-Garonne Monpazier . . . Dordogno Monteux . . . . Vaucluse
Mirepoix . . . . Ariége Montpont-sur-FIsle Dordogne Montfaucon-d’Ar-
Miribel . . . . Ain Monségur - Gironde Gironde gönne . . . . Meuse
Miribel-les-Échel- Monsempron-Libos |Lot-et-Garonne Montfaucon-du-Lot Lot

le s ..................... lsére Monsol . . . . Rhone Montfaueon-sur-
Miserghin . . . Oran Montagnac . . . Hérault Velay . . . . Haute-Loire
Missilac . . . . Loir-Inierieure Montagny . . . Loire Montfaucon- du-
Mitry-Mory . . . Seine-et-Marne Montaiguet . . . Allier Moine. . . . Maine-et-Loire
Modane . . . . Savoie Montaigut-de- Montferra . . . lsére
Moélan . . . . Finistére Quercy . . . Tarn-et-Garonne Montferrand . . Doubs
Moffans . . . . Haute-Saőne Montaigut-en-Com- Montfort-en- Cha- Landes
Moirans-de-l’Isére lsére braille. . . . Puy-de-Döme losse . . . .
Moirans-du-Jura . Jura Montagu-Vendée . Vendée Monfort-l’Amaury. Seine-et-Oise
Moisdon-la-Biviére Loire-Inférieure Montalieu-Vercieu. lsére Monfort-le-Rotrou. Sarthe
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Montfort-sur-Meu . llle-et-Vilaine Montpezat-d’Age Mormoirou . . . Vaucluse
Montford-sur-Eisle Eure nais . . . . Lot-et-Garonne Mornaut . . . . Rhone
Montfrin . . . Gard Montpezat-de- Mortagne-Nord Nord
Montgeron . . . Seine-et-Oise Quercy . . . Tarn-et-Garonne Mortagne-sur-Gi- Charente-Infé-
Montgie (La) . . Puy-de-Döme Montpezat-sous- ronde . . . . rieure
Montgiscard . . Haute-Garonne Bauzon . . . Ardéche Mortagne-sur-
Montguy on . . . Charente-Infér. Montpinfon . . Calvados Huine . . . . Orile
Monthermé . . . Ardennes Montpont-en- Montagne-sur-
Monthiers . . . Aisne Bresse . . . Saöne-et-Loire Sévre . . . . Vendéo
Monthois . . . Ardennes Montréal-de-1’ Aude Aude Mortain . . . . Manche
Monthureaux-sur- Montréal-du-Gers. Gers Mortcerf . . . . Seinc-et-Marne

Saöne . . . . Vosges Montredon . . . Tarn Morteau . . . . Doubs
Montiérender . . Haute-Marne Montrejeau . . . Haute-Garonne Morteaux-Couliböuf Calvados
Montiers-sur-Saulx Meuse Montresor . Indre-et-Loire Mortemart . . . Haute-Vienne
Montignac . Dordogne Montret . . . . Saöne-et-Loire Morterolles . . . Haute-Vienne
Montigny-en- Montreuil-aux- Mortrée . . . . Orne

Ostrevent . . Nord Lions . . . . Aisne Morzine . . . . Haute-Savoie
Montigny-la-Resle. Yonne Montreuil-Bellay . Maine-et-Loire Mostaganem . . Oran
Montigny-Lencoup Seine-et-Marne Montreuil-F Argille Eure Mothe-Achard (La) Vendée
Montigny-le-Roi . Haute-Marne Montreuil-sous- Mothe-Montra-
Moutigny-sur- Bois . . . . Seine vel (Li) . . . Dordogne

Aube . . . . Cöte-d’Or Montreuil-sur-Ille . Ille et-Vilaine Mothe-Saint-Hé-
Montils (Les) . Loir et-Cher Montreuil-sur-Mer. Pas-de Calais raye (La) Deux-Sévres
Montivilliers . . Seine-Inférieure Montreuillon . . Niévre Motte (La) . . . Cötes-du-NorJ
Montjaux . . . Aveyron Montrevault . . Maine-et-Loire Motte-Beuvron (La) Loir-et-Cher
Montjean . . . Maine-et-Loire Montrevel . . . Ain Motte-Chalan-
Monthéry . . . Seine-et-Oise Montrichard . . Loir-et-Cher ^on (La) . . . Dröme
Montlieu . . . Charente-Infé- Montricoux . . . Tarn-et-Garonne Motte-du-Caire(La) Basses-Alpes

rieure Montrouge extra- Motte-Saint-Mar-
Moutlignon . Seine-et-Oise muros . . . . Seine tin (La) . . . lsére
Mont-Louis-sur- Monts . . . . Indre-et-Loire Motte-Servolex(La) Savoie

Loire . . . . Indre-et Loire Mont-Saint Jean . Cöte-d’Or Motteville . . . Seine-Inférieure
Mont-Louis-sur- Pyrénées-Őrien- Mont-Saint-Vin- Mouans-Sartoux . Alpes-Maritimes

Tet . . . . tales cent , . . . Saöne-et-Loire Mouchamps . . . Vendée
Montim^on . . . Allier Montsalvy . . , Cantül Mouchard . . . Jura
Montluel . . . Ain Montsauche. . . Niévre Mouilleron-en - Pa-
Montmarault . . Allier Montsecret . . . Orne reds . . . . Vendée
Montmartin-sur- Montsoreau . . . Maine-et-Loire Mouleydier . . . Dordogne

Mer . . . . Manche Monts-sous-Vau- Mouliherne . Maine-et-L‘>ire
Montmédy . . . Meuse drey . . . . Jura Moulins-Engilbert . Niévre
Montmélian . Savoie Mont-sur Guesnes. Vienne Moulins - la -Marche Orne
Montmerle . Ain Montsurs . . . May enne Moulins - sur-Allier Allier
Montmeyan . . . Var Monville . . . . Seine-Inférieure Moulon . . . . Gironde
Montmeyran . . Dröme Morannes . . . Maine-et-Loire Mouriés . . . . Bouches-du-
Montmirail Marne. Marne Moras . . . . Dröme Rhone
Montmirail-Sarthe Sarthe Morcenx. . . . Landes Mourioux . . . Creuse
Montmiral . . . Drome Mordelles . . . Ille-et-Vilaine Mourmelon-le-
Montmoreau Charente Moréc . . . . Loir-et-Cher Grand . . . . Marne
Montmorency . . Seine-et-Oise Morestei , . . . lsére Moussac . . . . Gard
Montmorillon . . Vienne Moret-sur-Loing . Seine-et-Marne Moustiers-Sainte-
Montmort . . . Marne Moreuil . . . . Somme Marie . . . . Basses-Alpes
Montoir-de Bre- Morey . . . . Haute-Saone Mouthe . . . . Doubs

tagne . . . . Loire Interieure Morez-du-Jura . . Jura Mouthiers-Haute-
Montoire sur-le- Morgny . . . . Eure Pierre . . . . Doubs

Loir . . . .  Loir-et-Cher Morl aas . . . . Basses-Pyrénées Mouthiers-sur-
Montolieu . . . Aude Moriaix . . . Finistére Boéme . . . Charente
Montpaon . . . Aveyrou Morlanne . . . Basses-Pyrénées Mouthiers-au-
Montpellier . . . Hérault Mormant . . . Seine-et-Marne Percbe . . . Orne
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Moutiers-les-Mau- 
faits (Les) . . 

Moutiers-Saint- 
Jean . . . .

Moutiers-Taren- 
taise . . . .

Moux.....................
Mouy-de-l’Oise. .
Mouza'iaville . . 
Mouzon . . . .
Moyaux . . . .
Moy-de-l’Aisne. 
Moyenmoutier . .
Mugron . . . .
Murat . . . .
Murato . . . .
Murat-sur-Yiau 
Mur-de-Barrez . .
Mur-de-Bretagne . 
Mur-de-Sologne . 
Mure-de-Isere (La) 
Mure-sur-Azergues 

(La) . . . .
Muret . . . .
Muro.....................
Muron . . . .
Murviel . . . .
Mussidan . . .
Mussy-sur-Seine . 
Muy (La) . . . 
Muzillac . . . .

Departement 

2

Vendee

Cöte-d'Or

Savoie
Aude
Oise
Alger
Ardennes
Calvados
Aisne
Vosges
Landes
Cantal
Cerse
Tarn
Aveyron
Cötes-du-Nord
Loir et Cher
lsére

Rhone
Haute-Garonne 
Corse
Charente-Ioférier.
Hérault
Dordogne
Aube
Var
Morbiban

Helység neve 
Name der Orte 

1

Narbonne . . . 
Nasbinals . . . 
Nassandre3 . . .
Naucelle . . . .
Navailles-Angos . 
Navarrenx . .
Navilly . . . .
Nay . . .  .
Neauphle- le- Cha

teau . . . . 
Nebouzat . . .
Négrepelisse . .
Nemours . .
Nemours . . .
Nérac . . . .
N é ré .....................

N éris.....................
Néronde-Loire . .
Nérondes . . .
Nersac . . . .
Nesle . . . .
Nesles-la-Vallée . 
Nesmy . .. .
Neubourg (Le) . .
Neufchateau . .
Neufchätel-en Bray 
Neufcbatel-en-Sa- 

onnois. . . .
Neufcbätel-sur- 

Aisne . . . .
N euillé-Pont-Pierre 
Neuilly-en-Thelle . 
Neuilly-le-Réal 
Neuilly-l’Évéque . 
Neuilly-Saint- 

Front . . . .
Neuilly-sur-Marne. 
Neuilly-sur-Seine . 
Neulise . . . . 
Neung-sur-Beuvron 
Neussargues . .
Neuvéglise . . .
Neuve-Lyre (La) . 
Neuvic-d’Ussel . . 
Neuvic-sur-l’lsle . 
Neuville-aux-Bois. 
Neuville- de -Poitou 
Neuville-les-Dames 
Neuville-en-Hez 

(La) . . . .
Neuville-Roi (La) . 
Neuville-sur-Saöne 
Neuvy-le-Roi . .
Neuvy-Pailloux 
Neuvy-Saint-Sé- 

pulehre . . .
Neuvy-Sautour. .

Departement

2

Aude
Lözére
Eure
Aveyron
Basses-Pyrénées
Basses-Pyrénées
Saőne-et-Loire
Basses-Pyrénées

Seiue-et-Oise
Puy-de-Döme
Tarn-et-Garonne
Seine-et-Marne
Oran
Lot-et-Garonne
Charente-Inféri-

eure
Allier
Loire
Cher
Charente
Somme
Seine-et-Oise
Vendée
Eure
Vosges
Seine-Inférieure

Sarthe

Aisne
Indre-et-Loire
Oise
Allier
Haute-Marne

Aisne
Seine-et-Oise
Seine
Loire
Loir-et-Cher
Cantal
Cantal
Euro
Corréze
Dordogne
Loiret
Vienne
Ain

Oise
Oise
Rhone
Indre-et-Loire
Indre

Indre
Yonne

Helység neve 
Name der Orte 

l

Neuvy-sur-Baran- 
geon . . . .

Neuvy-sur-Loire . 
Nevers . . . .
Nexon . . . .
N ic e .....................
Nielles-les -Bléquin
N ieul.....................
Nimes . . . .
N iort.....................
Nissan . . . .
Noailles-de-l’Oise .
N océ.....................
N o é .....................
Noeux-les-Mines . 
Nogaro . . . .
Nogent-le-Roi . . 
Nogent-Haute- 

Marne . . . 
Nogent-TArtaud . 
Nogent-le-Rotrou . 
Nogent-sur-Marne. 
Nogent-sur-Seine . 
Nogent-sur-Vernis- 

son . . . .
Noidans-ir-Ferroux 
Noirétable . . .
Noirmoutier . . 
Noisy-le-Grand 
Noisy-le-Sec . . 
Noizay . . . .
Nolay . . . .

Nomeny . . . .
Nonancourt . . .
Nonant . . . .
Nontron . . . .
Nonza . . . .
Noroy-le-Bourg 
Norrent-Fontes 
Norroy-le-Sec . ' .

N o r t .....................
Notre-Dame-d’Ap-

re s .....................
Notre-Dame-de- 

Brian<jon . . . 
Notre-Dame-de- 

Liesse . . . .
Notre-Dame-du- 

Vaudreuil . .
Nouan-le-Fuzelier . 
Nouvion-en-Pon- 

thieu . . . .
Nouvion-en-Thiér- 

ache . . . .
Nouvion-et-Catillon 
Nouzon . . .

Departement

2

Cher 
Ni évre 
Niévre
Haute-Vienne 
Alpes-Mari times 
Pas-de-Calais 
Haute-Vienne 
Gard
Deux-Sévre3
Hérault
Oise
Orne
Haute-Garonne
Pas-de-Calais
Gers
Eure-et-Loir

Haute-Marne
Aisne
Eure-et-Loir
Seine
Aube

Loiret
Haute-Saone
Loire
Vendée
Seine-et-Oise
Seine
Indre-et-Loire
Cöte-d’Or
Meurthe-et-Mo-

selle
Eure
Orne
Dordogne
Corse
Haute-Saone
Pas-de-Calais
Meurthe-et-Mo-

selle
Loire-Inférieure

Orne

Savoie

Aisne

Eure
Loir-et-Cher

Somme

Aisne
Aisne
Ardennes

ff.
Nailloux . . . .
Najac.....................
Nalliers . . . .
Nancy . . . .

Nangis . . . .
Nant-d’Aveyron 
Nanterre . . . .  
Nantes . . . .
Nanteuil-en -Vallée 
Nanteuil-le-Hau- 

douin . . . .
NanGat . . . .
Nantua . . . .
Napoléon-Saint- 

Leu-Taverny

Haute-Garonne
Aveyron
Vendée
Meurthe-et-Mo-

selle
Seine-et-Marne
Aveyron
Seine
Loire-Inférieure
Charente

Oise
Haute-Vienne
Ain

Seine-et-Oise

l
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Novalaise . . . Savoie Ons-en-Bray . . Oise O y e ..................... Pas-de-Calais
Noves . . . . Bonches-du- Onzain . . . . Loir-et-Cher Oyonnax . . . Ain

Rhone Oradour-sur-Vayres Haute-Vienne Ozoir-la-Ferriére 3eine-et-Marne
Noviant-aux-Prés . Heurthe-et-Mo- Oraison . . . . Basses-Alpes

seile O ra n ..................... Oran
Novion-Porcien Ardennes Orange . . . . Vaucluse
Noyal-sur-Yilaine . Ille-et-Vilaine Oran-Karguentah . Oran
Noyant . . . . Haine-et-Loire Orbais-l’Abbaye Harne
Noyant-d’ Allier Allier Orbec-en-Auge Calvados
Noyen-sur-Sarthe . Sarthe Orchamps . . . Jura
Noyers-Bocage. . Calvados Orehamps-Vennes Doubs P.
Noyers-sur-Jabron. Basses-Alpes Orehies . . . . Nord
Noyers-sur-Serein . Yonne Orgelet . . . . Tura
Noyon . . . . Oise Orgéres . . . . Eure-et-Loir
Nozay . . . . Loire-Interieure Orgerus . . . . 3eine-et-Oise Pacaudiére (La) Loire
Nozeroy . . . . Jura Orgeval . . . . Seine-et-Oise Pacy-sur-Eure . . Eure
Nuaillé . . . . Charente-Inféri- Orgon . . . . Bouches-du- Pagny-sur-Moselle Meurthe-et-Mo-

eurd Rhone seile
N ueil..................... Maine-et-Loire Origny-en-Thié- Paimboeuf . . . Loire-Inférieure
Nuits-Cóte-d’Or Cöte-d'Or rache . . . . Aisne Paimpol . . . . Cótes-du-Nord
Nuits-sur-Arman- Yonne Origny-Sainte-Be - Palais (Le) . . . Morbihan

nolte . . . . Aisne Palaiseau . . . Seine-et-OisefOIl . . . .
Nyons . . . . Drome Orleans . . . . Loiret Palinges . . . . Saone-et-Loire

Orléansville . Alger P a l i s ..................... Aube
Ormes-sur-Vienne Palisse (La) . . Allier

(Les) . . . . Vienne Pallet (Le) . . . Loire Inférieure
Ormes-sur-V oulzie Palluau . . . . Vendée

(Les) . . . . Seine-et-Marne Palud (La) . . . Vaucluse
Omans . . . . Doubs Pamiers . . . . Ariége
Ornes . . . . Meuse Pampelonne . . Tarn
Orpierre . . . . Hautes-Alpes Pamproux . Deux-Sévres

V . Orquevaux . . - Haute-Marne Pancey . . . . Haute-Marne
Orsay . . ■ • Seine-et-Oise Panissiére . . . Loire

O bjat..................... Corréze Orsennes . . • Indre Pantin . . . . Seine
Octeville . . . . Seine-Inférieure Orthez . . . . Basses-Pvrénées Párámé . . . . Ille-et-Vilaine
Ofranville . . . Seine-Inférieure Osséja . . • • Pyrénées-Orien- Paray-Douaville Seine-et-Oise
Ogéviller . . . Meurthe-et-Mo- tales Paray-le-Monial . Saone-et-Loire

seile Ossés . . • • Basses-Pyrénées Pareé . . . . Sarthe
Oignies . . . . Pas-de-Calais Ossun . . • - Hautes-Pyrénées Parantis-en-Born . Landes
Oiron..................... Deux-Sévres Ouarville . ■ • Eure-et-Loir Pargny-sur-Saulx . Marne
Oisemont . . . Somme Oucques . . • • Loir-et-Cher Parigné-l’Évéque . Sarthe
Oisseau . . . . Mayenne Oudon . . • • Loire-Inférieure
Oissel-sur-Seine Seine-Interieure Oued-Atmenia • . Constantine
Oisy-le-Verger. . Pas-de-Calais Ouistreham . • Calvados
Olargues. . . . Hérault Oulchy-le-Chäteau Aisne
Olette . . . . Pyrenees- Oriental Oullins . . . • Rhone
Olivet . . . . Loiret Oulmes . . . . Vendée
OUiéres (Les) . . Ardéche Ourouer-les-Bour-
Olliergues . . . Puy-de-Döme delins . . . . Cher
Ollioules . . . . Var Ouroux . . . . Niévre
Olmeto . . . . Corse Ourville . . . . Seine-Inférieure
Olonne . . . . Vendée Outarville . . . Loiret
Olonzac . . . . Hérault Ouveillan Aude
Oloron-Sainte- Ouville-la-Riviere Seine-Inférieure

Marie . . . . Basses-Pyrenées Ouzouer-le-Marché Loir-et-Cher
Omessa . . . . Corse Ouzouer-sur-Loire Loiret
Onesse . . . . Landes Ouzouer-sur-Tré-
Onnaing . . . . Nord zée , . Loiret

j

*
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■) Ha Parisba szóló postautalványon kifizető fiókpostahivatal nincs külön megnevezve, a Hotel de Poste főpostahivatal 
fizeti ki az utalványozott összeget.

*) Wenn auf einer nach Paris lautenden Postanweisung kein Filialpostamt als Auszahlstelle genannt ist, so geschieht die
Auszahlung bei dem Hauptpostamt im Hotel de Postes.

20. sz.

Paris Paris (Suite)
Hötel des I 
]er Arr.

‘ostes, rue Jean-Jacques-Rousseau 
n° 32. Onai dps Orfevres. 1 3 .

10c Arr. n° 5. Boulevard Magenta, 3 . . 
n° 39. Rue de Ecluses-Saint-Mar- 

tin, 4 . . . .  . .n° 17. Rue du Pont-Neuf, 17 . 
11. Place du Théátre-Fran-n» l l e Arr. n° 19. Boulevard-Richard Lenoir,

1 3 0 .....................................
n° 36. Boulevard Voltaire, 105 . 
n° 23. Rue Crozatier, 50 . . . 
n° 30. Boulevard Mazas 19 . .

n°
n°
n°

9ais, 4 ...............................
35. Rue du Luxembourg, 9 

8. Rue d'Antiu. 19 
1. Place de la Bourse, 4 . .

2e Arr. 12e Arr.

n°
«0

24. Rue de Cléry, 28 . . . 
16. Rue de Turbigo, 47 . . 
12. Boulevard- Beaumarchais.83

Arr. Saint-Mendé, rue du Reudez-Vous, 
2 0 .....................................

oe n
n°
n° 7. Rue des Vieilles-Haudriet- Bercy, rue de Charenton, 240 

n° 33. Boulevard de l’Höpital, 26 
La Gare-d’Ivry, rue Jeanne-d’Arc.94e Arr. n°

tes, 4 et 6 .....................
13. Rue de la Tacherie, 4

13e Arr.

n0 21. Rue Saint-Antoine, 170 .
28. Rue de Cardinal-Lemoine,28
29. Rue Monge, 88 . . .  . 
38. Rue des Feuillantines 91

La Maison-Blanche, route d’Italie,
Arr. _ n 05e n

n°
P 104 b i s ...............................

n° 14e Arr. Montrouge, rue Mouton-Duvernet, 16
6e Air. „ n°

n°
25. Rue Serpente, 18 . . . 

6. Rue de Vaugirard, 36 . . •Seine.
15e Arr. (X) Vaugirard, n° 1, rue Bausset, 14 

Vaugirard, n° 2, rue de l’Ouest, 107 
Grenelle, rue de Lourmel, 35

Seine.
— n# 10. Rue du Cherche-Midi, 53 

15. Rue Bonaparte, 21 . . . 
20. Rue Saint-Dominique- 

Saint-Germain, 56 . . . 
31. Rue de Bourgogne, 2, Corps

lé g is la t i f ..........................
27. Rue Saint-Dominique,

164, au Gros-Caillou . . 
34. Avenue Joséphine, 42 .
9. Rue Montaigne, 26. . .
3. Place de la Madeleine, 28 

37. Boulevard Malesherbes, 68 
18. Rue d’Amsterdam, 19 . . 
22. Rue Taitbout, 46 . . .

2. Rue Milton, 1 . . . .  
26. Gare du chemin de fer du

N o r d ...............................
14. Rue de Strassbourg, 10 .
4. Rue d’Enghien, 21 . . .,

~

7e Arr. 3 
pq

n°
n° 16e Arr.

CQ
Auteuil, rue Pierre-Guérin, 9 . . 
Passy n° 1, íme Guichard, 4 . .

n° Passy n° 2, place d’Eylau, 7 . . 
Les Ternes, rue de Villiers, 7 
Les Batignolles n° 1, rue des Ba-

tignolles, 42 .....................
Les Batignolles n° 2, rue Jouflroy, 49

n°
17e Arr.

8e- Arr. n°
n°
n° l8 e Arr. Montmartre n° 1, rue des Abbes-
n° ses, 1 1 ................................
n°
n°
n°

Montmartre n° 2, rue Hermel, 34 
La Chapelle, rue Doudeauville, 4 
La Viletten01, rue de Flandre, 101 
La Vilette n° 2, rue d’Allemagne,139

9e Arr.
19e

—

10e Arr. n° Arr.

n° 20e Arr. Belleville, rue des Pyrenees, 397 
Charon ne, rue de Bagnolet, 22n°
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Parizot . . . . Tarn-et - Garonne Peyrat-et - Chateau Haute-Vienne Plancoét . . . Cótes-du-Nord
Parroy . . . . Meurthe - et • Mo- Peyrehorade . . Landes Plancy . . . . Aube

selle Pevreleau . . . Aveyron Plan-de-la-Tour . Var
Parsac . . . . C reuse Peyriac - Minervois Aude Pléaux . . . . Cantal
Parthenay . . . Deux-Sévres Peyrolles . . . Bouches - du - Pléine-Fougeres . Ille-et-Vilaine
Pas-eü-Artois . . Pas-de-Calais Rhone Plélau . . . . Ille-et-Vilaine
Passais-la-Ccncep- Peyruis . . . . Basses-Alpes Plélan-le-Petit . . Cótes du-Nord

tion . . . . Orne Pezénas . . . . Hérault Plémet . . . . Cótes-du Nord
Passavant . . Marne Pezilla - de - la-Ri- Plénée-Jugon . . Oótes-du-Nord
Passavant-sur-Co- viere . . . . Pyrénées- Oriental Pléneuf . . . . Cőtes-du-Nord

ney . . . . Haute-Saóne Pezou . . . . Jjoir-et-Cher Plerguer . . * . . Ille-et-Vilaine
Passenans . . . Jura Pbilippeville . . Constantine Pleslin . . . . Cótes-du-Nord
Patay . . . . Loiret Picquigny . . . Somme Plessé . , . . Loire-Inférieure
P a u ..................... Basses-Pyrénées Piedicorte - di-Gag- Plessis - Belleville
Pauillac . . . . Gironde gio . . . . Corse (Le) . . . . Oise
Paulbaguet . . Haute-Loire Piedicroce . . . Corse Plessis-Chenet (Le) Seine-et-Oise
Paulhan . . . . Hérault Piégut-Pluviers Dordogne Plestin . , . . Cőtes-du-Nord
Pavilly . . . . Seine-Inférieure Pierre-Buffiére . . Haute-Vienne Pleubian . . Cótes-du-Nord
Payns . . . . Aube Pierre-de-Bresse . Saóne-et-Loire Pleudihen . . . Cótes-du-Nord
Payrac . . . . Lot Pierrefeu . . . Var Pleuguencuc . . Ille-et-Vilaine
Payzac . . . . Dordogne Pierrefitte-Nestalas Haute-Pyrénées Pleumartiu . . . Vienne
Péage (Le) . . . lsére Pierrefitte- sur-Aire Meuse Pleurs . . . . Marne
Pélissanne . . . Bouches- duRbone Pierrefitte - sur- Pleurtuit . . . Ille-et-Vilaine
Pellegrue . . . Gironde Loire , . . . Allier Pleyben . . . . Finistére
Peilerin (Le) . . Loire-Inférieure Pierrefitte -sur-Sei- Pleyber-Christ . . Finistére
Pellevoisin . . . Ind re n e ..................... Seine Ploemeur . . . Morbihan
Pellouailles . . . Maine-et-Loire Pierrefonds . . . Oise Ploérmel . . . Morbihan
Pélussin . . . . Loire Pierrefontaine - le3- Ploeuc . . . . Cőtes-du-Nord
Penne . . . . Lot-et-Geronne Varans . . . Doubs Plogastel - Saint-
Percy . . . . Manche Pierrefort . . . Cantal Cermain , Finistére
Périers . . . . Manche Pierrelatte . . . Drome Plombiéres . . . Vosges
Pérignac . . . Charente - Infe - Pierrepont . . . Meurthe - et - Mo- Plomion . . . . Aisne

rieure seile Plot (Le) . . . Haute-Savoie
Périgné . . . . Deux-Sévres Pierrepont - en - Plouaret . . . Cőtes-du-Nord
Périgueux . . . Dordogne Laonnois . . Aisne Plouai . . . . Morbihan
Pernes-de-Vaiicluse Yaucluse Pierrepont - sur- Ploubalay . . . Cötes-du-JSord
Pernes-en-Artois . Pas-de- Calais Avre . . . . Somme Ploudalmézeau . . Finistére
Pero-Caseveccbie . Corse Pieux (Les) . . Manche Plouer . . . Cótes-du-Nord
Péronne . . . . Somme Pignans-l’Herault . Hérault Plouescat . . . Finistere
Perpignan . . . Pyrénées-Orienta- Pignans . . . . Var Pjougastel-Daoulas Finistére

les Pila-Canale . . . Corse Plougouven . Finistére
Perray (Le) . . Seine-et-Oise Pilles (Les) . . Diómé Plouguenast . . Cótes-du-Noi'd
Perrecy . . . . Saone-et-Loire Pin (Le) . . . Bouches-du-Rhőne Plouha . . . . Cótes-du-Nord
Perrégaux . . Oran Piney . . . . Aube Plouigneau . . . Fiuistére
Perreux . . . . Loire Pinols . . . . Haute-Loire Plounérin . . . Cótes-du-Nord
Perros-Guirec . . Cotes-du-Nord Pionsat . . . . Puy-de-Döme Plounévez- Lochrist Finistére
Pertbes . . . . Haute-Marne Pipriac . . . . Hle-et-Vilaine Plouzévédé . . . Finistére
Perthus (Le) . . Pyrénées- Orienta- Pi r é ..................... Ille-et-Vilaine Plume (La) . . Lot-et-Garonne

les Pissos . . . . Landes Plumelec Morbihan
Pertuis . . . . Vaucluse Pithiviers . . . Loiret Pluméliau . . . Morbihan
Pervencbéres . . Orne Pizon (lé) . . . Dordogne Pluvigner . . . Morbihan
Pesmes . . . . Haute-Saóne Plabennec . . . Finistére P o c é ..................... lndre-et-Loire
Pessac . . . . Gironde Plaisance-du - Gers Gers Podensac . . . Gironde
Petites - Chiettes Plaisancc-du-Toucb Haute-Garonne Pinte-Saint-Sulpice

(Les) . . . . Jura Plancber-les-Mines Haute-Saóne (La) . . . . Tarn
Petites-Loges (Les) Marne Planches (Les) . . Jura Poiré-sur-Vie (Le) Vendée
Petreto- et - Biccbi- Corse Planchez - du-Mor- Poissons . . . . Haute-Marne

sano . . . . vand . . . . Niévre Poissy . . . . Seine-et-Oise
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Poitiers . . . . Vienne Pont-FAbbé-Lam- Pouilly-sur-Loire . Niévre
Poix-de-la- Somme Somme bour . . . . Finistére Poujol (Le) . . Hérault
Poix-Terron. . . Ardennes Pont FAbbé- Picau- Poulaines . . . Indre
Poligny . . . . Jura ville . . . . Manche Pouliguen (Le) Loire-Interieure
Pomarez Landes Pont-FEvéque . Calvados Pourrain . . . Yonne
Pompidou . . . Lozére Pontlevoy . . . Loir-et-Cher Pouru- Saint-Eemy Ardennes
Poncé . . . . Sarthe Pontoise . . . Seine-et-Oise Poussan . . . . Hérault
Poncin . . . . Ain Pontonx - sur- Pouyastruc . . . Hautes-Pyrénées
Pondaurat . . . Gironde FAdour . . . Landes Pouzauges . . . Vendée
P o n s ..................... Charente-lnlerieu Pontorson . . . Manche Pouzin (Le) . . Ardéche
Pontacq . . . . Basses-Pyrénées Pont-Remy . . . Somme Poyanne . . . . Landes
Pontailler - sur- Pontneux . . . Cötes-du-Nord Pradelles . . . Haute-Loire

Saone . . . . Cote-d’Or Pont-Eousseau . . Loire-Interieure Prades . . . . Pyrénées-Orien-
Pont-ä-Mareq . . Nord Pont-Royal . . . Cöte-d’Or tales
Pont-ä-Mousson Meurthe - et - Mo- Pont-Sainte-Ma- Prahec . . . . Deux-Sévres

seile xence . . . . Oise Prat-et-Bonrepaux Ariége
Pontanevaux . . Saöne-et-Loire Pont-Saint-Esprit . Gard Prats-de-Mollo Pyrénées-Orien-
Pontarion . . . Ore use Pont-Saint-Pierre . Eure tales
Pontarlier . . . Doubs Pont-Saint-Vincent Meurthe-et-Mo- Prauthoy . . Haute-Marne
Pont-Audemer . . Eure seile Prayssas . . . . Lot-et-Garonne
Pontaumur . . . Puy-de-Döme Pont-Scorff . . Morbihan Préchac . . . . Gironde
Pont-aux-Moines . Loiret Ponts-de-Cé (Les) Maine-et-Loire Précigné . . . Sarthe
Pont-Aven . . . Finistére Pont-sur-Seine Aube Préey-sous-Thil . Cőte-d’Or
Ponteharra . . . lsére Pont-sur-Yonne Yonne Px'óey-sur-Oise . . Oise
Pontcharra - sur - Pontvallain . . . Sarthe Preignac . . . Gironde

Tardine . . . Phone Pooté (La) . . . Mayenne Prémery . . . . Niévre
Pontchartraiu Seine-et-Oise Pordic . . . . Cötes-du-Nord Prémontré . . . Aisne
Pont-Chäteau . . Loire -Interieure Pornic . . . . Loire-Interieure Pressigny-le-Grand Indre-et-Loire
Pont-Oroix . . . Finistére Porta (L) . . . Corse Prétot . . . . Manche
Pont-d’Ain . . . Ain Port-ü-Binson . . Marne Preuilly . . . . Indre-et-Loire
Pont-de- Beauvoisin Port-Bail . . . Manche Prez-en-Pail . . Mayenne

(Le) . . . . lsére Port-Brillet . . . Mayenne Prissae . . . . Indre
Pont-de-Chérui lsére Port-de-Bouc . . Bouches-duEhöne Privas . . . . Ardéche
Pont de-Claix . . lsére Port- de-la-Nouvelle Aude Pnvezac . . . . Aveyron
Pont-de-Labeaume Port-d’Envaux . . Charente-lnfé- Provenchéres . . V osges

(Le) . . . . Ardéche rieure Provins . . . . Seine-et-Marne
Pont-de-F Arche . Eure Portei (Le) . . . Pas-de-Calais Prugne (La) . . Allier
Pont-de-Montvert . Lozére Port-en-Bessin Calvados Prunelli - di - Fiu-
Pont-de-Pany . . Oőte-d’Or Port-Launay . . Finistére morbo . . . Corse
Pont-de-Poitte . . Jura Portieux . . . . Vosges Puget-Théniers Alpes-Maritimes
Pont-de-Koide . Doubs Port-Louis . . . Morbihan Puget-Ville (Le) Var
Pont-de-Salars . . Aveyron Porto-Vecchio . . Corse Puicelcy . . . . Tarn
Pontde-Vaux . . Ain Portrieux . . . Cötes-du-Nord Puiseaux . . . Loiret
Pont-de-Veyle . . Ain Port-Sainte-Marie Lot-et-Garonne Puisieux . . . . Seine-et-Marne
Pont-d’Ouilly . . Calvados Port-Saint-Pére(Le Loire-Interieure Puisseguin . . . Gironde
Pont-du-Chäteau . Puy-de Döme Port-sur-Saone Haute-Saöne Puisserguier . . Hérault
Pont-du-Fossé (Le) Hautes-Alpes Port-Vendres . . Pyrénées-Oriental Pujols . . . . Gironde
Ponte-Leccia . . Corse Possonniére (La) . Maine-et-Loire Pussay . . . . Seine-et-Oise
Pont-en-Eoy ans lsére Pothiéres . . . Cöte-d’Or Putanges . . . Orne
Pontenx-les-Forges Landes Pouancé . . . . Maine-et-Loire Puteaux . . . . Seine
Pont-Farey . . . Calvados Pougues-les-Eaux Nie vre Puybrun . . . Lot
Pont-Faverger . . Marne Pouget (Le) . . Hérault Puycasquier . . Gers
Pontgibaud . . . Puy-de-Döme Pougy-sur Aube Aube Puy-en-Velay (Le) Haute-Loire
Pont-Hébert Manche Pouillon . . . . Landes Puy-Guillaume . . Puy-de-Döme
Ponthierry . . . Seine-et-Marne Pouilly - en Mon- Puy-la-Roque . . Tarn-et-Garonne
Pontivy . . . . Morbihan tagne . . . . Cöte-d’Or Puy-Laurens . . Tarn
Pont-1'Abbé-d’ Ar- Charente - inte- Pouilly-sous-Char- Puy-FEvéque . . Lot

mault . . . . rieure lieu . . Loire Puymirol . . . Lot-et-Garonne

4»
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Puy-Notre-Dame Randan . . . . Puy-de-Dóme Richebourg-l’Avoué Pas-de-Calais
(Le) . . . . Maine-et-Loire Randonnai . . . Orne Richelieu . . . Indre-et-Loire

Puyoo . . . . Basses-Pyrénées Ränes . . . . Orne Rieucros . . . . Ariége
Puy-Saint-Martin . Drome Rang-du-Fliers Pas-de-Oalais Rieumes . . . . Haute-Garonne
Puy-Sainte-Repara- Bouches-du- Ranville . . . . Calvados Rieupeyroux . . Aveyron

de (Le) . . . Rhone Raon-l'Etape . . Vosges Rieux . . . . Haute-Garonne
Raon-sur-Plaine Vosges R ie z ..................... Basses-Alpes
Raucourt . . . Ardennes Rignac . . . . Aveyron
Raulhae . . . . Cantal Rigny-le-Ferron Aube

Q.
Rauzan . . . . Gironde Riguepeu . . . Gers
Razes . . . . Haute-Vienne R il lé ..................... Indre-et-Loire
Réalmont . . . jTarn Rilly-la-Montagne . Marne

Quarante . . . Herault Réalville . . . .  Tarn-et-Garonne Rimogne . - ArdenDes
Quarré-les-Tombes Yonne Rebais . . . .  Seine-et-Marne Rimont . , . . Ariége
Quatre-Routes(Les) Lot Reeey-sur-Ource . Cöte-d’Or Riols..................... Hérault
Quémenéven . . Finistére Recousse (La) . . Pas-de-Calais Rióm ..................... Puy-de-Döme
Quérigut . . . Ariége Redon . . . . Ille-et-Vilaine Riom-és-Montagne Cantal
Querrieu . . . . Somme Reffroy . . . . Meuse Rion-des-Landes . Landes
Quesnoy (Le) . . Nord Régneville . . . Manche Riotord . . . . Haute-Loire
Quesnoy-sur-Deule Nord Regny . . . . Loire R io z ..................... Haute-Sa6ne
Questembert . . Morbihan Reignac-de-Blaye . Gironde Riscle . . . . Gers
Quettehou . . . Manche Reignier . . . . Haute-Savoie Ris-Orangis . . Seine-et Oise
Quettreville . Manche Reillanne Basses-Alpes Rive-de-Gier Loire
Queue-en-Brie (La) Seine-et-Oise Reims . . . . Marne Rivesaltes . . . Pyrénées-Orien-
Queue-Galluis (La) Seine-et-Oise Relizane . . . . Oran tales
Quevauvillers . . Somme Remalard . . . Orne Rives-sur-Fure lsére
Queyrac . . . . Gironde Rem illy . . . . Niévre Riviere . . . . Aveyron
Queyras . . . . Hautes-Alpes Remiremont . . Vosges Rixouse (La) . . Jura
Quiberon . . . Morbihan Remolion . . . Hautes Alpes Roanne . . . . Loire
Quievy . . . . Nord Remoncourt . . Vosges Robions . . . . Vaucluse
Quillan . . . . Aude Remoulins . Gard Rocamadour Lot
Quillebeuf . . Eure Removille . . . Vosges Roche Beaucourt
Quimper . . . Finistére Rémuzat Dróme’ (La) . . . . Dordogne
Quimperle . . . Finistére Rémy . . . . Oise Roche-Bernard(La) Morbihan
Quincampoix . . Seine-Inférieure Renazé . . . . Mayenne Roche -Cauillac(La) Corréze
Quineié . . . . Rhone Rennes . . . . llle-et-V ilaine Roche-Calais (La) Dordogne
Quincy-Ségy . . Seine-et-Marne Renwez . . . . Ardenes Rochechouart . . Haute-Vienne
Quingey . . . . Doubs Réole (La) . . . Gironde Rochecorbon . . Indre-et-Loire
Quinson . . . . Basses-Alpes Requista . . . . Aveyron Roche-Derrien (La) Cötes-du-Nord
Quintin . . . . Oótes-du-Nord Rescon-sur-Matz . Oise Roche-en-Brenil
Quissac . . . . Gard Restigné . . . . Indre-et-Loire (La) . . . . Cöte-d’Or

Rethel . . . . Ardennes Rochefort . . . Gard
Reiournac . . . Haute-Lotre Rechefort-en Terre Morbihan
Reugny . . . . Indre-et-Loire Rochefort-en- Yve-

P Reuilly . . . . indre lines . . . . Seine-et-OiseXi. Revel..................... Haute-Garonne Rochefort-Mon-
Revigny . . . . Meuse tagne . . . . Puy-de-D6me

Rabastens-de- Bi- Bevin . . . . Ardennes Rochefort-sur-
gorre . . . . Hautes-Pyrénées Rhétiers . . . . llle-et-Vilaino Loire . . . . Maine-et-Loire

Rabastens-sur-Tarn Tarn Riaillé . . . . Loire-Infrrieure Rochefort-sur- Mer Charente Inféri-
Raches . . . . Nord Rians..................... Var eure
Raddon . . . . Haute-Saone Ribay (Le) . . . Mayenne Rochefort-sur-Ne-
Raismes . . . . Nord Ribeeourt . . . Oise non . . . . Jura
Raissac-d’Aude Aude Ribemont . . . Aisne Rochefoucauld (La) Charente
Rambervillers . . Vosges Ribérac . . . . Dordogne Roche-Guyon (La) Seine-et-Oise
Rambouillet . . Seine-et-Oise Ribiers . . . . Hautes-Alpes Rochelle (La) . . Charente-Inféri-
Ramerupt . . Aube 1 Ricámarie (La) Loire eure
Ráncon . . . . Haute-Vienne 1 Riceys (Les) . . Aube Rochemanre . . Ardéche
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Rochemillay (La) . Niévre Rosporden . . . Finistére Sablé-sur-Sarthe . Sarthe
Roche Posay (La) Vienne Rossillon Ain Sablet-prés-l’Ou-
Roche-Saint-Cid- Rostrenen . . . Cőtes-du-Nord véze . . . . Vaucluse

roine (La) . . Yonne Roubaix . . Nord Sabres . . . . Landes
Roehes-de-Condri- Roucy . . . . Aisne Sacks . . . . Seine-et-Oise

eux (Les) . . lsére Rouen . . . . Seine- Inférieure Sacquenay . . . Cöte-d’Or
Recheserviére . Vendée Rouen-Saint-Se- Sacy-le Grand . . Oise
Rodie-sur-Foron ver . . . . Seine-inférieure Saffré . . . . Loire-Inlerieure

(L ) • • • • Haute-Savoie Rouffignac . . Dordogne Saida..................... Oran
Roche- m-Yon Rouge . . . . Loire Inférieure Saignes . . . . Cantal

(La) . . . Vendée Rougemont . . Doubs Sail-sous-Couzan . Loire
Rochette (L ) . . Savoie Rougemont-le- Saillagouse . . . Pyrénées-Orien-
Rocquigny . . . Ardennes Chateau . . . Haute-Saöne tales
Rocroi . . . . Ardennes Ronillac . . . . Charente Saillans . . . . Drome
Rodez . . . . Aveyron Rouillé . . . . Vienne Sains..................... Aisne
Roeux . . . . Pas-de-Oalais Roujan . . . . Hérault Sains-de-la-Somme Somme
Rogliano . . . Corse Roulans . . . Doubs Sains-du-Nord Nord
Rognac . . . . Bouches-du- Roullet . . . . Charente Saintes . . . . Charente-Inféri-

Rhone Roupy . . . . Aisne *) eure
Rognonas . . . Bouches-du- Rousses (Les) Jura Sainville . . . . Eure-et-Loir

Rhön# Routot . . . . Eure Saissac . . . . Aude
Rogny . . . . Yonne Rouvray . . . Cöte-d’Or Salbris . . . . Loir-et-Cher
Rohan . . . . Morbihan Rouvres-en- Xain- Salces . . . . Pyrénées-Orien-
Roisel . . . . Somme tois . . . . Vosges tales
Roissy . . . . Seine-et-Oise Rouy . . . . Niévre Salernes . . . . Var
Rolampont . . . Haute-Marne Royan . . . . Charente-Infóri- Salers . . . . Cantal
R o m ..................... Deux-Sévres eure Salies de-Bé.trn Basses-Pyrénées
Romaneche-Tho- Royat . . . . Puy-de-Döme Salies-du-Salat . . Haute-Garonne

rins . . . . Saöne-et-Loire Roybon . . lsére Salignac . . . . Dordogne
Romans . . . . Drome Roye . . . . Somme Salindres . . . Gard
Romenay . . . Saöne-et-Loire Royére . . .  . Oreuse Salins . . . . Jura
Romilly-sur-Seine . Aube Rozoy-en-Brie Seine er-Marne Salins-d’Hyéres
Romorantin . . . Loir-et-Cher Rozoy-sur Serre Aisne (Les)' . . . . Var
Roncey . . . . Manche Ruehard (Camp Sallanches . . . Haute-Savoie
Ronchamp . . . Haute-Saöne du) ................ Indre-et Loire Salléles-d’Aude Aude
Ronc-q . . . Nord R ue....................... Somme Salles-Curan . . Aveyron
Roquebilliére . . Alpes-Maritimes Rueil . . . . Seine-et-Oise Salles-d’Angles Charente
Roquebrou (La) . Cantal Ruelle-sur-Touvre Charente Salles-Giron de . . Gironde
Roquebrune Var Ruffec . . . . Charente Salles-la-Source . Aveyron
Roquebrussane Ruffieux . . . Savoie Salles-Lavalette Charente

(Ijä) . . . . Var Rugles . . . . Eure Salles-sur-l’Hers . Aude
Roquecor . . . Tarn- et-Garonne Ruines . . . . Cantal Salon . . . . Bouches-du-
Roquecourbe . . Tarn Rully..................... Saöne-et-Loire Rhone
Roquefort . . . Landes Rumigny . . . Ardennes Salornay-sur-Guye. Saöne et-Loire
Roquefort-sur- Rumilly . . . . Haute-Savoie Salvagnac . . . Tarn

Soulzon . . . Aveyron Ruoms . . . . Ardéche Salvetat-Peyralés
Roquemaure . . Gard R u p t..................... Vosges (La) . . . . Aveyron
Roquesteron . . Alpes-Maritimes Russey . . . . Doubs Salvetat-sur-Agout
Roquevaire . . Bouches-duRhöne ß y ........................ Seine Interieure (La) . . . . Hérault
Rosans . . . . Hautes-Alpes R y es ..................... Calvados Salviac . . . . Lot
Roscoff . . . . Finistére Samadet . . . Landes
Rosiéres-aux-Sa- Meurthe-et Mo- Samatan . . . Gers

lines . . . . seile
s . Sambuc (Le) . Bouchet-du-

Rosiéres-de-Pi- Rhone
cardie Somme Samer . . . . Pas-de-Calais

Rosiers-sur-Loire Saacy . . . . Seine-et-Marne Samoens. . . . Haute-Savoie
(Lest . . . Alaine-et-Loire Sables-d’Olonne Sampigny . . . Meuse

Rosny-sur-Seine . Seine-et-Oise (Les) . . . . Vendee Sancergues . . . Cher

*) A Saint-tel összetett helyneveket 1. 135 lap s. köv.
T A lo  TY*if C a i n *  ---------------------------- / ' i - z ------------- °  '
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Sancerre . . . . Cher Sauxillanges . . Puy-de-Dőme Sépaux . . . - Yonne
Saneey-le-Grand . Doubs Sauzé-Vaussais Deux-Sévres Septeuil . . . . Seine-et-Oise
Saneoins. . . . Cher Savenay . . . . Loire-Inférieure Septmoncel . . . Jura
Sannois . . . . Seine-et-Oise Saverdun . . . Allege Séranon . . . . Alpes-Maritimes
Santenay . . . Cote-d’Or Sayignac-les- Dordogne Séraucourt-le-
Sanxay . . . . Vienne Eglises . . Grand . . . . Aisne
Sap (Le) . . . Orne Savigne-l’Évéque . Sarthe Serbonnes . . . Yonne
Saramon . . . . Gers Savigné-sur-Lathan Indre-et-Loire Sérent . . . . Morbihan
Sarcelles . . . Seine-et-Oise Savigny-en-Sep- Cher Sergines . . . . Yonne
Sardent . . . . Creuse taine . . . . Sérifontaine . . . Oise
S a r e ..................... Basses-Pyrénées Savigny-les-Beaune Cöte-d’Or Sérignan . . . Vaucluse
Sari-di-Porto- Savigny - sur-Braye Loir-et-Cher Sermaises-du-Loiret Loiret

Vecchio . . . Corse Savigny-sur-Orge . Seine-et-Oise Sermaize- sur-Saulx Marne
Sarlat . . . . Dordogne Savines . . . . Hautes-Alpes Serquigny . . . Eure
Sarrancolin . . . Hautes-Pyrénóes Savonniéres . . . Indre-et-Loire Serra-di-Scopa-
Sarrians . . . . Vaucluse Scaer..................... Finistére mene . . . . Corse
Sarrola-Carcopino Corse Sceaux . . . . Seine Serres . . . . Hautes-Alpes
Sars-Poteries . . Nord Sceaux-sur-Huisne . Sarthe Serres-sur-Arget . Ariége
Sarténe . . . . Corse Scey-sur-Saóne. . Haute-Saone Serriéres . . . Ardéche
Sartilly . . . . Manche Scorbé-Clairvaux . Vienne Serriéres-de -Briord Ain
Sarzeau . . . . Morbíhan Sebdou . . . . Oran Serrigny . . . • Cöte-d’Or
Sassenage . . . lsére Seclin . . . . Nord Servance . . . . Haute- Saöne
Sassetot-le-Mau- Secondigny . . . Deux-Sévres Serverette . . . Lozére

conduit . . . Seine-Inférieure Sedan . . . . Ardennes Servian . . . . Hérault
Sathonay . . . Ain Sóderon . . . . Drome S é ti f ..................... Constantine
Satillieu . . . . Ardéche S e e s ..................... Orne Seurre . . . . Cóte-d’Or
Saudrupt . . . Meuse Segonzac . . . Charente Séverac—Séverac-
Saugnac-et-Muret . Landes Segré . . . . Maine-et-Loire le-Cháteau . . Aveyron
Saugues . . . . Haute-Loire Ségur . . . . Corréze Sévres . . . . Seine-et-Oise
Saujon . . . . Charente-Infé- Ségur-les-Villas Cantal Sexcles . . . . Corréze

rieure Seiches . . . . Maine-et-Loire Seyches . . . . Lot-et-Garonne
Saulce-des-Alpes Hautes-Alpes Seignelay . . . Yonne Seynes-les-Alpes . Basses-Alpes

(La) . . . . Seilhac . . . . Corréze Seyne-sur-Mer (La) Var
Saulces-Monclin . Ardennes Seillans . . . . Var Seyssel . . . . Ain
Saulieu . . . . Cote-d’Or Seine-Port . . . Seine-et-Marne Sézanne . . . . Marne
Sault-de-Navalles . Basses-Pyrénées Seissan . . . • Gers Siaugues-Saint-
Sault de-Vaucluse. Vaucluse S e ix ..................... Ariége Eomain .. . . Haute-Loire
Saulx-de-Vesoul Haute-Saone Sel-de-Bretagne(Le) Ille-et-Vilaine Sidi-bel-Abbés. . Oran
Sau’xures-snr- Selles-sur-Cher . . Loir-et-Chor Siecq ..................... Charente-Infé-

Moselotte . . Vosges Selle-sur-le- rieure
Saulzais-le-Potier . Cher Bied (La) . . Loiret Sigean . . . . Aude
Saulzoir . . . . Nord Selliéres . . . . Jura Signy-l’Abbaye Ardennes
Saumur . . . . Maine-et-Loire Selommes . . . Loir-et-Cher Signy-le-Petit . . Ardennes
Saurat . . . . Allege Selongey. . . . Cóte-d’Or Sigoulés . . . . Dordogne
Sauternes . . . Gironde Semalens . . . Tarn Sillé-le-Guillaume Sarthe
Sauve . . . . Gard Semblan^ay . . . Indre-et-Loire Silvanés . . . . Aveyron
Sauvetat (La) . . Gers Semur-en-Auxois . Cote-d’Or Simacourbe . . . Basses-Pyrénées
Sauveterre -d’Avey- Aveyron Semur-en-Brionnais Saőne-et-Loire Simorre . . . . Gers

ron . . . . Senarpont . . . Somme Sinceny . . . . Aisne
Sauveterre-de Basses-Pyrénées Senas . . . Bouches-duKhóne Siorac . . . . Dordogne

Bearn . . . . Senez . . . • Basses-Alpes Sissonne . . . Aisne
Sauveterre-de-Gu- Gironde Senlis . . . • Oise Sisteron . . . . Basses-Alpes

yenne . . . . Sennezey . . • Saóne-et-Loire Sivry-Oourtry . . Seine-et Marne
Sauveterre-Haute- Haute-Garonne Senonches . . • Eure-et-Loir Sivry-sur-Meuse . Meuse

Garonne . . . Senones . . . . Vosges Six-Fours . . . Var
Sauveterre -Lot-et- Lot-et-Garonne Sens-de-Bretagne . Ille-et-Vilaine Sizun . . . . Finittére

Garonne . . . Sens-Sur-Yonne Yonne Soissons . . . . Aisne
Sauviat . . . . Haute-Vienne Sentein . . . . Ariége Soisy-sous-Etiolles. Seine-et-Oise
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Solesmes . . . Nord Suippes . . . . Marne Saint-André-de-
Solignac . . . . Haute-Vienne S u lly ..................... Loiret Cubzac . . . Gironde
Solignac-sur-Loire. Haute-Loire Sutnéne . . . . Gard Saint-André-de-
Soligni-la-Trappe . Orne Suresnes . . . . Seine l’Eure . . . . Eure
Solliés-Pont. . . Var Surgéres . . . . Charente-In féri- Saint-André de-Li- Charente-Infé-
Solre-le-Ohäteau . Nord eure don . . . . rieure
Somain . . . . Nord Sury-le-Comtal Loire Saint-André-de-
Sombernon . . . Cöte-d'Or Sus-Saint-Léger . Pas-de-Calais Sangonis . . . Hérault
Sommepy . . . Marne Sussey . . . . Cöte-d’Or Saint-André-de-
Sommery . . . Seine-Interieure Suze-la-Rousse . . Dröme Valborgne . . Gard
Sommesous . . . Marne Suze - sur - Sarthe Saint André-le -
Sommevoire . . Haute-Marne (La) . . . . Sarthe Gaz . . . . lsére
Sommiéres . . . Gard Saint-André-les-
Sompuis . . . . Marne Alpes . . . . Basses-Alpes
Somsois . . . . Marne Saint-Angeau . . Charante
Sone (La) . . . lsére Saint-Angel . . . Corréze
Songeons . . . Oise Saint . Sainte-Anne-d’Au-
Sonzay . . . . Indre-et-Loire ray ..................... Morbihan
Sorey . . . . Meuse Sain t-Affrique . . Aveyron Saint-Anthéme . . Puy de-Dome
S o r e ..................... Landes Saint - Agnant - les- Charente-Inféri- Saint-Antoine . . lsére
Soréze . . . . Tarn Marais . . . eure Saint-Antonin . Tarn-et-Garo nne
Sorges-de-la-Dor- Saint-Agréve . . Ardéche Saint-Aoüt . . . Indre

dogne . . . Dordogne Saint - Aignan-sur- Saint- Arnoult . . Seine-et-Oise
Sorgues-sur-l’Ou- Cher . . . . Loir-et-Cher Saint-Astier. . . Dordogne

véze . . . . Vaucluse Saint - Aignan-sur- Saint-Auban Alpes-Maritimes
Sornac . . . . Correze Roe . . . . Mayenne Saint-Auban-sur-
S o s ..................... Lot-et-Garonne Saiut-Aigulin . . Charente-Inféri- l’Ouvéze . . . Drome
Sospel . . . . Alpes-Maritimes eure Saint-Aubin-Chá-
Sottevast . . • Manche Saint - Alban - sur- teauneuf . . . Tonne
Soubize . . . . Charente-Infe- Limaniole . . Lozére Saint Aubin-d’Au-

rieure Saint-Alvére . . Dordogne bigné . . . . Ille-et-Villain e
Souehez . . . . Pas-de-Oalais Saint - Amand - de- Saint-Aubin-du-
Souday . . . . Loir-et-Cher Vendöme . Loir-et-Cher Cormier . . . Ille-et-V ilaine
Sougé le-Ganelon . Sarthe Saint-Amand-en- Saint-Aubin-du-
Souillac . . . . Lot Puisaye . . . Niévre Jura . . . . Jura
Souilly . . . . Meuse Saint-Amand-les- Saint-Aubin-la-
Soukaras . . . . Constantine Eaux . . . . Nord Lande . . . . Gironde
Soulac-les-Bains . Gironde Saint-Amand-Mont Saint-Aubin-sur-
Soulaines . . . Aube Rond . . . . Cherd Aire . . Meuse
Souglé-le-Bruant . Mayenne Saint-Amand-Ro- Saint-Aulaye . . Dordogne
Soumoulou . . . Basses-Pyrénées che-Savine . . Puy-de-Döme Saint-Avertin . Indre-et-Loire
Souppes . . . . Seine-et-Marne Saint-Amand-sur- Saint-Avit . . . Puy-de-Döme
Sourdeval . . . Manche Fion . . . . Marne Saint-Ay . Loiret
Sournia . . . . Pyrénées-Orien- Saint-Amand-Tal- Saint-Barthélemy . Lot-et-Garonne

tales lende . . . . Puy-de-Döme Sainte-Bauzille-de-
Sours..................... Eure-et-Loir Saint-Amans-des- Putois . Hérault
Sousceyrae . . Lot Cots . . . . Aveyron Sainte-Bazeille . . Lot-et-Garonne
Soustons . . . . Landes Saint-Amans-la-Lo Saint-Béat . Lot-et-Garonne
Souterraine (La) . Creuse zére . . . . Lozére Saint-Beauzely . . Aveyron
Souvigny . . Allier Saint-Amans-Soult Tarn Saint-Benin-d'Azy Niévre
Spincourt . . . Meuse Saint-Aman t-de- Saint-Benoit-de-
Stainville . . Meuse Boise . . . . Charante 1’Ain . . . . Ain
Steenvoorde. . Nord Saint-Ambroix . . Gard Saint-Benoit-sur-
Steenwerck . Nord Saint-Amour . . Jura Sault . . . . Indre
Stenay . . . . Meuse Saint-Andiol . . Bouches-du- Saint-Benoit-sur-
S u c é ..................... Loire-Interieure Rhone Loire . Loiret
Sucy-eu-Brie . . Beine-et-Oise Saint-André-de- Saint-Bertrand . . Haute-Garonne
Suévres . . . . Loir-et-Cher Corey . . . Ain Saint-Blin . . . Haute-Marne
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Saint-Boil . . . Saőne-et-Loire Saint-Colombe-sur- Saint - Etienne-de-
Saint-Bounet-de- l’Hers . . . . Aude Saint Geoirs . . lsére

Joux . . . . Saöne-et-Loire Saint-Cőme-sur-le- Saint - Etienne-du-
Saint Bonnet-en- Lot..................... Aveyron Rouvray . . . Seine-lnférieure

Chain psaur . . Hautes-Alpes Saint-Oosme. . . Sarthe Saint - Etienne-en-
Saint-Bonnet-le- Sainte-Croix-de- Dévoluy . . . Hautes-Alpes

Chateau . . Loire Volvestre . . . Ariége Saint - Etienne-les-
Saint-Briac . . . Ille-et-Vilaine Saint-Oyprien . . Dordogne Orgues . . . Basses-Alpes
Saint-Briceen- Saint-Cyr . . . Seine-et-Oise Saint-Étienne-Mont Alpes-Maritimes

Cogles. . . . Ille-et-Vilaine Saint-Cyr-de-Pro- Saint-Étienne-Val-
Saint-Brice-sous- vence . . . . Var lée-FranQaise Lozére

Fórét . . . . Seine-et-Oise Saint-Cyr-sur-Mo- Saint - Evroult-
Saint-Brieuc. . . Cőtes-du-Nord r i n ..................... Seine-et-Marne Notre-Dame-du-
Saint-Bris . . . Yonne Saint - Denis- Bois . . . . Orne
Saint-Oalais. . . Sarthe d’Anjou . . . Mayenne Saint-Fargeau . . Yonne
Saint-Caunat . . Bouches-du- Saint - Denis - de- Saint-Félicien . . Ardéche

Rhone Gastines . . . Mayenne Saint-Félix-de-Ca-
Sainte-Céeile Vaueluse Saint - Denis - de- rámán . . . . Haute-Garonne
Saint-Céré . . . Lot Jouhet . . . Indre Saint-Féróol-d’Au-
Saint-Cernin-du- Saint-Denis-de-Pile Gironde roure . . . . Haute-Loire

Cantal . . . . Cantal Saint-Denis d’Ole- Charente-Inféri- Sainte-Féréole-Cor-
Saint-Chamant . Corréze ron ..................... eure rézé . . . . Corréze
Saint-Chamas . . Bouches-duRhöne Saint-Denis-d’Orqu Sarthe Saint - Firmin-en-
Saint-Chamond. . Loire Saint-Denis-du-Sig Oran Valgodemard Hautes-Alpes
Saint-Chaptes . Gard Saint - Denis - sur- Sainte-Florence Vendée
Saint-Chartier . . Indre Sarthon . Orne Saint-Florent-en
Saint-Chef . . . lsére Saint - Denis sur- Corse . . . . Corse
Saint-Chély-d‘Ap- Seine . . . . Seine Saint-Florentin Yonne

eher . . . . Lozére Saint-Désert . . Saőne-et-Loire Saint-Florent-le-
Saint-Chély-d’An- Saint-Didier . . Vaueluse Vieil . . . . Maine-et-Loire

brac . . . Aveyron Saint - Didier - la- Saint-Florent-sur
Saint-Chéron . . Seine-et-Oise Séauve . . . Haute-Loire Cher . . . . Cher
Saint-Chinian . . Hérault Saint-Dié-des-Vos- Sainte-Florine . . Haute-Loire
Saint-Ohristoly-de- ges..................... Vosges Saint-Flour . . Cantal

Blaye . . . . Gironde Saint - Dier - d’Au- Saint-Flovier . . Indre-et-Loire
Saint-Christoly-et- vergne . . . Puy-de-Dőme Saiut-Fort-sur-Gi- Charente-Infé-

Conquéques . . Gironde Saint-Dizier . . . Haute-Marne ronde . . . . rieure
Saint Christophe-en Saint-Donat . . . Drőme Sainte-Foy-la-

Bazelle . . . Indre Saint-Dyé-sur-Loire Loir- et- Cher Grande . . . Gironde
Saint-Christophe- Saint-Égréve . . lsére Sainte Foy-l'Ar-

en-Brionnais. . Saőne-et-Loire Saint-Élix . . Haute-Garonne gentiére . . . Rhone
Saint-Christophe- Saint-Éloy-de-Gy . Cher Sainte- Foy-Taren-

Vallon . . . . Aveyron Saint-Emilion . . Gironde taise . . . . Savoie
Saint-Ciers-la-Lan- Sainte-Enimie . . Lozére Saint-Fulgent . . Vendée

d e ..................... Gironde Saint-Ennemond . Allier Saint-Galmier . . Loire
Saint-Cirq . . . Lot-et-Garonne Saint-Ény . . . Manche Sainte-Gauburge . Orne
Saint-Clair-sur- Saint-Epain . . . Indre-et-Loire Saint-Gaudens . . Haute-Garonne

l’Elle . . . . Manche Saint-Erblon . . Ille-et-Vilaine Saint-Gaultier . . Indre
Saint-Clar . . . Gers Saint - Erme-Outre- Saint-Genét-Malifx. Loire
Saint-Claud-sur-le- et-Ramecourt Aisne Saint-Geneviéve . Aveyron

Son . . . . Charente Saint-Estéphe . . Gironde Saint-Geneviéve-
Saint-Claude-sur- Saint-Étienne . . Loire Petit-Fercourt . Oise

Bienne. . . . Jura Saint - Etienne-de- Saint- Gengoux-le-
Saint-Clément . . Meurthe-et-Mo- Fursac . . . Creuse Royal . . . . Saöne-et-Loire

selle Saint - Etienne-de- Saint-Geniés-de-
Saint-Cloud . . . Seine-et-Oise Lugdarés . . . Ardéche Malgoires . . Gard
Saint-Cloud-d’Al- Saint - Etienne-de- Saint-Geniés-le-Bas Hérault

gérie . . . . Oran Mont-Luc . . Loire-Inférieure Saint-Geniez . . Aveyron
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Saint-Genis-de- Charente-Infé- Saint-Germain-la- Saint-Honoré-les-
Saintonge . . rieure Campagne . . Eure Bains . . . . Nie vre

Saint-Genis-d’Hier- Saint-Germain- Saint-Igny-de-Vers Rhone
sac . . . . Charente Laval . . . . Loire Saint-James . . Manche

Saint-Genis-Laval Rhone Saint Germain- Saint-Jean-d’An- Charente-Infé*
Saint-Genis-Pouilly Ain Lembron . . Puy*de*Dome gely . . . . rieure
Saint-Genix-sur- Saint-Germain -les- Saint-Jean-d’Arves. Savoie

Guiers . . Savoie Belles . . . . HauteVienne Saint-Jean-de-
Saint-Geoire . . lsére Saint-Germain- Bournay . . . lsére
Saint-Georges- Lespinasse . . Loire Saint-Jean-de Bré-

d’Aurec . . . Haute-Loire Saint-Germain- velay . . . . Morbihan
Saint-Georges-d’ l’Herm . . . Puy*de*Dome Saint-Jean-de-

Espéranche . . lsére Saint-Germainmont Ardennes Chevelu . . . Savoie
Saint-Georges-de Saint-Germer-de- Saint-Jean-de-

Lusencon . . Aveyron Fly . . . . Oise Daye . . . . Manche
Saint-Georges-de Saint-Gervais- Saint-Jean-de-Li- Charente-Inféri-

Reintembault lile et-Yilaine d’Auvergne . . Puy*de*Dome versay . . . eure
Saint-Georges-de Saint-Gervais-en- Saint-Jean-de-

Eeneins . . . Rhone Belin . . . . Sarthe Losne . . . . Cőte-d’Or
Saint-Georges- Charente-Infé- Saint-Gervais-les- Saint-Jean-de-Luz . Basses-Pyrénées

d’Oleron . . . rieure Trois-Clochers . Vienne Saint-Jean-de-Ma-
Saint-Georges- Saint-Gervais-les- ruéjols . . . Gard

d’Orques . . . Hérault Bains . . . . Haute*Savoie Saint-Jean-de-Mau-
Saint-Georges-du- Saint-Gervais-sur- riene . . . . Savoie

Viévre . . . Eure Mare . . . . Hérault Saint-Jean-de-
Saint-Georges-en Saint-Géry . Lot Mont . . . . Vendée

Oouzan . . . Loire Saint-Gildas-des- Saint-Jeau-de-Sau-
Saint-Georges-les- Bois . . . . LoireHnférieure ves . . . . Vienne

Baillargeaux . . Vienne Saint-Gilles-du- Saint-Jean-des-
Saint-Georges-sur Gard . . . . Gard Olliéres . . . Puy-de-Dőme

Cher . . . . Loir-et-Cher Saint-Gilles-Pli- Saint-Jean-du-
Saint-Georges-sur geaux . . . . Cotes'du=Nord Bruel . . . Aveyron

Loire . . . . Maine-et-L oire Saint-Gilles-sur- Saint-Jean-du-
Saint-Geours-de Vie..................... Vendée Gard . . . . Gard

Maremne Landes Saint- Gingolph Haute*Savoie Saint-Jean-en-
Saint-Gérand-le- Saint-Girons Ariége Royans . Drome

Puy . . . . Allier Saint-Gobain . . Aisne Saint-Jean-le-Blanc Calvados
Saint-Germain-de- Saint-Gobert . . Aisne Saint-Jean-Pied-de

Calberte . . . Lozére Saint-Gorgon . . Donbs Pord . . . . Basses*Pyrénées
Saint-Germain-de- Saint-Haon-le-Cha- Saint-Jean-Soley-

Joux . . . . Ain t e l ..................... Loire mieux . . . Loire
Saint-Germain- de- Saint-Héand . . Loire Saint- Jeoire-Chales Savoie

la-Coudre Orne Saint-Hermine . . Vendée Saint-Jeoire-Fau-
Saint-Germaiu-de- Saint-Hilaire-Pey- cigny . . . . Haute-Savoie

Fossés . . . Allier roux-Aubazine . Corréze Saint Jeures . . Haute-Loire
Saint-Germain-des- Saint-Hilaire- de- Saint-Joachim . Loire-Inférieure

Prés . . . . Loiret l’Aude . . . Aude Saint-Jodard . . Loire
Saint- Germ ain-du- Saint-Hilaire-de- CharenteHnfé* Saint-Jory . . . Haute-Garonne

Bel-Air . Lot Villefranche . rieure Saint-Jouan-de-
Sain t-Germain-du- Saint-Hilaire-de- 1’Isle . . . . Cótes-du-Nord

Bois ' . . . Saone*et»Loire Loges . . . . Vendée Saint-.Touan-des-
Saint- Germ ain-du- Saint-Hilaire-du- Guérets . . . Ille-et-Vilaine

Plain . . . . Saone*et*Loire Harcourt . . . Manche Saint-Juéry . \ Tarn
Saint-Germaiu-du- Saint-Hilaire-la- Saint-Julien-Bey-

Puch . . . . Gironde Palud . . . Deux’Sévres chevelle . . . Gironde
Saint-Germain-du- Saint-Hippolyte- Saint-Julien-Chap-

Theil . . . . Lozére du-Fort . . . Gard teuil . . . . Haute-Loire
Saint- Germain-en- Saint -Hippolyte- Saint-Julien-Cote-

Laye . . . . Seine*et«Oeis sur-le-Doubs Doubs d’Or . . . . Cote-d’Or
20. sz. 5
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Saint-Julien-de- Saint-Laurent-en- Sainte=Marie-du-
Oivry . . . . Saone-et-Loire Caux . . . . SeineMnférieure Mont . . . . Manche

Saint-Julien- Saint-Laurent-les Sainte=Marie<et=
d’Empare . . Aveyron Bains . . . . Ardéche Sieche . . . Corse

Saint-Julien-de- Saint-Laurent- Saintes-Maries- de- Bouches-du-Bbó-
Peyrolas . . . Gard Médoc . . . Gironde la-Mer . . . ne

Saint-Julien-de- Saint-Laurent-sur- Saint - Mars -de-la-
Vouvantes . . Loire-Inférieure Gorre . . . . Haute-Vienne Briére. . . . Sarthe

Saint-Julien-du- Saint-Laurent-sur- Saint - Mars - la -
Sault . . . . Yonne Sévre . . . . Vendée Jaille . . . . Loire-Inférieure

Saint-Julien-en- Saint-Laurs Deux=Sévres Saint-Martin-d’Ab-
Beauchéne . . Hautes-Alpes Saint-Léger-Car- lois . . . . Merne

Saint-Julien-Géne- cagny . . . . Calvados Saint - Martin - d’
vois . . . . Haute-Savoie Saint-Léger-du- Auxigny . . . Cher

Saint-Julien-l’Ars Vienne Bois . . . . Saőne-eGLoire Saint - Martin - de-
Saint-Julien-le Saint-Léger-sous- Bossenay . . Aube

Paucon . . . Calvados Beuvray . . . Saöne-et-Loire Saint - Martin - des-
Saint-Julien-Molin- Saint-Léger-sur Besaces . . . Calvados

Molette . . . Loire d’Heune . . . Saőne-et-Loire Saint - Martin - de-
Saint-Julien-sur-le- Saint-Léonard . . Haute-Vienne Connée . . . Mayenne

Suran . . . . Jura Saint-Leu-d’Esse- Saint - Martin - de - Bouches-du -Ehő-
Saint-Julien-sur- rent . . . . Oise Crau . . . . ne

Beyssouze Ain Sainte-Livrade . . Lot-eOGaronne Saint - Martin - de -
Saint-Junien Haute-Vienne Saint-Lizier . . Ariége Hinx . . . . Landes
Saint-Just-en- Saint-Lo . . . . Manche Saint - Martin - de-

Chaussée . . Oise Saint-Loubés . . Gironde Londres . . . Hérault
Saini-Just-en-Che- Saint-Loup-de-la- Saint-Martin-de-Ee Charente-Inféri-

valet . . . . Loire. Salle . . . . Saöne-et-Loire eure
Saint-Justin . . Landes Saint-Loup-sur- Saint - Martin - de-
Saint-Just- Sauvage Marne Au.jon . . . . Haute-Marne Seignaux . . . Landes
Saint-Lambert-du- Saint-Loup-sur- Saint - Martin - d’

Lattay . . . Maine-et-Loire Semouse . . . Haute=Saőne Estréaux . . . Loire
Saint-Lattier . . lsére Saint-Loup-sur Saint - Martin- de-
Saint-Laurent . . Corse Thouet . . . Deux-Sévres Valamas . . . Ardéche
Saint-Laurent- Saint-Lubin-en- Saint - Martin - de-

d’Aigouze . . Gard Vergonois . . Loir=et-Cher Puits . . . . Niévre
Saint-Laurent-de Sainte-Lucie-di- Saint - Martin - de-

Cerdans . . Pyrénées*Orient. Tallano . . . Corse Var . . . . Alpes-Maritimes
Saint-Laurent-de- Saint-Lys . , . Haute-Garonn^ Saint - Martin - en-

Chamousset . . Blione Saiut-Macaire . . Gironde Bresse . . . Saone-et-Loire
Saint-Laurent-de- Saint-Maigrin . . Charente-InférL Saint-Martin-Lan-

Condel . . . Calvados eure tosque . . . Alpes-Maritimes
Saint-Laurent-de- Saint-Maixent . . Deux=Sévres Saint-Martin-Val-

la-Salanque . . PyrénéessOrient. Saint-Malo . . . Hle-eLVilaine meroux . . . Cantal
Saint-Laurent-de Saint-Malo-de-la- Saint-Martory . . Haute-Garonne

Mure . . . lsére Lande . . . . Manche Saint-Mathieu . . Haute-Vienne
Saint-Laurent-de Saint -Mamert-du- Saint-Mathurin Maine-et-Loire

Neste . . . . Hautes=Pyrénées Gard . . . . Gard Sainte-Maure-de-
Saint-Laurent-des Saint-Mamet-la- Touraine . . . Indre-et-Loire

Autels . . . Maine=eLLoire Salvetat . . . Cantal Saint-Maurice-de-
Saint-Laurent- des- Saint=Mandé-extra= Lignon . . Haute-Loire

Eaux . . . . Loir^eGCher muros . . . Seine Saint-Maurice-de-
Saint-Laurent-d’Olt Aveyron SainOMarcebd’Ar* Pionsat . . . Puy de-Döme
Saint-Laurent-du- déche . . . . Ardéche Saint-Maurice-en-

Jura . . . . Jura Saint-Marcellin lsére Gourgois . . Loire
Saint-Laurent-du- SainGMards-en= Saint-Maurice-en-

Pont . . . . lsére Othe . . . . Aube Triéves . . . lsére
Saint-Laurent-du Sainte-Marie=de-Ré CharenteHnféri- Saint-Maurice-lés-

Var . . . . Alpes-Maritimes eure Chareneey . . Orne
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Saint-Maurice-sur- Saint-Paterne . . Indre-et-Loire Saint-Pois . . . Manche
Aveyron . . . Loiret Saint-Patrice . . lndre-et-Loire Saint-Pol-de-Léon Finistére

Saint-Maurice-sur- Saint-Paul-Cap-de Saint-Pol-sur- Ter-
Moselle . . . Yosges Joux . . . . Tarn noise . . . . Pas-de-Calais

Saint-Maur-les-Fos- Saint-Paul-de-Fe- Pyrénées-Orienta- Saint-Pons . . . Héranlt
sés...................... Seine nouillet . . . les Saint-Porchaire Charente-Inferi-

Saint-Maximin . Var Saiat-Paul-de-Jar- eure
Saint-Méard-de- r a t ..................... Ariége Saint-Pourqain Allier

Gur^on . . . Dordogne Saint-Paul-d’Ey- Saict-Priest . . lsére
Saint-Médard-de- jeaux . . . . Haute-Vienne Saint-Priest-Tau-

Guiziéres . . . Gironde Saint-Paul-de-Va- rion . . . . Haute-Vienne
Saint Medard-en- rax . . . . Ain Saint-Privat . . Corréze

Jalles . . . . Gironde Saint-Paul-en-Jar- Saint-Privat-des-
Saint-Méen . . . Ille-et-Vilaine r é t ..................... Loire Prés . . . . Dordogne
Saint-Méloir-des- Saint-Paul-lés-Ro- Saint-Quentin . . Aisne

Ondes. . . . Ille-et-Vilaine mans . . . . Drome Saint-Quentin-la-
Sainte-Móme . . Charente-Inférier. Saint-Paulien . . Haute-Loire Poterie . . . Gard
Sainte-Méme-les- Saint-Paul-sur Saint-Rambert . . Ain

Oarriéres . . Charente l’Ubaye . . . Basses-Alpes Saint-Rambert-sur-
Sainte-Menehould . Marne Saint-Paul-Trois- Loire . . . . Loire
Saint-Menoux-d’Al- Chateaux . . Drome Saint-Rambert- sur-

lier . . . . Allier Sainte-Pazanne Loire-Inférieure Rhöne . . . Dröme
Sainte-Mére-Eglise Manche Saint-Pé-d’Ardet . Haute-Garonne Saint-Raphaél . . Var
Saint-Michel . . Aisne Saint-Pé-de-Bigor- Saint-Remy-de-Pro- Bouches-du-Rhó-
Saint-Michel-de- r e ..................... Hautes-Pyrénées vence . . . . ne

Maurienne . . Savoie Saint-Péray . . . Ardéche Saint-Remy-en-
Saint-Michel-en- Saint-Pére-en-Retz Loire-In féli eure Bouzemont . . Marne

l’Herm . . . Vendée Saint-Pérn . . . Ille-et-Vilaine Saint-Remy-en-
Saint-Miliiel . . Meuse Saint-Pbilbert-de Rollat . . . Allier
Saint-Nazaire-du- Grandlieu . . Loire-Inférieure Saint-Remy-sur-

Var . . . . Var Saint-Pierre-d’Al- Durolle . . . Puy-de-Dom
Saint-Nazaire-en- bigny . . . . Savoie Saint-Renau . . Finistére . . .

Eoyans . . . Drome Saint-Pierrc-de- Saint-Révérien Niévre
Saint-Nazaire-sur- Boeuf . . . . Loire Saint-Riquier . . Somme

Loire . . . . Loire-Inférieure Saint-Pierre-de- Saint-Romain . Lot-et-Garonne
Saint-Nicolas -d’A- Chignac . . . Dordogne Saint-Romain . . Seine-Inférieure

liermont . . . Seine-Inferieure Saint-Pierre-de- Saint-Rome-de-Cer-
Saint-Nicolas-de-la Cöle . . . . Dordogne non . . . . Aveyron

Grave . . . . Tarn-et-Garonne Saint-Pierre-de- Saint-Rome-de Tarn Aveyron
Saint-Nicolas-du- la-Fage . . . Hérault Saint-Saens . . Seine-Inférieure

Pelem . . . . Cőtes-du-Nord Saint-Pierre-d’En- Saint-Samson-de-
Saint-Nicolas du- Meurthe-et-Mo- tremont . . . Savoie Bon-Fossé . . Manche

Port . . . . selle Saint-Pierre-de- Saint-Satur . . Cher
Saint-Omer . . . Pas-de-Calais Plesguen . . . Ille-et-Vilaine Saiut-Saturnin-les-
Saint-Ouen-le-Pa- Saint-Pierre-d'Ole- Charente-Infé- Apt . . . . Vaucluse

re y ..................... Vosges ron . . . . rieure Saint-Saturnin-lés-
Saint-Ouen-sur- Saint-Pierre-du- Avignon . . . Vaucluse

Seine . . . . Seine Vauvray . . . Eure Saint-Saud . . . Dordogne
Saint-Oyen-Mont- Saint-Pierre-Église Manche Saint-Saulge . . Niévre

bellet . . . . Saőne-et-Loire Saint-Pierre-la- Saint-Sauvant . . Vienne
Saint-Palais . . Basses-Pyrénées Cour . . . . Mayenne Saint-Sauves . . Puy-de-Döme
Saint-Pal-de-Cha- Saint-Pierre-le- Saint-Sau veur-en-

lan9on . . . Haute-Loire Moutier . . . Nie vre Puisaye . . . Yonne
Saint-Pardoux . . Puy-de-Dőme Saint-Pierre-lés- Saint-Sauveur-Len-
Saint-Pardoux-la Calais . . . . Pas-de-Calais delin . . . . Manche

Riviére . . . Dordogne Saint- Pierre-sur- Saint-Sauveur-les-
Saint-Pargoire . . Hérault Dives . . . . Calvados Bains . . . Hautes-Pyrénées
Saint-Parres-les- Saint-Pierreville . Ardéche Saint- Sauveur-sur-

Yaudes . . . Aube Saint-Plancard . . Hante-Garonne Douve . . . Manche
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Saint-Sauveur- sur- SainGValery=en* Tébessa . . . . Constantine
Tinée . . . . Alpes-Maritimes Caux . . Seine-Inférieure Teil-d’Ardéche(Le) Ardéche

Saint-Savin-de- SainGValery*sur» Teilleul (Le) . . Manche
Blaye . . . Gironde Somme . . . Somme Temple - de -Medoc

Saint- Savin-sur- SainGVallier»de= (Le) . . . . Gironde
Gartempe . . Vienne Thiey . . . . Alpes-Maritimes Temple - sur-Lot

Saint-Savinien . . Cli arente-1 n téri - Saint* Vallier»sur* (Le) . . . . Lot-et-Garonne
eure Rhone . . . . Dröme Templeuve . . . Nord

Sainte-Scolasse- SainGVarent . . Deux Sevres Tenay . . . . Ain
sur-Sarthe . Orne SainGVaury . . . Creuse Tunce . . . . Haute-Loire

Saint-Sébastien Creuse SainGVenant . . Pas-des Calais Tenez . . . . Alger
Saint-Seine Cote-d’Or SainGViätre Loir-et- Cher Teniet-el-Häad . . Alger
Saint-Sernin-sur- SainGVictor» Tergnier . . . . Aisne

Banee . . . Aveyron l’Ahhaye . . . Seine-Inférieure Terminiers . . . Eure-et-Loir
Saint-Servan . . Ille-et-Vilaine SainGVicturnien . Terrasson . . . Dordogne
Saint-Seurin-sur- SainGVincenGde» Haute-Vienne Terre-Noire . . Loire

l’Isle . . . . Gironde Connezac . . . Dordogne Tessy-sur-Vire . . Manche
Saint-Sever-Calva- SainGVincenGde* Teste-de-Buch (La) Gironde

dos . . . . Calvados Reins . . . . Rhone Thaon . . . . Vosges
Sainte»Severe*sur SainGVincenGdes» Thaumiers . . . Cher

Indre . . . Indre Landes . . . Loire-Inférieure Theillay . . . . Loir-et-Cher
SainGSeverin . Charente SainGVincenGde» Theil-sur-Huine Orne
SainGSever»sur* Tyrosse . . Landes Theil-sur-Vannes . Yonne

l’Adour . . . Landes SainGVivien Gironde Theix . . . . Morbihan
SainGSimeon»de» SainGWit . . . Doubs Thénezay . . . Deux-Sévres

Bressieux . . lsére Saint» Yan . . . Saone-et-Loire Thenon . . . . Dordogne
SainGSimon . . Aisne Saint»Ybars . . . Ariége Thérouanne . . . Pas-de-Calais
SainGSimphorien» Saint*Yrieix . . . Haute-Vienne Thervay . . . . Jura

d’Ozon . . . lsére Thézan . . . . Aude
SainGSimphorien» Thevet . . . . Indre

de»Lay . . . Loire Thiaucourt . . . Meurthe-et-Mo-
SainGSimphorien» selle

sur=Coise . . . Rhone T . Thiberville . . . Eure
SainGSorlin . . . Saöne-et-Loire Thiéblemont-Faré- Marne
Sainte*Soulle . . Charente-Inieri- Tagnon . . . . Ardennes mont . . . .

eure Taillebourg . . . Charente-In féri- Thiers . . . . Puy-de-Dome
SainGSoupleGsur* eure Thiézac . . .. Cantal

P y ..................... Marne T a i n ..................... Drome Thilli ers- en-Vexin
Satnt-Soupplets Seine-et-Marne Talenee . . . . Gironde (Les) . . . . Eure
Saint*Sulpice»les» Tallard . . . . Hautes-Alpes Thillot (Le) Vosges

Cbamps . . . Creuse Talmont . . . . Vendée Thin-le-Moutier Ardennes
Saint»Sulpice»les* Taninges . . . Haute-Savoie Thiron-Gardais Eure-et-Loir

Feuilles . . . Haute-Vienne Tanlay . . . . Yonne Thiviers . . . . Dordogne
Sainte*Suzane . . Mayenne Tannay . . . . Niévre Thizy . . . . Rhone
SainGSylvain . . Calvados Tarare . . . . Rhone Thoard . . . . Basses-Alpes
SainGSymphorien* Taraseon - sur - Thoirette . . . Jura

Gironde . . . Gironde Ariége . . . Ariége Thoiry Seine-et-Oise
Sainte=Terre . . Gironde Taraseon - sur - Bouches- du- Thoissey . . . Ain
SainGThégonnec . Finistére Rhone . . . . Rhone Tholy (Le) . . . Vosges
SainGThibéry . Hérault Tarbes . . . . Hautes-Pyrénées Thomery . . . Seine-et-Marne
SainGTrivier»de» 1 Tardets-Sorholus . Basses-Pyrénóes Thönes . . . . Haute-Savoie

Courtes . . . Ain Targon . . . . Gironde Thonon . . . . Haute-Savoie
SainGTrivier-sur» Tartas . . . . Landes T h o r ..................... Vaucluse

M oignans . . Ain Taulignan Drome Tborame-Haute Basses-Alpes
SainGTropez . . Var Taussae . . . . Cantal Thorens-Salles Haute-Savoie
SainGVaast*de»la* Tauves . . . . Puy-de-Döme Thorigny-sur-

Hongue . . . Manche Tavaux . . . . Aisne Oreuse . . . Yonne
Saint* Valérien . . Yonne Tavaux-du- Jura Jura Thouarcé . . . Maine-et-Loire
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Thouars . . . . Deux-Sevres Tours . . . . j[ndre-et-Loire Tulette . . . . Drome
Thueyts . . . Ardéche Tours-sur-Marn . Marne T u lle ..................... Corréze
Thuir . . . . Pyrénées-Oriental Tourteron . . . Ardennes Tnllins . . . . lsére
Thumeries . . . Nord Tourtoirac . . . Dordogne Tunis (bureau fran-
Thury-Harcourt . Calvados Tourves . . . . Var 9ais..................... Tunisie
Tiaret . . . . Oran Tourville-sur-Fé- Turballe (La) . . Loire Inférieure
Tiercé . . . . Alaine-et-Loire camp . . . . Seine-Inférieure Turenne . . . . Corréze
Tiffauges . . . Vendée Toury . . . . Eure-et-Loir Turners . . . . Basses-Alpes
T ig y ..................... Loiret Toutencourt . . Somme Tuzaguet . . . Hautes-Pyrénées
T i l h ..................... Landes Touvet (Le) . . lsére
Tilliéres sur-Avre . Eure Tracy-le=Mont . . Oise
Tilly-sur-Seulles . Calvados Trainei . . . . Aube
Tinchebrai . . . Orne Tramayes . . Saőne-et-Loir
Tincqes . . . . Pas-de-Calais Trans . . . . Var u .
Tinténiac . . Ille- et-Vilaine Trappes . . . . Seine-et-Oise
Tizi-Ouzou . . Alger Traves . . . . Haute-Saőne Uchaud . . . . Gard
Tlemeen . . . . Oran Trébes . . . . Aude Ugine . . . . Savoie
Tocane-Saint-Apre Dordogne Treffort . . . . Ain U rce l..................... Aisne
Tombeboeuf . . Lot-et-Garonne Tréguier . . Cótes du-Nord Uriage . . . . lsére
Tonnay-Boutonne Charente-Infé- Treignac . • . Corréze U r t ..................... Basses Pyrénées

rieure Treignat . . . Allier Ussel-sur-Sarsonne Corréze
Tonnay-Charente . Charente-Infé- Treigny . . . . Yonne Usson-du-Poitou Vienne

rieure Trelazé . . . . Alame-et-Loire Usson-en-Forez Loire
Tonneins . . . Lot-et-Garonne Trélon . . . . Nord U ssy ..................... Calvados
Tonnerre . . . Yonne Tremblade (La) . Charente-Infé- Ustaritz . . . . Basses-Pyrénées
Torey . . . . Seine-et-Marne rieure Utelle . . . . Alpes-Maritimes
Torfou . . . . Alaine et Loire Trémentines . . Alaine-et-Loire Uzel-prés-l’Oust Cőtes du-Nord
Torigni-sur-Vire . Alan ehe Tréon . . . . Eure-et-Loire Uzerche . . . . Corréze
Torteron . . . Cher Tréport (Le) . . Seine Inférieure Uzés . . . . Gard
Totes..................... Seine-Inférieure Trept-dYsére . . lsére
Toucy . . . . Yonne T re ts ..................... Bouches - du-
Touet-de-Beuil. Alpes-Mari times Rhone
T o n i..................... Meurthe-et-Mo- Tréves . . . Gard

seile Tréviéres . . . Calvados V.
Toulon-sur-Arroux Saone-et-Loire Trévillers . . . Doubs
ToulomsunAIer Var Trévoux . . . Ain V a a s ..................... Sarthe
ToulonAiourillon . Var Triaucourt . . . Meuse Vabre . . . Tarn
Toulouse . . . Haute-Garonne Tricherie (La) . . Vienne Vagney . . . . Vosges
Touques. . . . Calvados Tricot . . .■ . Oise Vaiges . . . . Alayenne
Touquin . . . . Seine-et-Alarne T r ie l ..................... Seine-et-Oise \7ailly-sur-Aisne . Aisne
TounBlanche (La) Dordogne Trie-sur-Baise . . Haute Pyrénées A7ailly-sur-Sauldre Cher
Tourcoing . . . Nord Trilport . . . . Seine-et-Alarne Vaison . . . . Vaucluse
Toured’Aigues (La) Vaucluse Trimouille (La) Alenne V aite..................... Haute-Saóne
Tour*de<Carol (La) Pyrénées Őrien- Trinité (La) . . Morbihan Valay . . . . Haute-Saőne

tales Trith-Saint-Léger . Nord Valbonnais . . . lsére
ToundmPin (La) . lsére Trizac . . . . Cantal Valdahon (Le) Doubs
Tourette . . . . Alpes-Maritimes Troarn . . . . Calvados Val-d’A.jol (Le) Vosges
Tournan . . . . Seine-et-Alarne Trois - Moűtiers \Talderiés . . . Tarn
Tournay . . . Hautes-Pyrénées (Les) . . . . Vienne Valen^ay Indre
Tournomd’Agenais Lot-et Garonne Tronquiére (La) Lot ■ Valence-d’Agen . Tarn-et-Garonne
TournoníSaiuLAlan Trosly-Loise . . Aisne Valence-d’Albi-

t i n .................... Indre Trouville-sur-AIer . Calvados geois . . . . Tarn
TournomsunRhóne Ardéche Troyes . . . . Aube Valence-en-Brie . Seine-et-Alarne
Tournus . . . . Saőne-et-Loire Troyon . . . . Aleuse Valence-sur-Baise Gers
Tourny . . . . Eure T r u n ..................... Orne Valenee-sur-Rhone Dröme
Tourouvre . Orne Trye- Chateau . . Oise Valenciennes . Nord
TounSaint-Gelin Tuchan . . . . Aude Valensolle . . . Basses-Alpes

(La) . . . . Indre-et-Loire
1

T uffé..................... Sarthe Valette-du-AAir(La) Var
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Valgorge . . . Ardéche Vayrac . . . . Lot V ersailles-Chambre
Valines . . . . Somme Vayres-Gironde Gironde des députés . . Seine-et-Oise
Vallauris . . Alpes-Maritimes Vebron . . . . Lozére Versailles-quartier
Valle-d’Alesani Corse Velars-sur-Ouche . Cote-d’Or Notre-Dame . . Seineet-O-se
Valleiry . . . . Haute-Savoie Velaux . . . . Bouehes duRhone Versailles-Sénat . Seine-et-Oise
Vallenay . . . Cher Vélines . . . . Bordogne Vers-en-Montagne. Jura
Valleraugue . . Gard Velleron . . . . Vaucluse Verson . . . . Calvados
Vallery . . . . Yonne Vellexon . . . . Haute-Saone Vertaison . . Puy-de-Dome
Valiét . . . . Loire-Inférieure Vellnire . . . . Vendée Verteillac. . . . Dordogne
Valii ere . . . . Creuse Venaco . . , . Corse Verteuil-d’Agenais Lot-et-Garonne
Vallon . . . . Ardéche Vence..................... Alpes-Maritimes Verteuil-sur-Cha-
Vallon-en-Sully . Alher Vendeuil . . . . Aisne rente . . . . Charente
Vallon-sur-Gée . . Sarthe Vendeuvre-du Poi- Vertheuil-en Médoc Gironde
Valloiuse . . . Hautes-Alpes to u ..................... Vienne Vert-le-Petit . . Seine-et Oise
Valmont . . . . Seine-Inférieure Vendeuvre-sur Bar- Vertou . . . . Loire-Inférieure
Valognes. . . . Manche s e ..................... Aube Vertus . . . . Marne
Valréas . . . . Vaucluse Vendin-le-Vieil Pas-de-Calais Vervins . . . . Aisne
Vals-les-Bains Ardéche Vendoeuvres-en- Verzy . . . . Marne
Vandeléville. . . Meurthe-et-Mo- Brenne . . . Indre Vescovato . . . Corse

selle Vendőme. . Loir-et-Cher Vésinet (Le) . Seine et-Oise
Vandenesse . . . Niévre Vendresse . . . Ardennes Vesoul . . . . Haute-Saóne
Vannes . . . . Morbihan Venerque. . . . Haute-Garonne Vesseaux Ardéche
Vannes-le-Chatel . Meurthe-et-Mo- Venissieux . . . Rhone Vétheuil . . . . Seine-et-Oise

selle Ventavon. . . . Hautes-Alpes Veules . . . . Seine-Inférieure
Vans (les) . . . Ardéche Verberie . . . . Oise Veurdre (Le) . . Allier
Vanves . . . . Seine Vercel . . . . Doubs Veynes . . . . Hautes-Alpes
Vanvey . . . . Cote-d’Or Verdelais. . . • Gironde Veyre . . . . Puy-de-Döme
Vaour . . . . Tarn Verdes . . . . Loir-et-Cher Vezelay . . . . Yonne
Varades . . . . Loire-Inférieure Verdiére (La) . . Var Vezelise . . . . Meurthe-et-Mo -
Varages . . . . Var Verdon (Le) . . Gironde selle
Vareddes . . . Seine-et-Marne Verdun-sur-Garon- Vezenobres . . . Gard
Varennes-en-Ar- n e ..................... Tarn-et- Garonne Vezins . . . . Aveyron

gönne . . . . Meuse Verdun sur-Meuse Meuse Vezzani . . . . Corse
Varennes-sur-Al- Verdun sur-Saóne . Saóne-et-Loire Vialas . . . . Lozére

lier..................... Allier Véretz . . . . Indre-et-Loire Viane . . . . Tarn
Varennes-sur-A- Verfeil . . . . Haute-Garonne Viarmes . . . . Seine-et-Oise

mance. . . . Haute-Marne Verfeil-sur-Seye . Tarn et-Garonne V ia s ..................... Hérault
Varetz . . . . Corréze Vergéze . . . . Gard Vibraye . . . . Sarthe
Varilles . . . . Arióge V ergt..................... Dordogne V i c ..................... Allier
Varize . . . . Eure-et-Loir Vermand. . . . Aisne Vic-Dessos . . . Ariége
V a r s ..................... Charente Vermenton . . . Yonne Vic-en-Bigorre . . Hautes-Pyrénées
Varzy..................... Niévre V e rn ..................... Maine-et-Loire Vic-Fézensac . . Gers
Vasles . . . . Deux-Sévres Vernaison . . . Rhone Vichy . . . . Allier
Vassy-prés-Vire Calvados Vernantes . . . Maine=et=Loire Vic-le-Comte . ’ Puy-de-Dome
Vast (Le) . . . Manche Vernaréde (la). Gard V ic o .................... Corse
Vatan..................... Indre Vernet la-Varenne V icq ..................... Allier
Vaubecourt . . . Meuse (Le) . . . . Puy-de-Dome Vicq-sur-Gartempe Vienne
Vaucluse. . . . Vaucluse Vernet-les-Bains . Pyrénées-Orient. Vic-sur-Aisne . . Aisne
Vaucouleurs. . . Meuse Verneuil-sur-Avre. Eure Vic-sur-Cére . . Cantal
Vaufrey . . . Doubs Verniolle. . . . Ariége Vidauban . . . Var
Vaugneray . . . Rhone Vernon . . . . Eure Vieille -Vigne . . Loire Interieure
Vautebls . . . . Deux-Sévres Vernon-sur-Brenne Indre-et-Loire Viella . . . . Gers
Vauvert . . . . Gard Yernoux-d’Ardéche Ardéche Vielle-Aure . . Hautes-Pyrénées
Vauvillers . Haute-Saone V érőn..................... Yonne Viellepinte . . . Basses-Pyrénées
V aux ..................... Seine-et-Oise Verpilliére (La) lsére Vielmur-sur- Agout Tarn
Vaux-Andigny . . Aisne Verrey-sous-Sal- Viels-Maisons . . Aisne
Vaux-Ehöne . . Rhone maisé . . . Cóte-d’Or Vienne . . . . lsére
Vavincourt . . . Meuse Versailles . . . Seine-et-Oise Vienne-le-Chäteau Marne
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------------------- ------ ---------------------- -

Yierville-sur-Mer . Calvados VillefrancheMe* Villers-Bocage-
Vierzon . . . . Cher Rouergue . . Aveyron Somme . . .. Somme
Vieux-Berquin . Nord Villefranche-de* • Villers-Bretonneux Somme
V i f ..................... lsére Queyran . . LoGeGGaronne Villers-Cotterets . Aisne
Vigan (Le) . . Gard Villefranche=Saint - Villersexel . . . Haute*Sa6ne
Yigeois . . . . Corréze Phal . . . . Yonne Villers-ia-Mon- Meurthe * et = Mo*
Vignaeourt . Somme Villefrancheisuri tagne . . . . . seile
Vigneulles . . . Meuse C h e r ................ Loir-eGCher Villers-Sire - Nicole Nord
Vignols . . . . Corréze Villefranche=sur= Villers-sur-Mer. . Calvados
Yjgnory . . . . Haute=Marne Mer . . . . Alpes-Maritimes Villerville . . .. Calvados
Vigny . . . . Seine^eGOise Villefranche=sur* Ville=surHUon . . Vosges
Vihiers . . . . Maine^eGLoire Saóne . . . . Rhone Ville=sur=Terre . . Aube
Villaines=en-Dues- Villejuif . . . . Seine Ville»sur=Tourbe . Marne

mois . . . . CoteM'Or Villemeux . . Eure=eGLoir Villeurbanne . . Rhone
Villaines-la-Juhel Mayenne Villemonble. . . Seine Villevallier . . . Yonne
Yillamblard . . Dordogne Villemontais . . Loire Villeveyrac . . Hérault
Villandraut . . . Gironde Villemur. . . . Haute^Garonne Villevocance . . Ardeche
Villapourcon . . Niévre Villenauxe . . . Aube VilliédVíorgon . . Rhone
Villard-de-Beaufort Savoie Villenave-d’Ornon . Gironde Villiersde-Bel . . Seine=et=0ise
Villard-de-Lans lsére Villeneuve - d’Avey- Villiers'Sur=Marne . Seine-eGOise
Yillars=du-Var . Alpes=MarimitG ron . . . . Aveyron V illiersJSainG

VillarsdesHlombes
mes

Ain
Villeneuve-de-Berg 
Villeneuve-de-Mar-

Ardéche Benoit . . . .  
Villiers=SainGGeor=

Yonne

Villasavary . . . 
Ville=aux’Clercs

Aude san . . . .  
Villeneuve-en-

Landes ges . . . .  
Villottfi levants

Seine=eGMarne
.

(La) . . * . Loir-eGCher Marche (La) Creuse SainuMibiel . . Meuse
Villebaudon. . Manche Villeneuve-la-Com- Charente - Infé - Vimoutiers . . . Orne
Villebois . . . . Ain tesse . . . . rieure V im y..................... Pas=de=CaIais
Villebois4a=Yalette Charente Villeneuve-la-Gu- Vinay . . . . Isore
Yillebrumier . . TarmeGGaronne yard . . . . Yonne Vin^a . . . . Pyrénées-Oriental
Villecomtal . . . Aveyron Villeneuve- l’Arche- Vincelles-du-Jura Jura
VillecomtaGsur« véque . . . . Yonne Vincelles . . . Yonne

Airos . . . . Gers Villeneuve-lés- Vincennes . . . Seine
Villeeresnes. . . Seine=eGOise Avignon . . . Gard Viplaix . . . . Alliers
VilleM’Avray . . Seine=eGOise Villeneuve-les-Be- V i r e ..................... Calvados
Villedieu-ded’indre
Villedieu.dmClain

Indre ziers . . . .  
Villeneuvedés-

Hérault Vireux-Molhain
Virieu-sur-la-

Ardennes

(La) . . . .  
Villediemdu»

Vienne Maguelonne 
Villeneuve-sur-Al-

Hérault Bourbre . . . 
Virieux-le-Giand .

Isere
Ain

Temple (La) TarmeGGaronne lier . . . . Allier Viriville . . . . lsére i
Villedieu4es*Poeles Manche Villeneuve-sur- Viroflay . . . . Seine<eGOise
Villedomer . . . Indre»eGLoire Bellot . . . . Seine-et-Marne Viry-Chätillon . . Seine^eGOise
Ville=emTardenois. Marne Villeneuve-sur = Lot Lot-et-Garonne Vis-en-Artois . . PasMesCalais
Villefagnan . . . Charente Villeneuve-sur- V itré ..................... Ille=eGVilaine
Villefort . . . .  
VillefrancheM’AG

Lozére Yonne . . . 
Villeneuve-Saint-

Yonne Vitrey-sur-Mance . 
Vitry-aux-Loges .

Haute=Saöne
Loiret

bigeois . . . Tarn Georges . . . Seine-et-Oise Vitry-en-Artois Pas=de=Calais
Villefranche-d’Al* Villenouvelle . . Haute-Garonne Vitry-la-Ville . . Marne

Her . . . . Allier Villeparisis . . . Seine-eGMarne Vitry-le-Fran9ois . Marne
Villefranche=de= Villeperdue . . . Indre=eGLoire Vitry-sur-Seine Seine

Belvés . . Dordogne Villepreux . . . Seine=eGOise Vitteaux . . . . CöteM’Or
VillefrancheMe» Pyrénées»Orienta- Villequier-Aumont. Aisne Vittel . . . . Vosges

Conflent . . . les Villequiers . . . Cher Viuz-en-Sallaz . . Haute^Savoie
Villefranche-de* Villeréal . . . . LoGeGGaronoe Viverols . . . . PuyMe^Dome

Lauragais . . 
VillefrancheMe*

Haute*Garonne Villereversure . . 
Villers-Bocage-

Ain Viviers . . . .  
Viviers-sur-

Ardéche

Lonchapt . . Dordogne Calvados . . . Calvados Mer (Le) . . . Ule*eGVilaine
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Helység neve
Departement

Helység neve Helység neve
Name der Orte Name der Orte Departement Name der Orte

Departement

1 2 l 2 l 2

Viviez . . . . Aveyron
Vivonne . . . . Vienne w . Y.V i x ..................... Vendée
Vizille . . . . Isere
V o id ..................... Meuse Walincourt . . . Nord Ychoux . . . . Landes
Voiron . . . . Isere Wallers . . . . Nord Yenne . . . . Savoie
Voiteur . . . . Jura Wambrechies . Nord
Vollore-Ville . . Puy*de*Döme Wardrecques . . Pas*de*Calais Yerres . . . . Seine*et*Oise
Volonne . . . . Basses=Alpes Warloy*Baillon. . Somme Yerville . . . Seine*Inférieure
Volvic . . . . Puy*de*Dome Wasigny Ardennes Yffiniac . . . . Oőtes*du*Nord
V o lx ..................... Basses* Alpes Wassigny . . . Aisne Ygos=et»Saint*Sa*
Vonnas . . . . Ain Wassy*sur«Blaise . Haute=M arne turnin Landes
Voray-sur- l’Oignon Haute=Saöne Wattrelos . . Nord Ygrande*d’Allier . Allier
Voreppe . . . . lsére Watten . . . . Nord Yport . . . . Seine*Inférieure
Vorey-sur-Arzon . Haute*Loire Wignehies . . . Nord Yssingeaux . . . Haute*Loire
Vouille . . . . Vienne Wimille . . . . Pas*de*Calais Yveteaux (Les) Orne
Vougeaucourt . . Doubs Wissembach . . Vosges Yvetot . . . . Seine*Inférieure
Voulte-sur- Witry*les*Reims . Marne Yvréd'Evéque . . Sarthe

Rhone (La) Ardéche Woincourt . . . Somme Yzeures . . . . Indre*et*Loire
Voulx . . . . 
Vouneuil-sur-

Seine-eLMarne Wormhoudt. . . Nord

Vienne . . . Vienne
Vouvray . . . . Indre*et=Loire

z.Vouziers . . . Ardennes X.Voves . . . . Eure*et*Loir
Vrécourt . . . Vosges Zicavo . . . . Oorse
Vrigne-aux-Bois . Ardennes Xertigny . . . Vosges
V ro n ..................... Somme Xivry=le=Franc . . Meurthe*et=Mo*
V u e ..................... LoireHnférieure seile
Vuillafans . . . 1 Doubs i



B.

Szelvény.
(A czímzett által lemetszhető.)

C O I P «  -V.
(Peut étre détaché par le destinataire.)

Coupon.
(Kann durch den Adressaten abgetrennt 

werden.)

Haeyar |Mistaif;a/.|;atás.
Administration des l ’ostes de France.

l'ranzÖNiiüehe Postvemaltunnt.

N e m ze tk ö z i p o s ta u ta l  v á n y

Mandat de Poste international
I n te r n a t io n a le  P o s tá n  ivei s u n y

de la somme de 
über den Betrag

(s z á m o k k a l — e n  c li i t tr e s  a ru b e s  — in  Z iffe rn )

Összegről
( Ú tin  b e tű k k e l  — e n  to  irt e s  l e t t r e s  e t  en  e a r a c té r e s  ro m a in s  — m it  la té in .  B u c h s ta b e n )

Az utalványozott összeg számokkal. 
Montant du mandat en ehiffres. 

Betrag der Anweisung in Ziffern.

A feladó neve és lakhelye. 
Designation de Fenvoyeur. 

Name und Wohnort des Aufgebers.

mely kifizetendő 
payable a AI. 
auszuzahlen an 
Rendeltetési hely:
Lien de destination : 
Bestimmungsort:
A czímzett lakhelye: 
Adresse du destinataire: 
Wohnung des Adressaten: 
Rendeltetési ország:
Pays de destination : 
Bestimmungsland:

-nak.

A bérmentesítési dij 
följegyzése: 

Indication de la taxe 
pereue:

Vormerk des Francos:

A felvevő postahivatal betűzője.
Timbre au bureau d’ortgine. 

Stempel des Aufgabspostamtes.

Kelt............................................ 187-

Le ............................................  187

Am............................................. 187

2? ^ aá \ A felvételi napié száma:
“ i  t  1 Numero d’émission :
S  £ 3 I Nr. des Annahme-Journals:

A befizetés keltje :
_ Date d’émission : 

s  -g / Tag der Einzahlung:.........

Összeg: 
Bon pour: 
Gütig für:

A fölvevő tiszt aláírása : 
Signature de l agentqui adressé le mandat: 

Unterschrift des Aufnahms-Beamten:

•z "= 's 1 Felvevő postahivatal ; 
a ~  I Bureau expéditeur: 

Aufgabspostamt:

(Cadre réservé aux endossnments, s'il y a lieu.)

A címzett nyugtája. 
Q uittance du  destin a ta ire . 

Quittung des Adressaten.

Kelt 
Lieu. 
In _.

Az utalványozott összeget átvettem, 
líecii la somme indiquée d'autre part. 
Den angewiesenen Betrag erhalten.

.... ............................................................ -ban ....

................................................................ le .......
... 187-
187....
187....

Érkezési napló.
R e g is tre d ’a r m é e .
A n k u n f ts .J o m a l .
Sz.
J S

A címzett aláírása: 
Signature du destinataire: 

Unterschrift des Adressaten :

Akifizető postahivatal bet űzője.
Timbre du bureau payeur. 

Stempel des Auszahlungsamtes.
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R E N D E L E T E H  T Á R A .
Kiadja a l'öldmiveiés-, ipar- s  kereskedelem ügyi ni. k. M inisterium.

B udapest. 21. szám . A ugustus 28. 1878.

POSTAI

Tartalom t Inhalt)
A cs. és kir. hadsereg számára gyűjtött tépés stb. küldemé- Portofreiheit der Sendungen mit Charpie, Verbandzeug etc. 
nyék portomentessége. — A XXXVI. gyalogsági hadosztály für die k. und k. Truppen. — Portofreiheit der XXXVI. 
portomentessége. — Uj postahivatalok‘ a magyar postaterü- | Infanterie-Truppen-Division. — Neue Postämter in dem unga- 

leten. — Forgalomköri változások. — Pályázatok. [ rischen Postgebiete. — Bestellungs-Bezirks-Veränderungen. —
Concurse.

A cs. és kir. hadsereg  sz á m á ra  gyű jtö tt tép és  s tb . külde
mények portom entessége.

19

A cs. és kir. hadsereg számára tépés, sebkötő, 
fehérnemű s effélék gyűjtésével foglalkozó egyletekhez, 
avagy ezektől a cs. és kir. hadsereghez vagy valamely 
közhatósághoz intézett ily tartalmú küldemények, ha 
„a cs. és kir. hadsereg számára gyűjtött tépés stb. 
portomentes“ megjelelőléssel vannak ellátva, a kocsi
postán portomentesen kezelendők.

Az ily egyletekhez, valamint a mozgósítottak csa
ládjainak segélyezésére alakult bizottságokhoz s egy
letekhez vagy ezektől portomentes hatóságokhoz inté
zett pénz- és közönséges levelek is portomentesek, ha 
a czimiraton e záradék: „sebesültek ápolása1 vagy „a 
mozgósítottak családjainak segélyezési ügyében porto
mentes“ ki van téve.

Budapest, 18Í

P ortofreiheit der Sendungen mit Charpie. Verbandzeug etc. 
für die k. und k. Truppen.

50.

Die Sendungen mit Charpie. Verbandzeug, Wäsche 
etc. für die k. und k. Truppen sind bei der Fahrpost 
portofrei zu behandeln, wenn selbe an die mit der 
Sammlung solcher Gegenstände sich befassenden Ver
eine oder von denselben an die k. und k. Truppen 
oder an eine portofreie Behörde gerichtet und mit der 
Bezeichnung ,,für die k. und k. Truppen gesammelte 
Charpie etc. portofrei1 versehen sind.

Die an solche Vereine, sowie an Commissionen 
oder Vereine, welche sich mit der Unterstützung der 
Familien von Mobilisirten befassen, oder von diesen 
an portofreie Behörden gerichteten Geld- und gewöhn
lichen Briefe sind ebenfalls portofrei, wenn sie auf der 
Adresse die Bezeichnung „Pflege der Verwundeten“ 
oder „Unterstützung für die Familien von Mobilisirten 
portofrei“ tragen.
. augustus 22.

A XXXVI. gyalogsági hadosztály  portom entessége. | Portofreiheit der XXXVI. Infanterie-Truppen-Division.

19405.

A XXXVI. hadosztály a XIII. hadtesthez bekeblez- 
tetvén, a tábori posták részére kiadott szolgálati utasítás
3. §.-a értelmében a portomentesség az ezen hadosztály
nál alkalmazásban levő és erre igényt tartó egyénekre is 
kiterjesztetik.

Miről a királyi postahivatalok a m. hó 24. 17227. 
sz a. kelt itteni rendelet kapcsán (1. P. R. T. 1878 év 
18. sz.) azon megjegyzéssel értesittetnek. hogy az illető 
leveleken a rendeltetési hely helyett a „XIII. Armee 
Corps“ megjegyzés teendő ki.

Nachdem nunmehr auch die XXXVI. Infanterie- 
Truppen-Division in den Verband des XIII. Armeekorps 
getreten ist, so wird im Sinne des §. 3. der Feldpost- 
Dienstvorschrift die Portofreiheit auch auf die bei dieser 
Truppen-Division in Verwendung stehenden anspruchs
berechtigten Individuen ausgedehnt.

Hievon werden die kön. Postämter im Nachhange 
zur hierortigen Verordnung vom 24. v. M. Z. 17227. 
(P. R T. 1878 Nr. 18.) mit dem Beifügen verständigt, 
dass Auf den betreffenden Briefen statt des Bestim
mungsortes lediglich die Bezeichnung „XIII. Armee
korps“ anzusetzen ist.

Budapest, 1878. augustus 18.



Neue Postanstalten.

A következő helyeken uj postahivatalok léptek In den nachstehenden Orten sind neue Postanstal-
életbe: ten in Wirksamkeit getreten :

Uj postaintézetek.

A m. k. postatevilleten: ! • Im kön, nng. Postgebiete:

A postahivatal 
neve Megye ' B  _

a> “ 9P co Xí
Távolság mint Erhält die

Közlekedik 
Verbindung mittelst

Name des Post
amtes

Komitat 2  •£ ® .o
iS  «
- z z

.■c -  2-
a  ® í

Entfernung 
wie für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hová
nach

Obesztercze Trencsén 176 3180 Csacza küldönczkocsip. Csacza
,

Obesztercze
Szombatság Bihar 760 4443 Magyarcséke 77 Nagyvárad

Bánfalva
Belényes

Szénás
Szabadszenttor-

Békés 750 4517 Csorvás Szénás

nya » 749 4599 Bánfalva »1 Orosháza
Apatelek Arad 765 4683 Borosjenő gyalogküldönczp. postahivatal pályaudvar
Fugyivásárhely Bihar 565 4276 Mezőtelegd „

Diósad Szilágy 574 4113 Szilágycseh küldönczkocsip.
r ,

Zilah Diósad
Nova Zala 702 4579 Zalaszentmihály Zala Sz. Alihály Nova
Aledve Győr 506 3940 Bőős gyalogküldönczp. Győr Bőős
Tököl Pest 525 4176 Tétéuy küldönczkocsip. Budapest Ráczkeve
Alarczfalva Sopron 497 3934 Sopron gyalogküldönczp. postahivatal pályaudvar
Széleskút „ 495 3801 Boldogasszony Parndorf Feketeváros
Farkasd Nyitra 324 3807 G'alanta Farkasd Pered
Hosszúaszó Kisküküllő 793 4771 Nagyselyk » postahivatal

Szilágynagy-
pályaudvar

Szilágy-Nagyfalu Szilágy 576 4195 Szilágysomlyó >? falu Zovány

A fenebbi postahivatalok forgalomköre. | Bestellungsbezirke obiger Postämter.

O b e s z t e r c z e :  Klubina, Lutisa, Obesztercze, Kadovszka, Rjecsnicza, Ujbesztercze, Zborov.
S z o m b a t s á g :  Alsó-Topa. Dobrest, Felső-Topa, Hogyis, Kapoesán, Kis-Terpest, Kranesesd, 

Nagy- Kerpest, Nánhegyesel, Kotarest, Szombatság.
S z é n á s :  Apponyi-Szénás, Kis-Szénás, Nagy-Szénás, Trautmannsdorf-Szénás.
S z a b a d s z e n t t o r n y a :  Pusztaszenttornya, Szabadszenttornya.
A p a t e 1 e k : Apatelek, Gyarmata, Moroda.
F u g y i  v á s á r h e l y :  Alpár, Fugyivásárhely, Kisjenő, Kiskér, Kisujfalu, Nagykér.
D i ó s a d :  Diósad, Erked, Kirva, Kusaly, Magyar-Baksa, Mocsolya, Nagy-Goroszló, Sámson.
N o v a :  Barabásszeg, Bollahida, Osertalakos, Csonkahegyhát, Csömödér, Dömefölde, Farkaslik,

Felsőszilvágy, Fényes, Gombosszeg, Gutorfölde, Győrfiszeg, Hernyók, Him föld, Karácsonfa, Kariesa, Kercseszeg, 
Kislengyel. Kissziget, Kustánszeg, Alajosfa, Alikefá, Naprátfa, Németfalu, Nova, Ortaháza, Paisszeg, Páka, Pálfiszeg, 
Pontok, Szilvágy, Vargaszeg, Vörösszeg, Zebeczke.

AI e d v e : Ballony, Csilizradvány, Kulcsod, Aledve, Nyárad, Patas, Szap, Négy vend, Füzes.
T ö k ö l :  Tököl.
AI a r c z f a l v a :  Marczfalva, Nádasd.
S z é l e s k u t :  Sásony (Winden), Széleskut (Breitenbrunn).
F a r k a s d : Alsó-Kaparás, Báb, Farkasd, Felső-Kaparás, Jánosy, Müllner Curia, Negyed.
H o s s z ú  a s z ó :  Glogovicza, Hosszúasszó, Hosszúpatak, Lodormány. Lunka.
S z i l á g y  - N a g y  f a l u :  Bürgezd, Detrehem, Elyűs, Gyümölcsénes, Halmosd, Hármaspatak, 

Jász, Magyar-Patak, MagyarWalkó, Oláh-Valkó, Szilágy-Bagos, Szilágy-Borzás, Szilágy-Nagyfalu, Váralja.

A Tátrafüred, Erdőbénye és Bártfa fürdői posta- Die Postämter in den Badeorten Tátrafüred, Er-
hivatalok ismét életbe léptettek. | dőbénye und Bártfa sind wieder in Wirksamkeit getreten.

A folyai, felsősegesdi és deliblatti postahivatalok 1 Die Postämter in Folya, Felsösegesd und Deliblatt 
ideiglenesen, a bolkácsi postahivatal pedig véglegesen \ wurden zeitweilig, und das Postamt in Bolkáes wurde 
beszüntettettek. ! definitiv eingestellt.
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Forgalom köri változások. | B estellungs-B ezirksveränderungen.

A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Oomitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Tárná-Bod község Heves Tárnáméra Kaál
Luka V Nyitra Brunócz Pöstyén
Apatelek 55 Arad Borosjenő Apatelek
Gyarmata V n 55 r
Moroda » * V
Alpár 55

Bihar Nagyvárad Fugyivásárhely
Fugyivásárhely n ff 5» 55

Kisjenő r r Mezőtelegd n
Kiskér n j: Nagyvárad V

Kisujfalu 55 r Mezőtelegd r
Nagykér n r Nagyvárad r
Köpösd 55 Nyitra Mocsonok Szered
Vásárhely puszta Békés — Békés-Sámson
Mehadika község Szörény Petnik Kornya
Aranyos Heves Pétervásár Eger
Bocs 55 n Apátfalva r

Belső-Sámson puszta Békés Tótkomlós Békés-Sámson
Kopáncs 55 55 11

Diósad község Szilágy Zilah Diósad
Erked n Hadad 5?

Kirva 55 »5 55 n

Kusaly h n r w
Magyar-Baksa * 55 Szilágv-Szt.-Király 11

Mocsolya 55 » Hadad 11

• Nagy Goroszló ff » Zsibó 55

Sámson W Hadad 5»

Iklád puszta Esztergom Kolta Magyar Szölgyén
Dombrovácz ff 55 55 55

Körtvélyes község Szepes Szepesváralja Szepesolaszi
Barabásszeg Zala Zalaegerszeg Nova
Bollahida r rt — 55

Csertalakos 55 55 Zalatárnok 55

Csonkahegyhát ff r Zalaegerszeg 5*

Csömödér r 51 Lenti 55

Dömefölde 55 . 55

Farkaslik puszta 55 Zalatárnok 55

Felsőszilvágy 55 51 — 55

Fényes n 55 Zalatárnok 11

Gombosszeg község 55 Zalaegerszeg 55

Gutorfölde ff 55 Zalatárnok *
Győrfiszeg n 55 55 55

Hernyék n I ”
Lenti 55

Himföld puszta 55 Zalatárnok 55

Karácsonfa község 11 5* 55

Karicsa puszta 55 V 55

Kercseszeg község 55
__

55

Kislengyel 11 r, Zalaegerszeg 55

Kissziget Zala Lenti r
Kustánszeg n 55 Zalaegerszeg 5»

Majosfa 11 5) — n
Miket'a 55 Zalatárnok 55

Napratfa 55 55 ” 55

Németfalu n 55 Is agy kapornak 55

Nova 55 Zalatárnok 55

Ortaháza 55 Lenti
»

Pa isszeg n I I  » 1 Zalaegerszeg 55
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A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Páka község Zala Lenti Nova
Pálfiszeg „ * Zalaegerszeg 55

Pontok malom
Szilvágy község Baksa 53

Vargaszeg község 35 Zalatárnok 53

Vörösszeg puszta 55 11 33

Zebeczke község 55 55 11

Ballony 11 Győr Győr Medve
Csilizradvány 11 33

Füzes puszta 11 .
Kulcsod község
Medve 33 55 55

Ny árad n n 33 11

Negyvend puszta
i i 55 33

Patas község 55 Nagymegyer 53

Szap f f ” Győr
11

P á l y á z a t o k .
P o s t a t i s z t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  gyakornoki állomásra a nagyszebeni postakerületben, 

300 írt tiszti biztosíték mellett, 600 frt évi fizetés, 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal.
Kérvények h á r o m hét alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett :
1. G ö m ö r-P a n y i t o n (Göraörmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés, 40 frt 

irodai és 240 frt szállítási átalány.
2. A 1 s ó-S a j ó n (Gömörmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 300 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o  m hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. H e r e n d e n  (Veszprémmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 204 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. P e c z e-S z ő 11 ő s ö n (Biharmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 
40 frt irodai átalány.

5. P e c z e - S z e n t m á r t o n b a n  (Biharmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság : 150 frt 
fizetés, 40 frt irodai átalány, s a Püspök és Felix fürdőhelyeken fölállított levélgyűjtő szekrényeknek naponként 
egyszeri kiürítéséért 100 frt átalány.

Kérvények h á r o m  hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

B u d a p e s t , 3878. N y o m a tta  H o m y iln sz k y  V ik to r .
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R E i \ D E L E T E K  T Á R A .
Kiadja a földm ivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi m. k. M inisterium.

B udapest. 22. szám . Septem ber S. 1878.

POSTAI

Tartalom :
A portomentességnek kiterjesztése az újabban mozgósított 
hadsereg személyeire. — Boszniába szóló ajánlott levelek 
és csomagok egyelőre föl nem vehetők. — A közös hadsereg
hez behívott állami és megyei polgári tisztviselők és szolgák 
viszonyainak ideiglenes szabályozása ügyében f. évi angustus 
hó 8-án 17.2-11 sz. a. kiadott rendeletnek a behívott honvéd
köteles állami és megyei polgári tisztviselőkre és szolgákra 
való kiterjesztése. — Az Olaszországba szóló kocsipostai külde
ményekhez szükséges vámnyilatkozatokról. — 0  Fensége Ferencz 
Ferdinand Austria-Este-i főherczeg jószágigazgatósága levelei
nek portomentessége. — Postai szállítás elvonása. — Pályá

zatok. — Kiigazítás.

Inhalt s
Ausdehnung der Portofreiheit auf die neuerlich mobilisirten Trup
pen. — Fahrpostpackete und recommandirte Briefe nach Bos
nien sind nicht aufzunehmen. — Ausdehnung der betreffs provi
sorischer Regelung der Verhältnisse der zur gemeinsamen Ar
mee einberufenen Civil-Staats- und Comitatsbediensteten un
term 8. August 1. J. Z. 17,241 erlassenen Verordnung auf die 
lionvédpüichtigen und als solche einberufenen Civil-Staats- 
und Comitatsbediensteten. — Zolldeclarationen zu den Fahr
postsendungen nach Italien. — Portofreiheit der Correspondenzen 
der Vermögens-Verwaltung des durchlauchtigsten Herrn Erz
herzogs Franz Ferdinand von Oesterreich-Este. — Entziehung 

des Postdebits. -  Concurse. — Berichtigung.

A portom entességnek  k ite rjesz tése  az ú jabban  m ozgósított Ausdehnung der Portofreiheit auf die neuerlich mobilisir- 
hadsereg  szem élyeire. j ten Truppen.

21247.

Az 1878. évi „P. E. T.*-ának 81-dik lapján fog
lalt 17,227. számú rendelet folytatásában, egyetértve a 
közös cs. és kir. hadügyminisztériummal és az osztrák 
cs. k. kereskedelmi minisztériummal, k i t e r j e s z t e 
t i k  a p o r t o m e n t e s s é g  a tábori posta számára ki
adott szolgálati utasítás 3. §-a alapján, folyó évi Sep
t e m b e r  12-től fogva:

a) a cs. és kir. II. hadsereg összes parancsnoksá
gainak, csapatainak és intézeteinek;

b) a mozgósított magy. kir. 83-ik honvéd- dan
dárnak ;

c) a horvát-szlavon országban működő 4-ik hu
szár-ezrednek ;

végre d) a Zárában székelő katonai és honvédségi 
parancsnokság k iv é t e lé vei, a cs. és kir. hadsereg, 
a cs. és kir. haditengerészet és a cs. kir. honvédség 
D a l m á t o r s z á g b a n  működő összes parancsnoksá
gai, csapatai és intézeteinek

kötelékében levő, a portomentességre igényt tartó 
egyéneknek szóló vagy azoktól eredő, közönséges, 70 
grammot meg nem haladó levelezésre.

A mennyiben ily személyektől eredő portomentes 
levelezés nem valamely tábori vagy táppostánál, hanem 
Horvát-Szlavonországban stabil postahivataloknál adat
nék föl, szükséges, hogy a levelezés czimoldalán a föl
adó neve, állása, és azon csapat vagy intézet neve, 
melynél a föladó beosztva van, följegyezve legyen, és 
hogy ily levelezés hivatalosan gyüjtessék és az illető 
csapat postai föladó-könyvében sommásan bejegyezve, a 
többi hivatalos levelekkel együtt a postára föladassák.

Im Verfolge der in P. E. T. ex 1878, Seite 81 
enthaltenen Verordnung Nr. 17.227 und im Einverneh
men mit dem k. und k. gemeinsamen Kriegsministerium 
und dem k. k. österreichischen Handelsministerium, wird 
der Correspondenz der anspruchsberechtigten Personen:

a) sämmtlicher in den Verband der k. u. k. II. 
Armee gehörigen Commanden, Truppen und Anstalten;

b) der mobilisirten k. ung. 83. Honvédbrigade ;

c) des in Kroatien und Slavonien operirenden 4. 
Huszaren-Regimentes;

d) endlich sämmtlicher in Dalmatien befindlichen 
Commanden, Truppen und Anstalten des k. k. Heeres, 
k. u. k. Kriegsmarine und der k. k. Landwehr, m i t 
A u s n a h m e  des Militär- und Landwehr-Comman- 
do's in Zara die Portofreiheit im Sinne des §. 3 der 
Dienstvorschrift für die Feldpost der k. u. k. Armee (ge
wöhnliche Briefe bis zum Gewichte von 70 Gramm), vom
12. September 1878 an gewährt.

Insoferne von solchen Personen herrührende por
tofreie Briefe nicht bei den Feldpost- oderEtappen-Post- 
ämtern, sondern in Kroatien und Slavonien bei stabilen 
Postämtern aufgegeben werden, müssen solche Briefe 
auf der Adresse mit dem Namen und Dienstcharakter 
des Aufgebers und der Bezeichnung des Truppenkör- 
pers etc., bei welchem er eingetheilt ist, versehen, 
dienstlich gesammelt, und im Dinstjournale summarisch 
verzeichnet, mit den übrigen Dienstbriefen zur Auf-
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A fölvevő postahivatal köteles ily leveleket „franco“ gäbe gebracht werden. Das aufnehmende Postamt hat 
vagy „bérment“, vagy „placeno“ betüzővel ellátni. solche Briefe mit dem Stempel „franco“ oder „bérment“

oder „placeno“ zu versehen.
Budapest, 1878. September 7.

B oszniába szóló a ján lo tt levelek és csom agok egyelőre föl 
nem vehetők,

F ah rposlpackete  und rekom m andirte Briefe nach Bosnien 
sind nicht aufzunehm en.

21250.

A postahivatalok figyelmeztetnek arra, hogy az 
1878. évi P. B. T. 81. lapján foglalt 17.227. számú 
rendelet értelmében, a tábori- és a táp-posták egyelőre 
csupán egyszerű- és pénzes-levelek közvetítésével 
foglalkoznak ; hogy tehát oda szóló ajánlott levelek és 
kocsipostai csomagok föl nem vehetők.

Budapest. 18i

Die Postämter werden aufmerksam gemacht, dass 
im Sinne der Verordnung Z. 17.227. P. R T. ex 1878, 
Seite 81 die Feldpost-und Etappenpostämter sich vorläu
fig nur mit der Vermittlung von einfachen und Geldbrie
fen befassen, daher rekommandirte Briefe und Pakete 
dahin nicht aufgenommen werden dürfen.

i. September 7.

A közös hadsereghez behivott állam i és megyei polgári Ausdehnung der betreffs p rovisorischer Regelung der Ver- 
tisztviseló'k és szolgák viszonyainak ideiglenes szabá ly ozása  hältn isse  der zur gem einsam en Armee einberufenen Civil- 
ügyében f. évi augustus hó 8 -án  17,241 sz. a . kiadott ren- S ta a ts -  und C om itatsbediensteten  unterm  8. August I. J.
delelnek  a behivott honvédköteles állam i és megyei polgári Z. 17.241 erlassenen  Verordnung auf die honvédpflichtigen

tisztv iselőkre és szo lgák ra  való k ite rjesz 'é se . und als solche einberufenen C ivil-S taats- und C om itatsbe
d iensteten .

19964.

A hadköteles és mozgósítás esetén tényleges ka
tonai szolgálatra behivott állami és megyei polgári 
tisztviselők és szolgák személyi és szolgálati viszonyai
nak hadkötelezettségük lerovása tekintetéből való ideig
lenes szabályozása ügyében a m kir. minisztertanács- ! 
nak f. é. julius hó 17-én kelt határozata alapján f. é. i 
augustus hó 8-án 17,241 sz. a. kibocsátott s a „Pos
tai Rendeletek Tárá“-nak 19-ik számában megjelent 
rendelet oly állami és megyei polgári tisztviselőkre, j 
különösen pedig postatisztek, postagyakornokok, posta
altisztek, levélhordók és postahivatali szolgákra is 
vonatkozik, a kik mi n t  h o n v é d e k  tényleges szolgá
lattételre beidéztettek vagy beidéztetni fognak.

Miről a postaigazgatóságok miheztartás végett ér- ; 
tesitt'etnek.

Budapest, 1878.

Die betreffs provisorischer Regelung der persön
lichen und dienstlichen Verhältnisse der, der bewaff
neten Macht angehörigen Civil-Staats- und Comitats
bediensteten in Bezug auf deren Verpflichtung zur 
activen Militär-Dienstleistung auf Grund des Miuister- 
ratbs-Beschlusses vom 17. Juli I. J. am 8. August
1. J. Z. 17,241 erlassene und im Verordnungsblatte 
Nr. 19 erschienene Verordnung hat auch auf solche 
Civil-Staats- und Comitatsbedienstete, insbesondere 
Postofficiale, Postamtspractikanten, Postunterbeamten, 
Briefträger und Postamtsdiener Bezug, d ie  a ls  Hon-  
v é d s  zur activen Dienstleistung einberufen worden 
sind oder einberufen werden.

Wovon die Postdirectionen zur Darnachachtung 
verständigt werden, 
augusztus 25.

Az O laszországba szóló kocsiposlai küldeményekhez szűk- Zolldeclarationen zu den Fahrpostsendungen nach Italien, 
ség es vám nyilatkozatokról.

20284.

Az Olaszországba szóló és vámkezelés alá eső 
kocsipostai küldeményekhez ezentúl egy magyar vagy 
német nyelven szerkesztett vámnyilatkozaton kívül még

Den kön. Postämtern wird zur Darnachachtung 
bekannt gegeben, dass von nun an allen einer Zoll
amtshandlung unterliegenden Fahrpostsendungen nach
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két vámnyilatkozat szükséges, melyeknek olasz vagy 
franczia nyelven kell szerkesztve lenniük.

Ennélfogva a kir. postahivatalok a magyar szö
vegű kocsipostai tarifa 186-ik oldalán, a „XI. Vám- 
nyilatkozat“ czikk hat első sorát törüljék ki, és he
lyébe írják:

„Minden csomaghoz — kivéve ha bankjegyet, ér
tékpapírt, érczpénzt, vagy árumustrákat tartalmaz — 
egy,  magyar vagy német nyelven és két ,  olasz vagy 
franczia nyelven szerkesztett vámnyilatkozat mellék
lendő, melyek azon útmutatás szerint állitandók ki, 
mely a Begiumba szóló csomagokra nézve a 41-ik la
pon foglaltatik.“

Italien nebst einer in ungarischer oder deutscher Sprache 
abgefassten Zolldeclaration noch zwei Zolldeclarationen 
in italienischer oder französischer Sprache beigegeben 
werden müssen.

Im Fahrpost-Tarife „Italien“ (deutschen Textes) 
haben die Zeilen 1 bis inch 4 auf Seite 14 nunmehr 
zu lauten:

„Nebst dieser müssen allen Sendungen — mit 
„Ausnahme jener, welche blos baares Geld oder 
„Werthpapiere oder Waarenmuster ohne Werth ent
halten — zwei Zolldeclarationen, welche in italieni
sch er oder französischer Sprache abgefasst sein müssen, ^
„beigegeben werden.

Budapest, 1878. augustus 31.

Ő Fensége Ferencz Ferdinánd A ustria-Este-i föherczeg 
jószág ig azg a tó sága  leveleinek portom entessége.

19

0 Fensége Ferencz Ferdinánd Austria-Este-i föher
czeg f. é. September hó 1-től kezdve titkári hivatal 
gyanánt működő jószágigazgatóságának levelezése az 
1865. évi October 2-án kelt portomentességi szabály
zat I. ezikkének 1. és 2. pontja értelmében portomén- 
tesen kezelendő.

Budapest, 187

Portofreiheit der C orrespondenzen der Verm ögens-Verwal
tung des durchlauchtigsten  Herrn Erzherzogs Franz F e r

dinand von O este rreich-E ste .

’81.

Die Correspondenzen der vom 1. September 1. J. 
an als Secretariat fungirenden „Vermögens-Verwaltung 
des durchlauchtigsten Herrn Erzherzogs Franz Fer
dinand von Oesterreich-Este“ sind im Sinne des Ar
tikels I, Absatz 1 und 2 des Gesetzes vom 2. October 
1865 portofrei zu behandeln.

. augustus 31.

Postai szá llítás elvonása. | Entziehung des Postdebits.

20541.

A Berlinben megjelenő „Berliner freie Presse“ 
czimü lap postai szétküldése és kézbesítése megtagad- 
tatván, a kir. postahivatalok a nevezett lapra se elő
fizetést ne fogadjanak el, se a lap szállítását és kéz
besítését ne eszközöljék.

Der in Berlin erscheinenden Zeitung „Berliner 
freie Presse“ wurde der Postdebit für die Länder der 
ungarischen Krone entzogen. Demnach sind auf die 
genannte Zeitung weder Pränumerationen anzunehmen, 
noch ist die Beförderung oder Zustellung der erwähnten 
Zeitschrift durch die kön. Post zu vermitteln.

Budapest, 1878. September 1.

P á l y á z a t o k .
P o s t a t i s z t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  gyakornoki állomásra a temesvári postakerületben, 

300 frt biztosíték letétele mellett, 600 írt fizetés, 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt segélydijjal.
Kérvények h á r o m  hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a t i s z t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  gyakornoki állomásra a soproni postakerületben, 
300 frt biztosíték letétele mellett, 600 frt fizetés s 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt segélydijjal.

Kérvények h á r o m  h ó t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.



öt p o s t a t i s z t i  állomásra a pozsonyi kerületben, 300 frt biztositék letétele mellett, 600 frt 
fizetés s 100 frt lakpénzzel.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a a l t i s z t i  állomásra a temesvári kerületben, 200 frt biztositék letétele mellett, 400 frt 
fizetés, 60 frt lakpénz s természetbeni ruházattal.

Kérvények h a t  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

Öt p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a pozsonyi kerületben, 100 frt biztositék letétele 
mellett. 300 frt évi bér, 60 frt lakpénz s természetbeni ruházattal.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés m ellett:
1. R o z s n y ó n  (Gömörmegye), biztositék 600 frt, évi járandóság: 1400 frt fizetés, 180 frt irodai és 

1554 frt szállítási átalány, továbbá 60 frt visszavonható hegyifogat-pótlék s 20 frt ostorpénz.
2. D o b s i n á n  (Gömörmegye), biztositék 200 frt. évi járandóság: 600 frt fizetés, 80 frt irodai 

és 1866 frt szállítási átalány.
3. J á s z  ó n  (Abaujmegyel, biztositék 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 

960 frt szállítási átalány s 43 frt cariolkoesi-javitásra.
Kérvények h á r o m  hét alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. T a t a h á z á n  (Bács-Bodrogmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés s 
40 frt irodai átalány.

5 . N a g y-T o p o l o v e c z e n  (Temesmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság : 150 frt fize
tés, 40 frt irodai és 120 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. K o 1 t h á n (Komárommegye), biztositék 100 frt, évi járandóság : 140 frt fizetés, 40 frt iro
dai és 150 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

7. S z a l ó n a k o n  (Vasmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 276 frt fizetés, 40 frt iro
dai és 528 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  hét alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a s z á l l i t ó  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. T u r ó e z - S z e n t - M á r t o n b a n  (Turóczmegye), biztositék 100 frt, évi járandóság: 100 frt 

fizetés s 768 frt hajtásdij.
2. L i p t ó - S z en t - Mi  k 1 ó s o n (Liptómegye), biztositék 100 frt. évi járandóság : 100 frt fizetés s 

600 frt hajtásdij.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

A s i ó f o k i  (Veszprémmegye) egyesitett posta- és távirdahivatal betöltendő.
Ezen állomással 600 frt készpénz-biztosíték letételére való kötelezettség mellett a következő illet

mények járnak:
a) a posta kincstártól: 1000 frt évi fizetés, 140 frt irodai és 676 frt szállítási átalány.
b) a távirda kincstártól: 150 frt évi díjátalány és a távírda összes bruttobevételéből 10°/o, mely 

két czim alatt azonban 250 frt évi dij minden esetre biztosittatik. Továbbá minden táviratért 0-5 kr kezelési 
illeték (tantieme) és a helyben kézbesített vagy postán és küldöncz által tovább küldött táviratok után egyen
ként 5 kr kézbesítési illeték.

Kérvények három hót alatt a s o p r o n i  kir. postaigazgatósághoz intézendők, hol a megkötendő 
tisztiszerződés részletes feltételei is megtekinthetők.

K iigazítás.

A f. é. „Postai Bendeletek Tára'* 9-ik számában 
Aussee, Mitterndorf és Steinach nevű Stájerországi 
postahivatalok tévedésből a véglegesen megszüntetett 
postahivatalok sorába vétettek föl.

B erichtigung.

Im Verordnungsblatte Nr. 9 d. J. wurden die 
Postämter zu Aussee, Mitterndorf und Steinach in 
Steiermark irrthümlich als definitiv aufgelassene Post
ämter aufgenommen.

B u d a p e s t , 1878. N yom atta . H o r n y á n s z k j ' V ik to r .
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R E N D E L E T E H  T Á R A .
Kiadja a íöldm ivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi ni. k. Ministerium.

B udapest. 23. szám . Septem ber 17 .1878.

POSTAI

Tartalom s
Magánfelekhez intézett hivatalos levelek kényszerúton való 
kézbesítése. — Az alsó-austriai cs. kir. államvasutak igazga
tására szervezett ministeri bizottság és közegeinek portomen- 
tessége. — Uj és megszüntetett postahivatalok a magyar és az 

osztrák postaterületen. — Személyzetiek. — Pályázatok.

Inhalt :
Zwangsweise Zustellung der amtlichen Briefe an Privatper
sonen. — Portofreiheit der Ministerial-Commission für die Ver
waltung der k. k. niederösterreichischen Staatsbahnen und 
ihrer Organe. — Neue und aufgelassene Postämter auf dem 
ungarischen und österreichischen Postgebiete. — Personalien. — 

Concurse.

M agánfelekhez in tézett hivatalos levelek kényszerúton való 
kézbesítése.

Zw angsw eise Zustellung der am tlichen Briefe an P riva t
personen.

15832.
A magán felek a portomentes közhatóságok és ; 

hivatalok által hozzájok intézett hivatalos leveleket el
fogadni tartozván, ha az elfogadást mégis megtagadják, 
a visszautasított levelek kényszer utján következőképen 
kézbesittetnek :

A leadó postahivatal az el nem fogadott hivata
los levelet az alábbi A) minta szerint kiállított meg
kereséssel az illető község-elöljáróságnak adja át, mely 
azt kézbesítő közege által a czimzett lakására küldi s 
ha az a levelet akkor is vonakodik elfogadni, a kézbe
sítő azt ezimzettnél hagyja s ennek megtörténtéről két 
példányban bizonyitványt ad a leadó postahivatalnak, 
mely az egyik példányt megtartja s az átadó-vevények I 
módjára megőrzi, a másik példányt pedig a feladó
hatóságnak küldi meg.

Az igy kezelt levél helyesen kézbesítettnek 
tekintetik.

Ha az igy kényszer utján kézbesítendő levél, 
mint portoköteles, portóval van terhelve, — a leadó 
postahivatal a portót a megkeresésben kiteszi, a kézbe
sítő közeg pedig a kézbesítés alkalmával beszedi s a 
postahivatalnak átszolgáltatja. Ha azonban czimzett a 
levelet a kézbesítőtől sem fogadván el, az nála hagya
tott s igy a porto ez alkalommal beszedhető nem volt 
és czimzett azt a kézbesítéstől számitandó 15 nap alatt 
önként meg nem fizeti, a községi elöljáróság azt a m. 
kir. pénzügyi ministernek 1878-ik évijük 6-án 34129. 
sz. a. kelt körrendeleté alapján az egyenes adók behaj
tására nézve fönálló szabályok szerint végrehajtás utján 
hajtja be s a postahivatalnak adja át; ha pedig a porto 
igy sem volna behajtható, erről az elöljáróság egy bizo
nyitványt ad a postahivatalnak, mely a behajthatatlan 
portót ezen bizonyítvány csatolása mellett a térti levelek

Die Privatparteien sind verpflichtet, die von porto
freien Behörden und Aemtern an sie gerichteten amt
lichen Briefe anzunehmen. Wird die Annahme verwei
gert, so werden die zurückgewiesenen Briefe zwangs
weise folgendermassen zugestellt:

Das Abgabspostamt hat solche Briefe mit einem 
nach dem beiliegenden Formular A) abgefassten Ersuch
schreiben der betreffenden Gemeindevorstehung zu über
geben, welche diese Briefe durch ihren Zusteller dem 
Adressaten in die Wohnung sendet. Wird die Annahme 
auch dann noch verweigert, so lässt der Zusteller den 
Brief beim Adressaten zurück, stellt hierüber eine Be- 
stättigung in zwei Exemplaren aus, und übergibt selbe 
dem Abgabspostamte, welches ein Exemplar an die Auf
gabsbehörde absendet, das andere aber gleich wie die 
Abgabsrecepisse aufbewahrt.

Ein so behandelter Brief wird als gehörig zuge
stellt betrachtet.

Wenn solche Briefe mit Porto belastet sind, so 
trägt das Abgabspostamt den Portobetrag in das Ersuch
schreiben ein und der Zusteller hat diesen Betrag bei 
der Zustellung einzuheben und dem Postamte auszufol
gen. Wenn aber der Adressat die Annahme auch bei der 
zwangsweisen Zustellung verweigert, der Brief daher in 
seiner Wohnung gelassen wird, ohne dass bei dieser 
Gelegenheit das Porto von ihm eingehoben werden kann 
und der Adressat selbes auch binnen 15 Tagen von der 
Zustellung an gerechnet, freiwillig nicht bezahlt, so 
wird die Gemeindevorstehung das Porto im Sinne der 
Circular-Verordnung des k. ung. Finanzministeriums vom 
6-ten Juli 1878 Z. 34129 naeh den bestehenden Vorschrif
ten über die Einhebung der directen Steuern im Exe- 
cutionswege hereinbringen und dem Postamte überge
ben. Sollte jedoch das Porto auch so nicht eingehoben
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jegyzékébe beveszi s a nyerendő bárcza alapján’levo- 
násba hozza.

werden können, so wird die Gemeindevorstehung hierüber 
eine Bestätigung für das Postamt ausfertigen, welches 
das uneinbringliche Porto unter Beischluss dieser Be
stätigung in das Verzeichniss der Betourbriefe aufnimmt 
und auf Grund der dafür erhaltenen Bollette in Abzug 
bringt.

Budapest, 1878. September 9.

A ) m i n t a .

Megkeresés .
............................................................................. . (czim) az .....................;.........................................................i

hivatal által ................... sz. a. hozzá intézett __ ____krajczár portóval terhelt levelet elfogadni vonakodván, a
nagyméltóságu belügyi ministerium 1877. évi március 22-én 4924. sz. a. kelt rendelete alapján megkeresem a 
t. ez. elöljáróságot (városi tanácsot), hogy a fent említett és */. ide rekesztett levelet kényszer utján a czim- 
zettnek kézbesítse, a V- a. ide mellékelt vevényt általa aláírassa, és azt a beszedendő porto kíséretében ezen 
postahivatalhoz eljuttassa.

Kelt..............................................................................

Az a lsó -austria i cs. kir. á llam vasu tak  ig a z g a tá sá ra  szer- Portofreiheit der M inisterial-Commission für die V erwal- 
vezett m inisteri b izottság  és közegeinek portom entessége. tung der k. k. n iederösterreich ischen  S taa tsb ahn en  und

ihrer Organe.

21246.
Az alsó-austriai cs. kir. államvasutak igazgatására 

szervezett ministeri bizottság és alárendelt közegeinek 
(igazgatóság, főpénztár, anyagraktár, állomási hivatalok 
stb.) hivatalos levelezései és kocsipostai küldeményei az 
1865-ik évi október hó 2-án kelt legfelsőbb elhatározás 
Il-ik czikkének 1-sőpontja, továbbá VII-ik ésVIII-ik czikke 
értelmében portomentesen kezelendők.

Die dienstlichen Correspondenzen und Fahrpost- 
Sendungen der Ministerial-Commission für die Verwal
tung der k. k. niederösterreichischen Staatsbahnen und 
der derselben unterstehenden Organe (Direction, Haupt- 
kassa, Material-Depot, Bahnämter etc.) sind nach Artikel 
II, Absatz 1, dann nach Artikel VII und VIII der aller
höchsten Entschliessung von 2-ten October 1865 porto
frei zu behandeln.

Budapest, 1878. September 9.

Uj postah ivatalok. Neue Postäm ter.
A magyar •postaterületen: Im ungarischen Postgebiete:
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Csepel Pest-Pilis-
Solt-Kiskun

526 4093 Soroksár küldöncz kocsip. Budapest Báczkeve

Csép 525 4177 Martonvásár n  it 55 55

Gyűre Szabolcs 373 3695 Karász 15 • Gyűre Kisvárda
Jassenova Temes 1058 5380 Lagerndorf gyalog küldönezp. postahivatal pályaudvar
Csorna Somogy 718 4740 Dombóvár 55 55 55 1»

A  fenebbi postahivatalok forgalomk'óre: \ Bestellungs-Bezirke obiger Postämter:
C s e p e l :  Csepel.
C s é p : Csép, Szigetszentmárton. Szigetujfalu.
G y ű r e: Bácsaranyos, Gyűre, Kisvarsány, Kopácsapati, Nagyvarsány.
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J a s s e n o v a :  Ablian, Duplay, Gajtasol, Grebenác, Jassenova.
C s o r n a :  Atala, Bükk, Csorna, Csorna puszta, Csőke. Kercseliget, Kisgát. Paragát, Pula. Szabadi

A v a s z a r i  és n o v a i  postahivatalok ideiglenesen beszüntettettek.

Uj postah ivatalok. Neue P ostäm ter.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek í In den nachstehenden Orten sind neue Postämter 

életbe: i in Wirksamkeit getreten :
A z osztrák postaterületen: I Im österr. Postfjebiete :
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Mattuglie
Franciéi Tengermellék Yolosca 880 5253 Permani gyalog-küld. Franciéi pályaudvar

Chlumetz an Zizelitz
Slibowitz Csehország Podebrad 44 2798 der Cidlina n Slibowitz pályaudvar
Althütten w Horowitz 111 2844 Beraun küldöncz-kocs. postahivatal pályaudvar
Hartenberg n Falkenau 11 2740 Eger n Hartenberg Grossengrün
Enzesfeld

Leobersd mell. Alsóausztria Baden 484 3867 Leobersdorf gyalog- küld. postahivatal pályaudvar

Következő postahivatalok véglegesen megszüntettettek: | 
Mönitz Morvaországban
Lang Pirnitz „
Luka „
Pröding „
Ober-Dannowitz .
Wejmislitz „
Zaschau „
Dörfl Sziléziában
Heinzendorf Bielitz/m. „
Matzdorf „
Nieder-Tierlitzko 
Ober-Wildgrub ,
Unterlangkampfen Tirolban
Grigno „
Radovié Dalmátországban

Hall postahivatal Felső-Austriában ezentúl „Bad 
Hall“ elnevezést fog viselni.

Bohuslavice nevű postahivatal (Neustadt Mettau/m 
kerületben, belföldi dijterület 43, külföldi díjnégyszög 
2757, távolság mint Nachod) ismét életbelépett.

Folgende Postämter wurden definitiv aufgelassen : 
Mönitz in Mähren
Lang Pirnitz „
Luka „
Pröding „
Ober Dannowitz „
Wejmislitz „
Zaschau „
Dörfl in Schlesien
Heinzendorf bei Bielitz „
Matzdorf „
Nieder-Tierlitzko „
Ober Wildgrub „
Unterlangkampfen in Tirol
Grigno „
Radovic in Dalmatien.

Das Postamt Hall in Oesterreich ob der Enns 
hat von nun an die Benennung „Bad Hall“ zu führen.

Das Postamt Bohuslavice (Bezirk Neustadt a. d. 
Mettau, Taxfeld 43. Taxquadrat 2757, Entfernung wie 
für Nachod, wurde reactivirt.

Kottwitz postahivatal „Neustadtl Arnau/mellett*-re 
(Hohenelbe kerület, belföldi díjterület 39, külföldi dij- 
négyszög 2681, távolság mint Schatzlar) helyeztetett át.

Alsó-ausztriai Leobersdorf mezővárosban az ottani 
pályaudvari postahivatal fenntartása mellett, egy a táv-

Das Postamt Kottwitz wurde nach „Neustadtl 
bei Arnau“ (Bezirk Hohenelbe, Taxfeld 39. Taxquad
rat 2681, Entfernung wie für Schatzlar) verlegt.

Im Markte Leobersdorf im Kronlande Oesterreich 
unter der Enns ist unter Belassung des Bahnhof-Postam-
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irdahivatallal egyesített postahivatal lépett életbe, mely 
csupán feladási szolgálattal foglalkozik.

A postaleadási szolgálatot Leobersdorf mezőváros
ban, mint eddig, az ottani pályaudvari postahivatal 
teljesíti.

tes daselbst ein mit dem k. k. Staats-Telegrafenamte 
vereinigtes Postamt in Wirksamkeit getreten, welches 
sich lediglich mit dem Aufgabsdienste befasst.

Der Postabgabsdienst im Markte Leobersdorf 
wird in der bisherigen Weise durch das dortige Bahn
hof-Postamt besorgt.

S z e m é l y z e t i e k .
I. K i n e v e z t e t t e k :  a) p o s t a t i s z t e k k é :  T a k á c s y  József Budapesten ; P a j k o s s y 

János és H e y d a Károly postahivatali gyakornok Kassán, M i e r k a Ignácz cs. és kir. kapitány Temesvá- 
ro tt; leijenburgi P o g 1 a i j e n Zsiga cs. és kir. főhadnagy Zágrábban ;

b) p o s t a m e s t e r  é k k é :  a b u d a p e s t i  kerületben : S á n t a  Gábor Kecskemétre ; M é s z á- 
r o s István Tökölre; K o z s i k Lajos Párádra ; S c h w a r t z  Bernát Tisza-Igarra ;

a p o z s o n y i  kerületben: Z a m o y s z k y  József gróf, Felső-Motesiczra;
a s o p r o n i  kerületben : E o s i n g e r Sándor Beledre;
a k a s s a i  kerületben: F e r e n c z y  Jolán Erdőbénye Fürdőre ;
a n a g y v á r a d i  kerületben : E r d é l y i  Mihály Kobogányra ; Dr. N u s z b a u m Ágostonné szül. 

Valérián Matild Világosra. E r d ő d y  Sándor Diósádra;
a t e m e s v á r i  kerületben : F e 1 i c i e János Deliblatra ; B o r n e m i s s z a  István Józseffalvára 

és M e n d z e k  Ignácz Neuzínára.
a n a g y s z e b e n i  kerületben : Eö m e r Alfréd Vöröstoronyra; S z a b ó  Ferencz Nyárád-Szere- 

dára és P a p p  Miklós Kékesre.
II. Á t h e l y e z t e t t e k :  G l o c k  Vilmos és W o l f  Gusztáv postatisztek Budapestről a kassai 

kerületbe és P a p p  Tamás postatiszt Nagyváradról Budapestre.

P á l y á z a t o k .
Három p o s t a t i s z t i  és egy esetleg négy p o s t a h i v a t a l i  gyakornoki állomásra a s o p 

r o n i  kerületben, 300 frt biztosíték mellett 600 frt fizetés és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal. 
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a t i s z t i ,  esetleg p o s t a h i v a t a l i  gyakornoki állomásra a kassai kerületben, 300 frt 
biztosíték mellett 600 frt fizetés s 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. M o r v a - L i e s z k ó n  (Trencsénmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 180 frt fizetés és 

40 frt irodai átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. N a g y b á n y á n  (Szatmármegye), biztosíték 600 frt. évi járandóság : 1000 frt fizetés, 140 frt 
irodai és 5996 frt szállítási átalány.

3. N a g y v á r a d - V á r a l j á n  (Biharmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 
40 frt irodai és 300 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. V a j d a h u n y a d o n  (Hunyadmegye), biztositék 200 frt, évi járandóság: 432 frt fizetés, 
60 frt irodai és 822 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag in :
5. P e t e r w a r d e i n  (Peterwardeiner District), Caution 600 fl., Jahresbestallung 1000 fl., 

Amtspauschale 140 fl.
Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

B udapest., 4878. N y o m a tta  H o rn y á n s / .k y  V ik to r .
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R E N D E L E T E H  T Á R A .
Kiadja a f'ölduiivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi ni. k. M inisterium.

B udapest. 2±. szám . Septem ber 28. 1878.

POSTAI

Tartalom >
Az Olaszországba szóló vámköteles küldeményekhez adandó 
származási igazolványról. — Peru csatlakozása az általános 
postaegylethez. — Franczia postahivatalok felhatalmazása a 
nemzetközi postautalvány-forgalomra. — Uj postahivatalok 
az osztrák postaterületen. — Forgalomközi változások. — 

Pályázatok. — Értesítés.

Inhalt i
Beigabe von Ursprungs-Certificaten zu den zollpflichtigen 
Sendungen nach Italien — Beitritt von Peru zum allgemeinen 
Postverein. — Ermächtigung französischer Postämter zum 
internationalen Postanvreisungsverkehre. — Neue Postämter 
im österreichischen Postgebiete. — Bestellungs-Bezirksverän

derungen. — Concurse. — Zur Nachricht.

Az O laszországba szóló vám köteles küldeményekhez adandó 
szá rm azá si igazolványról.

Beigabe von U rsprungs-C ertificaten zu den zollpflichtigen 
Sendungen nach Italien.

Olaszországban uj vámtarifa hozatván be, az euró
pai államokból származó árukra a szerződéses vámtarifa 
csak akkor alkalmaztatik, ha irásbelileg be van igazolva, 
hogy az illető áru a legkedvezményezettebb nemzet jo
gait élvező állam természetbeli vagy ipar-terménye, vagy 
hogy az áru ott honosítva van.

Közvetlen kivitelnél az osztrák és a magyar vámhi
vatalok az osztrák-magyar birodalomban előállított, vagy 
itt honosított mindazon áruküldeményt, mely a felső
olaszországi vasuttársulatok közvetítésével Görczön vagy 
Alán át, avagy az osztr.-magyar Lloyd közvetítésével, 
Triesten át szállittatik, az osztrák-magyar birodalomból 
Olaszországba, származási igazolványnyal látják el a 
végből, hogy az áru Olaszországban a szerződéses vám- | 
elbánás alá essék.

Az esetben azonban, ha a föladó határozottan azt kí
vánja, hogy a küldeménye Svajczon át szállíttassák, ak
kor köteles küldeményét a föladás alkalmával származási 
igazolványnyal ellátni, melynek vagy az olasz consul, 
vagy a föladási hely hatósága által kell kiállítva s az j 
utóbbi esetben az olasz consul által láttamozva lennie.

A kir. postahivatalok az ily küldemények föladóit í 
erre figyelmeztessék.

Budapest, 1878

In Folge der Einführung eines neuen Zolltarifes 
in Italien wird die Behandlung nach den Conventional- 
Zolltarifen für die Provenienzen aus den europäischen 
Staaten von der Bescheinigung abhängig gemacht, dass 
die betreffenden Waaren Natur- oder Industrie-Er
zeugnisse eines, die Rechte der Meistbegünstigung ge
niessenden Landes oder dass sie daselbst nationali- 
sirt sind.

In Folge dessen werden solchen Waaren, welche 
in Oesterreich-Ungarn erzeugt oder daselbst nationalisirt 
sind und welche auf dem Wege über Görz oder Ala 
durch Vermittlung der oberitalienischen Eisenbahnen 
oder über Triest durch Vermittlung der Dampfschiffe des 
österr.-ungar. Lloyd aus Oesterreich-Ungarn nach Italien 
übergehen, von dem österreichischen oder ungarischen 
Austritts-Zollamte Ursprungs-Certifikate beigegeben, da
mit diese Waaren in Italien der vertragsmässigen Zoll
behandlung unterzogen werden.

Falls jedoch diese Sendungen über ausdrückliches 
Verlangen der Aufgeber auf dem Wege über die Schweiz 
zur Beförderung gelangen, so hat der Aufgeber die Sen
dung bei der Aufgabe mit einem Ursprungs-Certifieat 
zu versehen, welches entweder von dem italienischen 
Consulate ausgestellt oder falls es von der Obrigkeit am 
Orte der Aufgabe ausgestellt ist. von dem italienischen 
Consulate vidirt sein muss.

Die kön. Postämter haben die Aufgeber solcher 
Sendungen auf diese Bestimmungen aufmerksam zu 
machen.

September 14.

18346.
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Peru c sa tla k o zása  az á lta lán o s postaegylethez. | B eitritt von Peru zum allgem einen Postvereine.
21463.

Peru 1878-ik évi október 1-től kezdve az általános 
postaegylethez csatlakozván, az oda szóló illetve onnan 
eredő levélpostai küldemények dija e naptól kezdve kö
vetkezőleg állapittatik meg:

1. bérmentett levelekért 20 kr. 15 gramonként,
2. bérmentetlen levelekért 30 kr. 15 gramonként,
3. levelező lapokért 10 kr. darabonként,
4. hírlapokért és egyéb keresztkötésü nyomtat

ványokért, továbbá árumustrákért és üzleti papírokért 
6 kr. gramonként,

5. ajánlási illeték 10 kr. darabonként,
6. térti vevény dija 10 kr. darabonként.
A kir. postahivatalok ezek szerint javítsák ki az 

1875. évi P. E. T. 24-ik számával kiadott táblázatokat.

Peru tritt mit 1. October 1878 dem allgemeinen 
Postvereine bei. Für den Briefpostverkehr mit Peru sind 
folgende Taxen festgesetzt:

1. für frankirte Briefe 20 kr. für je 15 Gramm,
2. für uufrankirte Briefe 30 kr. für je 15 Gramm,
3. für Correspondenzkarten 10 kr. pr. Stück,
4. für Zeitungen , sonstige Drucksachen unter 

Band, Sendungen mit Waarenproben und Geschäftspa- 
pieren 6 kr. pr. 50 Gramm,

5. Eecommandationsgebühr 10 kr. pr. Stück,
6. für ein Retourrecepisse 10 kr.
Die kön. Postämter haben hienach die betreffen

den Stellen im Briefposttarife deutschen Textes für den 
"Verkehr mit dem Auslande entsprechend abzuändern.

Budapest, 1878. szeptember 14.

Franczia postah ivatalok  fe lh a ta lm azá sa  a  nemzetközi Erm ächtigung französischer P ostäm ter zum internationalen  
postau talványforgalom ra. P ostanw eisungsverkehre.

A nemzetközi postautalványforgalomra felhatalma
zott franczia postahivatalok jegyzékében (1878. évi P. E.
T. 20. sz.) megfelelő helyen a következő postahivatalok 
jegyzendők fel :

Helység neve 
Namen der Orte 

Arques la Bataille . .
Bréhat (He de) . . .
Castelnau-sur-Gupie
Escource.....................
Jumiéger . . . , .
Marigny le Chátel . . 
Montreu-Chäteau . .
Saleux..........................
V heys..........................

Budapesten, 1978.

In das Verzeichniss der zum internationalen Post
anweisungsverkehre ermächtigten französischen Postäm
ter sind an entsprechender Stelle die folgenden Postäm
ter einzutragen:

Departement

Seine-Inférieure
Cőte-du-Nord
Lot-et-Garonne
Landes
Seine-Inférieure
Aube
Haute-Saőne
Somme.
lsére

szeptember 12.

Uj postah ivatalok.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek 

életbe:

Neue Postäm ter.
In den nachstehenden Orten sind neue Postämter 

in Wirksamkeit getreten :
Az osztrák postaterületen: Im, österr. Postebiete:

A postahivatal 
neve

Name des 
Postamtes

Ország

Land

Kerület

Kreis

B
el

fö
ld

i 
di

jt
er

ül
et

 
In

l. 
T

ax
fe

ld
N

ém
et

 e
gy

le
ti
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ij

né
gy

- 
s z

ög
V

er
ei

ns
lf

tn
d.

 T
ax

qu
ad

.

Távolság
mint

Entfernung 
wie für

Közlekedik
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat 
neme

Gattung der 
Post

honnan
von

hova
nach

Trafói Tirol Meran 629 4547 Prad küldönczkocs. Mals Trafói
Brennerbad

Csehország
Brixen 444 4307 Brenner gyalogküld. postahiv. pályaudv.

Dirna Tabor 131 3223 Wittingau küldönczkocs. Sobeslau Kamenitz
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Forgalom köri változások. | B estellungs-B ezirksveränderungen.

A hely neve
Község, puszta, 

csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye
Eddigi

Bisheriger
Jelenlegi

Gegenwärtiger
Name des Ortes Land, Comitat Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Szklabinya
I

község

1

Turócz Sucsány Turóczszentmárton
Tököl Pest-Pilis.Solt-Kiskun Érd Tököl
Marczfalva n Sopron Nagymárton Márezfalva
Nádasd r * r í 77

Sásony (Winden) 7» Mosony Nezsider Széleskut
Széleskut (Breiten

brunn) n
Sopron Feketeváros 7?

Alsókaparás puszta Nyitra — Farkasd
Báb n ff Sellye r í

Farkasd község r r »
Felsőkaparás puszta n — r í

Jánosy » » — r>

Müllner Curia - , — V
Negyed község 77 Sellye ii
Kisjenő » Bihar Fugyivásárhely Mezőtelegd
Kisujfalu r> 7? n
Bolkács Kisüküllő Bolkács Küküllővár
Bethlenszentmiklós * n n 77

Zsidve 77 fi n 11

Glogovicza n Balázsfalva Hosszuaszó
Hosszuaszó TI n

Hosszupatak „ n Mikeszásza 77

Lodormány h n n 77

Lunka w 77 n

Bürgezd n Szilágy Szilágysomlyó Szilágynagyfalu
Detrehem n fi Zovány 77

Elyüs » r t n 77

Gyümölcsénes n n Szilágysomlyó 77

Halmosd n 77 Zovány 77

Harmaspatak r n r 77

Jáz r> »
Szilágysomlyó 77

Magyarpatak n
r> 7» 77

Magyarvalkó 11 r> Kraszna r í

Oláhvalkó 77

Szilágybagos n Szilágysomlyó 77

Szilágyborzás n n ti 77

Szilágynagyfalu n * V 77

Váralja „ 77 77

Fülöpmajor major Zala Nagykanizsa Kiskantzsa
Ponyvád puszta Győr Vaszar Pápa
Csorna község Bereg Vári Beregszász
Gecse w » V 77

Jelovka ff Fiume Meja Buccari
Ketina „ r> r 77

Krasic dolnja . r ) , 77

Krasic gornja ff 77 n 77

Kukuljanova n r> V Ti

Plosna ff r V 77

Skrljevo dolnje
-

r 7» 77

Skrljevo gornje 7» n 77 77

Visujevica ff 77 T! 7?

Zaladraga n r í r 77

Skrabutnjak n r t n Cavle
Hosszumező n Szilágy Nagyderzsida Szilágysomlyó
Alsópran dorf n Hont Bakabánya Báth
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A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Felsőprandorf község Hont Bakabánya Báth
Csepel 55 Pest-Pilis-Solt-Kisknn Promontor Csepel
Lopej n

Zólyom Széntandrás Brezova-Bhonicz
Luka w Nyitra Brunócz Pöstyén
Csép 55 Pest-Pilis-Solt-Kiskun Ercsi Csép
Szigetszentmárton >7 77 55 77

Szigetujfalu n 77 77

Bácsaranyos V
Szabolcs Vásárosnamény Gyüre

Gyüre 77 77 77 55

Kisvarsány 77 77 77

Kopácsapáti 77 55 77

Nagyvarsány
• 77 77 n

P á l y á z a t o k .
P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:

1. P u s z t a f ö d é m e s e n  (Pozsonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 
40 frt irodai és 240 frt szállítási átalán.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. S z e p e s - S z o m b a t o n  (Szepesmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 240 frt fizetés, 
40 frt irodai átalán.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. C z e g é n (Szóinok-Dobokamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 474 frt szállítási átalán.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

Tiz p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a budapesti kerületben 100 frt biztosíték mellett 
300 frt évi bér, 60 frt lakpénz és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873. évi Il-ik törvényczikk értelmében felszerelt kérvények 6 hét alatt a budapesti postaigazgató
sághoz intézendők.

Értesítés.
A m. kir. keresk. ministerium postajárati irodájá

ban, a m. kir. postahivatalok használatára, összeállított 
„ I r á n y í t á s i  s e g é d k ö n y v “, „ M a g y a r o r s z á g  
p o s t a  és va s ú t i  t é r k é p é v e l “ és a posta szállí
tásra használt magyar és osztrák vasutak menetrendi ábrá
jával, negyedik kiadásban megjelent, és a postaigazgató
ságok utján az illető postahivataloknak legközelebb meg 
fog küldetni.

Ezen segédkönyvnek leírására és mikénti haszná
latára nézve a P. R T. 1874. évi 43. sz. és 1876. évi 16. 
számában közzétett értesítés mérvadó.

Zur Naclirirlit.
Die vierte Auflage des im Post-Coursbureau des 

k. ung. Handels-Ministeriums zum Gebrauche der k. 
ung. Postämter bearbeiteten „Ins  t r a d i r  un g-B e hel
f e s “ mit einer „Post- u n d  Ei s e n b ah n kar t  e von 
U n g a r n “ und einer Uebersichtskarte der zum Post
transporte verwendeten Züge der Eisenbahnen von 
Ungarn und Oesterreich, ist soeben erschienen und wird 
den betreffenden Postämtern demnächst im Wege der 
Vorgesetzten Postdireetionen zukommen.

Betreff der Beschreibung und Gebrauchsanwen
dung dieses Hilfsbuches bleiben die mit Verordnung 
(P. K. T.) vom Jahre 1874, Nr. 43 und 1876, Nr. 16 
hinausgegebenen Verständigungen in Wirksamkeit.

B u d a p e s t , 1878. N y o m a t ta  H o v n y á n sz k y  V ik to r
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R E N D E L E T E H  T Á R A .
Kiadja a íölduiivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi ui. k. M inisterium.

POSTAI

B udapest. 25. szám . October 10. 1878.

Tartalom t Inhalt i
Az utalványi s utánvételi pénzeknek a jövedéki pénzekkel való 
együttes kezelése. — A postára adott táviratok kezelése. — 
Postai liajtópénz az osztrák postaterületen 1878. október 1-tól 

1879. márczius végéig. — Személyzetiek. — Pályázatok.

Aufbewahrung der Postanweisungs- und Nachnahmegelder mit 
den Postgefällsgeldern. — Behandlung der zur Post aufgege
benen Telegramme. — Postrittgeld im österreichischen Post
gebiete vom 1. October 1878 bis Ende März 1879. — Perso-

nahen. — Concurse.

Az utalványi és u tánvételi pénzeknek a jövedéki pénzek- Aufbewahrung der Postanweisungs- und Nachnahme-Gel- 
kel való együttes kezelése. der mit den Postgefällsgeldern.

6833.
Az 1868. évi márczius 31-én 4512/1132. sz. a. 

kelt s az ugyanazon évi P. E. T. 39. és 40. lapján 
foglalt utasítás 1-ső pontja, mely szerint a bevett utal
ványi s utánvételi összegek más pénzektől elkülönítve 
őrzendők, ezennel megszüntettetik.

A postahivatalok készpénzbeli állományának kön
nyű és gyors áttekinthetése végett kötelesek azonban 
a postahivatalok összes pénzkészletüket folytonosan ak
ként rendben tartani, hogy a 10 ftos, 5 ftos és 1 ftos 
bankjegyek 100 darabot magukban foglaló kiilön-külön 
csomagokba, a mindennemű váltó pénz pedig 50 drbot 
tartalmazó t e k e r c s e k b e  legyen szedve.

Budapest. 1878

Der Punkt 1. der Verordnung von 31. März 
1868 Z. 4512/1132. P. E. T. 1868 Seite 39—10) 
laut welchem die eingehobeneu Postanweisungs- und 
Nachnahme-Beträge a b g e s o n d e r t  aufzubewah
ren sind, wird hiemit aufgehoben.

Zur schnellen und leichten Uebersieht des Cas- 
sastandes sind aber die Postämter verpflichtet, ihren 
gesammten Baarvorrath in der Weise sortirt zu hal
ten, dass die Banknoten á 10 fl.. 5 fi. und 1 11. in 
gesonderten Packeten zu 100 Stück, die Scheidemünze 
aber in Eollen zu je 50 Stück zuzammengelegt werden.

September 16.

A pos tá ra  adott  távira tok  kezelése. Behandlung der zur Post aufgegebenen Telegramme.
20206 ex 1877.

A postai szállítás végett föladott táviratok keze
lése iránt fennálló szabályok némi változást szenved
vén. az erre vonatkozólag 18R9-ik évi deczember hó 
14-én 23249/4670. sz. a. kiadott, és az az évi P. E. T. 
145-ik lapján közzétett rendeletben foglalt utasítás 
helyett ezen rendelet megjelenésétől kezdve a követ
kező határozatok lépnek életbe:

1. A távirdai állomások által ajánlva föladott tá
viratoknak a portó- és ajánlási illetéknek megfelelő le
véljegyekkel, vagy ha belföldi állami táviratok, ezen 
megjelöléssel „portomentes állami távirat“ kell ellátva 
lenniök.

Ezenkívül a következőkre kell ügyelni: 
a) Oly táviratok, melyekért a távirdai állomás 

megfelelő levéljegyek felragasztása által az express 
kézbesítés vagy küldöncz illetékét is megfizette, min-

Die Vorschriften über Eie Behandlung der zur 
Post aufgegebenen Telegramme haben eine theilweise. 
Abänderung erfahren und es treten an Stelle der in der 
Verordnung vom 14. Dezember 1869 Z. 23249/4670. 
(siehe P. E. T. 1869, Seite 145) enthaltenen Vor
schrift von dem Erscheinen dieser Verordnung ange- 
fangen folgende Bestimmungen in Wirksamkeit :

1. Telegramme, welche von den Telegrafen- 
Stationen rekommandirt zur Post aufgegeben werden, 
sind von denselben mit den zur Deckung der Porto- 
und Eecommandationsgebühren erforderlichen Marken 
zu versehen oder falls es inländische Staatstelegram
me sind, auf dem Couvert mit der Aufschrift „ porto
freies Staatstelegramm“ zu bezeichnen.

Weiter ist auf Folgendes zu achten: 
a) Sind von der Telegrafenstation auch die 

Express- oder Boten- Gebühren durch Markeu berich
tigt. so sind derlei Telegramme als recommaudirte
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den tekintetben ajánlott express levelek gyanánt ke
zelendők. Ha a kézbesítő postahivatal észreveszi, hogy 
a küldönczdij nincs teljesen fedezve, a hiányzó összeg 
megfizetésére a czimzett fölszólítandó. Ha ez a dijat 
nem fizeti meg, a pótjárulék a föladó postahivatalhoz 
visszjelentetik, és ezáltal a küldő távirdaállomástól sze
detik be.

b) Ellenben oly táviratok, melyekért az express- 
illetékek a föladáskor nem fizettettek meg, mely eset
ben a távirdai állomás azt, hogy az „express- vagy 
küldönczilletéket a czimzett fizeti meg“, a borítékra 
felírni tartozik, ugyan szintén ajánlott expresslevelek 
gyanánt küldendők tovább, de a hozzájuk tartozó kí
sérőlevélben az „expresslevél“ fölirat mellett ezen szó 
teendő ki „távirat,“ az express kézbesítési vagy kül- 
dönczilleték bejegyzésére szánt rovat pedig vonással 
töltendő ki. Az express kézbesítési vagy küldönczille
téket a kézbesítő postahivatal a kísérőlevél hátlapján 
2) alatt jelöli föl és annak megfizetésére a czimzettet 
szólítja fel.

Ha a czimzett fizetni nem akar, tartozik azt, 
hogy a fizetést megtagadta, a kísérőlevél erre szánt 
helyén aláírásával elismerni, ez esetben a távirat neki 
n e m  kézbesittetik, hanem a föladó postahivatalhoz 
visszaküldetik; a megnem fizetett illeték pedig az utó
fizetésre nézve előirt módon a távirat visszaadása mel
lett a távirdaállomástól hajtatik be.

2. Nem kézbesíthető ajánlott táviratok a nem 
kézbesithetés megállapítása után azonnal visszakülden
dők azon távirdai állomásnak, mely azokat postára adta.

3. Ajánlott poste restante-táviratok a portó és 
ajánlási dij fedezésére szükséges levéljegyekkel szin
tén ellátandók.

Ha valamely poste restante-távirat h a t  h é t  alatt 
nem vitetik el, visszaküldendő azon távirdai állomás
nak, a mely postára adta.

4. Bérmentetlenül föladott, vagy levélgyüjtőszek- 
rényben talált táviratok pótdij n é l k ü l i  egyszerű por
tóval terhelendők s minden más tekintetben közönsé
ges levelek módjára kezelendők. Express kézbesítésnek 
ily esetben nincs helye.

5. Azon postabeliek, kik a vasúti meneteknél a 
postai közvetítés végett az indóházaknál megjelennek, 
tartoznak az ottani távirdai állomásoktól az esetleges

Expressbriefe zu behandeln. Stellt sich bei der Ab
gabe des Telegrammes heraus, dass die Botengebühr 
in unzulänglichem Betrage entrichtet worden ist. so 
wird die Nachzahlung durch das Aufgabspostamt dem 
Adressaten vorgeschrieben. Falls derselbe diese Nach
zahlung nicht leistet, wird die Gebührendifferenz vom 
Abgabs- an das Aufgabspostamt zurückgemeldet, und 
die unberichtigte Gebühr von der Telegrafen-Adress- 
station hereingebracht.

b) Sind hingegen die Expressgebühren (Bestell
oder Botengebühren) bei der Aufgabe nicht berich
tigt worden, in welchem Falle auf dem Couverte die 
Bezeichnung „Expressgebühr vom Adressaten zu ent
richten“ von der Telegrafenstation anzusetzen ist. so 
sind derlei Telegramme gleichfalls wie rekommandirte 
Expressbriefe abzusenden, jedoch ist im Begleitscheine 
am Kopfe neben dem Worte „Expressbrief“ der Bei
satz „Telegramm“ einzuschalten und die für die Ex
pressbestellung oder Botengebühr eröffnete Rubrik mit 
einem Striche auszufüllen. Die Expressbestell- oder 
Botengebühr ist von dem Aufgabspostamte auf der 
Rückseite des Begleitscheines sub 2) einzustellen und 
vom Adressaten einzuheben.

Verweigert der Adressat die Zahlung, was er auf 
der Rückseite des Begleitscheines an der dafür vorge- 
druekten Stelle mit seiner Unterschrift zu bestättigen 
hat, so ist ihm das Telegramm n i c h t  auszufolgen. 
sondern an das Aufgabspostamt zurückzuleiten und 
sind die unberichtigten Gebühren in der für die Nach
zahlung vorgeschriebenen Weise von der Telegrafen
station unter Rückstellung des Telegrammes hereinzu
bringen.

2) Unbestellbare rekommandirte Telegramme sind 
sofort nach Konstatirung der Unbestellbarkeit an die 
Telegrafenstation, von welcher sie zur Post gegeben 
wurden, zurückzustellen.

3) Telegramme, welche poste restante lauten und 
rekommandirt aufgegeben werden, sind von den Te
legrafenstationen mit den entfallenden Porto- und 
Rekommandations-Marken ebenfalls zu versehen.

Wird das Telegramm binnen sechs Wochen nicht 
bezogen, so ist es an die Telegrafenstation, von wel
cher es zur Post gegeben wurde, zurückzustellen.

4) Telegramme, welche unfrankirt aufgegeben, be
ziehungsweise im Briefkasten vorgefunden werden, sind 
mit dem tarifmässigen Porto o h n e  Zutaxe zu belegen 
und in jeder anderen Beziehung als gewöhnliche Briefe 
zu behandeln. Eine Expressbestellung derselben findet 
daher nicht statt.

5) Die Postbediensteten, welche zur Postvermitt
lung bei den Bahnzügen auf den Bahnhöfen erscheinen, 
sind verpflichtet. Telegramme von den daselbst befind-
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táviratokat átvenni, és illetékes postahivataluknak liehen Telegrafenstationen behufs Uebergabe an ihr 
átadni. zuständiges Postamt anzunehmen.

6. A staffétával szállítandó táviratok kezelésére 6) In Bezug auf die Behandlung der mittelst Estaf-
nézve az eddigi szabályok maradnak érvényben. fette zu befördernden Telegramme bleiben die bisherigen

; Bestimmungen in Wirksamkeit.
Budapest, 1878 September 25.

Posta i  hajtdpénz az  osztrák posta terü leten  1878. október 
1-tó'l 1879. márczius végéig.

25
A cs. kir. osztrák kereskedelmi ministerium a 

postai hajtópénzt az osztrák tartományokban 1878-ik 
október 1-től 1879-ik márczius végéig egy ló és egy 
miriameter után következőképen állapította meg.

Postrittgeld im österreichischen Postgeb ie te  vom 1. Oktober 
1878 bis Ende März 1879.

57.
Das k. k. österreichische Handelsministerium hat 

das Postrittgeld in den österreichischen Provinzen für 
die Zeit vom 1. Oktober 1878 bis Ende März 1879 per 
Pferd und Miriameter wie folgt festgesetzt:

i é -- +5
. G n *<ü

fan
•fi?iX

K o r o n a o r s z á g ~ X s c§221 w| "
frt kr. frtjkr.

Alsó- ( Bécs és környékén . . i 14 _ 95
Austriában ( Bécsen kívül . . . . i 13 — 94

Felső-Austriában..................................... i 10 — 92
Salzburgban............................................... i 35 1 13

c . I a) az 1. csoport részére
Sta.)er- J m a 2

országban j c' 3 ’

i
i

24
13

1 3
94

i 22 1 2
K arin th iáb an .......................................... i 7 — 89

p . (a) az 1., 3., 4., 7. és 13 cs. r.
,*!' \ b) a 2., 6., 8., 9. és 10. , „ országban | cJ a z 5 1 1 é s l 2

i
i
i

8
13
20 1

90
94

Morvaország és Sziléziában..................... i 9 — 91
Tirol és Y orarlbergben.......................... i 40* 1 16
A tengermelléken..................................... i 24 1 3
K ra jn á b a n ............................................... i 21 1 1

fa) az 1. és 13. csop. részére 
V b ;  a 2., 3., Ö./6.8., 11., 12.,

— 94 — 78

„  J 16. és 17. csoport részére 
Gahcziaban a 4.  és 9 . „ i

97
8

---- ■ 81
90

id) a 7., 10. és 14. csop. rész. i 4 — 87
Ve) a 15. csoport részére i 11 — 92

B u k o v in áb an ....................................................................................... — 99 — 83

F e d e t t  állomási kocsiért az egy ló és egy 
miriameter után járó hajtópénz felerésze, f e d e t l e n 
é r t  annak negyedrésze számittatik.

Az o s t o r p é n z  és k e n ő c s d i j  változatlan 
marad.

* Csak külön gyorsmeneteknél érvényes, külön 
postáknál további rendelkezésig az „egyéb hajtásokért“ 
egy ló és egy miriameter után járó hajtópénz szedetik.

Budapest, 18

K r o n 1 a n d

Fu
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tig
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a. kr A. kr.

Nieder- (Wien nnd Umgebung . . l 14 95
Österreich (ausser Wien und Umgebung l 13 — 94

Oberösterreich.......................................... l 10 — 92
Salzburg.................................................... i 35 l 13

[ a) für die 1. Gruppe . . . l 24 l 3
Steiermark < b) „ „ 2. „ . . . l 13 — 94

1 c) . . 3. . . . . l 22 l 2
K ä r n th e n ............................................... l 7 — 89

ia) für d ie l.,3., 4., 7. u. 13. Gr. l 8 — 90
Böhmen ]b) „ „ 2., 6., 8., 9. ., 10 „ l 13 —94

( c) „ „ 5 , 1 1 .  und 12. Gr. i 20 l —
Mähren und S ch lesien .......................... l 9 — 91
Tirol und V o ra r lb e rg .......................... l 40* l 16
K üstenland............................................... l 24 l 3

l 21 i 1
( a) für die 1. und 13. Gruppe — 94 — 78
\b) „ ,2 ., 3., 5.. 6., 8., 11,

r, . ) 12., 16. und 17. Gruppe — 97 — 81
\c) für die 4. und 9. Gruppe l 8 — 90

A) „ „ 7., 10. u. 14. Gr. l 4 — 87
Ve) „ „ 15. Gruppe l 11 — 92

B u k o w in a ............................................... — 99 — 83

Die Gebühr für einen g e d e c k t e n  Stations
wagen beträgt die Hälfte, jene für einen u n g e d e c k 
ten Wagen den vierten Theil des für ein Pferd und 
ein Miriameter entfallenden Eittgeldes.

Das P o s t i l l o n s t r i n k g e l d  und das Sc hmi e r 
g e l d  bleiben unverändert.

* Nur für Separatfahrten gütig, während für 
Extraposten bis auf Weiteres das ,,für sonstige Ritte“ 
per Pferd und Miriameter festgesetzte Rittgeld einzu
heben kommt.

8. October 1.
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S z e m é l y z e t i e k .
I. K i n e v e z t e t t e k :

a) p o s t a t i s z t t é :  S z m o l k a  János postamesteri helyettes Pozsonyban: B a r a b á s  Gábor, 
N a g y Lajos, L e n g v á r s z k y  Sándor, D i m i t r i e v i t s  Bogdán postahivatali gyakornokok Temes
várra ; H a n u s c h Antal péterváradi postamester, A m s e i  György, M e i x n e r  Adolf és P e r p i c h 
István postahivatali gyakornokok Zágrábban.

b) p o s t a m e s t e r r é :  a b u d a p e s t i  kerületben : S c h n e i d e r  János Csepelre ; Y i d a 
Izabella Fóthra; özvegy K ö l l n  Mátyásné szül. Kovács Anna Keczelre; B r a i d s v e r  János Balassa-Gyar- 
matra; S c h u 1 e k Otto Zombára; C s a t h ó Antal Somosújfalura;

a p o z s o n y i  kerületben : M o l n á r  János Drégely-Palánkára ; B e 1 1 o n y Lajos Kiszucza- 
Ujhelyre; S z ü 1 1 ő György Levélre;

a s o p r o n i  kerületben : H o r v á t h  István Nagykajdra ; K o t z m a n n  Fülöp Pornóra ; P o s t a  
Nándor Gulácsra;

a t e m e s v á r i  kerületben: A n m a s c h Anotia Jabloniczára ; T o m a s e v s z k y  András 
Jaszenovára; B u f á n György Rakasdiára;

a n a g y s z e b e n i  kerületben ; M a c e 11 a r i u György Hosszúaszóra ; F i 1 e p István Páu-
czélcsehire ;

a z á g r á b i  kerületben: lovag R a v v e 1 Ferencz nyug. cs. és kir. lovaskapitány Lepoglavára; 
B o z g i c  Kuzman Jaminára

II. Á t h e l y e z t e t t e k :
A d a m e k Alajos t. számtanácsos és 1. oszt. számtiszt Nagyváradról Bécsbe számvizsgálónak; 

G e r h a r d t  Ignácz postafőtiszt Budapestről Sopronba ; P a p p Tamás postatiszt Aradról Budapestre ; P l a t t  
Adolf postatiszt Sopronból Temesvárra: S t u m v o 1 1 János postaaltiszt Sopronból Budapestre.

III. M e g h a l t a k :
B e c k e r  Frigyes postatiszt Budapesten; 0 h n i t z Albert postatiszt Brassóban.

P á l y á z a t o k .
F o g a l m a z  ó-g y a k o r n o k i  állomásra a nagyváradi postaigazgatóságnál 480 frt évi segélydij 

és 100 frt lakpénzzel.
A folyamodváuyok a végzett jog- és államtudományok és a jó sikerrel letett államvizsgák kimutatása 

mellett három hét alatt a n a g y  v á r a d i postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a nagyszebeni kerület
ben, 300 frt biztosíték mellett 600 frt fizetés és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal.

Kérvények három hét alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

Három p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a nagyváradi kerületben 300 frt évi
segélydijjal.

Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. B o l e  r á z  o n  (Pozsonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt 

irodai átalány.
2. H o c h s t e t t n ó n  (Pozsonymegye), biztosíték 100 frt. évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt 

irodai és 540 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. H e r c z e g l a k o n  (Baranyamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 400 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. N a g y v á r a d  vaspályán (Biharmegye), biztosíték 400 frt, évi járandóság: 600 frt fizetés és 
80 frt szállítási átalány.

5. A r a n y o s-M e d g y e s e n  (Szatmármegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 
40 frt irodai és 420 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. E g e r e s e n  (Kolozsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
500 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a u a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a a l t i s z t i  állomásra a nagyszebeni kerületben 200 frt biztosíték mellett. 400 frt évi 
bérrel, 60 frt lakpénzzel és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873. évi Il-ik törvényczikk értelmében felszerelt kérvények hat hét alatt a nagyszebeni postaigaz
gatósághoz intézendők.

B u d a p e s t , 1878. N y o m a tta  H o rn y á n sz lc y  V ik to r



169

R E N D E L E T E K  T Á R A .
Kiadja a  íölduiivelés-, ipar- s  kereskede lem ügyi m. k. Ministerium.

B udapest. 20. szám . October 12. 1S78.

POSTAI

Tartalom : I n h a l t  t

Kocsipostai csomagok felvétele a Herczegovinában levő hail- 
csapatok számára. — A királyi közjegyzők bírói és gyámha
tósági megbízásból származó leveleinek portomentessége. — 
Forgalomköri változások. — Uj postahivatalok. — Személyze

tiek. — Pályázatok.

Annahme von Fahrpostsendnngen an die Truppen in der Her
zegowina. — Portofreiheit der Correspondenz der königlichen 
Notare, aus Gerichts- oder Waisenstuhls-Aufträgen. — Bestel
lungs-Bezirksveränderungen. — Neue Postämter. — Persona

lien. — Concurse.

Kocsipostai csomagok felvétele a Herczegovinában levő' 
hadcsapatok számára.

Annahme von Fahrpostsendungen an die Truppen in der 
Herzegowina.

23885.
Ezen rendelet megjelenésétől kezdve a kir. posta- 

hivatalok a Herczegovinában levő hadcsapatokra vagy 
ezek egyes egyéneire czimzett kocsipostai csomagokat 
két (2) kilogram súlyig fogadják el.

Ily küldemények úgy dijazandók, mintha Imoschiba 
szólanának vagy onnan erednének.

Boszniába küldendő csomagokra nézve intézkedés 
csak ezután fog történni.

Budapest, 187

Vom Erscheinen dieser Verordnung angefangen 
haben die kön. Postämter Fahrpostsendungen bis zum 
Gewichte von zwei (2) Kilogrammen an die in der 
Herczegowina befindlichen Truppen, oder deren Ange
hörige anzunehmen.

Solche Sendungeu sind so zu taxiren wie wenn 
sie nach Imoschi lauten oder von dort herrühren 
würden.

Betreifend die nach Bosnien zu sendenden Fahr
postsendungen wird später verfügt werden.

;. Oktober 10.

A kir. közjegyzők bírói és gyámhatósági megbízásból szár
mazó leveleinek portomentessége.

19-
A kir. közjegyzők mindazon ügyekben, melyekben 

az 1871. évi XXXV. t. ez. 129. s következő §§-ai szerint 
mint bírói, (hitbizományi, csőd, leltározási és árvere
zési ügyben) az 1877. évi XX. t. ez. 242. és 245. §-a 
szerint pedig mint árvaszéki megbízottak (hagyatéki 
ügyben) járnak el. a közhatóságokkal s hivatalokkal, va
lamint a községi kézbesítőkkel portomentesen levelezhet
nek, ha a borítékon a feladó közjegyző neve s ezen zá
radék „bírói (vagy árvaszéki) megbízásból, portomentes“ 
van feljegyezve, s a levél a közjegyző hivatalos pecsét
jével van lezárva.

Az említett hatóságok s kézbesítők ugyanezen zá
radék alatt intézhetnek a kir. közjegyzőkhez portomen
tesen leveleket.

Budapest, 18

Portofreiheit der Correspondenz der kön. Notare, aus Ge
richts- oder Waisenstuhls-Aufträgen.

9.
Die kön. Notare können in jenen Angelegenheiten 

(Fideicommiss-, Concurs-, Iventurs- und Lizitations-An
gelegenheiten), in welchen sie laut §§. 129 etc. des Ge
setz-Artikels XXXV vom Jahre 1874 als Gerichts-Com- 
missäreund in jenen (Verlassenschafts-Verhandlungen), 
in welchen sie laut §. 242 und 245 des Gesetz-Artikels 
XX vom Jahre 1877 als Waisenstuhls-Commissäre fun- 
giren. mit den portofreien Behörden und Aemtern, so
wie mit Gemeinden, als mit der Zustellung betrauten 
Organen portofrei correspondiren. Die Correspondenz 
ist mit dem Namen des absendenden Notars und der 
Klausel: „bírói (vagy árvaszéki) megbízásból, portomen
tes“ zu versehen und mit dem Amtssiegel des Notars 
zu verschliessen.

Unter derselben Klausel werden auch die von den 
genannten Behörden an die kön. Notare gerichteten 
derlei Correspondenzen portofrei behandelt.

. augustus 27.
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A hely neve 
Name des Ortes

Atala
Csorna
Kercseliget
Pula
Szabadi
Bükk
Csorna
Csőke
Kisgát
Paragát
Brvnyi^tye
Alsóhlboke
Felsőhlboke
Povina
Eudinszka
Ablian
Duplay
Gajtasol
Grebenác
Jassenova
Borza
Toplec
Lukovistye
Kér
Cserepeskenéz
Gemzse
Tiszaadony
Tiszavid
Ezredes
Fehértelek
Fenek
Újfalu
Badacsontomaj
Gulács
Gyulakeszi
Káptalantóti
Kisapáti
Salföld
Szigliget
Tőrdemiez
Badaeson
Kiseőrs
Csernolehota
Sipkov
Trebichava
Nagyszlatina
Kislehota
Kraszna
Timorácz
Bobotlehota
Bobot
Alsómotesicz
Felsőmotesicz
Petyovka
Pétrilehota

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre —1 Bestellungsbezirk

község Somogy Dombóvár Csorna
n 11 7 11

” n 7 11

» 11 7 11
n 11 Báté

puszta
11 11

» ' 7 Dombóvár 11
7 n n 11
7 Báté
n Dombóvár

község Trencsén Predmér Vágbesztercze
W 11 Zsolna Predmér
n 11 ii n
r.) 11 n Kiszuczaujhely

11 ii il
n Temes Lagerndorf Jassenova
n 11 11 11
n r 71 n
TI • n 11

11 11 11 ii
n Szörény Mehádia Toplec
11 ii Orsóvá
n Gömör Eimabrezó Eimaszombat
11 Szatmár Tunyog Nagydobos
T) Szabolcs Kisvárda Gyüre
11

7

11
Bér eg

»
Beregsom

11

11

11 11 n
tanya Szabolcs Vásárosnamény

11 • » Kisvárda 11

11 Vásárosnamény
puszta V Kisvárda
község Zala Tapolcza Gulács

* n 11
7 11 7 11
71 n n 11
11 n n 11
7 ii 71 n

* n ii ii n
w ii ii

szőlőhegy 7 n ii
7

község
7

Trencsén
n

Baán
n

Felsőmotesicz
11 t n 11 11
n ii 11 11
ii ii 11 11
n 7 11 11 ■
n 11 11 11
n ” n 11
11 ” 7 11
1. 11 11 11
11 7 7 71
” 11 11 11

7 Jasztrabje 11
11 * » n

F o r a a l o m k n r i  v á l t n zá sn k B estellungs-B ezirksveränderungen.
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Község, puszta, Eddigi Jelenlegi
A hely neve csárda vagy telep

Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

. Siedlung

Ország, megye Bisheriger Gegenwärtiger
Name des Ortes Land, Comitat Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Bosanneporacz község Trencsén Jasztrabje Felsőmotesicz
Rozsonyneporacz n 77 77 Ti
Alsóillmicz n Moson Boldogasszony Alsóillmicz
Felsőillmicz 77 77 77
Bánfalu 77 71 71
Valla 71 71 Yalla
Tétény r> 77 Mosony szent jános 71
Pomogy n 77 Boldogasszony Pomogy
Ujmexikó puszta 7i — V

Globukrajova község Szörény Petnik Jablanica
Jablanica 77 V Ti 77
Laposnicel 71 77 V 71
Petnik 77 77 77 7i
Sumica 71 77 71
Kopáncs puszta Csanád Békóssámson Tótkomlós
Doh község Szilágy Nagyderzsida Mojád
Domoszló 77 7i 77 71
Győrtelek 77 r 77 77
Hidvég 77 n 77 77
Kisderzsida r 77 77
Mojád 77 77 77 77
Nagyderzsida 77 77 77 77
Sarmaság 77 r n 77
Szilágysziget 77 17 77 71
Zálnok 77 » » 77

Uj postahivatalok.
A  magyar yostateriieten:

Neue Postämter.
lm  ungarischen Postgebiete:

A postahivatal 
neve

Name des Post
amtes

Megye
Komitat

• B
el

fö
ld

i 
di

j-
 

te
rü

le
t

In
te

rn
es

 T
ax

- 
IV

ld * 2
' Z j  'o - O  x

Távolság mint
Entfernung 

wie für

Erhält die 
a postajárat neme 
Gattung der Post

Közlekedik 
Verbindung mittelst 

honnan hová 
von ] nach

Toplecz Szörény 1068 5418 Mehádia gyalogküldönezp. postahivatal pályaudvar
Gulács Zala 710 4501 Tapolcza kocsiküldönczp. Gulács Tapolcza
Felsőmotesicz Trencsén 316 3425 Jasztrabje gyalogküldönezp Felsőmotesicz Teplicz
Valla Moson 498 3936 Eszterháza kocsiküldönczp. Boldogasszony Eszterháza
Pomogy 498 3936 77 77 71 77

Alsóillmicz 77 495 3936 Boldogasszony 77 Alsóillmicz Yalla

A  fenebbi postahivatalok forgalomköre : \ Bestellungs-Bezirke obiger Postämter:
Topl  ec ;  Bőrza, Toplec.
G ut ács :  Badacson. Badacsontomaj, Gulács, Gyulakeszi, Káptalantóti. Kisapáti, Kiseőrs, Salföld. 

Szigliget. Tördemiez.
F e l s ő m o t e s i c z :  Alsómotesicz, Bobot, Bobotlehota, Bosanneporacz, Osernolehota, Felsőmotesicz, 

Kislehota, Kraszna, Nagyszlatina. Pétrilehota, Petyovka, Rozsonyneporacz, Sipkov, Timoráez, Trebicbava. 
Ya l l a :  Valla, Tétény.
P o m o g y :  Pomogy, Ujmexikó.
Al s ó i l l  mi c z :  Alsóillmicz. Felsőillmicz. Bánfalu.

Petniki postahivatal Jablauicara tétetett át. 
Nagyderzsidai „ Mojádra „ „n
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Németországi államokban In den deutschen Staaten.

Külföldi
A postahivatal neve j dijnégyszög Ország — tartomány
Name des Postamtes Ausländisches Land — Provinz

Taxquadrat

Ahlbeck, Kr. Uekermünd
Buchwald bei Klopschen
Echem
Eckersberg
Ehekircheri
Ehringshausen .
Eisbergen
Elbach
Engelmansreuth
Eppstein
Erlau
Feldmoching
Grossenmarpe
Grussenheim
Hakenwalde
Hettenleidelheim
Immenreuth
Insheim
Issigau
Kasendorf
Langenbrück
Leoni (nur während der Sommerperiode)
Locbhausen
Lockstedt
Mahlberg
Neufahrn bei Freising
Neusorg
Nieder-Kestert
Obersbach
Osterspai

588
1520
639
483

2381
1723
1096
2597
2150
2170
2457
2509
1208
2459
590

2132
2110
2227
1967
2062
1686
2538
2509

500
2396
2479
2110
1896
2336
1896

Preüssen Pommern 
„ Schlesien
„ Hannover
„ Ostpreussen

Bayern B. B. Schwaben
Grossherz. Hessen Oberhessen 
Preüssen Westfalen
Bayern B. B. Oberbayern

Oberfranken 
Pfalz
Niederbayern 
Oberbayern 

Lippe Detmold Amt Blomberg
Eisass

Pommern 
Pfalz 
Oberpfalz 
Pfalz
Oberfranken

Preüssen 
Bayern B. B.

Sachsen K. D. B. Dresden 
Bayern B. B. Oberbayern

n n r
Preüssen Schleswig Holstein
Baden Kr. Freiburg 
Bayern B.-B. Oberbayern

n n ri
Preüssen HessemNassau 
Baden Kr. Baden 
Preüssen Hessen-Nassau

S z e m é l y z e t i e k .
A földmivelés-, ipar és kereskedelemügyi ministerium vezetésével megbízott vallás- és közoktatásügyi 

minister D a n i e 1 i k József ministeri osztálytanácsost pozsonyi postaigazgatóvá nevezte ki.

B r i e l m a y e r  Máté, kir. tanácsos és pozsonyi postaigazgató meghalt.

P á l y á z a t o k .

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
K ő v á r - R e m e t é n  (Szilágy megye), biztositék luO frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt. 

irodai átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a soproni kerületben. 100 frt biztositék mellett, 
300 frt évi bérrel, 60 frt lakpénzzel és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873. évi Il-ik törvényczikk értelmében felszerelt folyamodások hat hét alatt a s o p r o n i  posta- 
igazgatósághoz intézendők.

B u d a p e s t , 1878. N y o m a tta  H o rn y á n s x k y  V ik to r
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R E N D E S E T E K  T Á R A .
Kiadja u földoiivelcs-, ipar- s kereskedelemügyi ni. k. Ministerium.

B udapest. 27. szám,. October 22. 1S7S.

POSTAI

Tartalom i
A belföldi és a Németországgal közös forgalomban érvényes 
kocsipostai tarifák megváltoztatása. — A Bosznia- és Hercze- 
govinában levő csapatok számára 5 kilogramig terjedő szállít 
mányok felvétele. — A leletjutalékokat tartalmazó pénzes 
levelek portomentessége. — A pénzügyőri szakaszoknak szóló 

postautalványok és értékes küldemények kézbesítése.

Inhalt t
Abänderung der im Inlande und im Wechselverkehre mit Deutsch
land gültigen Fahrposttarife. — Zulässigkeit der Annahme 
von Frachtsendungen bis 5 Kilogramm für die in Bosnien und 
der Herzegowina befindlichen Truppen. — Portofreiheit der 
Geldbriefe mit F.rgreifungsantheilen.' — Zustellung von Post
anweisungen und Fahrpostsendungen an Finanzwachposten.

A belföldi és a Ném etországgal közös forgalomban érvényes Abänderung der im Inlande u n d i m Wechselverkehre mit 
kocsiposiai tarifák  m egváltoz ta tása .  1 Deutschland gültigen Fahrposttarife

24709.
A belföldi forgalom .számára (ide értve az osztrák

magyar forgalmat is) 1867. évi mártius 15-én, a Né
metországgal közös forgalom számára 1868. évi január 
1-éu életbe lépett kocsipostai tarifák 1878. évi novem
ber hó 1-től kezdve, megszűnnek és helyökbe lép a 
következő kocsipostai tarifa:

A) s ú l y p o r t o .
I. értékes levelek és közönséges csomagok i  or táj a.

Minden portoköteles kocsiposiai küldemény súly- 
porto alá esik, mely következőleg van megállapítva:

a) Az úgynevezett helyi (loco) küldeményekért,
melyek csak 2.5 kilogram súlyig fogadtatnak el, da- 
v a b o n k in t.............................................................. 12 kr.

b) A Németországgal közös forgalomban az A) 
alatt közölt kocsipostai egyezmény alapján a 250 
gram súlyig terjedő értékes levelekért, a belföldi for
galomban pedig az 500 gram súlyig terjedő kocsipostai 
küldeményekért egyáltalán (tehát értékes levelekért és 
csomagokért)

75 kilometer (10 mértföld) távolságra . 12 kr.
75 kilométeren túl. tekintet nélkül a további tá

volságra ................................................................... 24 kr.
c) A Németországgal közös forgalomban az 5 ki

logram súlyig terjedő csomagokért és a 250 gram sú
lyon felüli értékes levelekért, — továbbá a belföldi 
forgalomban az 500 gram súlyon felüli küldemények
ért egészen 5 kilogram súlyig 75 kilometer (10 mért
föld) távolságra 15 kr., 75 kilométeren túl. tekintet nél
kül a további távolságra 30 kr.

d) 5 kilogram súlyon felüli küldeményeknél akár 
a Németországgal közös forgalomban, akár a belföldi 
forgalomban az 5 kilogramért járó s c) alatt említett 
díjon kívül, az 5 kilogramot meghaladó súly minden 
kilogramja vagy töredékéért 75 kilometer (10 mért
föld) távolságra, í. távolsági fokozat, 3 kr.

Der für den Verkehr im Inlande (und zwischen 
Ungarn und Österreich) am 15. März 1867 — und die 
für den Wechsel verkehr mit Deutschland am 1. Jänner 
1868 eingeführten Fahrposttarife werden am 1. No
vember 1878 ausser Wirksamkeit gesetzt, und es wird 
an ihre Stelle der nachstehende Fahrposttarif treten :

A) G e w i c h t s p o r t o .
I. Porto f ü r  Werthbriefe und gewöhnliche Packete.

Jede portopflichtige Fahrpostsendung unterliegt 
einem Gewichtsporto, welches beträgt:

a) für die sogenannten Loeosendungen, die nur 
bis zum Gewicht von 2.-0 Kilogramm aufgenommen 
werden, per Stück 12 k r .:

b) im Wechsel verkehr mit Deutschland auf Grund
des weiter unten sub A) kundgemachten Fahrpostüberein
kommens, für Werthbriefe bis zum Gewicht von 250 
Gramm. — im inländischen Verkehr dagegen für Fahr
postsendungen bis zum Gewicht von 500 Gramm (also 
für Werthbriefe und Packete) auf eine Entfernung 
bis zu 75 Kilometer (10 Meilen) . . . .  12 kr.

über 75 Kilometer ohne Rücksicht auf die weitere 
Entfernung......................................................... 24 kr. ;

c) im Wechsel verkehr mit Deutschland für Sen
dungen bis zum Gewicht von 5 Kilogramm und für 
Werthbriefe über 250 Gramm, — ferner im inländischen 
Verkehr für Fahrpostsendungen über 500 Gramm bis 
5 Kilogramm auf eine Entfernung bis 75 Kilometer 
(10 Meilen) 15 kr., über 75 Kilometer ohne Rücksicht 
auf die weitere Entfernung 30 kr,

• d) bei Sendungen über 5 Kilogramm sowohl im 
Wech-elverkehr mit Deutschland, als auch im inländi
schen Verkehr das für 5 Kilogramm entfallende Porto, 
und für jedes weitere, das Gewicht von 5 Kilogramm 
überschiessende Kilogramm oder dessen Bruchtheil auf 
eine Entfernung von 75 Kilóm. (10 Meilen) I. Zone 3 kr.
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75 kirnt, túl 150 klmi. (20 mtf.) táv. II. táv,. fok. 6 kr.
150 „ 375 „ (50 v ) r> III. „ r 12 kr.
375 „ 150 „ (100 r ) v IV. „ V 18 kr.
750 „ 1125 „ (150 n ) r V. „ r> 24 kr.

1125 „ tekintet nélkül a további
távolságra . ■ VI. „ V) 30 kr.

II. Terjedelmes küldemények portója.

Terjedelmes (sperrig) küldeményekért ezen díj
tételeknek 50°/0-ával több szedetik a törtrészek elejté
sével. Terjedelmes azon küldemény,

a) melynek kiterjedése akármely irányban 1.5 
métert meghalad ;

b) melynek hoszsza 1 métert és szélessége 0.5 
métert meghalad, de súlya 10 kilogramnál kevesebb;

e) mely alakjánál fogva egyéb küldeményekkel 
könnyen össze nem rakható, és e miatt aránytalan 
nagy helyet igényel, vagy mely egyáltalán kiváló 
gondos kezelést kíván.

Arra nézve: váljon valamely küldemény a ma
gasabb dij alá esik-e, — a nyilvánvaló tévedés esetét 
kivéve — a fölvevő postahivatal határoz.

A fölvevő postahivatal köteles a terjedelmes kül
demény fölvételekor a szállítólevélen ott, hol a kül
demény neme van följegyezve, szembe tűnő módon, 
ha a küldemény magyar területre szól „T“, ha Aus- 
triába vagy a külföldre szól, „Sp“ betűket kék irónnrl 
kitenni.

B) É r t é k p o r  to.
III. Értékporto kiszabása.

Értékporto csak akkor számittatik, ha érték nyil
váníttatott. Az értékporto tekintet nélkül a távolságra 
következőleg van megállapítva:

a) 50 frt értékig a belföldi forgalomban 3 kr.
b) 50 írton felül 300 frtig a belföldi forgalomban 6kr.

c) 150 frtig a helyi (loco) forgalomban 3 kr.;
d) 300 frtig a Németországgal közös forgalom

ban 6 kr. ;
e) 300 írton felül akár a belföldi forgalomban, 

akár pedig a Németországgal közös forgalomban, min
den 150 írt vagy annak töredékéért 3 kr.

1V. Értéknyilvánitás.

Készpénzküldeményeknél (állam vagy bankjegyek, 
vert arany vagy ezüst pénz) a föladó köteles a valódi

über 75 Km. bis 150 Km. (20 Meilen) II. Zone 6 kr.
150 „ „ 375 y. (50 r j )III. „ 12
375 n n 750 „ (100 n )IV. „ 18
750 „ „ 1125 „ ' (150 V )V. 24n

1125 „ ohne Rücksicht auf die
weitere Entfernung VI.

oCO

II. Porto f ü r  Sperrgut.

Für sperrige Sendungen wird das Porto mit dem 
1V2 fachen Betrag der obigen Portosätze unter Abrun
dung der Bruehtheile nach unten berechnet. Als Sperr
gut werden betrachtet jene Sendungen,

a) deren Ausdehnung in irgend einer Richtung 1.. 
Meter überschreitet.

b) die über 1 Meter lang und über 0.. Meter breit 
sind, dabei aber weniger als 10 Kilogramm wiegen,

c) welche wegen ihrer Gestalt sich mit anderen 
Sendungen nicht leicht verpacken lassen, und deshalb 
unverhältnissmässig viel Baum beanspruchen , oder 
welche überhaupt besonders sorgfältige Behandlung er
fordern.

Betreffs der Frage, ob eine Sendung der höheren 
Taxe unterliegt, wird die Meinung des Aufgabspostam
tes als massgebend betrachtet, den Fall eines offenbaren 
Irrthums ausgenommen.

Das Aufgabspostamt hat bei der Aufnahme einer 
j  sperrigen Sendung auf jener Stelle des Frachtbriefes, 

wo die Gattung der Sendung angegeben ist, bei Sen
dungen. die in Ungarn bleiben, den Biuhstaben „T“, bei 
solchen aber, die nach Oesterreich oder ins Ausland lau
ten, die Buchstaben „Sp“ mit Blaustift in kräftiger und 
auffallender Schrift anzusetzen.

B) W e r t h p o r t o .
III. Bemessung des Werthportos.

Ein Werthporto wird nur dann berechnet, wenn 
ein Werth deklarirt ist. Das Werthporto beträgt: ohne 
Rücksicht auf die Entfernung

a) bis 50 fl. im inländischen Verkehr 3 kr.;
b) über 50 fl. bis 300 fl. im inländischen Ver

kehr ß kr ;
c) bis 150 fl. im Locoverkehr 3  kr ;
d) über 300 fl. im Wechselverkehr mit Deutsch

land 6 k r ;
e) über 300 fl. sowohl im inländischen Verkehr 

als auch im Wechselverkehr mit Deutschland für jede 
weiteren 150 fl. oder einen Theil davon 3 kr.

IV. Werthdeclaration.

Bei Sendnngen mit Baargeld (Staats- oder Bank
noten, gemünztes Gold oder Silber) ist der Aufgeber
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értéket nyilvánítani. A czimiraton esetleg a szállítólevé
len a küldeményben foglalt egyes pénznemek darab
számát és értékét kell kitenni (specilieatio). A valódinál 
kisebb érték nyilvánítása a portokülönbsóg ö t s z ö r ö 
s é v e l  sujtatik. A kézbesítő postahivatalok jogosítva 
vannak, ha gyanujok van, hogy valamely kocsipostai 
küldemény vagy pénzeslevél e l h a l l g a t o t t  kész
pénzt tartalmaz, követelni, hogy a czimzett küldemé
nyét a postahivatali helyiségben vegye át és a postahi
vatalbeli előtt bontsa föl. Ha csakugyan elhallgatott ösz- 
szeg foglaltatott benne, melyért magasabb porto járt 
volna, a postahivatal rövid jegyzőkönyvet vesz föl, me
lyet a postaigazgatóságnak terjeszt elő, a czimzettől 
pedig a valódi és a nyilvánitott értéknek megfelelő 
porto közti különbség ötszörösét szedi be és számolja 
el azon rovatlapban, melylyel a küldemény érkezett, 
vagy ha az már nincs meg, egy külön a ezélra ké
szített rovatlapban. Az ötszörös dij az átadó-ve vényben 
vagy kézbesítő könyvecskében is bejegyzendő' és mel
lette kiteendő, mely rovatlapban történt az elszámolás. 
Egyelőre ezen eljárás csak az osztrák-magyar területen 
feladott küldeményeknél követendő. A külföldről érke
zett küldeményekre nézve később fog intézkedés tör
ténni. Másnemű küldeményeknél az értéknek nyilvání
tása vagy teljes elhallgatása a feladó tetszésére van bízva.

V. N yitva  föladott pénzeslevelek.

A nyitva föladott pénzes levelekért, melyek azon
ban csak a belföldi forgalomban 150 frt értéken felül 
fogadhatók el, és a frankó-kényszernek vannak alávetve, a 
rendes értékporto 5O°/0-kával, a törtrészeknek egészekre 
való kikerekitésével több szedetik.

VI. Bérmentetlen küldemények.

A bérmentetlenül föladott küldemények 5 kilo
gram súlyig az illető súly és esetleg értékportón felül, 
6kr. pótdijnak is alá vannak vetve. Elégtelenül bérmente
sített, vagy bérmentetlenül föladott, de 5 kilogram súlyt 
meghaladó küldemények ezen pótdij alá nem esnek.

VII. Vissza- vagy utánküldés. Térti küldemények kézbe
sítése.

Vissza- vagy utánküldés esetében, a küldemény 
úgy tekintetik és vonatik díjazás alá, mintha újra adatott

verpflichtet, den wirklichen Werth zu deklariren. Auf 
der Adresse, beziehungsweise dem Frachtbriefe ist die 
Stückzahl und der Werth der in der Sendung enthalte
nen einzelnen Geldsorten zu specificiren. Die Deklaration 
eines geringeren Werthes als des wirklichen wird mit 
einem Strafbetrage in der fünffachen Höhe der Portodiffe
renz geahndet. Im Falle des Verdachtes, das eine Fahr
postsendung oderein Werthbrief ni c ht dek l a r i r t e s  
Baargeld enthält, ist das zustellende Postamt berechtigt, 
zu verlangen, dass der Adressat die Sendung im Post
amtslokale übernehme, und in Gegenwart des Postbe
diensteten eröffne. Wenn dabei wirklich ein nicht dekla- 
rirter Werth vorgefunden wird, für welchen ein höheres 
Porto entfallen wäre, so hat das Postamt ein kurzes Pro
tokoll aufzuuehmen und der Postdirection vorzulegen ; 
von dem Adressaten aber die fünffache Portodifterenz und 
in jener Karte, mit welcher die Sendung eingelangt ist, 
oder wenn diese nicht mehr zur Hand sein sollte, in 
einer eigens zu diesem Zweck auszustellenden Karte zu 
verrechnen. Diese fünffache Differenz ist anch in dem 
Abgabsrecepisse oder Zustellungsbuch anzusetzen, und 
dabei die Karte namhaft zu machen, in welcher die 
Verrechnung geschah. Vorderhand ist dieses Verfah
ren nur bei solchen Sendungen zu beobachten, welche 
in Oesterreich-Ungarn aufgegeben sind; betreffs der 
Sendungen aus dem Ausland wird später verfügt wer
den. Bei anderen als Baargeldsendungen ist die De
klaration oder gänzliche Verschweigung des Werthes 
dem Belieben des Aufgebers überlassen.

V. Offen aufgegebene Geldbriefe.

Bei offen aufgegebenen Geldbriefen — die jedoch 
nur im Inland und nur mit einem Werth von über 150 
Gulden aufgenommen werden, und dem Francozwang un
terliegen, — wird das Werthporto in der lV2fachen Höhe 
des obigen Portosatzes, unter Abrundung der Brüche 
nach aufwärts zu ganzen Zahlen, berechnet.

VI. Unfrankirte Sendungen.

Die unfrankirt aufgegebenen Sendungen bis zum 
Gewicht von 5 Kilogramm sind ausser dem betreffenden 
Gewichts- und Werthporto noch einer Zutaxe von 6 kr. 
unterworfen. Unzureichend frankirte Sendungen oder 
unfrankirte Sendungen im Gewicht von mehr als 5 Kilo
gramm unterliegen dieser Zutaxe nicht.

VII. Rück- und Nachsendung. Zustellung von Retour
sendungen.

Im Falle der Bück- oder Nachsendung wird die 
Sendung bei der Taxirung so betrachtet, als ob sie von
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volna postára, kivévén, hogy az 5 kilogram súlyig ter
jedő bérmentetlenűl föladott küldeményekre rótt 6 kr. 
pótdij nem számittatik.

A föladó köteles, a kézbesithetetlenűl visszaérkezett 
küldeményét, a fölmerült dijak és költségek lefizetése 
mellett, az értesítéstől számított 14 nap alatt visszavenni, 
ellenkező esetben az költségére kényszer útján kézbesít- 
tetnék.

VIII. Szállítólevél.

Á Németországgal közös forgalomban az alább B) 
alatt közölt — uj alakú, sárgás papíron kiállított bélye
gezett „Postai szállítólevelet“ kell használni.

Ezen uj alakú postai szállítóleveleket, melyek jö
vőben, ha a mostani szállítólevelek készlete elfogyott, a 
belföldi forgalomban is fognak alkalmaztatni, a többi pos
tai értékjegyek módjára, az illető postaigazgatóság pénz
tárától kell megrendelni. Az első szükségletre a posta- 
igazgatóság megfelelő készletet hivatalból fog egyes 
postahivatalainak megküldeni.

Ha egyes esetben és kivételesen előfordul, hogy 
valamely föladó a belföldi forgalomban uj alakú szállító
levelet használ, vagy a Németországgal közös forgalomba 
átmenő küldeményt a mostani alakú szállítólevéllel ad 
föl, a küldemény azért nem utasítható vissza.

Egy szállítólevéllel háromnál több, egy és ugyan
azon ezimzetthez szóló küldeményt föladni nem lehet. 
Ha egy szállítólevélhez egynél több küldemény tartozik, 
azok mindegyike vagy értéknyilvánitással ellátva, vagy 
értéknyilvánitás nélkül és vagy bérmentesítve vagy bér- 
mentetlen kell hogy legyen.

Azon eddigi szabály, hogy a föladó a szállítólevél
hez (15 gramot meg nem haladó) levelet (értesítési le
vél) ragaszthatott vagy fűzhetett, ezennel megszün- 
tettetik.

IX. Utánvételes küldemények.
Postai utánvétellel terhelt küldeményhez, ha az 

a Németországgal közös forgalomba át is megy, egyelőre 
további intézkedésig, az utánvétek űrlappal összekötött 
eddigi szállítólevelek használandók.

Az utánvétek illeték a belföldi forgalomban v á l 
t o z a t l a n  marad, úgyszintén a svajczi forgalomban 
Németországon át. A Németországba szóló küldemények
nél azonban az utánvétek illeték minden forint utánvé.- 
telért vagy töredékéért 2 krral, de egy-egy küldemény 
után legalább 6 krral állapíttatok meg.

X. Németországgal közös forgalom.
A Németországgal közös forgalomba tartoznak

Neuem aufgegeben worden wäre, nur kommt bei unfran- 
kirten Sendungen bis zum Gewicht von 5 Kilogramm 
die festgesetzte Zutaxe von 6 kr. nicht in Anwendung.

Der Aufgeber ist gehalten, seine als unbestellbar 
zurückgelangte Sendung unter Entrichtung des aufge- 

| laufenen Postportos und der allfälligen Kosten binnen
14 Tagen vom Tage der Avisirung zurückzunehmen, da 
sonst die Sendung ihm auf seine Kosten zwangsweise 
zugestellt werden wird.

V III. Frachtbrief.

Im Wechsel verkehr mit Deutschland sind die nach 
dem, weiter unten sub B) mitgetheilten Formulare an
gefertigten neuartigen Frachtbriefe aus gelblichem Pa
pier zu benützen. Diese neuartigen Frachtbriefe, welche 
übrigens in Zukunft, sobald der Vorrath der bisherigen 
Frachtbriefe erschöpft sein wird, auch im Inlande ver
wendet werden, sind bei den betreffenden Postdirec- 
tiouskassen auf gleiche Weise wie die sonstigen Post
werthzeichen zu bestellen. Für den ersten Bedarf wer
den die Postdirectiouen ihre Postämter mit einem ange
messenen Vorrath betheileu.

Sollte ausnahmsweise eine Partei im inländischen 
Verkehr einen neuartigen Frachtbrief verwenden, oder 
eine in den Wechsel verkehr mit Deutschland über
gehende Sendung mit einem altartigen Frachtbrief auf
geben, so ist die Sendung deshalb nicht zurückzuweisen.

Mehr als drei an eine Person lautende Sendungen 
dürfen mit einem Frachtbrief nicht aufgegeben werden. 
Gehört zu einem Frachtbrief mehr als eine Sendung, 
so müssen alle insgesammt entweder mit oder ohne 
Werthangabe und entweder frankirt oder unfrankirt auf
gegeben werden.

Die bisherige Vorschrift, dass die Aufgabspartei 
dem Frachtbrief einen Brief (Aviso) bis zum Gewicht von
15 Gramm anheften dürfe, wird hiemit aufgehoben.

IX . Postnachnahmesendungen.

Zu Postnachnahmesendungen, wenn sie auch in den 
Wechselverkehr mit Deutschland übergehen, sind bis zu 
weiterer Verfügung die mit dem Nachnahmesehein- 
Blanquet verbundenen bisherigen Frachtbriefe zu ver
wenden.

Die Nachnahmeprovision bleibt im Inlandverkehr 
u n v e r ä n d e r t ,  ebenso auch im Verkehr mit der 
Schweiz via Deutschland. Für die Sendungen nach 
Deutschland dagegen wird die Nachnahmeprovision auf 
2 kr. für jeden Gulden Nachnahme oder dessen Bruch- 
theil, jedoch für je eine Sendung mindestens mit 6 kr. 
festgesetzt.

X. Wechselverkehr mit Deutschland.
In den Wechselverkehr mit Deutschland gehören
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mindazon küldemények, melyek az osztrák-magyar és a 
német területet érintik ; tehát nemcsak a Németországba 
szóló — hanem a Németországon át pl. Belgiumba, 
Francziaországba Svajczba stb. stb. szállítandó külde
mények is. Ez utóbbiak is a jelen súly- és értékportota- 
rifá alá esnek, melynek tételeihez hozzá járul még a 
belga- franczia- svajczi stb. stb. területen történendő 
szállításért járó dijak.

A postahivatalok tehát addig, mig a „kocsipostai 
küldemények szállítási tarifája uj kiadása megjelenik an
nak 42. lapján „XII. Díjazás“ fejezet a) pontjában e sza
vak helyett „úgynevezett egyszerűsített német külföldi 
tarifa szerint,“ a következő tételt iktassák „az 1878. évi 
nov. 1-én életbelépett uj kocsipostai tarifa szerint.“ A 
42. és 44 dik lapon foglalt tarifákat pedig töröljék ki.

X I. Közvetlen külföldi forgalom (Németország kivételéveli)

Romániába, Szerbiába, Oroszországba stb. szóló 
küldeményeknél az osztrák-magyar határszélig szintén 
ezen uj tarifa jön alkamazásba és pedig oly formán, hogy 
50 Irt értékig terjedő küldeményeknél az értékporto nem 
mint a Németországba szóló, vagy Németországon át 
szállítandó küldeményeknél 6 kr., hanem csak 3 kr., 
az 500 gramig terjedő küldemények súlyportója pedig 
15 kr helyett csak 12 kr. Ha azonban az Oroszországba 
szóló küldemény Németországon át volna szállítandó, pl. 
Szt -Pétervárra, Dorpátba, Rigába stb , a 6 kr. és illető- 
tőleg 15 kros tételek számítandók.

X II . Táblázat alakú tarifa.
A fennebb említett tételek alapján kiszámított ta- 

riffa alább 0) alatt közöltetik. Azonkívül kap minden 
postahivatal igazgatósága utján két példányt, melynek 
egyikét esetleg szakaszokra szét metszve és lemezpapirra 
ragasztva hivatalos használatra megtartja, másikát pedig 
helyiségében a közönségnek hozzáférhető helyen kifüg
geszti.

X III. Sérmentetlen küldemények a Németországgal közös 
forgalomban.

Németországba szóló, vagy Németországon át szál
lítandó bénnentetleníil föladott küldeménynél a porto 
nem iratik föl, hanem a küldemény szállítólevelének, 
vagy ha olyan nem szükséges, a boritékának hátlapjára 
a felvevő postahivatal a távolsági fokozatot kék irónnal 
római számmal jegyzi föl. Az el- vagy átrovatolásnál a 
porto helyett ezen távolsági fokozat a rovatlap „jegyzet“ 
rovatában feljegyzendő. A belföldi forgalomban ugv, 
mint eddig, a fölvevő postahivatal köteles a portót ki-

alle Sendungen, welche österreichisch-ungarisches und 
deutsches Gebiet berühren, also nicht nur die nach 
Deutschland,sondern auch die im Transit durch Deutsch
land, z. B. nach Belgien, Frankreich, Schweiz u. s. w. 
lautenden Sendungen. Diese letzteren unterliegen eben
falls den Sätzen des gegenwärtigen Gewichts- und 
Werthportotarifes, wozu noch das Porto für die Beför
derung auf belgischem, französichem, schweizerischem 
u. s. w. Gebiet hinzutritt. Die Postämter haben daher 
bis zum Erscheinen der neuen Ausgabe des Fahrpost- 
tarifes auf Seite 42 derselben, Abschnitt XII (dijazás- 
Taxirung) Punkt a) statt der Wörter „úgynevezett egy
szerűsített német külföldi tarifa“ die Wörter „az 1878. 
évi november 1 -én életbe lépett uj kocsiposta-tarifa sze
rinti* einzuschalten, die Tarife auf Seite 42 und 44 
dagegen zu löschen.

XI. Directer Verkehr mit dem A uslan l (mit Ausnahme 
Deutschlands.)

Sendungen nach Rumänien, Serbien, Russland 
u. s, w. sind bis zur österreichisch-ungarischen Grenze 
ebenfalls nach diesem neuen Tarife zu taxireu, u. zw. 
derart, dass bei Sendungen im Werthe bis zu 50 ti. das 
Werthporto nicht, wie bei nach Deutschland lautenden 
oder Deutschland transitirendeu Sendungen G kr., son
dern nur 3 kr., das Gewichtsporto für Sendungen im 
Gewicht bis zu 500 Gramm aber statt 15 kr. nur 12 kr. 
beträgt. Wäre jedoch eine Sendung nach Russland durch 
Deutschland zu leiten, z B. Sendungen, die nachSt. Pe
tersburg, Dorpat, Riga u. s. w, lauten, so kämen die 
Taxen mit G kr. resp. 15 kr. in Anwendung.

X II. Tabellarischer Tarif.
Der auf Grund obiger Sätze ausgerechnete Tarif 

ist in der Anlage sub 0) enthalten. Ausserdem erhält 
jedes Postamt durch seine Postdirection zwei Exemplare, 
von denen es eines, allenfalls nach Abschnitten getrennt 
und auf Pappendeckel gezogen zum eigenen Amtsge
brauch behält, das andere aber an einem dem Publikum 
zugänglichen Orte des Amtslocales aushängt.

X III. Unfrankirte Sendungen im Wechselverkehr mit 
Deutschland.

Das Porto für unfrankirte Sendungen, die nach 
Deutschland lauten, oder Deutschland transitiren, wird 
von dem Aufgabsamt nicht aufgeschrieben, sondern es 
wird auf der Rückseite des Frachtbriefes der Sendung, 
oder wenn ein solcher nicht nöthig ist, auf der Rück
seite des Umschlages der Sendung die Eutfernungzone 
mit Blaustift in römischen Zittern angesetzt. Bei der 
Ab- und Umkartirung ist statt des Portos diese Entfer
nungszone in der Rubrik .Jegyzet* der Karte einzutra-
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szabni, a küldeményre vagy szállítólevelére följegyezni, 
és az el- vagy továbbrovatalásnál a rovatlapban az illető 
helyen bejegyezni.

gen. Im Inlandverkehr dagegen ist das Aufgabsamt 
wie bisher verpflichtet, das Porto auszurechnen, auf der 
Sendung oder deren Frachtbriefe anzusetzen, und bei 
der Ab- oder Umkartirung in der betreffenden Rubrik 
der Karte einzutragen.

XIV.  Átmeneti intézkedés. XIV. Uebergnngsbestimmungen.

Az 1878. évi október 31-én föladott küldemények, 
még a jelenleg érvényes tarifa szerint dijazandók, ha 
az nap már el nem indithatók is. Úgyszintén az átrova- 
tolás végett érkezett, de 1878. november 1 -je előtt föl
adott küldemények is a jelenleg érvényes tariffának té
telei alá esnek. A kézbesítés végett korábban érkezett 
küldemények azonban, ha 1878 november 1-én vagy 
később vissza vagy után küldetnek, a vissza- vagy után- 
kiildési porto tekintetében már az uj tarifi'a alá esnek. 
Úgyszintén az 1878. november 1 -je után visszaérkezett 
tértiküldemények, habár még a jelenleg fennálló tarifa 
érvényességi idejében adattak is föl, a föladónak, ha 
szükséges, még kényszer utján is kézbesítendők.

Am 31. Oktober 1878 aufgegebene Sendungen 
sind noch nach dem gegenwärtig gütigen Tarif zu taxi- 
ren, wenn sie auch an diesem Tage nicht mehr abgefer
tigt werden können. Ebenso unterliegen auch zur Um
kartirung eingelangte, jedoch vor dem 1. November 
1878 aufgegebene Sendungen den Sätzen des gegen
wärtig bestehenden Tarifes. Die früher zur Bestellung 
eingelangten Sendungen jedoch sind, wenn sie am 
1. November 1878 oder später zurück- oder nachgesen- 
det werden, bei der Bemessung des Retour- oder Nach
sendungsportos nach dem neuen Tarif zu taxiren. Ebenso 
sind auch die am oder nach dem 1. November 1878 zu
rückgelangten Retoursenduugen, wenn sie auch noch 
während der Giltigkeitsdauer des bestehenden Tarifes 
aufgegeben worden sind, dennoch den Aufgeber nöthi- 
genfalls zwangsweise zuzustellen.

Egyebekben a fönálló szabályok érintetlenül ma- Im Uebrigen bleiben die bestehenden Bestimmun-
raduak. gen unverändert.

Budapest, 1878. október 17.

A) melléklet.

Kocsipostai egyezmény Falirpost-Uebereinkommen
zwischen

a királyi magyar és
a császári királyi osztrák postaigazgatás közt egyfelől, és 
a császári német birodalmi, 
a királyi bajor és
a királyi württembergi postaigazgatás közt más felől.

der königlich ungarischen Postverwaltung und 
der kais. könig. österr. Postverwaltung einerseits, und 
der kaiserlich deutschen Reichs-Postverwaltung, 
der königlich bayerischen Postverwaltung und 
der kön. Württemberg. Postverwaltung andererseits.

Alulírottak az 1872-ik évi május hó 7-én az osz
trák-magyar monarchia és Németország közt kötött 
postaszerződés 50-ik czikke alapján, a [felsőbb jóvá
hagyás fenntartása mellett, a következő czikkekben álla
podtak meg :

Auf Grund des Artikels 50 des Postvertrages zwi
schen der österreichisch - ungarischen Monarchie und 
Deutschland vom 7. Mai 1872 sind die Unterzeichneten 
vorbehaltlich der höheren Genehmigung über folgende 
Artikel übereingekommen.

1-s ő c z i k k. A r t i k e l  1.

C s o m a g o k  p o r t ó j a . P a c k e t p o r t o .

Az osztrák-magyar monarchia és Németország 
közti csereforgalomban a csomagok portója:

I. 5 kilogram súlyig:
a) 10 mértföld távolságra bezárólag 15 o. é. kr., 

lletve 25 fillér,

Das Porto für Packete im Wechselverkehr zwi
schen Oesterreich-Ungarn und Deutschland beträgt 

I. bis zum Gewicht von 5 Kilogramm
a) auf Entfernungen bis 10 Meilen einschliesslich 

15 kr. ö. W., bz. 25 Pf.
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b) minden további távolságra 30 o. é. kr., illetve 
50 fillér.

II 5 kilogram súlyon felül:
a) az első 5 kilogramért az I. alatti díjtételek,
b) minden többi kilogramért vagy annak tört 

részéért :
10 mértfőidig . . .  3 0. é. kr., illetve 5 fillér
10 mértföldtől 20 mértföldig 6 n ff * . io ff
20 „ 50 . 12 n 7? r „ 20 r>

50 „ 100 „ 18 V r> „ „ 30 r.)
100 „ 150 n 24 n V » » 40 n

150 mértföldön túl . . 30 * > » » 50
Oly küldemény portója , melynek kiterjedése sú

lyához képest aránytalan nagy, (terjedelmes küldemé
nyek) a fennebbi díjtételek felével nagyobb. Az egész 
díjösszeg szükség esetén o. é. egész krajczárra, illető
leg 5-tel osztható fillérösszegre kerekíttetik ki lefelé.

Terjedelmes küldemény az :
a) melynek kiterjedése akármely irányban 11/2 

méternél nagyobb; vagy
b) melynek hossza 1 métert, szélessége */2 mé

tert meghalad, és e mellett 10 kilogramnál kevesebbet 
nyom, vagy

c) mely alakjánál fogva egyéb küldeményekkel 
könnyen össze nem rakható, és e miatt aránytalan 
nagy helyet igényel; vagy mely egyáltalán kiváló gon
dos kezelést kíván, pl. növényekkel és cserjékkel telt 
kosár, kalitka üresen vagy élő állatokkal, üres szivar
ládák nagy csomagban, kalaptokok s dobozok farekesz
ben, bútor, kosárfonat (virágtartó-asztal, gyermekkocsi 
s. a. t.), rokka, velocipéd és több efféle.

Arra nézve, váljon valamely küldemény a maga
sabb díj alá esik e, nyilvánvaló tévedés esetét kivéve, 
a fölvevő postahivatal nézete határoz.

Az 5 kilogram súlyig terjedő bérmentetlen kül
deményekért az I. alatt említett portón és esetleg ma
gasabb portón felül 6 o. é. kr., illetve 10 fillér pót- 
dij is jár.

Elégtelenül bérmentesített küldeményekért azon
ban, ha 5 kilogramot meg nem haladnak is, a 6 o. é. 
kr., illetve 10 fillér pótdij nem jár.

önként következik, hogy ha ugyanazon szállító
levéllel több küldemény adatik fel, a porto, esetleg 
pótdij minden egyes küldeményért kirovatik. Háromnál 
több küldeményt egy szállítólevéllel föladni nem lehet.

2-i k c z i k k.
Porto és biztosítási d ij értéknyilvánitással ellátott kü l

deményekért.
Az osztrák-magyar monarchia és Németország

b) auf weitere Entfernungen 30 kr. ö. W. bz. 50 Pf.

II. beim Gewicht über 5 Kilogramm
a) für die ersten 5 Kilogramm die Sätze wie vor

stehend unter I,
b) für jedes weitere Kilogramm oder den über- 

schiessenden Theil eines Kilogramms
bis 10 Meilen . 3 kr. ö. W. bz. 5 Pf.

über 10 bis 20 ff ■ • 6 , ff * io  „
„ 20 bis 50 T) • - 12 . V . 20 „
„ 50 bis 100 ff . . 18 „ » n 30 „
„ 100 bis 150 ff - - 24 „ >5 * 40 „
„ 150 Meilen , . . 30 „ ff » 50 „

Für Sperrgut wird das Porto um die Hälfte der
vorstehenden Sätze erhöht, Der Gesammtbetrag ist nö- 
thigenfalls auf volle Kreuzer ö. W. bz. auf eine durch 
5 theilbare Pfennigsumme nach unten abzurunden.

Als Sperrgut sind zu behandeln alle Packete, welche
a) in irgend einer Ausdehnung 1V2 Meter über

schreiten, oder
b) in einer Ausdehnung 1 Meter, in einer andern 

V, Meter überschreiten und dabei weniger als 10 Kilo
gramm wiegen, oder

c) sich ihrer Beschaffenheit nach nicht bequem mit 
andern Gegenständen verladen lassen , daher bei der 
Verladung einen unverhältnissmässig grossen Baum in 
Anspruch nehmen oder welche überhaupt eine beson
ders sorgsame Behandlung erfordern, z B. Körbe mit 
Pflanzen und Gesträuchen ; Käfige, leer oder mit leben
den Thieren ; leere Cigarrenkisten in grossen Bunden ; 
Hutschachteln oder Kartons in Hohlgestellen; Möbel, 
Korbgeflechte (Blumentische, Kinderwagen) u. s. w .; 
Spinnräder, Velocipeden und dergl.

Für die Taxirung als Sperrgut bleibt, ausgenom
men im Falle des offenbaren Versehens, die Ansicht 
der Aufgabs-Postanstalt massgebend.

Für unfrankirte Packete bis zum Gewicht von 
5 Kilogramm einschliesslich wird ausser dem Porto zu I 
und bz. dem erhöhten Porto für Sperrgut ein Poi tozu- 
schlag von 6 kr. ö. W. bz. 10 Pf. erhoben.

Für unzureichend frankirte Packete bis zum Ge
wichte von 5 Kilogramm ist der Portozuschlag von 6 kr. 
ö. W. bz. 10 Pf. nicht zu erheben.

Wenn mehrere Packete zu derselben Packetadresse 
(Frachtbrief) gehören, so wird für jedes einzelne Packet 
die Taxe selbstständig berechnet. Zu einer Packetadresse 
dürfen nicht mehr als drei Packete gehören.

A r t i k e l  2.

Porto und Versicherungsgebühr fü r  Sendungen mit 
Werthangabe.

Für Sendungen mit Werthangabe im Weehselver-
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közti csereforgalömban az értéknyilyánítással ellátott 
küldeményekért já r :

a) porto fejében és pedig
1. levelekért 250 gram súlymaximumig' 10 mértföld 

távolságra bezárólag 12 o. é. kr., illetve 20 fillér,

minden további távolságra 24 o. é. kr., illetve 
40 fillér.

Bérmentetlen levelekért fi o. é. kr., illetve 10 fillér 
pótdij szedetik.

2. csomagokért és a hozzájuk tartozó szállítóleve
lekért az 1-ső czikkben megszabott illeték;

b) biztosítási dij fejében tekintet nélkül a távol
ságra, a nyilvánított érték bármely összegéig, minden 
150 o. é. írt, illetve 300 márka vagy azoknak töredéké
ért 3 o. é. kr.. illetve 5 fillér, legalább azonban G o. é k r , 
illetve 10 fillér (minimum).

Ha a bérmentetlen küldemény értéke a föladási 
helyen divó pénznemen kívül a rendeltetési helyen divó 
pénznemben is ki van fejezve, a biztosítási dij a rendel
tetési hely pénzértéke szerint szabatik ki.

Önként értetik, hogy az esetben, ha ugyanazon 
szállító levéllel, értéknyilvánitással ellátott több külde
mény adatik föl, a biztosítási dij minden egyes külde
ményért külön rovatik ki.

3- i k c z i k k.
A  porto kiszámítása utánvétele s küldemény éknél.

Az utánvételes küldeményekért az osztrák-magyar 
monarchia és Németország közti csereforgalomban já r :

a) porto fejében :
a 250 gram súlymaximumig terjedő utánvételes 

levelekért, nyomtatványokért és árumustrákért, továbbá 
levelező lapokért, az értéknyilvánitással ellátott levelek
ért megszabott súlyportó (2-ik ezikk),

az utánvételes küldeményekért a közönséges külde
mények portója (1-ső ezikk), szintúgy jár a biztosítási 
dij, illetőleg ajánlási illeték is, ha értéknyilvánitás vagy 
ajánlás történik.

b) utánvétel! illeték fejében :
minden o. é. forintért vagy annak töredékéért 2

o. é. kr., legalább azonban 6 o. é. kr., illetve minden 
márkáért, vagy annak töredékéért 2 fillér, legalább azon
ban 10 fillér (minimum).

4- i k c z i k k.
Külföldi postaterületekkel váltott kocsiposta-küldeménye

kért já ró  porto kiszámítása.

Az idegen postaterületre szóló vagy onnan ér-

kehr zwischen Oesterreich - Ungarn und Deutschland 
wird erhoben:

a) Porto, und zwar
1. für Briefe bis zum Meistgewicht von 250 Gramm, 

aut Entfernungen bis 10 Meilen einschliesslich 12 kr. 
ö. W. bz. 20 Pi.

auf alle weiteren Entfernungen 24 kr. ö. W. 
bz. 40 Pfennige.

Für unfrankirte Briefe wird ein Portozuschlag von 
6 kr. ö. W. bz. 10 Pf. erhoben.

2 Für Packete nnd die dazu gehörige Packetad- 
resse: der nach Artikel 1 sich ergebende Betrag; und

2. Versicherungsgebühr ohne Unterschied der Ent
fernung und zu jeder Höhe der Werthangabe gleichmäs- 
sig 3 kr. ö. W. bz. 5 Pf. für je 150 Gulden bz. 300 Mark 
oder einen Theil von 150 Gulden bz. 300 Mark, minde
stens jedoch 6 kr. ö. W. bz. 10 Pf.

Wenn bei unfrankirten Werthsendungen der In
halt ausser in der Währung des Aufgabegebiets auch in 
der Währung des Bestimmungsgebiets angegeben ist, so 
wird die Versicherungsgebühr nach dem in der Wäh
rung des Bestimmungsgebiets angegebenen Betrage 
berechnet.

Wenn mehrere Packete mit Werthangabe zu einer 
Packetadresse gehören, wird für jedes Packet die Ver
sicherungsgebühr selbsständig berechnet.

A r t i k e l  3.
Portoierechnung fü r  Postvorschuss-Sendunyen.

Für Sendungen mit Postvorschuss im Wechsel
verkehr zwischen Oesterreich-Ungarn und Deutschland 
wird erhoben:

a) Porto, und zwar
für Briefe, Drucksachen und Waarenprobeu mit 

Postvorschuss bis zum Meistgewicht von 250 Gramm, 
sowie für Postkarten : ein Gewichtporto wie für Briefe 
mit Werthangabe (Art. 2);

für Packete mit Postvorschuss:
das gewöhnliche Packetporto (Art 1), sowie die 

Versicherungsgebühr bz Einschreibgebühr, wenn eine 
Werthangabe oder Einschreibung stattgefuuden hat,

b) Postvorschussgebühr:
für jeden Gulden ö. W. oder jeden Theil eines 

Guldens ö. W. 2 kr., mindestens aber fi kr. oder für 
jede Mark oder jeden Theil einer Mark 2 Pt., min
destens aber 10 Pf.

A r t i k e l  4.
Portoberechnung der Fahr post Sendungen im Verkehr m it 

auswärtigen Post gebieten.

Für die Portobe echnung der Fahrpostsendungen
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kező küldemények portójának kiszabásánál, az érkezés
nél azon postaterület tekintetik föladó területnek, ahová 
a küldemény közvetlenül a külföldről megérkezett, a ki
vitelnél pedig azon postaterület tekintetik rendeltetési 
területnek, honnan a küldemény közvetlenül a külföldre 
szállittatik. A közös portó a jelen egyezmény 1-ső, 2-ik 
és 3-ik czikkének szabványai szerint számittatik föl.

Ha az utánvételi illeték a külföldi utánvételes kül
deményekért az idegen föladási helyen már kirovatott, 
uj illeték nem számítható föl. Oly külföldi küldeményre, 
mely nem valódi utánvétellel, hanem idegen szállítási 
díjból, portóból, csomagolási díjból, vámilletékből és 
efféle kiadásból származó költséggel van terhelve, külön 
utánvételi illeték nem rovatik ki.

5-i k c z i k k.

Portoösszegek átszámítása bankvalutáról arany valutára. 
A bevételek felosztása.

A csereforgalmi és átmenő küldeményekért az osz
trák-magyar monarchiában közös porto és franko gya
nánt osztrák értékben beszedett összegek a negyedévi 
főáttekintetésekben akként lesznek aranyértékre átvál
toztatva, hogy 6 o. é. forint bankjegyben egyenlőnek 
vétetik 5 o. é. forinttal aranyban.

A csereforgalmu és átmenő küldemények utáni 
közös bevételek felosztását illetőleg továbbra is az osz
trák-magyar monarchia és Németerszág közt 1872-ik 
évi m,ájus hó 7-én kötött postaszerződés 40-ik és 48-ik 
czikke marad érvényben.

6-i k c z i k k.
Az egyezmény hatályba lépése stb.

Ezen egyezmény még a jelen év folyamán hatályba 
lép A résztvevő postaigazgatások a hatályba lépés idő
pontja iránt meg fognak egyezni.

A jelen egyezmény ugyanoly időtartamra köttetett, 
mint az osztrák-magyar monarchia és Németország közt 
1872-ik évi május hó 7-én létrejött postaszerződós.

nach und aus auswärtigen Postgebieten wird in der 
Richtung vom Auslande dasjenige Postgebiet, welchem 
die Sendungen unmittelbar vom Auslande zugehen, als 
Postgebiet des Aufgabeortes, in der Richtung nach dem 
Auslande dasjenige Postgebiet, von welchem die Sen
dung unmittelbar an das Ausland ausgeliefert wird, als 
Postgebiet des Bestimmungsorts angesehen. Das ge
meinschaftliche Porto wird naeh Massgabe der Artikel 1, 
2 und 3 des gegenwärtigen Uebereinkommens erhobeu.

Für Postvorschusssendungen vom Auslande ist, 
wenn in dem fremden Aufgabebezirk eine Vorschussge
bühr bereits in Ansatz gekommen ist, eine solche nicht 
weiter zu berechnen. Für Sendungen vom Auslande mit 
solchen Auslagen, welche nicht in wirklichen Postvor
schüssen, sondern in fremden Beförderungsgebühren, 
Porto, Verpackungsgebübren, Zollbeträgen und ähnli
chen Auslagen bestehen, kommt eine Vorschussgebühr 
überhaupt nicht in Ansatz.

A r t i k e l  5.

Umwandlung der Portobeträge aus der Bankvaluta in 
die Geldwährung. Vertheilung der Einnahmen.

Die in Oesterreich - Ungarn für Fahrpostsendun
gen des Wechsel- und Durchgangsverkehrs in der öster
reichischen Währung (Bankvaluta) erhobenen Beträge 
an gemeinschaftlichem Porto und Franko werden in den 
vierteljährlichen Haupt-Uebersichten dergestalt iu die 
Goldwährung umgewandelt, dass sechs Gulden österrei
chischer Währung (Bankvaluta) gleich fünf Gulden in 
österreichischer Währung in Gold gerechnet werden.

Im Uebrigen behält es bezüglich der Vertheilung 
der gemeinschaftlichen Einnahmen für die Fahrpost
sendungen des Wechsel- und Durchgangsverkehrs Sein 
Bewenden bei den Bestimmungen der Artikel 40 und 
48 des Postvertrages zwischen der österreichisch-unga
rischen Monarchie und Deutschland vom 7. Mai 1872.

A r t i k e l  6.
Beginn des Uebereinkommens etc.

Das vorstehende Uebereinkommen soll noch im 
Laufe dieses Jahres in Kraft treten. Ueber den Zeit
punkt des Inkrafttretens werden sich die betheiligten 
Postverwaltungen verständigen.

Das vorstehende Uebereinkommen soll dieselbe 
Dauer haben, wie der Postvertrag zwischen der öster
reichisch-ungarischen Monarchie und Deutschland vom
7. Mai 1872.

2
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Ezen egyezmény öt példányban állíttatott ki és 
íratott alá.

Be r l i n b e n ,  1878-ik évi april hó 3-án

So geschehen in fünffacher Ausfertigung und un
terzeichnet zu

B e r l i n ,  den 3. April 1878.
•

A királyi magyar postaigazgatás nevében: 
Gervay in. k.

Für die königlich ungarische Postverwaltuug 
gez. Gervay.

A császári királyi osztrák postaigazgatás nevében: 
Dcwéz m k.

Für die kaiserl. königl. österreichische Postverwaltung 
gez. Dewéz.

A császári német birodalmi postaigazgatás nevében: 
Günther m. k.

Für die kaiserlich deutsche Reichs-Post Verwaltung 
gez. Günther.

A királyi bajor postaigazgatás nevében : 
le Sage m. k.

Für die königlich bayerische Postverwaltung 
gez. le Sage.

A királyi württembergi postaigazgatás nevében : 
Hofacker m. k.

Für die königlich württembergische Postverwaltung 
gez. Hofacker.

9



I f )  m e l l é k l e t . 183



184
Belföldi kocsiposta-tarifa.

§  l'l 1 y  -  |1  O  1* t  4» .

C) m ellék let.

Díj fokozat 3 kr 6 kr 12 kr 18 kr 24 kr 30 kr
Ofel.

Küldemény
súlya

10 10--20 20-50 50-100 100--150 15
ni é r t f  ü l ll i J»

75 75-1501150-375|375-750| 750—1125|1125 fel.
k i l o III é t e r i K

a) 1
8/
Pb) 1 
K

c) 1 m 
X

bét

evetekért. Néinetor- ággal való csere for- ífrt kr. frt kr frt kr. frt kr. frt kr. frt kr.
ltomban 250 gramig evetekért és Csornáikért a belföldi for- ilomban 500 gramig elyi (loco) kiilde- ényekért 2*5 kilósamig bérmentve
•mentetlenül . .

12
18

— 24
30

— 24
30

— 24
30

— 24
30

- 24
30

csomagok 5 kilóg.
bérmentve . . . — 15 — 30 — 30 — 30 — 30 — 30

bernientetlenül . . — 21 — 36 — 36 — 36 — 36 — 36
6 kil. bérmentve

j . bérmentetl. — 18 — 36 — 42 — 48 — 54 — ■ 60
7 kilogramig — 21 — 42 — 54 — 66 — 78 — 90
8 — 24 — 48 — 66 — 84 í 02 i 20
9 — 27 — 54 — 78 í 02 í 26 i 50

10 — 30 — 60 90 i 20 í 50 i 80
11 — 33 — 66 i 02 i 38 i 74 2 10
12 — 36 — 72 i 14 i 56 i 98 2 40
13 — 39 — 78 i 26 i 74 2 22 2 70
14 — 42 — 84 i 38 i 92 2 46 3 —

15 — - 45 — 90 i 50 2 10 2 70 3 30
16 — 48 — 96 í 62 2 28 o 94 3 60
17 — 51 í 02 í 74 2 46 3 18 3 90
18 — 54 í 08 í 86 2 64 3 42 4 20
19 — 57 i 14 i 98 2 82 3 66 4 50
20 — 60 í 20 2 10 3 — 3 90 4 80
21 — 63 i 26 2 22 3 18 4 14 5 10
22 — 66 i 32 2 34 3 36 4 38 5 40
23 „  • • •  •

— 69 i 38 2 46 3 54 4 62 5 70
24 - 72 i 44 2 58 3 72 4 86 6 —

25 — 75 i 50 2 70 3 90 5 10 6 30
26 — 78 i 56 2 82 4 08 5 34 6 60
27 — 81 í 62 2 94 4 26 5 58 6 90
28 — 84 i 68 3 06 4 44 5 82 7 20
29 ____ 87 i 74 3 18 4 62 6 06 7 50
30 - 90 i 80 3 30 4 80 6 30 7 80
31 — 93 i 86 3 42 4 98 6 54 8 10
32 — 96 i 92 3 54 5 16 6 78 8 40
33 — 99 i 98 3 66 5 31 7 02 8 70
34 1 02 2 04 3 78 5 52 7 26 9 —

35 1 05 2 10 3 90 5 70 7 50 9 30
36 1 08 2 16 4 02 5 88 7 74 9 60
37 1 11 2 22 4 14 6 06 7 98 9 90
38 1 14 2 28 4 26 6 24 8 22 10 20
39 1 17 2 34 4 38 6 42 8 46 10 50
40 1 20 2 40 4 50 6 60 8 70 10 80
41 1 23 2 46 4 62 6 78 8 94 11 10
42 1 26 2 52 4 74 6 96 9 18 11 40
43 1 29 2 58 4 86 7 14 9 42 11 70
44 1 32 2 64 4 98 7 32 9 66 12 —

45 1 35 2 70 5 10 7 50 9 90 12 30
46 1 38 2 76 5 22 7 68 10 14 12 60
47 1 41 2 82 5 34 7 86 10 38 12 90
48 1 44 2 88 5 46 8 04 10 62 13 20
49 1 47 2 94 5 58 8 22 10 86 13 50
50 1 50 3 — 5 70 8 40 11 10 13 80

R ii hl rinriiv
10 10- -2020-50 50-100 100-150 ISOfel.

súlya m é r t  1• •• o 1 ti 1 a
75 |75-150|150-375|375-750| 750-1125|1126 fel.

k i l o III í l e r i s

5 kilogramig

frt kr. frt kr. frt kr. frt kr. frt kr. frt kr.

5
bérmentve
kilogramig

— 22 — 45 — 45 — 45 — 45 — 45

bérmentetlen. 
6 kilogramig 

bérmentve v.

28 51 51 51 51 51

bérmentetlen. — 27 —54 — 63 — 72 — 81 — 90
7 kilogramig —31 — 63 — 81 — 99 i 17 í 35
8 — 36 — 72 —99 1 26 ] 53 í 80
9 —40 — 81 1 17 1 53 í 89 2 25

10 V) 45 90 1 35 1 80 2 25 2 70

11 ............... ! — 49 — 99 1 53 2 07 2 61 3 15
12 ____ 54 i 08 1 71 2 34 2 97 3 60
13 — 58 i 17 1 89 2 61 3 33 4 05
14 — 63 í 26 2 07 2 88 3 69 4 50
15 1! • • • * — 67 í 35 2 25 3 15 4 05 4 95
16 — 72 í 44 2 43 3 42 4 41 5 40
17 — 76 i 53 2 61 3 69 4 77 5 85
18 — 81 i 62 2 79 3 96 5 13 6 30
19 — 85 í 71 2 97 4 23 5 49 6 75
20 11 * — 90 í 80 3 15 4 50 5 85 7 20
21 ............... — 94 i 89 3 33 4 77 6 21 7 65
22 — 99 i 98 3 51 5 04 6 57 8 10
23 i 03 2 07 3 69 5 31 G 93 8 55
24 i 08 2 16 3 87 5 58 7 29 9 —
25 i 12 2 25 4 05 5 85 7 65 9 45
26 i 17 2 34 4 23 6 12 8 01 9 90
27 i 21 2 43 4 4! 6 39 8 37 10 35
28 i 26 2 52 4 59 6 66 8 73 10 80
29 1 30 2 61 4 7 7 6 93 9 09 11 25
30 11 • • • • i 35 2 70 4 95 7 20 9 45 11 70
31 i 39 2 79 5 13 7 47 9 81 12 15
32 i 14 2 88 5 31 7 74 10 17 12 60
33 í 48 2 97 5 49 8 01 10 53 13 05
34 i 53 3 06 5 67 8 28 10 89 13 50
35 i 57 3 15 5 85 8 55 11 25 13 95
36 i 62 3 24 6 03 8 82 11 61 14 40
37 i 66 3 33 6 21 9 09 11 97 14 85
38 i 71 3 12 6 39 9 36 12 33 15 30
39 i 75 3 51 <; 57 9 63 13 69 15 75
40 í 80 3 60 6 75 9 90 13 05 16 20
41 i 84 3 69 6 93 10 17 13 41 16 65
42 i 89 3 78 7 11 10 44 13 77 17 10
43 i 93 3 87 7 29 10 71 14 13 17 55
44 i 98 3 96 7 47 10 98 14 49 18 —

45 2 02 4 05 7 65 11 25 14 85 18 45
46 2 07 4 14 7 83 11 52 15 21 18 90
47 2 11 4 23 8 01 11 79 15 57 19 35
48 2 16 4 32 8 19 12 06 15 93 19 80
49 2 20 4 41 8 37 12 33 16 29 20 25
50 n * 2 25 4 50 8 55 12 60 16 65 20 70



185

Érték-porto.

III. sza k a sz ; Zárva IV. szak asz: Nyitva
f e la d o t t  é r t é k  k ü l d e m é n y e k é r t .

N yilvánított
érték

Te
kin

tet
 né

lkü
l a

táv
ols

ág
ra.

N yilvánított
érték

Te
kin

tet
 n

élk
ül 

a

Cőfcäb-c«CO<=>-cS É rték

5 
Te

kin
tet

 né
lkü

l a
 

n 
táv

ols
ág

ra

É rték

1

• =3 C3CsTl• IP

t'rtj kr.frt kr. trtjkr.
a) belföldi forgalomban 50írtig
b) helyi küldeményekért 150 írtig — 3 6.000— 6.150 írtig 1 23 300 írtig — 9 6.000— 6.150 írtig 1 85
a)belloldi forgalomb. 50-300 frlig
b) lielji küldemény 150-300 írtig 6.150— 6.300 „ 1 26 300— 450 „ — 14 6.150— 6 300 „ 1 89
e) Németországgal való cserefor- 6.300— 6.450 „ 1 29 450— 600 „ — 18 6.300— 6.450 „ 1 94

»alomban 300 írtig — 6 6.450— 6.600 „ 1 32 600— 750 „ — 23 6.450— 6 OoO r 1 98
300— 450 — 9 6.600— 6.750 „ 1 35 750— 900 „ — 27 6.600— 6.750 „ 203
450— 000 .. — 12 6.750— 6 900 .. 1 38 900—1050 „ — 32 6.750— 6.900 „ 207
000— 750 ,, — 15 6.900— 7.050 ,, 141 1050—1200 „ — 36 6.900— 7.050 „ 2 12
750 -  000 — 18 7.050— 7.200 ,, 1 44 1200—1350 „ — 41 7.050— 7.200 „ 2 16
900-1050 — 21 7.200— 7.350 147 1350-1500 „ — 45 7.200— 7.350 „ 221

1050—1200 .. — 24 7.350- 7.500 150 1500—1650 „ :— 50 7.350— 7.500 r 2,25
1200— 1350 .. — 27 7.500— 7.650 „ 1 53 1650—1800 •„ — 54 7.500— 7.650 r 2 3d
1350—1500 ,. — 30 7.650— 7.800 „ 1 50 1800—1950 „ — 59 7.650— 7.800 „ 2 34
1500—1650 .. —33 7.800— 7.950 1 59 1950—2100 „ — 63 7.800— 7.950 „ 2739
1050—1800 „ — 3G 7.950— 8.100 ,, 1 62 2100—2250 „ — 68 7.950— 8.100 „ 243
1800—1050 .. — 39 8.100— 8.250 ,, 105 2250—2400 „ — 72 8.100— 8.250 „ 248
1050—2100 .. — 42 8.250— 8.400 .. 1 68 2400—2550 „ — 77 8.250— 8.400 „ 2 52
2100—2250 — 45 8 400— 8.550 ,, 1 71 2550—2700 „ — 81 8.400— 8.550 „ 257
2250—2400 „ — 48 8.550— 8.700 „ 1 74 2700-2850 „ 86 8.550— 8 700 r 2 61
2400—2550 .. — 51 8.700— 8.850 ,. 177 2850-3000 „ 90 8.700— 8.850 „ 2 66
2550—2700 — 54 8 850— 9.000 „ 1 80 3000—3150 „ — 95 8.850— 9.000 „ 270
2700—2850 .. — 57 9.000— 9.150 „ 183 3150 -  3300 „ — 99 9.000— 9.150 „ 2 75
2850—3000 .. — 60 9.150— 9 300 „ 1 86 3300—3450 „ 1 04 9.150— 9.300 „ 279
3000-3150 .. — 63 9.300 -  9.450 „ 1 89 3450—3600 „ 1 08 9 300— 9.450 „ 2; 84
3150—3300 1— 00 9.450— 9.600 „ 1 92 3600—3750 r 1 13 9.450— 9.600 „ 2,88
3300—3450 ;— 69 9.600— 9.750 1 95 3750-3900 „ 1 17 9.600— 9.750 „ 2 93
3450—3600 — 72 9.750— 9.900 „ 1 98 3900—4050 „ 1 22 9.750— 9.900 „ 2 97
3600—3750 .. 1— 75 9.900—10.050 „ 2 01 4050—4200 „ 1 26 9.900—10.050 „ 302
3750-3900 .. — 78 10.050 - 10.200 „ 2 04 4200-4350 „ 1 31 10 050-10.200 „ 3 06
3900—4050 — 81 10.200—10.350 „ 2 07 4350—4500 „ 1 35 10.200— 10.350 r 311
4050—4200 .. 1— 84 10 350—10.500 „ 2 10 4500—4650 „ 1 40 10.350—10.500 „ 3 15
4200—4350 .. — 87 10 500—10.650 „ 2 13 4650—4800 „ 1 44 10.500—10.650 „ 3 20
4350—4500 — 90 10.650—10.800 „ 2 16 4800—4950 „ 149 10.650—10.800 „ 324
4500—4650 .. —93 10.800—10.950 „ 2 19 4950—5100 „ 1 53 10.800— 10.950 „ 329
4650—4800 .. — 96 10.950— 11.100 2 22 5100—5250 „ 1 58 10.950—11.100 „ 333
4800—4950 .. — 99 11.100—11 250 „ 1 25 5250—5400 „ 1 62 11.100—11.250 „ 338
4950—5100 .. i 02 11.250—11.400 2 28 5400—5550 „ 1 67 11.250—11.400 „ 342
5100—5250 .. i 05 11.400—11 550 ,. 2 31 5550—5700 „ 1 71 11.400—11.550 „ 3147
5250—5400 i 08 11.550—11.700 „ 2 34 5700—5850 „ 1 76 11.550—11.700 „ 3 51
5400—5550 .. i 11 11.700—11.850 ,, 2 37 5850—6000 „ 1 80 11.700—11.850 „ 3 56
5550—5700 .. i 14 11 850—12.000 „ 2 40 11.850— 12.000 „ 3 60
5700—5850 „ i 17
5850—6000 „ 1 1 20
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J e g y z e t e k .  1. Csomagok csak 50 kilogram 
súlyig fogadhatók el. Kivételt csak a vert réz, ezüst vagy 
aranypénzzel telt ládák vagy hordók képeznek, melyek 
62.5' kilogram súlyig is elfogadtatnak. A porto ez esetben 
50 kilogramot meghaladó súlyért:

75 kilom. távols. kilogramonk. 6 kr.
75 kilomét, túl 150 „ „ „ 6 kr.

150 „ „ 375 „ , 1 2  kr.
375 „ „ 1 50 „ „ „ 18 kr.
750 „ „1125 „ „ „ 24 kr.

1125 „ „ tekintet nélkül a tov. távols. 30 kr.
2. A tiz kilogramot meghaladó küldemények csak 

úgy és csak azon helyig tarthatnak igényt elszállításra, 
ha a rendelkezésre álló szállítási eszközök ily küldemé
nyek befogadására alkalmasak, és a mily távolságra ily 
szállítási alkalmak közlekednek.

3. A jelen tarifának II. szakasza csak a terjedelmes 
(sperrig) küldeményeknél jön alkalmazásba.

Terjedelmes azon küldemény:
a) melynek kiterjedése akármely irányban ].5 mé

ternél nagyobb.
h) melynek hossza 1 métert, szélessége 0.5 métert 

meghalad és e mellett 10 kilogramnálkevesebbet nyom :
c) mely alakjánál fogva egyéb küldeményekkel 

könnyen össze nem rakható, és e miatt aránytalan nagy 
helyet igényel, vagy mely egyáltalán kiváló gondos ke
zelést kíván.

4. Azután- vagy visszaküldött küldeményekért az 
az illető súly, esetleg az érték porto is — a bérmentetle- 
nül föladott küldeményekre rótt 6 krajczár pótlék kivéte
lével — újra számittatik föl.

5. Erték-porto csak akkor számittatik, ha érték van 
nyilvánítva.

6. A pénzes levelek nyitva csak 150 frton felül és 
csak a belföldi forgalomban fogadtatnak el.

7. Kézpénz-küldeményeknél (állam- vagy bankje
gyek, vert ezüst vagy aranypénz) a föladó köteles a va
lódi értéket nyilvánítani. A czimiraton, esetleg ha szál
lító levél van, a szállító levelen a küldeményben foglalt 
pénznemek darabszámát ki kell tenni (specificatió). A va
lódinál kisebb érték nyilvánítása, az elhallgatott érték 
ötszörös portójával sujtatik.

Másnemű küldeményeknél az értéknek nyilvánitása 
vagy elhallgatása a föladó tetszésére van bizva.

8. A feladó köteles kézbesithetetlenül visszaérke
zett küldeményét, a fölmerült postadijak lefizetése mel
let, az értesítéstől számított 14 nap alatt visszavenni, kü
lönben a kézbesítés kényszer utján fog történni.

9. Ezen súly- és érték-porto-tarifa alá esnek a Né
metországba szóló vagy Németországon át szállitándó

küldemények is A Németországon át. például: Belgium
ba, Francziaországba, Svajczba stb. szóló küldemények
nél, hozzájárul még ezen tarifa tételeihez a belga, fran- 
czia, szajczi stb. területen történendő szállításért járó dí
jak, melyek minden postahivatalnál megtudhatók.

10. Buméniába, Szerbiába, Oroszországba stb. szóló 
küldeményeknél az osztrák-magyar határszélig szintén 
ezen tarifa jön alkalmazásba, és pedig oly formán, hogy 50 
frt. értékig terjedő küldemények érték-portoja nem mint 
a Németországba szóló vagy Németországon átszállítandó 
küldeményeknél 6 kr., hanem mint a belföldi küldemé
nyeknél csak 3 k r.; a 250 gramon túl 500 gramig ter
jedő levelek és az 500 gramig terjedő csomagok portója 
szintén nem 15 kr., hanem csak 12 kr. Ha azonban az 
Oroszországba szóló küldemény Németországon át szállí
tandó volna, például: Szt. Pétervárra, Dorpátba, Bigába, 
a 6 kr. illetőleg 15 kros tételek számítandók.

Dí jazási példák : 1. Egy Budapestről Lipcsébe 
(86 mtúd =  645 kilométer) szóló 1300 frt értékű 200 
gram súlyú pénzeslevélért jár : súlyporto 24 kr. érték- 
porto 27 =  51 kr.

2. Egy Budapestről Veszprémbe (15 mtfld = 1 1 3  
kilométer) szóló 245 frt értékű 450 gram súlyú külde
ményért bérmentve jár: súlyporto 24 kr., értékporto 
6 kr. =  30 kr. Bérmentetlenül 36 kr.

3. Egy Budapest Lipótvárosban feladott, és József
városba szóló 350 frt értékű, P 5 kilogram súlyú, terje
delmes küldeményért jár bérmentetlenül: súlyporto 28 
kr., értékportó 9 kr. =  37 kr.

4. Egy Brassóból Budapestre (75 mtfld =  563 ki
lom.) szóló 50 frt értékű s 5 kilogram súlyú bérmentesí
tett küldeményért jár súlyportó 30 kr., értékportó 3 kr. 
=  33 kr. Ugyanezen küldeményért bérmentetlenül: súly
porto 36 kr., -értékportó 3 kr. =  39. kr. Ha pedig ezen 
küldemény terjedelmes küldemény volna, akkor bérmen
tesítve a súlyportó 45 kr., az értékportó 3 kr. =  48 kr.; 
bérmentetlenül a súlyportó 51 kr., az értékportó 3 kr. =  
54 kr.

5. Egy Budapestről Hamburgba (124 mtfld =  
930 kilométer) szóló 10 kilogram súlyú 50 frt értékű kül
deményért já r : súlyportó 1 frt 50 kr., értékportó 6 kr.
1 frt 56 kr. Ha ezen küldemény terjedelmes, akkor a 
súlyportó 2 frt 25 kr.. az értékportó 6 kr. =  2 frt 31 kr.

6. Egy Váczról Budapestre (5 mfld. =  38 kilomé
ter) szóló 375 gram súlyú 7600 irtot tartalmazó, nyitva 
föladott pénzes levélért jár: súlyportó 12 kr,, értékportó
2 frt 30 kr. =  2 frt 42 kr.

i
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A Bosznia- és Herczegovinában levő csapatok  sz á m ára  j 
5 kilogramig ter jedő  szállítmányok felvétele.

25017.
A cs. és kir. közös hadügyministerium és az 

osztr. cs. kir. kereskedelmi ministeriummal egyetér
tő ig  intézkedés történt, hogy f. évi október 24-től 
kezdve a Bosznia- és Herczegovinában levő cs. és kir. 
parancsnokságok, csapatok és intézetek az ezekhez 
tartozó egyéniségek részére és viszont Boszniából és 
Herczogovinából az osztrák- magyar monarchiába szál
lítmányok 5 kilogram maximalis súlyig postaszállitásra 
következő feltételek mellett elfogadtassanak :

1. A csomagok kiváló gonddal jól és tartósan 
göngyölendők és a czímek a tábori posták szolgálati 
utasítása 6. §. értelmében pontosan szerkesztendők.

2. Bosznia- és Herczegovinába szóló kocsipostai 
küldemények a bérmentesítési kényszernek alávetvék, 
az onnan az osztrák-magyar monarchiába szóló külde
mények pedig bérmentve vagy bérmentetlentil küld
hetők el és a belföldi forgalom részére előirt bélyeges 
szállító levelekkel szerelendők fel, melyek a tábori pos
taintézetek által az országos m. k. postagazdászati hi
vataltól Budapesten szokásos módon szerzendők be.

A franko- illetőleg portoilletékek megszabásánál 
a f. évi Julius 24. 17227 ss. a. kelt rendeletben (P. B. T. 
1878. év. 18. sz. 81. old.) megjelölt dijhatárpontok, 
t. i. Bosznia részére Bróod (Szlavóniában), Herczegovina 
részére Imoschi veendők alapul.

3. Folyadékokat vagy romlásnak alávetett tár
gyakat tartalmazó küldemények a tábori postákkal való 
szállításból kirekesztvék s ennélfogva a feladásnál vissza- 
utasitandók, hasonlóképen utánvételés küldemények is, 
melyeknek közvetítése megengedve nincs.

4. A Boszniába szóló szállítmányok a budapesti 
(délkeleti pályaudv.) nagyváradi, aradi, temesvári, 
szegedi, székesfehérvári, szombathelyi, sziszeki, eszéki, 
károly városi és ó-gradiskai m. k. postahivataloknál va
lamint a bécsi, steinbrücki és triesti cs. kir. postahi
vataloknál gyűjtendők, mely postahivatalok ezen kül
deményeket a Brood-ban felállított cs. és kir. tábori fő
postahivatalhoz rovatolják.

5. A Herczegovinába intézett kocsipostai külde
mények úgy mint eddig Zárába irányitandók.

A kir. postaigazgatóságok a jelen határozmányokat 
a mennyiben a közönséget érintik — a hazai lapokban 
tegyék közzé.

Annahme von Frachtsendungen bis 5 Kilogramm für die in 
Bosnien und der Herzegowina befindlichen Truppen.

Im Einvernehmen mit dem k. und k. gemeinsamen 
Kriegs-Ministerium und mit dem kais. königl. österrei
chischen Handelsministerium wurde verfügt, dass vom 
24. Oktober 1878 an, Frachtsendungen bis zum Maxi
malgewicht von 5 Kilogramm an die in Bosnien und der 
Herzegovina befindlichen k. und k. Commauden, Trup
pen und Anstalten und deren Angehörige — sowie um
gekehrt aus Bosnien und der Herzegowina angenommeu 
und befördert werden.

Hiebei ist insbesondere Nachstehendes zu be
obachten :

1. Die Packete müssen besonders gut und dauer
haft verpackt, die Adressen genau im Sinne des §. 6 
der Dienstesvorschrift für die Feldpost der k. u k Ar
mee (Formular A) verfasst sein.

2. Sendungen nach Bosnien und der Herzegowina 
unterliegen dem Frankirungszwange. — Sendungen 
in der umgekehrten Richtung können entweder frankirt 
oder unfrankirt abgesendet werden, denselben sind die 
für den Inlandsverkehr vorgeschriebenen gestempelten 
Frachtbriefe beizugeben, welche von den Feldpostan- 
stalten bei der Postoekonomie-Venvaltung in Budapest 
im gewöhnlichen Wege zu beziehen sind.

Für die Bemessung dieser Gebühren haben die iu 
der Verordnung vom 24. Juli 1878, Z. 17.227 (P. R. T. 
ex 1878 Nr. 18, Seite 81) bezeichneten Tax-Grenz- 
punkte, d. i. für Bosnien Brood a|d. Save und für die 
Herzegowina Imoschi zu gelten.

3. Sendungen mit Flüssigkeiten und solche, de
ren Inhalt dem Verderben unterliegt, sind von der Be
förderung mit der Feldpost ausgeschlossen, daher bei 
der Aufgabe zurückzuweisen, ebenso ist die Aufnahme 
von Sendungen mit Nachnahme unzulässig.

4. Die Frachtsendungen für Bosnien sind bei den 
königl. ung. Postämtern in Budapest (südöstl. Bahnhof), 
Grosswardein, Arad, Temesvár, Szegedin, Stuhlweissen- 
burg, Steinamanger, Sissek, Essegg, Carlstadt und Alt- 
Gradiska, dann bei den k. k. Postämtern in Wien, Stein
brück und Triest zu sammeln, welche diese Sendungen 
an das in Brood a|d. Save aufgestellte k. und k. Haupt
feldpostamt zu kartiren haben.

5. Die Frachtsendungen nach der Herzegowina 
sind wie bisher nach Zara zu leiten.

Die königl. ung. Postdirectionen haben diese Be
stimmungen, insoweit selbe das Publikum berühren, in 
in den Landeszeitungen zu verlautbaren.

Budapest, 1878. október 21.
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A leletjutalékokat ta r ta lm azó  pénzes-leve lek  portomen- 
tessége.

Portofreiheit der Geldbriefe mit Ergreif ersanlheilen.

23320.

A kir. adóhivatalok és adópénztárak által postára 
adott, bélyeglelet-jutalékot tartalmazó pénzeslevelek por- 
tomentesen kezelendők, ha valamely közhatóság vagy hi
vatalhoz vannak intézve s ezen záradékkal: „bélyeglelet- 
jutalék portomentes“ ellátva.

Ha azonban ezen pénzeslevelek közvetlen a tetten 
érő személyére vannak czimezve, portokötelesek.

Budapest, 18

Die üeldbriet'e mit Ergreifersantheilen, welche 
durch die k. u. Steuerämter und Cassen an eine porto
freie Behörde oder an ein portofreies Amt gerichtet wer
den, sind portofrei zu behandeln, wenn selbe mit der Be
zeichnung : „bélyegleletjutalék portomentes“ verse
hen sind.

Hingegen sind solche Geldbriefe portopflichtig, 
wenn selbe direct an die Bezugsberechtigten versendet 
werden.

78. October 9.

A pénzügyőri szakaszoknak szóló postautalványok és ér- Zustellung von Postanweisungen und Fahrpostsendungen 
tékes küldemények kézbesítése. an Finanzwachposten.

19833.

A kir. postahivatalok utasittatnak, hogy a pénzügy
őri szakaszoknak szóló postautalványokat és értékes kül
deményeket ezentúl csak azon egyénnek aláírására fizes
sék, illetőleg szolgáltassák ki, kit a szakasz erre írásban 
meghatalmaz. A meghatalmazás, melyből a meghatalma
zott egyén aláírása is kivehető lesz, a postahivatalnál fog 
maradni, s minden felmerülő személy változás esetén új 
meghatalmazás log kiállíttatni.

Die k. Postämter werden beauftragt Postanwei
sungen und Fahrpostsendungen an Finanzwachposten 
nur gegen die Unterschrift des hiezu von dem Finanz
wachposten schriftlich bevollmächtigten Individuums 
auszuzahlen, resp. auszufolgen. Die Vollmacht, aus der 
auch die Unterschrift des Bevollmächtigten ersichtlich 
sein wird, hat bei dem betreffenden Postamt zu verblei
ben und jede Personal Veränderung wird dem Postamt 
durch Übersendung einer neuen Vollmacht bekannt ge
macht werden.

Budapest, 1878. October 9.

Budapest, 1878. Nyom atta Hornyánszky Viktor.
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Tartalom t
A postautalványok dijainak megváltoztatása és a közönséges 
postahivataloknál egy utalványra feladható összegnek feleme

lése a belföldi forgalomban. — Pályázatok.

Inhalt i
Abänderung der Postanweisungs-Provision und Erhöhung des 
Maximalanweisungsbetrages bei gewöhnlichen Postämtern im 

inländischen Verkehre. — Concurse.

A postautalványok dijainak m egvá ltoz ta tása  és a kö
zönséges postahivataloknál egy utalványra feladható 

összegnek felemelése a belföldi forgalomban.
z / f  24811.

A belföldön (ide értve az osztrák postaigazgatás 
területét is) váltott postautalványok számára 1870. évi 
május hó 1 én életbe lépett tarifa, 1878. évi novem
ber hó -1-től kezdve megszűnik és helyébe lép a követ
kező uj tarifa:

Abänderung der Postanweisungs- Provision und Erhöhung 
des Maximalanweisungsbetrages bei gewöhnlichen P os t

äm tern  im inländischen Verkehr.

5 frtig terjedő összegért . . 5 kr. für einen Betrag bis 5 fl. . . . 5 kr.
5 Irton felül 50 frtig . . . 10 kr. H n n über 5 n bis 50 fl. . . 10 n

50 írton » 150 frtig . . . 20 kr. 11 n n n 50 n n 150 11 . . 20 n

150 írton n 300 frtig . . 30 kr. n i i n n 150 n n 300 n . . 30 n

300 írton n 500 frtig . . . 50 kr. 11 ii ii i i 300 n n 500 i i . . 50 11

500 írton n 1000 frtig . . . 1 írt — kr. n n ii i i 500 n ii 1000 n 1 fl. — n

1000 írton n 2000 frtig . . . 1 írt 50 kr. ii n n n 1000 n n 2000 n 1 fl. 50 ii

2000 írton * 3000 frtig . , . 2 frt — kr.
i i i i n n 2000 n it 3000 n 2 fl. — n

3000 írton * 4000 frtig . . . 2 frt 50 kr. ii n n n 3000 n n 4000 n 2 fl. 50 n

4000 írton 5000 Írtig . . 3 frt — kr. n n n ii 4000 n n 5000 n 3 fl. — ii

II. A közönséges (nem kincstárilag kezelt) posta- 
hivataloknál e g y  utalványra feladható vagy kifizethető 
összeg ugyan e naptól kezdve 100 ftról 150 ftra fel
emeltetik.

A kincstárilag kezelt postahivatalok az egymás közt 
váltott forgalomban egy postautalványon ÍOOO irtot — és 
ha az utalvány Budapestre vagy Bécsbe szól, 5000 Irtot 
is vehetnek föl.

III. A táviratilag egy utalványra utalványozható 
összeg a közönséges postahivataloknál feladott vagy ki
fizetendő utalványokra nézve szintén 150 ftra emeltetik 
fel, ellenben a kincstárilag kezelt postahivatalok közti 
forgalomban 500 fttal megmarad.

IV. A most használatban levő postautalványi űrla
pok ellögytával uj alakú űrlapok fognak kiadatni, melyek 
levéljegygyel ellátva nincsenek. Ezen űrlapok más ér- 
tékczikkek módjára 100 darabos csomagokban rende- 
lendők meg és darabonkint J|2 krért árusitandók el.

V. A kisebb utalványok maximális összegének fel-

I. Der am 1. Mai 1870 für Postanweisungen im in
ländischen Verkehr (dazugerechnet auch das österreichi
sche Postgebiet) eingeführte Postanweisungstarif wird 
mit 1. November 1878 aufgehoben und an seine Stelle 
der folgende neue Tarif gesetzt:

II. Der Maximalbetrag, welcher auf e i n e  Postan
weisung bei einem gewöhnlichen (nicht ärarischen) 
Postamt angewiesen oder ausgezahlt werden kann, wird 
von diesem Tage an von 100 fi. auf 150 fl. erhöht.

Die ärarischen Postämter können im Verkehr unter
einander auf eine Postanweisung bis 1000 fl., und wenn 
die Postanweisung nach Budapest oder Wien lautet, bis 
5000 fl. aufnehmen.

III. Der Maximalbetrag, welcher auf e i n e  tele
grafische Postanweisung aufgenommen oder ausgezahlt 
werden kann, wird im Verkehre zwischen gewöhnlichen 
Postämtern ebenfalls auf 150 fl. erhöht; im Verkehre 
zwischen ärarischen Postämtern bleibt dagegen der Ma
ximalbetrag wie bisher, d. i. 500 fl.

IV. Wenn der vorhandene Vorrath an bisherigen 
Postanweisungsblanquetten erschöpft sein wird, werden 
neuartige Postanweisungsblanquette ausgegeben, in wel
che keine Briefmarken eingedruckt sind. Diese Blanquet- 
ten sind wie andere Werthzeichen in Packeten zu 100 
Stück zu bestellen und per Stück um Vs kr. zu verkaufen.

V. Aus der Erhöhung des Maximalbetrages der
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emelése folytán önkényt következik, hogy 1878. évi no
vember hó 1-jétől kezdve a 150 ftig terjedő utalványok 
a 100 ftig terjedő utalványok módjára kezelendőkés azok 
be- és kilizetési naplóiban számolandók el.

VI. Azon czélból. hogy a kisebb utalványokra be
fizetett összegek pontos és kellő időben történt elszámo
lása könnyebben ellenőriztethessék, az e részben fen- 
álló szabályok még a következőkkel egészittetnek k i:

a) kinestárilag kezelt postahivataloknál köteles a 
kisebb utalványok felvételével megbízott tisztviselő azo
kat, mielőtt a levélinditási osztályba adná, egy másik 
tisztviselővel a befizetési számra és a bejegyzett összegre 
nézve a befizetési naplóval összehasonlittatni. Az össze
hasonlítással megbízott tisztviselő köteles minden egyes 
tételt a befizetési napló bevételi rovatának széle mellett 
ily y/ alakú tintavonással ellátni és az utolsó tételnél 
az összehasonlítás óráját és kézjegyét kitenni. — Az ily- 
képen összehasonlított postautalványok a közönséges le
velek módjára, a nélkül hogy akár a levelezési rovatlapba, 
akár a levélrovatlapba bejegyeztetnének, továbbitandók. 
Csupán arra kell ügyelni, hogy a hírlapok közt el ne szó
ródjanak, miért azok kezelés közben a levelező lapokkal 
(Correspondenzkarten) egybe kötendők.

Hogy melyik tisztviselő teljesítse az összehasonlí
tást, az illető postahivatal főnöke a helyi körülmények
hez képest határozza meg.

Hiánylatok esetében ha kiderülne, hogy a számadó 
az összehasonlítást mellőzte, vagy az utalványt a levél
inditási osztályba becsempészte, az mint megkísértett 
sikkasztás tekintetnék, és fegyelmi esetleg biinfenyitő el
járásra szolgáltatna okot.

b) A közönséges (nem kinestárilag kezelt) postahi
vatalok kötelesek az általuk felvett utalványokat az elin
dításkor egyenkint a czim és rendeltetési hely kihagyá
sával, csupán a befizetési számmal és a befizetett összeg
gel a levelezési rovatlapba bejegyezni.

Azon postahivatal, mely a levélcsomagot rovan- 
csolja, köteles arra ügyelni, hogy abban az illető postahi
vatal által felvett b e  j e g y z e t l e n  postautalvány 
ne foglaltassák, és váljon a bejegyzett utalványok összege 
helyesen van e fölvéve. — Az esetben, ha bejegyzetlen 
utalványt talál vagy kisebb összeg jegyeztetett a levele
zési rovatlapba, köteles a rovaucsoló postahivatal azt 
azonnal előttes postaigazgatóságának bejelenteni és az 
illető postahivatalnak vissza jelenteni. A postaigazgató
ságok az ily hibákat azonnal szigorúan vizsgálják 
meg és ha az illető magát teljesen tisztázni nem képes,

kleineren Postanweisungen folgt von selbst, dass die 
Postanweisungen bis 150 fi. vom 1. November 1878 so 
wie bisher die Postanweisungen bis 100 fl. zu behan
deln und in denselben Ein- und Auszahlungsjournalen 
zu verrechnen sein werden.

VI. Zur Erzielung einer leichteren Controlle der 
richtigen und r e c h t z e i t i g e n  Verrechnung der klei
neren Postanweisungen werden die gegenwärtig beste
henden Vorschriften noch folgendermassen ergänzt:

a) bei ärarischen Postämtern hat der mit der Auf
nahme kleinerer Postanweisungen betraüte Beamte, be
vor er selbe der Briefpostspeditionsabtheilung übergibt, 
durch einen zweiten Beamten die Einzahlungsnummer 
und den eingezahlten Betrag auf der Postanweisung mit 
dem Einzahlungsjournal vergleichen zu lassen. Der 
mit der Vergleichung betraute Beamte hat jeden ein
zelnen Posten am rechtseitigen Rand der Einzahlungs
rubrik mit einem Tintenstrich dieser Form V/ z.u be
zeichnen. und bei dem letzten Posten die Stunde, in wel
cher die Vergleichung geschah, und sein Handzeichen 
anzusetzen.

Die solcherweise revidirten Postanweisungen sind 
wie gewöhnliche Briefe ohne Eintragung in das Corre- 
spondenzblatt oder in die Briefkarte abzufertigen. Es ist 
nur darauf zu achten, dass sie nicht zwischen die Zei
tungen gerathen, und sie sind daher bei der Manipu
lation mit den Correspondenzkarten zusammen zu 
binden.

Der Vorstand des betreffenden Postamtes wird nach 
den Localverhältnissen bestimmen, welcher Beamte die 
Vergleichung zu besorgen hat.

Im Falle von Mängeln wird, wenn es sich heraus
stellt, dass der Rechnungsleger die Vergleichung verab
säumt oder die Anweisung in die Briefspeditionsabthei- 
lung eingeschmuggelt hat, dies als eine versuchte Un
terschlagung angesehen und wird zu disciplinarischem, 
eventuell .strafgerichtlichem Vorgehen Anlass geben.

b) Die gewöhnlichen (nicht ärarischen) Postämter 
haben die aufgenommeneu Postanweisungen bei der Ab
fertigung blos nach Einzahlungsnummer und angewie
senem Betrage unterWeglassungder Adresse, einzelweise 
in das Correspondenzblatt eiuzutragen.

Das Postamt, welches das Briefpacket scontrirt, hat 
darauf zu achten, ob darin keine durch das abfertigende 
Postamt aufgenommene Postanweisung unverzeichnet 
enthalten ist, und ob die Anweisungsbeträge der ver- 
zeichneten Postanweisungen richtig eingetragen sind. 
Findet das Postamt eine unverzeichnete oder mit einem 
unrichtigen Betrag verzeichnete Postanweisung, so hat 
es hievon sogleich seiner Vorgesetzten Postdirection An
zeige und an das betreffende Postamt Rückmeldung 
zu erstatten. Die Postdirectionen haben über solche 
Fehler sogleich eine Untersuchung einzuleiten, und
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őt mint megbízhatatlant a postaszolgálatból rekesz
szék ki.

Az átvett és ilyeténképen ellenőrzött utalványok a 
továbbküldésnél a közönséges levelek módjára keze
lendők a nélkül, hogy akár újólag a levelezési rovatlapba, 
akár a levélrovatlapba jegyeztetnének.

A postafelügyelők jogosítva vannak, ha szüksé
gesnek látják, a kerületük egyes postahivatalaitól elin
dított levelezési rovatlapokat, avagy az azokba bejegy
zett postautalványok kivonatát az átvevő postahivata
loktól bekivánni, hogy kőrútjaik alkalmával átlagos 
próbák által meggyőződést szerezhessenek, hogy az 
utalványozott összegek kellő időben bevételeztettek és 
a pénzbeszolgáltatások idejekorán megtörténtek-e.

c) Az érkezett levélcsomagok rovancsolásánál tar
toznak azon postahivatalok, a hol több személy műkö
dik, egy előjegyzési könyvecskét vezetni, melybe a 
postának é r k e z é s i  és r o v a n c s o l á s i  ideje 
és az illető postahivatal számára érkezett postautal
ványok darabszámút sommásan jegyezzék be és a posta- 
utalványok kezelésével megbízottnak haladéktalanul ad
ják át.

A csak átmenő postautalványok ebbe az elő
jegyzésbe nem veendők fel. A ki a postautalványok ér
kezési könyvének vezetésével van megbízva, az előjegy
zésben az érkezett postautalványok darabszámának át
vételét elismeri, azokat haladéktalanul megvizsgálja és 
ha rendben találja, az érkezési könyvbe bejegyzi, 
és az érkezés betüzőjével és számával ellátja akként, 
hogy mindenkor megállapítható legyen : egy-egy postá
val hány és mely utalványok érkeztek meg és mely 
számok alatt vannak az érkezési könyvbe bevezetve. 
Ha egyes postahivataloknál nagyobb forgalom folytán 
több érkezési könyv vezettetnék, az illető hivatal fő
nöke gondoskodik arról, hogy megállapítható legyen: 
hogy mindegyik könyvvezető mely postával mennyi 
utalványt kapott és jegyzett be az érkezési könybe.

Az érkezési könyvben egy postáról bejegyzett 
postautalványok számának össze kell vágni az előjegy
zésben átvett utalványok számával. Azon postahivatalok 
is, a hol a szolgálatot csak egy személy látja el, kö
telesek az érkezett és oda szóló utalványokat a posta 
rovancsolása után azonnal megvizsgálni, az érkezési 
könyvbe akként bejegyezni, hogy mindenkor megálla
pítható legyen, hogy mely időben és mely postával 
érkeztek meg.

wenn sich der Betreffende nicht genügend rechtfertigen 
kann, ihn aus dem Postdienste als unverlässlich zu 
entlassen.

Die übernommenen und auf diese Weise revidirten 
Postanweisungen sind bei der Weiterbeförderung so wie 
gewöhnliche Briefe ohne weitere Eintragung in das Oor- 
respondenzblatt oder in der Briefkarte zu behandeln.

Die Postinspectoren sind berechtigt, wenn sie es 
für nöthig finden, die von einzelnen Postämtern ihres 
Bezirkes abgefertigten Correspondenzblätter oder einen 
Auszug über die darin verzeiehneten Postanweisungen 
von den Bestimmungspostämtern einzufordern, um bei 
ihren Rundreisen sich durch Stichproben von der recht
zeitigen Verrechnung der angewiesenen Beträge, und 
rechtzeitigen Leistung von Geldabfuhren Überzeugung zu 
verschaifen.

c) Über die Scontrirung der eingelaufenen Brief- 
packete haben jene Postämter, bei welchen mehrere In
dividuen den Dienst versehen, ein Vormerkbuch zu füh
ren, in welches sie die Stunde der Ankunft und der 
Scontrirung der Post, und die Stückzahl der eingelangten 
an das scontrirende Postamt lautenden Postanweisungen 
summarisch einzutragen und sodann die Postanwei
sungen jenem Bediensteten zu übergeben haben, wel
cher mit ihrer Behandlung betraut ist.

Die blos durchlaufenden Postanweisungen sind in 
diesen Vormerk nicht aufzunehmen. Der Manipulant, 
welcher das Anweisungsankunftsbuch zu führen hat, 
ist gehalten, die Übernahme der eingelangten Postan
weisungen in dem obigen Vormerk summarisch zu be
stätigen. die Anweisungen unverzüglich zu untersuchen, 
und wenn er sie in Ordnung findet, in das Ankunfts
buch einzutragen und mit dem Orts- und Datumstempel 
des Ankunftstages zu präsentiren, so dass jederzeit fest
gestellt werden könne, wieviele und was für Postanwei
sungen mit einer Post eingelangt und unter welcher 
Zahl sie im Ankunftsbuche eingetragen sind. Werden 
bei einzelnen Postämtern wegen der Grösse des Ver
kehrs mehrere Ankunftsbücher geführt, so hat der be
treffende Amtsvorstand dafür zu sorgen, dass jederzeit 
eruirt werden könne, wieviel Anweisungen jeder ein
zelne Manipulant mit jeder Post erhalten, und im An
kunftsbuche verzeichnet hat. — Die Anzahl der in dem 
Ankunftsbuche von einer Post eingetragenen Postanwei
sungen muss mit der Anzahl der im Vormerk übernom
menen Anweisungen übereinstimmen. Auch solche Post
ämter, bei welchen der Dienst nur von einem Individuum 
versehen wird, haben die eingelangten und dahin lau
tenden Anweisungen nach der Scontrirung der Post so
gleich zu prüfen, mit dem Orts- und Datumstempel des 
Ankunftstages zu präsentiren und in das Ankunftsbuch 
so einzutragen, dass jederzeit festgestellt werden könne,

, wann und mit welcher Post die Anweisung eingelangt ist.
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d) A hol a levélhordók elindítása nem azon kö
zegre van bízva, ki a postautalványokat kezeli, az az 
érkezési számmal ellátott utalványokat s o m m á s a n  
csupán az érkezési számok megnevezésével és a hol a 
kézbesítés nem könyvecskék alapján történik, átadó bi
zonylatokkal ellátva könyvecskében adja át annak, ki a 
levólhordókat elindítja, és arról gondoskodik, hogy azok 
a kézbesítést kellőleg teljesítsék.

A hol a kézbesítés könyvecskék alapján történik, az 
átadó bizonylatok megsziintettetnek és az érkezési jegy
zetekkel ellátott s a fent említett módon átvett utalvá
nyok legczélszeriibben az ajánlott levelek kézbesítési 
könyvecskéjébe iktatandók akként, hogy a folyószám 
rovatába e betűk : Ut. azután a befizetési és érkezési 
szám tört alakban, a feladó hely, czim és összeg be
jegyeztetik.

Azért, hogy nem több és nem más érkezési 
számmal ellátott utalvány jegyeztessék a kézbesítési 
könyvecskébe, mint a mennyit az utalványi osztályból 
átvett, az átvevő felelős.

e) A kifizetés végett bemutatott utalványok, mi
előtt kifizettetnének, szigorúan megvizsgálandók, vájjon 
nem történt-e változás rajtuk, nem mult-e el érvényes
ségi idejük, és kellőleg be vannak-e az érkezési könyvbe 
vezetve. Azután az érkezési könyvben a „kifizetés 
napja“ czimü rovat olvashatóan és szembetűnő módon 
kitöltendő; a kifizetendő összeg pedig szintén az érke
zési könyvbe, de nem azon vonalon, a melyen a kifize
tendő utalvány igtatva van, hanem időleges rendben egy
más után, a hogy az egyes utalványok kifizetés végett 
bemutattattak, — és pedig egyelőre mig a jelenlegi 
nyomtatvány készlete tart, az „Észrevételek“ rovatába, 
melyet e czélra kézírással „ft“ és „kr“ rovatra átalakí
tani kell, bejegyzendő és az összeg kifizetendő. Az utal
ványi lap pedig vagy egy nagyobb „kifizettetett“ czimü 
bélyegzővel, vagy egy átlyukasztó géppel azonnal ér
vénytelenítendő, de akként, hogy a számvevőség a be- 
és kifizetési és az elszámolási adatokat még könnyen 
kivehesse.

f) Azon postahivatalok, melyek forgalma nem igen 
nagy, csak egy érkezési könyvet vezetnek, melybe az 
összes utalványokat iktatják. A kifizetési A, B, C nap
lók utólagosan a kifizetett utalványi lapok alapján készí
tendők és pedig akként, hogy a számvizsgálat könnyí
tésére az utalványi lapok, nagyobb postahivataloknál a

d) Dort, wo die Abfertigung der Briefträger nicht 
jener Manipulant zu besorgen hat, der die Postanwei
sungen behandelt, hat der letztere die mit der An
kunftsnummer versehenen Postanweisungen summarisch, 
nur unter Namhaftmachung der Ankunftsnummern, und 
zwar dort, wo die Bestellung nicht mittelst Zustellungs
buch geschieht, mit dem ausgefertigten Abgabsscheine 
versehen, demjenigen Beamten, der die Briefträger ab- 
fertigt, mittelst Übergabsbuch zu übergeben, der dafür 
zu sorgen hat, dass die Zustellung richtig geschieht.

Wo Zustellungsbücher in Verwendung sind, wird 
die Ausfertigung von Abgabsrecepissen aufgehoben, und 
es werden die mit dem Ankunftsvormerk versehenen, 
und auf die obige Weise übernommenen Postanwei
sungen am zweckmässigsten in das Zustellungsbuch 
über rekommandirte Briefe derart eingetragen, dass in 
die Rubrik „folyó szám“ (laufende Nr.) die Buchstaben 
Ut. (P. A.), sodann die Einzahlungs- und Ankunfts
nummer in Bruchform, der Aufgabsort, die Adresse 
und der angewiesene Betrag eingeschrieben wird.

Dafür, dass in das Zustellungsbuch nicht mehr 
Postanweisungen und keine anderen Ankunftszahlen 
eingetragen werden, als wie viel von der Anweisungs
abtheilung übernommen worden sind, haftet der Ueber- 
nehmer.

e) Die zur Auszahlung präsentirten Postanwei
sungen sind vor der Auszahlung genau zu prüfen, ob 
daran nichts geändert ist, ob sie nicht verfallen sind und ob 
sie richtig in das Ankunftsbuch eingezeichnet sind. 
Sodaun ist in dem Ankunftsbuch die Rubrik „Kifizetés 
napja“ (Tag der Auszahlung) leserlich und auffällig 
auszufüllen, der auszuzahlende Betrag aber gleichfalls in 
dem Ankunftsbuch aber nicht auf derselben Linie, 
auf welcher die auszuzahlende Anweisung eingetragen 
ist, sondern in chronologischer Reihenfolge nachein
ander, so wie die einzelnen Postanweisungen zur Aus
zahlung vorgewiesen werden, einzutragen; und zwar 
so lange der gegenwärtige Vorrath an Drucksor
ten vorhält, geschieht dies in der Rubrik „Észrevéte
lek“ (Anmerkungen), welche zu diesem Zweck nach 
„ft“ und „kr.“ zu rubricireu ist, und erst dann ist die
ser Betrag auszuzahlen.

Die Anweisung dagegen ist entweder mit einen 
grösseren Stempel mit der Aufschrift „Kifizettetett“ 
(Ausgezahlt) oder mit einer Durchlöcherungsmaschine 
sogleich ungiltig zu machen, doch so, dass die Buch
haltung die Ein- und Auszahlungs- und Verrechnungs- 
Daten noch leicht erkennen könne.

f) Jene Postämter, deren Verkehr nicht sehr 
gross ist, haben nur ein Ankunftsbuch zu führen, in 
welcher sämmtliche Anweisungen eingetragen werden. 
Die Auszahlungsjournale A, B und C sind nachträglich 
auf tirund der ausgezahlten Anweisungen auszuferti-
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hó vége felé az egyes felvevő postahivatalok szerint és 
ezen belül a kisebb és nagyobb befizetési számok szerint 
osztályoztassanak és a felvevő postahivatalok betüsoros 
rendben vezettessenek be a kifizetési naplókba. A kifi
zetési naplónak összege össze kell hogy vágjon az érke
zési könyv „Észrevételek“ rovatában időleges rendben 
bevezetett összeggel. Ha külömbség mutatkozik, a hibát 
fel kell keresni és tisztába hozni. Könnyítés ezéljából a 
kifizetési naplóban csupán a felvételi vagy befizetési 
szám, a felvevő postahivatal és a kifizetett összeg tétes
sék ki, a folyó szám, a kifizetés napja és a czimzett 
neve elmaradhat. Hogy a számadások elkészítése semmi 
szin alatt el ne késsék, a hó utolsó napjaiban kifizetett utal
ványok úgy mint a kifizetés történt, a naplókba iktattassa- 
nak. Magától értetik, hogy azért a kifizetett összegnek idő
leges bejegyzése az érkezési könyvbe nem maradhat el.

A kifizetési naplók végén mindig betűkkel kell 
feljegyezni, hogy hány darab utalvány tartozik hozzá. 
Az utalványok pedig figyelmesen megolvasandók és 250 
darabonként egy csomagba kötendők, mely csomótlan 
spárgával öszekötendö és a spárga csomója és két vége 
egy kis papírra, melyre a csomagban foglalt posta- 
utalványok darabszáma feljegyeztessék, a számadó posta- 
hivatal pecsétjével lepecsételendő.

Ha 250 darabnál kevesebb utalvány van, azokat 
egy csomóba a fentebbi mód szerint kell egybe kötni.

g) Azon postahivatalok, melyek Budapesttel köz
vetlen rovatolási viszonyban állanak, és a Budapestre 
szóló utalványokat külön jegyzékbe foglalják, 1878. 
évi november 1-től kezdve e jegyzéket megszüntetik, 
és a Budapestre szóló utalványokat úgy kezelik, mint 
más postahivatalokhoz szóló utalványokat. Ellenben a 
bécsi postahivatalhoz ily jegyzékek ezután is készítendők.

h) A fenálló szabályok egyebekben érintetle
nül maradnak, és különösen a 150 ftot s illetőleg 
100 ftot meghaladó utalványok kezelésére nézve válto
zás nem történik.

Budapesten li

gén, u. z. in der Weise, dass zur Erleichterung der 
Revision die Anweisungen bei grösseren Postämtern 
alle zehn Tage, bei kleineren dagegen gegen Ende des 
Monats nach den einzelnen Aufgabsämtern, und inner
halb dieser Ordnung in der Reihenfolge die kleineren 
zu den grösseren Einzahlungsnummern georduet wer
den und dabei die Aufgabsämter in den Auszahlungs
journalen alphabetisch aufeinander folgen. Die Summen 
in sämmtlichen Auszahlungsjournalen müssen mit der 
Summe der in dem Ankunftsbuche in der Rubrik 
„Észrevételek“ chronologisch eingetragenen Geldbeträ
gen stimmen. Zeigt sich eine Differenz, so muss der 
Fehler sogleich gesucht und richtig gestellt werden. 
Zur Verringerung der Arbeit ist im Auszahlungsjournal 
bloss die Einzahlungs- (Annahms-) Nummer, der Name 
des Aufgabspostamts und der ausgezahlte Betrag ein
zutragen ; die laufende Zahl, der Tag der Auszahlung 
und der Name des Adressaten kann wegbleiben. Damit 
die Anfertigung der Rechnungen unter keinem Vorwand 
verzögert werde, sind die in den letzten Tagen des 
Monats ausgezahlten Postanweisungen so wie die Aus
zahlung geschieht, nacheinander in die Auszahlungs
journale einzutragen. Selbstverständlich darf deshalb 
die chronologische Einzeichnung des ausgezahlteu Be
trages in das Ankunftsbuch nicht wegbleiben. Am 
Schluss der Auszahlungsjouruale ist immer die Stück
zahl der dazu gehörigen Anweisungen mit Buchstaben 
anzusetzen, die Anweisungen dagegen sind aufmerk
sam abzuzählen und in Packeten von 250 Stück zu
sammenzubinden, welche mit ungeknüpften Spagat zu 
umschniireu sind, und der Knoten des Spagats ist mit 
seinen beiden Enden auf ein kleines Stück Papier, auf 
dem die Anzahl der in dem Packet enthaltenen An
weisungen notirt ist, mit dem Amtssiegel des Postamts 
niederzusiegeln.

Sind weniger als 250 Anweisungen vorhanden, 
so sind diese auf obige Weise zusammen zu binden.

g) Jene Postämter, welche mit Budapest in di
rekter Kartirung stehen, und die nach Budapest lauten
den Anweisungen in ein besonderes Verzeichniss zusam
menfassen. haben mit 1. November 1878 an, die 
Ausfertigung solcher Verzeichnisse einzustellen und die 
nach Budapest lautenden Anweisungen ebenso zu be
handeln, wie die an andere Postämter lautenden An
weisungen. Dagegen müssen die Verzeichnisse für das 
Postamt in Wien auch weiterhin ausgefertigt werden.

h) Die bestehenden Vorschriften bleiben im 
Uebrigen auch weiterhin in Kraft, und es erleidet 
namentlich die Manipulation der grösseren Postanwei
sungen (über 150 fl oder bisher 100 fi) keinerlei 
Umgestaltung.

Í8. Oktober 18.
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P á l y á z a t o k .
P o s t a t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a pozsonyi kerületben. 

300 frt biztosíték mellett 600 írt fizetés és 100 írt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal.
Kérvények h á ro m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a nagyváradi kerü
letben, 300 frt biztosíték mellett 600 frt fizetés és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal. 

Kérvények h ár o m h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

Négy p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a kassai kerületben, 300 frt évi segélydijjal. 
Kérvények h á r o m h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a temesvári kerületben. 300 frt évi segélydijjal. 
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. K o c s o 1 á n (Tolnamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 180 frt fizetés, 40 frt irodai és 

660 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. T ó t p e l s ü c z ö n  (Zólyom megye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.

3. S z e n o g r á d o n  (Hontmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 412 frt szállítási átalány.

4. C s a b o n  (Hontmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
420 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. C s o r n á n  (Sopronmegye), biztosíték 400 frt, évi járandóság: 780 frt fizetés, 108 frt irodai és 
720 frt szállítási átalány.

6. S z i l a s b a l h á s o n  (Veszprémmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 140 frt fizetés, 
40 frt irodai és 708 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m h é t  alat». a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

Postaszállitó állomásra S z a b a d k á n  (Báes-Bodrogmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 
3440 frt szállítási átalány, 21 frt ostorpéuz és 59 hold és 262 Q  öl postaföld visszavonható élvezete.

Kérvények h á r o m h ét  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a kassai postahivatalnál, 100 frt biztosíték mellett 
300 frt évi bérrel, 60 frt lakpénzzel és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873. évi 11-ik törvényezikk értelmében felszerelt folyamodványok n é g y  h é t  alatt a k a s s a i  
postaigazgatósághoz intézendők.

Több p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a n a g y s z e b e n i  kerületben, 100 frt biz
tosíték mellett 300 frt évi bérrel, 600 frt lakpénzzel és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873 ik évi Il-ik törvényezikk értelmében felszerelt folyamodványok h a t  h é t  alatt a n a g y 
s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest, 1878. N yom atta H ornyáuszky Viktor.
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R E N D E L  E T E K  T Á R A .
Kiadja a l'öldinivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi m. k. Ministerium.
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Tartalom :
A z  óralevelek helyes kitöltése. — Változás a belgiumi kocsi
postai tarifában. — A postai szállítás elvonása a „Corriere 
tlella sera“ és „11 Movimento“ cziinű hírlapoktól. — Uj és 
megszüntetett postahivatalok a németországi államokban. — 

Pályázatok.
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Richtige Ausfüllung der Stundenpässe. — Aenderung im Fahr
posttarife Belgien. — Verbot der Zeitungen „Corriere della 
sera und „11 Movimento.“ — Neue und aufgelassene Post

ämter in den deutschen Staaten. — Concurse.

Az óralevelek  helyes k itö ltése.
24374.

Richtige Ausfüllung der S tundenpässe.

A kir. postahivatalok uem ritkán az óralevelekben 
az összes elindítandó anyagot a szomszéd postahivatal 
rovatába jegyzik be. külömbséget nem téve a között, mi 
marad a szomszéd postahivatalnál s mi küldetik ugyan
azon járat által érintett más postahivatalhoz.

Ezen eljárás nem csak közönséges óralevelekben 
vétetett észre, hanem olyanokban is, melyekben az egyes 
postahivatalok rovataiban az indító s rendeltetési posta- 
hivatalok nevei előnyomatva vannak.

Minthogy ilyen eljárás mellett egyrészt nincs 
eléggé kitüntetve, hogy az egyes postahivatalok mit tart
sanak vissza s mit küldjenek tovább, s a rovatlapok, zár
latok és küldemények nyilvántartása egészen megzavar- 
talik, másrészt pedig a munka is sokszoroztatik, a meny
nyiben ugyanazon továbbmenő anyag bejegyzése mind
egyik postahivatalnál ismétlődik, utasittatnak a kir. posta- 
hivatalok, hogy a szomszéd postahivatal rovatába csak 
azon rovatlapokat, küldeményeket és postai zárlatokat 
jegyezzék be, melyek oda szólnak, vagy onnét elágazó 
vonalon továbbittatnak vagy átrovatoltatnak, a többit 
pedig azon további postahivatalok rovatába Írják, melyek 
a küldeményeket kézbesítik, tovább küldik vagy átrova- 
tolják.

Az előnyomatott szövegű óraleveleknél a szöveg 
maga szolgál útmutatásul.

A postaigazgatóságok a késedelmek megállapítása 
alkalmával meg fogják egyszersmind bírálni, helyesen 
töltik-e ki a postahivatalok az óraleveleket, s a helytele
nül eljáró postahivatalokat oktatni, ismétlés esetén pedig 
birsággal rendre utasítani fogják. — Hasonlókép a posta
felügyelők is kőrútjaik alkalmával az óralevelek vezetését 
ellenőrizzék s esetleg megfelelően intézkedjenek.

Die k. Postämter tragen in den Stundenpässen 
nicht selten das gesammte abzufertigende Material in 
die Rubrik des nächsten Postamtes ein, ohne Unter
schied zwischen dem. was bei diesem Postamte zu ver
bleiben hat und was zu den durch dieselbe Fahrt be
rührten übrigen Postämtern weiter befördert wird, und 
dieser Vorgang ist nicht nur bei den gewöhnlichen 
Stundenpässen, sondern auch bei solchen wahrgenom
men worden, wo in den Rubriken der einzelnen Post
ämter die Namen der abfertigenden und empfangenden 
Postämter vorgedruckt sind.

Nachdem bei diesem Vorgang einerseits nicht ge
nug ersichtlich gemacht ist, was die einzelnen Postämter 
zurückzubehalten und was sie weiterzusenden haben, 
und die Evidenzhaltung ganz gestört, andererseits aber 
die Arbeit auch vervielfältigt wird, indem ein und das
selbe weitergehende Material bei jedem Postamte von 
Neuem eingezeichnet wird, so werden die Postämter an
gewiesen, in die Rubrik des Nachbarpostamtes nur jene 
Karten, Schlüsse und Sendungen aufzunehmen, welche 
dort bestellt oder auf eine Seitenroute überwiesen oder 
umkartirt werden, die übrigen Sendungen aber in die 
Rubriken jener weiteren Postämter einzutragen, an 
welche die Sendungen behufs Bestellung, Umspedirung 
oder Umkartirung gerichtet sind.

Bei den Stundenpässeu mit vorgedrucktem Text 
dient dieser Text selbst als Richtschnur.

Die kön. Postdirectionen werden bei Gelegenheit 
der Constatirung von Verspätungen gleichzeitig auch 
beurtheilen, ob die Postämter die Stundenpässe richtig 
ausfüllen und die unrichtig vorgehenden Postämter be
lehren, im Wiederholungsfälle aber mit einer Geldstrafe 
belegen. — Gleicherweise haben auch die Postinspecto
ren bei ihren Rundreisen die Führung der Stundenpässe 

j zu controlliren und eventuell entsprechend vorzugehen.
Budapesten, 1878. October 12.
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V áltozás a belgiumi kocsipostai ta rifáb an . | Aenderung im F ah rp ostta rife  Belgien.

25240'

A Belgiumba szóló kocsipostai küldemények súly
portója 1878-ik évi november hó 1-étől kezdve változást 
szenved annyiban, hogy az 5 kilogram =  10 vámfont 
súlyig terjedő kocsipostai küldemények súlyportója ezen 
túl 20 kr. lesz.

A kir. postahivatalok a ,,kocsipostai küldemények 
szállítási tarifájának“ 47-ik lapján az „I.Belga súlvporto 
tarifa“-ból törüljék a következőket:

4-ig — 20
..4 felül . . . . ..........10-ig — 30

írják helyébe : *

„10-ig — 20

Az értékporto 300 frtonkint 12 krral számítandó 
és az értékportotarifa e szerint kiigazítandó.

A pénzes levelekért szedendő értékporto azon
ban változatlanul marad.

Das Gewichtsporto für nach Belgien lautende 
Fahrpostsenduugen erleidet vom 1-teu November 1878 
eine Aenderung insoferne. als das Gewichtsporto für 
Fahrpostsendungen bis zum Gewichte von 5 Kilogramm 
=  10 Zollpfund 20 kr. betragen w ird.

ln dem auf Seite 6 des Fahrposttarifes (deutschen 
Textes) Belgien enthaltenen Gewichtsportotarife sind da
her die Sätze :

„Bis 4 — 20
über 10 — 30

zu streichen und dafür zu setzen :

„Bis 10 — 20
Das Werthporto ist mit je 12 kr. per 300 fl. zu 

berechnen und hiernach der Werthportotarif richtig zu 
stellen

Das Werthporto für Geldbriefe bleibt jedoch un
verändert

Budapest, 1878. October 23.

A postai szá llítá s  elvonása a „C orriere della s e r a “ és ,.ll Verbot der Zeitungen „C orriere della s e r a “ und ,.ll Movi- 
Movimento“ czimii hírlapoktól. m entő.“

24977.

A Milánóban megjelenő ,.Corriere della sera“ és | 
a Veleuczében megjelenő ,,ll Movimento“ czimii hírla
pok postai szétküldése és kézbesítése a magyar korona 
országainak területén megtagadtatváu, a kir. postahiva
talok a nevezett hírlapokra se előfizetést ne fogadjanak 
el, se azok szállítását és kézbesítését ne eszközöljék.

Budapest. 18'

Der in Mailand erscheinenden Zeitschrift „Corriere 
della sera1 und der in Venedig erscheinenden ,,II Mo
vimento“ w urde der Postdebit für das Gebiet der Län
der ungarischen Krone entzogen, demuach sind auf die 
genannten Zeitungen weder Pränumerationen anzuneh
men, noch ist die Weiterbeförderung und die Zustellung 
dieser Zeitungen durch die königl. Post zu vermitteln.

78. October 21.

A vám illeték ezüstág iopó tlékának  m e g h a tá ro z ása . Festsetzung  des S ilberag iozusch lages für Zollgebühren.

25496.

Az 1878-dik évi julius hó 10-én 16851-ik szám 
alatt kelt s a folyó évi P. K. T. 17-ik számában köz
zétett rendelet szerint a bankjegyekben fizetett vám
illeték után 4°/0-kal fölszámítandó ezüstagio folyó év 
november hó 4-ével 2V0-i'a szállittatik le.

Das zufolge Verordnung vom 19-ten Juli 1878. 
Zahl 16851 für in Banknoten entrichtete Zollgebüh
ren mit 4° 0 festgesetzte Silberagio wird mit 4-tem 
November 1. J. auf 2°/0 herabgesetzt.

Budapest. 1878. October 26



Uj és m egszün te te tt postah ivatalok.
Németországi államokban

Neue und au fgelassene  P ostäm ter.
In den deutschen Staaten.

A postahivatal neve 
Name des Postamtes

Külföldi
dijnégyszög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 
Land — Provinz

Bartenheim 2547 Eisass
Biesheim bei Neubreisaeh 2459
Bredow 657 Preussen — Pommern
Bukowniea 1530 „ — Posen
Callenberg bei Waldenburg 1740 Sachsen K. D. B. Zwickau
Coserow 376 Preussen — Pommern
Cossebaude 1685 Sachsen K. D. B. Dresden
Deutsch-Ossig 1691 Preussen — Schlesien
Engelsdorf 1770 ,. — Eheinprovinz
Flössberg 1621 Sachsen K. D. B. Leipzig
Gehrden, Kr. Warburg 1318 Preussen — Westphalen
Grossen-Ehrich 1555 Schwarzburg-Sondershausen
Gross-Lutau 670 Preussen — Westpreussen
Hollenstedt 636 r — Hannover
Ingersheim 5658 Eisass
Kieslingswalde Kr. Habelsschwerdt 2023 Preussen — Schlesien
Kisselbach 1948 r — Rheinprovinz
Kurzenhausen 2306 Eisass
Langenenslingen 2468 Preussen — Hohenzollern
Lauenbrück 700 „ — Hannover
Mellentin 848 ,. — Brandenburg
Oberdorla 1553 „ — Sachsen
Eeinsdorf bei Zwickau 1861 Sachsen K. D. B Zwickau
ßheinau 2396 Eisass
ßuppersdorf 1821 Preussen — Schlesien
Stotzheim bei Enskirchen 1712 „ — Eheinprovinz
Urbach (Fréland) 5655 Eisass
Waldenrath 1474 Preussen — Eheinprovinz
Wanniglaukeu 109 r — Ostpreussen
W echmar 1731 Sachsen-Coburg-Gotha
Weier im Thal 5658 Eisass
Wendisch-Drehna 1395 Preussen — Brandenburg
Wiederau 1741 Sachsen K. D. B. Leipzig
Wildenstein 5661 Eisass
Prüfening 2326 Bayern E.-B. Oberpfalz
Eadzionkau 1987 Preussen — Schlesien
ßanna 2185 Bayern E.-B. Oberpfalz
ßufen 904 Preussen — Brandenburg
St.-Blaise 5647 Eisass
Seeheim 2095 Grossherzogthum Hessen — Starkenburg
Staffel 1840 Preussen — Hessen-Nassau
Tarputsehen 183 , — Ostpreussen
Tworkau 2116 . — Schlesien
Ullersdorf bei Friedeberg a. Queis 1753 n *
Warnitz 959 „ — Brandenburg
Westereringen 2505 Bayern R -B. Schwaben
Zawisna 1707 Preussen — Schlesien
Rückersdorf 2214 Bayern — Mittelfranken
Eupprechtstegeu 2185 r *
Spiegelau 2361 „ — Niederbayern
St.-Jobst 2213 „ — Mittelfranken
Vorra 2215 r r
Walsdorf 2105 r — Oberfranken
Zirndorf 2212 „ — Mittelfranken
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A postahivatal neve 
Name des Postamtes

Külföldi 
| dijnégyszög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 
Land — Provinz

Altenfeld 1854 Schwarzburg-Sondershausen
Aprath 1420 Preussen — Rlieinprovinz
Bärenwalde 601 „ — Provinz Westpreusseu
Berkheim 2502 Württemberg — Ob.-A.-Leutkirch
Buehholz 602 Preussen — Provinz Westpreussen
Carthausen 1481 „ — „ Westphalen
Cheminot 5619 Lothringen
Choryn 1298 Preussen — Provinz Posen
Cordei 1993 , — Rheinprovinz
Dresden-Strehlen 1685 Sachsen — K. 1). B. Dresden
Dzimianen 393 Preussen — Provinz Westpreussen
Elmenhorst 251 , —- , Pommern
Endenieh 1654 , — Rheinprovinz
Ensdorf R.-B. Trier 2162
Eversburg 1036 „ — Provinz Hannover
Frommem 2433 Württemberg — Ob.-A.-Balingen
Gerswalde 542 Preussen — Provinz Ostpreussen
Giersieben 1329 Herzogthum Anhalt
Goseck 1617 Preussen — Provinz Sachsen
Gross-Koslau 748 „ — „ Ostpreussen
Gross-Postwitz 1688 „ — K. D. B. Bautzen
Gültz 514 „ — Provinz Pommern
Hamelwörden 427 „ — „ Hannover

U s a d e l .......................................... dijnégyszög 651
P r u s t ............................................... „ 738
R o sen fe ld e ..................................... ,, 786
G r ü n w a ld ..................................... „ 2186
H am m er.......................................... „ 2615
Hoehstädt Thiersheim mellett . . „ 2066
U n te r-R ö s la u ...............................
nevű postahivatalok megszüntettettek.

2065 i

Die Postämter:
U s a d e l ...............................................Taxquadrat 651
Prust ..........................................  738
R o sen fe ld e .....................................  786
Grünwald .................................................. 2186
H a m m e r ..........................  . 2615
Hoehstädt bei Thiersheim . . .  ., 2066
Unter-Röslau........................................... ,, 2065
wurden aufgelassen.

P á l y á z a t o k .
P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. R á c z k e v ó n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 írt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 

40 frt irodai és 3u0 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. T a s n á d o n (Szilágymegye), biztosíték 400 frt, évi járandóság : 560 frt fizetés, 70 frt irodai és 
1380 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt' a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.
__________  /

3. Ú j s z e g e d e n  (Torontálmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 300 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h ét  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

B udapest, 1878. X yom atta H ornyánszky Viktor.
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R E N D E L E T E H  T Á R A .
K iadja a  í'ölduiivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi m. k. M inisterium .

B udapest. 30. szám . Novem ber 16. 1378.

POSTAI

Tartalom:
A ragszám és leadási ragjegy alkalmazása pénz és ékszer
küldeményekre. — A száva melletti broodi postahivatal fel
hatalmazása nagyobb összegű utalványok s utánvételek köz
vetítésére. — Uj és megszüntetett postahivatalok a német 
államokban. — Személyzetiek. — Pályázatok. — Felhívás. — 

Hibaigazítás.

Inhalt >
Aufgabsnummern und Abgabsvignetten auf Geld- und Schmuck
sendungen. — Ermächtigung des Postamtes Brood a|Save zur 
Vermittlung von grösseren Postanweisungen und Nachnahmen. 
— Neue und aufgelassene Postämter in den deutschen Staaten. — 
Personalien. — Concurse. — Einladung. — Fehlerberichtigung.

A ragszám és leadási ragjegy alkalmazása pénz- és ék
szer-küldeményekre.

23

A kir. postahivatalok utasittatnak, hogy az ércz- 
pénzt, ékszert, nyers aranyt, ezüstöt, vagy drágaköve
ket s efféléket tartalmazó küldeményekre a fölvételnél akké- 
pen illeszszék a ragszámot, hogy azt a küldeményt 
körülkötő zsineg körül ragaszszák, úgy, hogy a ragszám 
a zsinegen szabadon mozoghasson, s a küldemény gön
gyöltéhez ne ragadjon.

Hasonlóképen illesztendő ilyen’ küldeményekre a 
leadási ragjegy is, megjegyeztetvén, hogy ezen rag
jegynek csak az egészen záron kívüli szállításnál van 
helye, tehát sem zacskódarabokra, sem kosárdarabokra 
nem alkalmazandó. Ily küldemények az átvevő által min
dig zár alatt őrzendők.

Budapest, 18

Aufgabsnummern und A bgabsvignelten auf Geld- und 
Schmucksendungen.

15.

Die k. Postämter werden angewiesen, auf den 
Sendungen mit Metallgeld, Schmucksachen, ungemünz- 
tem Gold oder Silber, Edelsteinen u. s. w. bei der 
Aufgabe die Aufgabsnummer in der Weise anzubrin
gen, dass dieselben um den Spagat, mit welchem die 
Sendung verschnürt ist, geschlungen und so zusammen
geklebt werden, dass sich die Aufgabsnummer an dem 
Spagat frei bewegen könne, und an der Umhüllung 
der Sendung nicht haften bleibe.

In gleicher Weise ist auf solchen Sendungen auch 
die Abgabsvignette anzubringen, wobei bemerkt wird, 
dass diese Abgabsvignetten nur bei ganz ausser Ver
schluss gehenden Sendungen, also weder bei Beutel
stücken. noch bei Korbstücken anzuwenden sind. Derlei 
Sendungen hat der Uebernehmer immer unter Ver
schluss aufzubewahren.
. Oktober 31.

A Száva melletti broodi postahivatal felhatalmazása na
gyobb összegű utalványok s utánvételek közvetítésére.

A Száva melletti broodi postahivatal folyó évi 
december hó 1-től kezdve, a nagyobb összegű pénz
utalványok közvetítésére felhatalmazott postahivatalok
kal való forgalomban 1000 ftig terjedő közönséges és 
500 ftig terjedő távirati utalványok felvételét és kifi
zetését, úgyszintén 500 ftig terjedő utánvétele« külde
mények közvetítését fogja eszközölni.

Budapestre (főposta) és Bécsbe ezen postahivatal 
5000 ftig terjedő közönséges utalványokat vehet fel.

Ermächtigung des Postamtes Brood a/Save zur Vermittlung 
von grösseren Postanweisungen und Nachnahmen.

Das Postamt zu Brood a/Save wird vom 1-ten De
zember 1. J. zur Annahme und Auszahlung von ge
wöhnlichen Postanweisungen bis zum Betrage von 
100O fl. und von telegrafischen Anweisungen bis zum 
Betrage von 500 fl., dann zur Annahme und Zustellung 
von Sendungen mit Nachnahme bis zum Betrage von 
500 fl. im Verkehre mit den zur Vermittlung von grös
seren Postanweisungen berufenen Postkassen ermächtigt.

Nach Budapest (Hauptpostamt) und Wien kön
nen von dem genannten Postamte gewöhnliche Post
anweisungen bis 5000 fl. aufgenommen werden.

24240.
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A kir. postahivatalok a broodi postahivatal nevét 
a kocsipostai tarifa 28-ik lapján foglalt lajstromba meg
felelő helyen iktassák be.

Die königl. Postämter haben das genannte Post
amt in dem Verzeichnisse auf Seite 116 des P. B. T. 
vom Jahre 1871 an entsprechender Stelle einzutragen.

Budapest, 1878. november 3.

Uj postahivatalok ! Neue Postämter

a német államokban. in den deutschen Staaten.

A postahivatal neve 
Name des Postamtes

Külföldi
dijnégyszög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 
Land —  Provinz

Handschuchsheim 2171 Baden —• Kr. Heidelberg
Hirzenhain 1903 Hessen — Prov. Oberhessen
Hoppegarten E. B. Postdam 1062 Preussen — „ Brandenburg
Jellowa 1825 — „ Schlesien
Karthaus E. B. Trier 2040 T — Eheinprovinz
Kaulsdorf 1062 77 — Prov. Brandenburg
Keltsch in Oberschlesien 1936 — „ Schlesien
Klein Eackow 372 — „ Pommern
Laboe 155 —  Prov. Schleswig-Holstein
Laufen 2466 Württemberg —  Ob. A. Balingen
Landorf 5621 Lothringen
Lebehnke 795 Preussen — Prov. Westpreussen
Lippoldsweiler 2314 Württemberg —  Ob. A. Backnang
Lippusch 393 Preussen —  Prov. Westpreussen
Mocker 864 77 n  77

Mühleneiehsen 436 Mecklenburg-Schwerin
Neddemin 584 Mecklenburg-Strelitz
Neersen 1418 Preussen —  Eheinprovinz
Neu-Cunnersdorf 1689 Sachsen — K. D. B. Bautzen
Neuenheerse 1318 Preussen — Prov. Westphalen
Neustadt unterm Hohnstein 1438 — „ Hannover
Oberbrechen 1841 — ,  Hessen-Nassau
Oberburnhaupt 5664 Eisass
Oberplanitz 1861 Sachsen — K. D. B. Zwickau
Ottbergen 1319 Preussen — Prov. Westphalen
Petkus 1283 >• — „  Brandenburg
Plaidt 1837 — Eheinprovinz
Plötzensee 1061 77 — Prov. Brandenburg
Prieros 1175 77

Quatzenheim 5645 Eisass
Beinsdorf 1337 Preussen — Prov. Brandenburg
Bhöndorf*) 1714 77 — Eheinprovinz
Eiedselz 2252 Eisass
Büdesheim Kr. Kreuznach 2045 Preussen — Eheinprovinz
Sady 1131 77 — Prov. Posen
Schiefbahn 1418 77 — Eheinprovinz
Schönberg 2135 Grossherz. Nassau — Prov. Starkenburg
Sievershausen 1320 Preussen — Prov. Hannover
Speldorf 1363 77 — ,  Eheinprovinz
Sponholz 584 Mecklenburg-Strelitz
Steinkunzendorf 1874 Preussen — Prov. Schlesien
Stemnitz 210 — ,, Pommern
Stolzenhagen 658 77 77 77
Sundhofen 5659 Eisass
Thailfingen 2434 Württemberg —  Ob. A. Bailingen
Thomaswaldau 1635 Preussen —  Prov. Schlesien

*) Minden év május 1-től egész október végéig.
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A postahivatal neve 
Name des Postamtes

Külföldi
dijnégyszög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 
Land — Provinz

Warpuhnen 408 Preussen — Prov. Ostpreussen
Weizen 2552 Baden — Kr. Constantz
Wellen 2039 Preussen — Bheinprovinz
Wendiseh-Linda 1336 ,, — Prov. Sachsen
Westkirchen 1203 „ — , Westphalen
Wutha 1669 Sachsen-Weimar-Eisenach

Következő postahivatalok megszüntettettek: Folgende Postämter wurden eingestellt :
K a l i s e h .......................... dijnégyszög 393 K a l i s e h .......................... Taxquadrat 393
Klein-Koslau..................... „ 748 Klein-Koslau..................... 77 748
Schornbach ..................... „ 2314 Schornbach ..................... r 2314
W y sk o cz .......................... * 1298 W yskocz.......................... V 1298
Zaudowitz.......................... „ 1936 Z a u d o w itz ..................... V 1936
B arkenfelde..................... * 601 Barken f e ld e ..................... n 601
Nonnendorf ..................... v 1 337 N onnendorf..................... v> 1337
Poggendorf ..................... * 372 Poggendorf ..................... * 372

S z e m é l y z e t i e k .
A földraivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. k. minister S z t a n k o v i t s Géza. soproni posta

felügyelőt, a budapesti postaigazgatóság kerületébe ugyanezen minőségben helyezte át.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. minister S c h m i d t  József postafőtisztet., a 
pozsonyi postahivatal főnökét, állandó nyugalomba helyezte.

P á l y á z a t o k .
P o s t a f ő t i s z t i  állomásra Pozsonjdtan, 600 frt biztosíték mellett 1000 frt évi fizetés és 150 frt

lakpénzzel.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a f ő t i s z t i  állomásra a soproni kerületben, 600 frt biztosíték mellett 1000 frt évi fizetés 
és 150 frt lakpénzzel.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. F e l s ő - N y  á r á d o n  (Borsodmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 200 frt fizetés, 

40 frt irodai és 800 frt szállitási átalány.
2. D i n n y é s e n  (Fehérmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés, 40 frt irodai és 

360 frt szállitási átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. Z u r á n y o n  (Mosonymegye), biztosíték 100 frt évi járandóság: 200 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 500 frt szállitási átalány.

4. L e v é l e n  (Mosonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
180 frt szállitási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. M o z s g ó n  (Somogymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 40 frt 
irodai átalány.
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6. T o p o n á r  o n  (Somogymegye), biztosíték 100 írt, évi járandóság: 120 írt fizetés, 40 frt 
irodai és 204 frt szállítási átalány.

7. N o s z l o p o n  (Veszprémmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 180 frt szállítási átalány.

8. S o m l ó - V á s á r h e l y e n  (Veszprémmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 
40 frt irodai és 180 frt szállítási átalány.

9. P é e s - b á n y a t e l e p e n  (Baranyamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 
40 frt irodai és 100 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

10. V e 1 e j t é n (Zemplénmegye), biztosíték 1 00 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés, 40 frt irodai és 
360 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a k a s s a i postaigazgatósághoz intézendők.

11. S z a m o s - K ó r ó d o n  (Szatmármegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 
40 frt irodai átalány.

12. H i r i p e n  (Szatmármegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 
200 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag, in :
13. 0 e r n i k (Pozeganer Comitat), Caution 100 fl., Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 40 fl. 
Gesuche sind binnen d r e i  W o c h e n  bei der Postdirection in A g r a m einzubringen.

A t ő k e - t e r e b e s i  (Zemplénmegye) egyesitett posta- és távirdahivatal betöltendő.
Ezen állomással 100 frt biztosíték letételére való kötelezettség mellett a következő illetmények járnak:

a) a postakincstártól: 300 frt évi fizetés, 40 frt irodai és 540 frt szállítási átalány.
b) a távirdakincstártól: 150 frt évi díjátalány és a távirda összes brutto bevételéből 10°/0 jutalék. 

Ezen két szim alatt 250 frt évi dij minden esetre biztosittatik. Továbbá minden táviratért 0.5 krajczár kezelési 
illeték (tantieme) és a helyben kézbesített, vagy postán és küldöncz által tovább küldött táviratok után egyenkint 
5 krajczár kézbesítési illeték.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a nagyváradi kerületben, 100 frt biztosíték mellett, 
300 frt évi bér, 60 frt lakpénz és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873-ik évi Il-ik törvényczikk értelmében felszerelt folyamodványok h a t  h é t  alatt a n a g y 
v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

Felhívás.
K i s s z u c s á n  József, bars-szent-benedeki posta

mester vizáradás következtében tetemes kárt szenvedvén, 
felhivatnak a postamester urak, hogy kárvallott ügy- 
társukat telhetőleg segélyezzék és könyöradományaikat 
a pozsonyi postaigazgatósághoz küldjék be.

Fin ladling.
Der Postmeister in Bars-Szent-Benedek, Josef 

K i s s z u c s á n  hat inFolgeUeberschwemmung einen 
namhaften Schaden erlitten. Die Herren Postmeister 
werden eingeladen, diesen ihrer Theilnahme würdigen 
Standesgenossen thunlichst zu unterstützen und die 
hiefür gewidmeten Beträge an die Postdirection in 
Pressburg einzusenden.

Hibaigazí tás-
A folyó évi P. B. T. 162-ik lapján a „Peru csatlakozása az általános postaegylethezu czimü rendelet 

magyar szövegében hírlapokért, egyéb keresztkötésű nyomtatványokért, továbbá árumustrákért és üzleti papírokért 
gramonként 6 kr. dij van szabva.

Ez nyomdahiba. Az idézett rendelet 11-ik sora a következőleg igazitandó ki: „6 kr. 50 gramonként.“

Budapest, 1878. N yom atta H ornyánszky Viktor.
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POSTAI

R E N D E L E T E K  T Á R A .
Kiadja a íölduiivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi m. k. M inisterium.

B udapest. 31. szám . Novem ber 28. 1878.

Tartalom : Inhalt:

Boszniából és Herczegovinából az osztrák-magyar monarchiába 
küldhető postautalványokról. — Uj és megszüntetett postahi

vatalok. — Személyzetiek. — Pályázatok. — Hibaigazítás.

Postanweisungen
terreich-Ungarn.

sonalien.

aus Bosnien und der Herzegowina nach Oes-
— Reue und aufgelassene Postämter. — Per-
— Concurse. — Fehlerberichtigung.

Boszniából és Herczegovinából az o sz trák -m agyar m onar- Postanw eisungen aus Bosnien und der Herzegowina nach 
ch iába küldhető' postau talványokró l. O esterreich-U ngarn.

25938.

A cs. és kir. közös hadügyministerium és a cs. kir. 
osztr. kereskedelmi ministeriummal történt megállapodás 
folytán a Boszniában és Herczegovinában felállított 
cs. és kir. tábori postahivatalok f. évi deczember hó 1-jétől 
kezdve osztrák-magyar területre szóló postautalványokat 
is fognak felvenni a következő feltételek mellett:

1- ször. Az utalványozott összegek osztrák értékű 
pénznemekben fizetendők be. Az utalványozható összeg 
maximuma osztr. értékű 150 írttal állapittatik meg.

2- szor Az utalványozási dij a belföldre nézve 
f. évi november hó 1-jétől kezdve életbeléptetett díj
tarifa szerint szedetik be.

3- szor A Boszniában működő cs. és kir. tábori 
postahivataloknál feladott utalványokhoz a m. kir. posta- 
igazgatás által kiadott utalványi űrlapok és levéljegyek, 
ellenben a Herczegovinát megszállott XVIII. cs. kir. 
hadtesthez tartozó cs. és kir. tábori postahivataloknál 
feladott utalványokra a cs. kir. postaigazgatás utalványi 
űrlapjai és levéljegyei fognak használtatni.

Osztrák-magyar területről a Boszniában és Hercze
govinában létező tábori postahivatalokhoz postautalvá
nyok egyátalában, valamint onnan az osztrák-magyar 
monarchiába távirati utalványok nem küldhetők.

Ezen rendszabályról a postaigazgatóságok a kö
zönséget a hivatalos lapok útján kellőleg értesítsék.

Az említett postautalványok kezelése és elszámo
lására nézve a cs. és kir. tábori postahivataloknak, ille
tőleg a m. kir. postahivataloknak a következők szolgál
janak zsinórmértékül:

a) A tábori posták az utalványok felvétele, kitöl
tése és elszámolása tékintetében a belföldi utalvány
forgalomra nézve előirt eljárást követendik, a mennyi-

Im Einvernehmen mit dem k. u. k. gemeinsamen 
Kriegsministerium und mit dem k. k. österr. Handels
ministerium wird verfügt, dass vom 1. Deczember 1878 
an bei den k. und k. Feldpostanstalten in Bosnien und 
der Herzegowina Postanweisungen mit der Bestimmung 
nach Oesterreich-Ungarn unter nachstehenden Bedin
gungen angenommen werden.

1. Die Einzahlung hat in österreichischer Bank
valuta zu geschehen. Der Maximalbetrag einer Postan
weisung wird mit 150 fl. ö. W. festgesetzt.

2. Die Anweisungsgebühren sind nach dem für 
den Postanweisungsverkehr im Inlande vom 1. Novem
ber 1878 an gütigen Tarife einzuheben.

3. Zu den bei den Feldpostanstalten in Bosnien 
aufzugebenden Postanweisungen sind die von der k. ung. 
Postverwaltung, dagegen zu den bei den Feldpostämtern 
der XVIII. Infanterie-Truppen-Division (Herzegowina) 
aufzugebenden Postanweisungen die von der österrei
chischen Postverwaltung ausgegebenen Postanweisungs- 
Blanquette, beziehungsweise Briefmarken zu verwenden.

Postanweisungen aus Oesterreich-Ungarn an die 
Feldpostanstalten in Bosnien und der Herzegowina, so
wie telegrafische Postanweisungen aus diesen Ländern 
sind unstatthaft.

Vorstehende Bestimmungen haben die k. ung. 
Postdirectionen durch die Landeszeitungen verlautbaren 
zu lassen.

In Betreff der Behandlung und Verrechnung der 
erwähnten Postanweisungen hat den k. und k. Feldpost
anstalten, beziehungsweise den übrigen k. ung. Post
ämtern Nachstehendes zur Richtschnur zu dienen :

a) Bei der Aufnahme, Ausfertigung und Ver
rechnung der Postanweisungen haben die Feldpostan
stalten nach dem für den inländischen Anweisungsver-
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ben ettől az alább mondottakhoz képest eltérni nem 
lesz szükséges.

b) A tábori postahivatalok az utalványokat elkül
déskor nem fogják a levelezési rovatlapokba bejegyezni.

c) A fölvételi napló szerint bevett ntalványi pén
zeket a pénztári naplóba naponkint összegezve Írják be, 
s a mint a bevett összeg 200 írtra rúg, azt az illető 
hadműveleti pénztárba szolgáltatják be, ellenbizonylat 
mellett, a melyen megjelölendő, hogy a beszolgáltatott 
összeg a postautalványi forgalomból ered.

Az ily beszolgáltatmányok a pénztári kiadási nap
lóba vezettetnek s az illető tételek számozva „I. II. stb. 
P o s t a u t a l v á n y i  b e s z o l g á l t a t  má  ny“- 
nyal jelzendők s igazolásul a hadműveleti pénztártól 
vett nyugták csatolandók hozzá.

d) Az egy hónap alatt utalványi pénzek czimén 
a hadműveleti pénztárba adott részbeszolgáltatmányok- 
nak az utalványforgalomból bevett havi összeggel 
egyezni kell, tehát megtörténhetik, hogy a hó végével 
teljesítendő vég-beszolgáltatmánykép 200 írtnál kisebb 
összeg lesz átadandó. Az utalványi pénzeket más czé- 
lokra használni szorosan tiltva van.

e) A m. kir. postahivatalok a Boszniából és Her- 
czegovinából érkezett utalványokat, kiállításuk helyessé
gét, előjegyzését, kézbesítését és kifizetését illetőleg az 
e részben érvényes általános szabályok szerint kezeljék.

A Boszniából érkezett utalványok kifizetésének el
számolása hasonlólag más, a hazai területből eredő utal
ványokkal az A mintájú kifizetési lajstromba bevezetés 
által történjék, ellenben a Herczegovinában működő 
tábori postáktól eredő utalványok kifizetése az osztrák 
területbeli utalványforgalomra előirt B mintájú kifizetési 
lajstromban számolandó el.

Az utalványürlapokat úgy szerzik be és számol
ják el a tábori postahivatalok, mint a levéljegyeket.

Budapest, 1878.

kehr vorgezeichneten Verfahren vorzugehen, soferne 
nicht durch die nachfolgenden Bestimmungen Ab
weichungen vorgeschrieben sind.

b) Die Eintragung der abzufertigenden Postan
weisungen in die Correspondenzblätter findet Seitens 
der Feldpostanstalten nicht statt.

c) Die laut Annahmebuches eingenommenen Post- 
anweisungsgelder sind täglich summarisch in das Em- 
pfangs-Cassa-Journal einzustellen, und wiebald diesel
ben den Betrag von 200 fl. erreichen, an die zustän
dige Militär-Operations-Cassa mittelst Gegenscheines, 
worin die Abfuhr als aus dem Postanweisungs-Verkehre 
herrührend zu bezeichnen ist, zu leiten.

Solche Abfuhren sind im Ausgabs-Cassa-Journal 
zu verrechnen und die betreffenden Ausgabsposten, welche 
mit der Bezeichnung „I. II. u. s. w. Geldanweisungs- 
Abfuhr“ zu versehen sind, mit den Quittungen der Militär- 
Operations-Cassa zu belegen.

d) Die Summe der monatlich eingenommenen An
weisungsgelder muss mit der Summe der im Gegen
standsmonat unter diesem Titel von der Feldpostanstalt 
an die Militär-Operations-Cassa geleisteten Abfuhren 
übereinstimmen, daher im betreffenden Falle am Ende 
des Monates die Saldo-Abfuhr auch in einem geringe
ren Betrage als 200 fl. zu leisten kommt; es wird 
ausdrücklich untersagt, diese Gelder zu irgendwelchen 
Verwaltungszwecken zu gebrauchen.

e) Die bei den k. ung. Postämtern einlangenden 
Postanweisungen aus Bosnien und der Herzegowina 
sind nach den allgemeinen Normen bezüglich ihrer 
Prüfung. Buchung, Zustellung und Auszahlung zu be
handeln.

Die Ausgabs-Verrechnung der bei den Feldpost
anstalten in Bosnien aufgegebenen Postanweisungen 
hat im Ausgabs-Journal A, also gemeinsam mit den 
Postanweisungen aus dem ungarischen Postgebiete 
stattzufinden, wogegen die AusgabsVerrechnung der bei 
der Feldpost der XVIII. Infanterie-Truppen-Division 
(Herzegowina) aufgegebenen Postanweisungen im Aus
gabsjournale B, mithin gemeinsam mit den Postan
weisungen aus dem Postgebiete der im Reichsrathe ver
tretenen Königreiche und Länder zu erfolgen hat.

Die erforderlichen Postanweisungs-Blanquette sind 
in der gleichen Weise, wie die Briefmarken zu bezie
hen und zu verrechnen, 
november 16.
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Uj és m egszün te te tt postahivatalok.

A következő helyeken uj postahivatalok léptek 
életbe:

A magyar postaterületen:

Neue und au fgelassene  P ostäm ter.
In den nachstehenden Orten sind neue Postämter 

in Wirksamkeit getreten:
Im ungar. Postgebiete:

A postahivatal 
neve Megye h r s

b e  0 2  ’Ö
Távolság mint

Közlekedik
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Post- Komitat «2 ® E - t J  -0 2  —  3 * Entfernung a postajárat neme honnan hová
amtes a>  - uS ~

S  • - -»  cg•S 'S ̂ wie für Gattung der Post von nach

Karavukova Bács 937 5225 Szonta kocsiküldönczp. Szonta Németpalánka
Ecska Torontói 962 5232 Nagy-Becskerek n Titel Nagybecsker.
Nagy-Topolovec Temes 968 5059 Rékás gyalogküldönczp postahivatal pályaudvar
Alistál Pozsonv 5Ü7 3874 Nagymegyer kocsiküldönczp. Komárom Dunaszerdah.
Nagykajd Vas 504 4249 Molnári gyalogküldönczp. Nagykajd Szombathely
Alsósajó Gömör 353 3437 Rosnyó n postahivatal pályaudvar
Gömörpanyit r 356 3558 Putnok V

Nagyvárad-váralja Bihar 564 4275 Nagyvárad n 7) n
Kajdács Tolna 725 4589 Nagydorog kariol Székesfehérv. Szegzárd
Lengyel n 728 4742 Bonyhád küldönczkocsip. Lengyel Bonyhád

A  fenebbi postahivatalok forgalomk'óre: | Bestellungs-Bezirke obiger Postämter:

K a r a v u k o v a :  Karavukova.
E c s k a :  Lukácsfalva, Németécska, Románécska.
N a g y t o p o l o v e e :  Kistopolovee, Nagytopolovee.
A 1 i s t á 1: Alistál, Bélé, Bőgellő, Felistái, Karáp, Padány, Petény, Tőnye.
N a g y k a j d :  Bakófa, Táplánfa. Bárdos, Bozzai. Kiskajd. Nagykajd, Kenéz, Lipárt, Szécsény, 

Szentlőrincz, Tana, Kiskajd puszta, Ilona, Lesvár. Sárd,
A 1 s ó s a j ó : Alsósajó, Berdárka, Feketepatak, Felsősajó, Goes, Hencko, Oláhpatak. 
G ö m ö r p a n y i t :  Beretke, Gömörpanyit, Hosszuszó, Lekenye, Kiscsoltó, Nagycsoltó, Tiba. 
N a g y v á r a d  v á r a l j a :
K a j d á c s : Borjád, Alsótengelicz, Felsőtengelicz, Kistengelicz, Középtengelicz, Kiskajdács, Nagy- 

kajdács.
L e n g y e l :  Apar, Hajmás, Hant. Lengyel, Mekényes, Mucsi, Mucsfa, Ráczkozár, Szárász, Kisvejke, 

Nagyvejke, Závod.

S z e m é l y z e t i e k .
I. K i n e v e z t e t t e k :

a) p o s t a f ő t i s z t t é :  A n t e l  Károly számtiszt és a zágrábi postaigazgatósági számosztály
főnöke;

b) p o s t a t i s z t e k k é :  J o n e s c u  Pál, O l á h  Sándor. K u r e t s k a  Gyula, S t a u d i n- 
g e r Alajos és O z e k e l i u s  Kornél postahivatali gyakornokok Budapesten; J ó n á s  Zsigmond postahivatali 
gyakornok Pozsonyban; K ő r ö s k é n y  István postahivatali gyakornok Sopronban; S z e g e d y László posta- 
hivatali gyakornok Nagyváradon; K ö n c z ö 1 Ede. D e c a k  Lukács és B ö n i s c h István postahivatali gya
kornokok Zágrábban ;

c) p o s t a m e s t e r e k k é :  a b u d a p e s t i  kerületben : V e n c z e r l i t s  Ferencz Csépre ; 
J á r o s Antonia Budaeörsre ;

a s o p r o n i  kerületben : K r a t o c h v i l l  József Szalónakra; S m i r m u n d  Lajos Hidasdra ; 
a k a s s a i  kerületben : A m b r u s  Karolina Péterfalvára ;
a t e m e s v á r i  kerületben: K a r a i m a n  György Topletzre; B e c k  Mór az egyesitett posta- 

s távirdahivatalhoz Bács-Almásra; L u k á t s  János az egyesitett posta- s távirdahivatalhoz Török-Kanizsára; 
K l e i n  Lázár Zichyfalvára ;

a n a g y s z e b e n i  kerületben ; T ö r ö k  Antal Mező-Záhra ; J a k a b o s Simon postatiszt 
Sepsi-Szent-Györgyre;

d) a l t i s z t e k k é :  S ü v e g e s  József, H a r a n g  Pál, S z ú t o r Sándor és K i s s  Márton
Budapestre.
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II. Á t h e l y e z t e t e t t :
P á 1 Gyula postatiszt Kassáról Pozsonyba ; B e n a k o v i c s  József postatiszt Nagyváradról Zágrábba.

III. M e g h a l t a k :
U r b a n o v s z k y  József postatiszt Budapesten; M i h a l j e v i t s  Ignácz postatiszt Temesvárott 

és D e m ó n y Ferencz postaaltiszt Nagy-Szebenben.
F i n d a Pál tótprónai és M a c h a l a  Pál nádasi postalegóny díszruházat kitüntetésében s az avval 

járó 2 írt 10 krnyi havi jutalomdijban részesittettek.

P á l y á z a t o k .
Négy p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a soproni kerületben 300 írt évi segélydijjal. 

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. P r e d m e r i n  (Trencsénmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 180 frt fizetés és 40 frt 

irodai átalány.
2. N y ú l á s o n  (Mosonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés és 40 frt iro

dai átalány.
3. P o z s o n y - S z é l e s k ú t o n  (Pozsonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt 

fizetés, 40 frt irodai és 456 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m  hó t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. G y ő r s z i g e t e n  (Győrmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 300 frt fizetés és 60 frt 
irodai átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

5. M á d o n  (Zemplónmegye), biztosítók 200 frt, évi járandóság: 500 frt fizetés, 70 frt irodai 
és 240 frt szállítási átalány.

6. M n i s e k e n (Szepesmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 200 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

7. E l e k e n  (Aradmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 250 frt fizetés és 40 frt irodai átalány.
8. K é m e r e n  (Szilágymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 200 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

9. Y a l k á n y b a n  (Toron tálmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 400 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

10. S e s i n á r o n  (Szebenmegye), biztosítók 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés, 40 frt irodai és 
200 frt szállítási átalány.

11. V á l a s z ú t o n  (Kolozsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 140 frt fizetés, 40 frt irodai 
átalány és a mallepostának Kolozsvárra és Szamosujvárra való szállításáért a szabályszerű hajtó- és ostorpénz.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

. H i b a i g a z í t á s .
A postautalványokról szóló és a folyó évi P. B. T. 28-ik számában közzétett 24811 számú rendelet 

magyar szövegének c) pontjában (191-ik lap, utolsó bekezdés) azon szavak után : „hogy azon postahivatalok is, a 
hol a szolgálatot csak egy személy látja el, kötelesek az érkezett és oda szóló utalványokat a posta rovancsolása 
után azonnal megvizsgálni,“ kimaradt: „az é r k e z é s i  b e t ü z ő v e l  és s z á m m a l  e l l á t n i ,  é s “ az
érkezési könyvbe akként bejegyezni stb.

Ugyanazon rendelet f) pontjában pedig (192-ik lap, utolsó bekezdés) e szavak után : „hogy az utal- 
ványi lapok nagyobb postahivataloknál,“ kimaradt: „ m i n d e n  t i z  nap ,  k i s e b b  p o s t a h i v a t a l o k n á l “ 
a hó vége felé stb. osztályoztassanak és a kifizetési naplóba bevezettessenek.

A kir. postahivatalok egészítsék ki eszerint az említett rendeletet.

B udapest, 1878. N yom atta H ornyánszky Viktor.
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R E N D E L E T E H  T Á R A .
Kiadja a i'ölduiivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi nj. k. Ministerium.

B udapest. 32. szám . Deczem ber S. 1373.

POSTAI

Tartalom :
A térti küldemények kezelése. — Az egyes postahivataloktól 
75 kilométernél távolabb nem eső postahivatalok jegyzéke. — 
Postaigazgatósági kerületek szabályozása. — Forgalomköri 

változások. — Személyzetiek. — Pályázatok.

Inhalt:
Behandlung der Retoursendungen. — Verzeichnisse der von 
einem Postamte nicht weiter als 75 Kilometer entfernten 
Postämter. — Regulirung der Postdirektions-Bezirke. — Be
stellung» Bezirks-Veränderungen. — Personalien. — Concurse.

A té rti küldem ények kezelése.

20993.

Behandlung der R etoursendungen.

1878-ik évi november hó 1-jétől kezdve vala
mely postaküldemény (akár levél-, akár kocsipostai 
küldemény) föladója tartozik a küldeményt, ha az 
bármi oknál fogva nem volt kézbesíthető, az esetle
ges dijak megfizetése mellett, a visszaérkezéstől szá
mított tizennégy nap alatt visszavenni.

Ha a föladó a visszavételt megtagadja, a külde
mény neki az 1878-ik évi P. E. T. 157-ik lapján elő
irt módon kényszer utján kézbesittetik, és az esetleges 
dij tőle beszedetik.

Ezen határozatok foganatosítása tekintetében uta- 
sittatnak a kir. postahivatalok, hogy minden kézbesit- 
hetetlenül visszaérkező levél- és kocsipostai külde
ményt vagy pénzutalványt, a hírlapok és nyomtatvá
nyok kivételével, mindjárt a visszaérkezés napján a 
mellékelt A) minta szerint vezetendő jegyzékbe („Térti 
küldemények jegyzéke“) beírják.

Ha a föladó a küldemény cziméből kitudható, 
ez neki a szokásos módon (ha ajánlott levélről stbiről 
van szó, a szokásos elismervény, mellett) kézbesítendő. 
Ajánlott leveleknél stb. a föladó vevóny ugyan mindig 
visszaveendő és megsemmisítendő, de ha azt a föladó 
be nem mutathatja is, azért a küldemény mégis visz- 
szaadandó. Készpénzt, értékpapírokat tartalmazó, vala
mint minden egyéb értéknyilvánitás mellett feladott 
küldeménynél és utalványnál azonban a föladó vevényt 
minden esetre be kell követelni.

Minden hó 24-én az előbbi hónapban érkezett 
térti küldemények jegyzékét eredetiben, a vissza nem 
kézbesíthető küldeményekkel együtt az előttes posta- 
igazgatósághoz fel kell terjeszteni. A postahivatalok vagy 
jegyzékeket készítsenek maguknak a felterjesztett kül-

Vom 1. November 1878 angefangen ist der Auf
geber einer Postsendung (ohne Unterschied, ob Brief
oder Fahrpostsendung) verpflichtet, dieselbe, wenn sie 
aus irgend einem Grunde nicht zugestellt werden 
konnte, gegen Erlag der allenfalls darauf haftenden 
Postgebühren binnen vierzehn Tagen, vom Tage des 
Zurücklangens an gerechnet, zurückzunehmen.

Wird die Zurücknahme verweigert, so wird die 
Sendung in der im P. R. T. von 1878, Seite 157 vor
geschriebenen Weise zwangsweise zugestellt, und die 
allfällige Postgebühr eingebracht.

In Ausführung dieser Bestimmungen werden die 
kön. Postämter angewiesen, jede als unbestellbar zu
rückgelangte Brief- und Fahrpostsendung oder Geld
anweisung, mit Ausnahme der Zeitungen und Druck
sachen, sogleich am Tage des Zurücklangens in ein 
nach beifolgendem Formulare A) zu führendes Ver
zeichniss über Retoursendungen einzutragen.

Ist der Aufgeber aus der Adresse der Sendung 
zu ermitteln, so ist ihm dieselbe (bei rekommandirten 
Briefen etc. etc. gegen die gebräuchliche Bescheinigung) 
zustellen zu lassen. Bei rekommandirten Briefen etc. 
ist zwar das Aufgabs-Recepisse abzufordern und zu ver
nichten, kann es aber nicht beigebracht werden, so ist 
die Sendung, u. zw. nur gegen Empfangsbestätigung, 
doch zurückzustellen. Bei Sendungen mit Baargeld 
und Werthpapieren, sowie überhaupt bei Sendungen 
mit Werthangabe oder bei Postanweisungen muss das 
Aufgabs-Recepisse unter allen Umständen eingezogen 
werden.

Am 24. jeden Monats ist das Verzeichniss der 
Retoursendungen vom vorhergehenden Monate im Ori
ginale sammt den Sendungen, welche nicht zurückge
stellt werden konnten, der Vorgesetzten Postdirektion 
vorzulegen. Die Postämter haben sieh entweder Ver-
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deményekről, vagy pedig az eredeti jegyzékek másola
tait tartsák meg.

A postaigazgatóság a beérkezett küldeményeket 
és jegyzékeket két külön e czélra rendelt hivatalnok 
által átvizsgáltatja, és a lelethez képest a beküldő posta- 
hivatalt felhatalmazza, hogy ez a be nem szedett porto- 
összegeket, a kezelés egyszerűsítése végett tekintet 
nélkül, váljon a levél- vagy kocsipostai forgalomból 
származnak-e, a legközelebbi kocsipostai portonaplóban 
leírja.

Az említett és legszigorúbb titoktartásra kötelezett 
két tisztviselő azon leveleket és csomagokat, melyeknek 
föladói a czimből nem voltak kitudhatók, felbontja és meg
kísérli, váljon a föladó nem tudható-e ki a küldeményhez 
netalán csatolt kisérő papírból.

Ha a föladó ki nem tudható, a közönséges levelek, 
ha nem tartalmaznak pénzt vagy okmányokat, egyszerűen 
megsemmisittetnek és ez a jegyzékben feljegyeztetik.

Az ajánlott leveleket, kocsipostai küldeményeket, 
pénzutalványokat és azon közönséges leveleket, melyek 
valami tárgyat tartalmaznak, továbbá mintaküldeményeket, 
melyeknek föladója nem volt kitudható, a postaigazgató
ság a mellékelt B) minta szerint a hivatalos lapban ha
vonként kihirdeti. Ha a föladó jelentkezik és magát mint 
a küldemény tulajdonosát igazolja, az neki a porto meg- 
lizetése, esetleg a küldemény eladásából befolyt összeg 
a porto levonásával, de újabb költségek felszámítása nél
kül lakásán elismervény iránt kézbesittetik.

Hasonlóképen kell eljárni, ha a föladó a küldemény 
tartalmából kitudható volt, mely esetben természetesen 
nem kell az ő felszólamlását bevárni, sem a felhívást a 
hivatalos lapban közzé tenni, hacsak a név szerint isme
rős föladónak lakhelye nem volna kipuhatolható, minél
fogva a küldemény úgy kezelendő, mintha a föladó egy- 
átalán nem volna ismerős.

Az igy kezelt jegyzékek és térti küldemények h a t  
hónapon át a térti küldemények kezelésével megbízott két 
tisztviselő által zár és ellenzár alatt oly módon tartan
dók, hogy a küldemények ezen idő alatt az elromlásnak 
kitéve ne legyenek.

Készpénzt, értékpapírokat és más értéket tartal
mazó küldemények külön e czélra szánt átadó könyvvel 
a postapénztárba letétbe teendők és ez a jegyzékben 
feljegyzendő. Ugyanezen átadó könyvbe vezetendők be 
azon küldemények i s , melyek a föladóknak vissza
küldetnek.

A hat hó elteltével és pedig mindig a hó 15-én 
vagy, ha ez vasár- vagy ünnepnapra esik, a következő

zeichnisse der vorgelegten Sendungen, oder Abschriften 
der Original-Verzeichnisse zurückzubehalten.

Die Postdirection wird zunächst die eingelaugten 
Verzeichnisse und Sendungen durch zwei eigens hiezu 
bestimmte Beamte durchprüfen lassen, und nach Befund 
das einsendende Postamt ermächtigen, die nicht zur 
Einhebung gelangten Portobeträge aus Rücksicht der 
Geschäftsvereinfachung, ohne Unterschied, ob sie aus 
dem Brief- oder Fahrpostverkehre herrühren, im nächsten 
Fahrpostporto-Journal abzuschreiben.

Die erwähnten und zur strengsten Geheimhal
tung verpflichteten Beamten haben sodann diejenigen 
Briefsendungen, deren Aufgeber aus der Adresse nicht 
hat ermittelt werden können, zu eröffnen und nachzu
sehen, ob der Aufgeber nicht aus der Sendung ermit
telt werden kann. Ist der Aufgeber nicht zu ermitteln, 
so sind gewöhnliche Briefe, wenn sie keine Einlage 
von Geld oder Original-Dokumenten enthalten, zu ver
nichten und dies im Verzeichnisse anzumerkeu.

Betreffs der reeommandirten Briefe, Fahrpostsen- 
dungeu, Geldanweisungen und gewöhnlichen Briefen mit 
Einlagen, dann der Waarenmuster, deren Aufgeber nicht 
zu ermitteln war, hatdie Postdirection a l l mo n a t l i c h  in 
der amtlichen Zeitung eine nach dem Formulare B) ver
fasste Kundmachung zu erlassen. Meldet sich der Auf
geber und weist er sich als der Eigenthümer der Sendung 
aus, so ist ihm dieselbe gegen Erlag des Portos, even
tuell der Erlös nach Abzug des Portos, jedoch ohne 
Anrechnung neuer Auslagen au seinem Wohnorte gegen 
Empfaugsbestättigung zustellen zu lassen.

In derselben Weise ist vorzugehen, wenn der 
Aufgeber aus dem Inhalte der Sendung zu ermitteln 
war, in welchem Falle selbstverständlich nicht erst 
seine Anfrage abzuwarten ist, und auch die Aufforde
rung in der amtlichen Zeitung unterbleibt, es wäre 
denn, dass der dem Namen nach bekannte Aufgeber 
nicht aufzulinden wäre, daher die Sendung so zu be
handeln ist, als ob der Aufgeber überhaupt nicht 
bekannt wäre.

Die so behandelten Verzeichnisse und Retoursen
dungen sind durch s e c h s  Monate unter Sperre und 
Gegenspen-e der mit der Behandlung der Retoursen
dungen betrauten beiden Beamten in einer Weise auf
zubewahren, dass die Sendungen während dieses Zeit
raumes nicht etwa dem Verderben preisgegeben wer
den. Sendungen mit Baargeld, Werthpapieren, Pretiosen 
u. dgl. sind mittelst eines eigens hiezu bestimmten 
Uebergabsbuches an die Postkassa in Deposit abzuge
ben und dies im Verzeichnisse anzumerken. In dasselbe 
Uebergabsbuch sind auch jene Sendungen einzutragen, 
welche an die Aufgeber zurückgesendet werden.

Nach Ablauf der 6 Monate, u. zw. jedesmal am 
15. des Monats, oder wenn dieser auf einen Sonn- oder
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napon mindazon küldemények, melyek addig vissza nem 
vétettek, egy a jegyzőkönyvet vezető számviteli hivatal
nok részvétele mellett árverés utján eladandók. E czélra 
a postaigazgatóság már mindig a hó 10-én hirdesse ki 
a postahivatalnak a közönség által leginkább látogatott 
helyein a helyiséget, napot és órát, továbbá az eladandó 
küldemények számát. Az eladás azon sorban foganatosí
tandó, a mint a térti küldemények jegyzékei az alább 
említett főjegyzékben, és a küldemények a jegyzékek
ben egymásután következnek.

Hogy semmiféle térti küldemény se essék ki a 
nyilvánlatból, az azok kezelésével megbízott hivatalnokok
C) minta szerint havi jegyzéket vezetnek, melybe a ke
rületbeli postahivatalokat betűrendben veszik fel, és az 
azoktól érkező térti küldeményjegyzékeket mindjárt az 
érkezés napján beírják és a főjegyzék első öt hasábját 
kitöltik. A többi hasábok a térti küldemények tovább- 
kezelése alkalmával töltetnek ki. A térti küldemény el
adása után az esetleges porto „kocsipostai porto“ bevé- 
vételi rovat alatt, az eladásból befolyt összeg pedig, vala
mint az esetleges készpénzbetét „különféle bevételek“ 
rovat alatt a jövedéki naplóban bevételbe helyezendő és 
hogy ez megtörtént, a térti küldeményjegyzékben az 
illető küldeménynél megjegyzendő. A térti küldemény
jegyzékek azután a föjegyzékhez csatolandók, ez össze
gezendő és az árverési jegyzőkönyv másolatával ellátva 
jelentés kíséretében a ministeriumhoz felterjesztendő. 
Az eredeti árverési jegyzőkönyv okmányként a jövedéki 
naplóhoz csatolandó.

Ha a postahivatalnak valamely hónapban térti 
küldeménye nincs, erről a postaigazgatóságnak jelentést 
tesz. Ezen jelentés a térti küldemények jegyzéke helyett 
a tőjegyzékhez csatoltatik.

Visszaérkezett vagy el nem küldhető hírlapok és 
nyomtatványok a térti küldemények közé nem veendők 
fel, ha csak a postahivatal terhére rótt porto nem ter
heli, mely esetben az ily küldemény közönséges levél 
módjára kezelendő.

Ha portoval nem terhelt ily hírlapok és nyomtat
ványok a föladónak bármi oknál fogva nem adhatók 
vissza, egyszerűen a többi térti küldeményekhez csato- 
tandók, és ezekkel a postaigazgatósághoz beküldendők, 
mely azokat át fogja vizsgálni és a lelethez képest to
vább fogja kezelni, vagy meg fogja semmisíteni.

Azon térti küldemények, melyek még az 1878-ik 
évi október hó végéig érkeztek vissza, az eddigi módon

Feiertag fällt, am folgenden Tage, sind die bis dahin 
nicht zurückgenommenen Sendungen unter Zuziehung 
eines Rechnungsbeamten , welcher das Protokoll zu 
führen hat, im Licitationswege zu veräussern. Zu die
sem Zwecke hat die Postdirection schon jeden 10. des 
Monats in den Räumen des Postamtes, wo das Publikum 
am meisten verkehrt, Lokale, Tag und Stunde, sowie 
Anzahl der zu veräussernden Sendungen zu affichireu. 
Die Veräusserung hat in der Reihenfolge zu geschehen, 
wie die Verzeichnisse der Retoursendungen in dem 
weiter unten erwähnten Hauptverzeichnisse und die 
Sendungen in den Verzeichnissen eingetragen sind.

Damit keine Retoursendung ausser Evidenz ge- 
rathe, haben die mit der Behandlung derselben betrau
ten Beamten jeden Monat ein Hauptverzeichniss nach 
dem Formulare C) anzulegen, darin die Bezirkspost
ämter alphabetisch aufzuführen, und die einlangenden 
Retoursendungs-Verzeichnisse sogleich am Tage des 
Einlangens zu verzeichnen, wobei die ersten fünf Co- 
lonnen des Hauptverzeichnisses auszufüllen sind. Die 
übrigen Kolonnen sind im Laufe der weiteren Behand
lung der Retoursendungen auszufüllen. Nach erfolgter 
Veräusserung der Retoursendung ist das allfällige Porto 
auf die Einnahme-Rubrik : „Fahrpostporto“, der einge
gangene Erlös aber, sowie die allfälligen Baargeldeinla- 
gen auf die Rubrik „Verschiedene Einnahmen“ im Post- 
gefälls-Journal zu vereinnahmen ; und dass dies gesche
hen ist, im Retoursendungs-Verzeichnissebei der betref
fenden Sendung auzumerken. Die Retoursendungs-Ver- 
zeichnisse sind sodann dem Hauptverzeichnisse anzu- 
schliessen, dies abzusummiren und mit einer Abschrift des 
Licitations-Protokolles versehen an das Ministerium mit
telst Bericht vorzulegen. Das Original-Licitations-Pro- 
tokoll ist dem Gefälls-Journal als Beleg anzuschliessen.

Wenn ein Postamt in einem Monate keine Retour
sendungen hat, so hat es hierüber an die Vorgesetzte 
Postdirection Bericht zu erstatten. Dieser Bericht wird 
anstatt des Retoursendungs-Verzeichnisses dem Haupt
verzeichnisse beigeschlossen.

Zurückgelangte oder nicht absendbare Zeitungen 
und Drucksachen sind unter die Retourseudungen nicht 
aufzunehmen, es wäre denn, dass ein dem Postamte 
zugerechnetes Postporto darauf haftete, in welchem Falle 
eine solche Sendung als gewöhnlicher Brief zu be
trachten und zu behandeln ist. Können solche Sendun
gen, welche mit Porto nicht belastet sind, dem Aufge
ber aus irgend einem Grunde nicht zurückgegeben wer
den, so sind sie einfach den übrigen Retoursendungen 
zuzulegen und mit denselben der Postdirection einzu
senden, welche sie überprüfen und nach Befund weiter 
behandeln oder vernichten wird.

Die Retoursendungen, welche noch bis zum letz
ten Oktober 1878 zurückgelangt sind, sind nach der

*
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kezelendők. A postaigazgatóságok azonban törekedjenek, 
hogy a föladók a küldeményeket minél előbb vissza
vegyék. Ha azt nem teszik, a küldemények hat hónap 
elteltével eladandók és a többire nézve ezen rendelet 
határozatai szerint kezelendők.

bisherigen Weise zu behandeln. Die Postdirectionen 
haben aber dahin zu wirken, dass die Aufgeber mög
lichst bald zur Zurücknahme der Sendungen veranlasst 
werden. Nehmen dieselben ihre Sendungen nicht zu
rück, so sind diese nach Ablauf von sechs Monaten zu 
veräussern und im Uebrigen nach den Bestimmungen 
dieser Verordnung zu behandeln.

Budapest, 1878. november hó 23.

A) J e g y z é k e
azon postaküldeményeknek, melyek az___________________ i postahivatalnál 18____  év i______________ hó

napban kézbesithetetlenül visszaérkeztek.
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Portó A kézbe- 
sithetet- 

lenség oka

Yaljon a föladó a 
czimből kitudható 
volt-e, igenlő eset
ben a föladó neve 

és lakása

Mi tör
tént a 
külde
mény
nyel ?

Le
írandó
portó
összeg

A postaigaz
gatóság ren

delkezéseez ime
eredeti 

rendelte
tési helyenapj a fit! kr frt kr. frt |kr.

I

B )
A......................

H i r d e t é s .
................i postaigazgatóságnál a következő kézbesithetetlen postaküldemények vannak

A küldemény neme Feladási helye Czime Tartalma Portó
1. Tekercs Budapest Király A., Miskolcz Famatszet 40 kr.
2. Doboz Szeged Kovács J., Lökösháza Nemezkalap 26 „
3. Pénzes levél Dorozsma Menger Mátyás, Pilis-Csaba 27 frt bankjegy 18 „
4. Ajánlott levél Budapestvár Kern Ab. Ar.-Maróth Iskolai bizonyitvány f f

5. Közönséges levél Budapest Mayer Eóza, Kassa Keresztlevél 10 „
6. Ajánlott levél Budapest Fuchs Ant., Triest írásbeli közlemény n

7. stb. stb. stb. stb.
Az ismeretlen föladók felhivatnak, hogy bélyegmentes beadványnyal küldeményeik visszavétele végett hat 

hónap alatt forduljanak az alúlirt postaigazgatósághoz, és magukat mint a küldemények föladóit annyival is inkább 
igazolják, mert a küldemények különben a mennyiben árú-értékük van, el fognak adatni.

Az eladásból befolyt összegek a talált okmányok és az esetleges készpénz csak három évig tartatik a 
később jelentkező tulajdonos rendelkezésére.

K e l t .....................................
m. kir. postaigazgatóság.

C) F ő j  e g y z é U :
a _____________________________ i postakerületben 18_____évi_______________ hóban előfordult térti kill-
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B>
Bei der Postdirection in

Postsendungen

Himdmacliuiifs.
..................... erliegen die nachstehend aufgeführten unbestellbaren

Gattung der Sendung Aufgabsort Adresse Inhalt Port
1. Bolle Budapest A. Király in Miskolcz Holzschnitt 40 kr
2. Schachtel Szegedin J. Kovács in Löküsháza Filzhut 26 „
3. Geldbrief Dorozsma Math. Menger, Pilis-Csaba 27 tl. Banknoten 18 „
4. rek. Brief Budapest-vár Ab. Kern, Ar.-Maroth Schulzeugniss n
5. gewöhnl. Brief Budapest Bosa Mayer, Kassa Taufschein io  ,
6. rek. Brief Budapest Ant. Fuchs. Triest gewöhnl. Schreiben
7. etc. etc. etc. etc.

C)
über die im Postbezirke

H au.pt> V erzeicliniss
______________ _________ im Monate___________ 18. vorgekommenen

Betoursendungen.

Die unbekannten Aufgeber werden aufgefordert sich in stempelfreien Eingaben innerhalb sechs Monate 
um Zurückgabe ihrer Sendungen umso gewisser an die Unterzeichnete Postdirection zu wenden, und sich als die 
Eigenthümer der Sendung auszuweisen, als die Sendungen sonst, so weit sie einen Kaufwerth haben, ver- 
äussert werden.

Der Erlös sotuie die Vorgefundenen Dokumente und etwaiges Baargeld werden nur durch drei Jahre zur 
Verfügung des sich später meldenden Aufgebers gehalten.

Gegeben zu .....................................
k. uns'. Postdirection.
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Az egyes postah ivataloktó l 75  kilom éternél táv o lab b  nem 
esó' postah ivatalok  jegyzéke.

V erzeichnisse der von einem P ostam te nicht w eiter, als 
75  K ilom eter en tfern ten  P ostäm ter.

27951.

A közönség könnyebb tájékozása végett a kir. 
postahivatalok azon postahivatalok betüsoros jegyzékét, 
melyek tőlük — mértföldnMatójuk szerint — 75 kilo
méternél (10 mértföld) távolabb nem fekszenek, a hiva
tali helyiségben szembetűnő s a közönségnek hozzáfér
hető helyen függeszszék ki, s ha valaki-e jegyzékről saját 
használatára másolatot akar szerezni, azt a postahiva
talok 20 kr. díjért pecsétjökkel s a kiállító aláírásával 
ellátva állítsák ki.

Budapest, 1878

Zur Orientirung des Publikums haben die Post
ämter ein alphabetisches Verzeichniss jener Postorte, 
welche von ihnen nicht weiter als 75 Kilometer (10 
Meilen) entfernt sind, im Amtslokale an einem dem 
Publikum zugänglichen geeigneten Orte zu affichiren. 
Wünscht Jemand von diesen Verzeichnissen zu seinem 
Privat-Gebrauche eine Abschrift, so haben die Post
ämter selbe gegen die Gebühr von 20 kr. auszufertigen 
und mit der Namensunterschrift des Ausfertigers und 
dem Postamts-Siegel zu versehen.

. november 25.

P osta ig azg a to ság i kerü letek  szabá ly ozása . j Regulirung der Postdirections-Bezirke-

28075.

A k á p o l n o k m o n o s t o r i  postahivatal 
f. é. december 1-étől kezdve a nagyváradi postaigazgató
sági kerületből a nagyszebeni postaigazgatósági kerületbe 
kebeleztetett át.

Budapest, 1878.

Das Postamt in K á p o 1 n o k-M o n o s t o r  
wurde vom 1. Dezember 1. J. an aus dem Bezirke der 
Postdirection in Gross-Wardein in jenes der Postdirec- 
tion in Hermanstadt einverleibt.

. novembev 30.

Forgalom köri változások. | B estellungs-B ezirksveränderungen.

A hely neve
Község, puszta, 

csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye
Eddigi

Bisheriger
Jelenlegi

Gegenwärtiger
Name des Ortes Land, Comitat

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Dvornik község
i

Nyitra Oszlány Nyitrazsámbokrét
Felsővesztenicz 77 77

Nadlány 77 77 Nagytapolcsán
Szenterzsébet telep Liptó Tepla Németlipese
Kistőre község Bars Léva Nagykálna
Nagy tőre 77 77

Méhtelek n Szatmár Sima Mikola
Kőse puszta Pozsony Vásárut Pored
Breszna telep Turócz Tótpróna Pribócz
Karavukova község Bács Hódság Karavukova
Lukácsfalva n Torontál Nagy becskerek Écska
Németécska
Románéeska
Nagytopolovee

»
77

77

77

57

Temes

77

77

Rékás

77

77

Nagytopolovee
Kistopolovec 77 77 77

A listái 77 Pozsony Dunaszerdahely Alistál
Felistái 77 7»

Bőgelló 77 77

Padány 77 77

Tőnye 77 77

Bélé puszta 77

Karáp 77 7»

Petény 77 77 77

Bakófa község Vas Szombathely Nagykajd
Tápián fa 77 77 77 77
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A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Comitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Bardos község Vas Szombathely Nagykajd
Bozzai (Bodzái) n 1» Vép n

Kiskajd
11 11 Szombathely 11

Nagykajd n r> 11

Kenéz Sárvár
Lipárt n i i Szombathely 11

Szécsény T) n t t 11

Szentlörincz
Tana

11 17 n 11

Kiskajd puszta n n n
Ilona

11 n Vép 11

Les vár
11 n Szombathely 11

Sard major 11 n 17

Gutorföld község Zala Nova Zalatárnok
Náprádfa . n

„
Szikra S Sopron Kabold Márcz fáivá
Egyházaskesző

17 Vas Marczaltő Magyargenes
Mátyusháza n Vesprém Mezőlak Pápa
Magyarfalu n Liptó Liptóújvár Liptószentmiklós
Alsólehota Zólyom Szentandrás Brezovarónicz
Felsőlehota j) * Breznóbánya »
Alsósajó

17 Göinör Dobsina Alsósajó
Berdárka Csetnek
Feketepatak n j Dobsina
Felsősajó V í n r> *
Gócs olvasztó
Henckó
Oláhpatak község n 11 11

Beretke
17 n Tornaija Gömörpanyit

Gömörpanyit
11 V 11

Hoszúszó „ Pelsüez
Kiscsoltó
Nagycsoltó

n 11 11 11

Lekenye
51 n *

n

Tiba t t 11 n 11

Belovar 11 Zágráb St.-Ivan Zelina Sesvete
Borjád

11 Tolna Nagy dörög Kajdács
Kiskajdács

i i 11 17 17

Nagykajdács
, i n 17 17

Alsótengelicz puszta n Tolna 11

Felsőtengelicz
11 n n 11

Kistengelicz
11 i i y>

Középtengeliez n r> n 11

Apar község n Bonyhád Lengyel
Haj m ács

11
Baranya Mágocs

11

Hant 11 Tolna Bonyhád 1»

Lengyel
17 n * 11

Mekényes n Baranya Mágocs n

Mucsi n Tolna Hőgyész 11

Mucsfa Tevel
Eáczkozár mezőváros Baranya Mágocs n

Szárász puszta 17 11 n

Kisvejke község Tolna Bonyhád
11

Nagyvejke
17 11 Tevel n

Závod
11 n n 11
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S z e m é l y z e t i e k .
Ő cs. és ap. kir. Felsége f. é. október hó 23-án kelt legfelsőbb elhatározásával megengedte, hogy Ge r v a y  

Mihály országos postafőigazgató a franczia becsületrend középkeresztjét elfogadhassa és viselhesse.
I. K i n e v e z t e t t e k :

a) p o s t a t i s z t e k k é :  D u r o n e l l y  Andor, I h á s z  Elemér, N a g y  Béla, P a t ak y 
Sándor, S á n d o r  Károly, S c h o l z  Árpád, S c h r u 11 a János, S z m o l k o  Ferencz , V a r g a  
János, Z a h o r s z k y  Gyula és Z e i 1 1 e r Kálmán postahivatali gyakornokok Budapesten ; O r b á n  
György és S c h o 1 c z Manó postahivatali gyakornokok Pozsonyban; N o v o t n y  Ferencz postahivatali 
gyakornok Zágrábban;

b) p o s t a m e s t e r e k k é :  a b u d a p e s t i  kerületben : B i s t e y Ferencz postakiadó
Egerbe : E ó z s a y  Sándor Verseghre, V a r g a  Sándor az egyesitett posta és távirdahivatalhoz Lengyelre ; 
U j v á r y Sándor postatiszt Aszódra;

a p o z s o n y i  kerületben: P á n y á k Tivadar Jablonkára, S z a 1 a y Béla Füssre ;
a s o p r o n i  kerületben: G o 1 d Vilmos, Herendre, P a 1 o c s a y Gyula az egyesitett posta és 

távirdahivatalhoz Siófokra ;
a k a s s a i  kerületben : H a n s e r Ede fekete-ardói postamester Rosnyóra, M e t k ó Hermina 

postakiadónő Alsó-Sajóra, Z á m b o r y Antalné postakezelőnő Gömör Panyitra ;
a n a g y v á r a d i  kerületben; özv. B e r z e n k o v i t s  Győzőné Révre, P a p p Zsigmond 

jegyző Avas-Újvárosra ;
a t e m e s v á r i  kerületben : K r u s Péter Kisjécsára, özv. K r e p s Jánosné Magyar-Czernyára, 

P a p p János Écskára S t a r k  Nándor Nagy-Topoloveczre, K i s s  Sándorné Gaádra, S z a 1 a y Frigyes 
Karavukovárra :

a z á g r á b i  kerületben : T u d i c István községi elöljáró s tart. hadnagy Severinbe ;
b) p o s t a a l t i s z t t ó :  Reich Lajos Budapesten.

II. Á t h e l y e z t e t t e k :
A u g u s z t i n y  János postatiszt Budapestről a pozsonyi kerületbe.
M e g h a l t :  F e l i x  Ferencz postaaltiszt Budapesten.

P á l y á z a t o k .
F o g a l m a z ó g y a k o r n o k í  állomásra a pozsonyi postaigazgatóságnál 480 írt évi segélydij- és 

1O0 írt lakpénzzel.
A folyamodványok a végzett jog- és államtudományok és a jó sikerrel letett államvizsgák kimutatása 

mellett három hét alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

Két p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a soproni kerületben 300 frt évi segélydijjal.
Kérvények h á r o’m h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a temesvári kerületben 300 frt évi segélydijjal.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. V a d k e r t e n  (Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 

40 frt irodai és 444.frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m h é t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. N a g y-L é g e n  (Pozsonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 432 frt szállítási átalány.

3. S z i e l n i c z e n  (Liptómegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 fizetés, 40 frt irodai és 
3ö0 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. V e k e t  e-A r d ó n (Ugocsamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 480 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a k a s s a i postaigazgatósághoz intézendők.

5. R é k á s o n  (Temesmegye), biztosíték 200 frt, évi járandóság: 320 fizetés, 50 frt irodai és 
250 frt szállítási átalány.

Kérvények h ár om h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

6. N y á r á d-S z e r e d á n (Maros-Tordamegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 
40 frt irodai és 424 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.
Budapest, 1878. N yom atta H ornyánszky Viktor.
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POSTAI

R E N D E L E T E H  T Á R A .
Kiadja a íölduiivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi ni. k. M inisterium.

B udapest. 33 . szám . Deczem ber 12. 1873.

Tartalom  :
A bel- és külföldi hírlapok és folyóiratok árjegyzéke az 1879- 
évre. — A postai fedezetre alkalmazott megyei csendőrlegé- 
nyek szállítása. — Uj és megszüntetett postahivatalok- — For

galomköri változások. — Pályázat

Inhalt:
Preisverzeichniss der in- und ausländischen Zeitungen und 
Zeitschriften für das Jahr 1879. — Beförderung der zur Post
hegleitung verwendeten Panduren. — Neue und aufgelassene 
Postämter. — Bestellungsbezirks-Veränderungen. — Concurse.

A bel- és külföldi hírlapok és folyóiratok árjegyzéke az Preisverzeichniss der in- und ausländischen Zeitungen und
1879-ik évre. Z eitschriften  für das Jah r 1879.

28029.

Legközelebb fogják a kir. postahivatalok a bél
és külföldi hírlapok és folyóiratok árjegyzékét az 1879-ik 
évre a kir. postaigazgatóságok utján megkapni.

A jegyzék ára a közönség részére 25 kr. Meg
rendelésére és elszámolására nézve az 1877-ik évi jú
lius hó 1-én 4705 szám alatt kelt rendelet (P. R. T- 
1877, 16-ik szám) irányadó.

A kir. postahivatalok a forgalmi körükben meg
jelenő hirlapok és folyóiratok körül előforduló bármi 
változást, akár megjelenésük, akár előfizetési feltételeik, 
vagy egyébre vonatkozzék az, a budapesti főpostahiva
tal hirlaposztályának a megváltozott hírlap egy szá
mának hozzá csatolása mellett a z o n n a l  jelentsék be.

Végül figyelmeztettetnek a királyi postahivatalok, 
hogy a közönség csak az osztrák-magyar monarchia te
rületén megjelenő hírlapokat rendeli meg közvetlenül 
az illető hírlap kiadóhivatalánál, ellenben a külföldi 
hírlapokat valamely belföldi postahivatalnál kell meg
rendelni.

A postahivataloknak ezen megrendeléseket vissza
utasítani és az előfizetni kívánót a hirlap szerkesztő
ségéhez. vagy könyvárushoz utasítani nem szabad.

Budapest, 187

Demnächst erhalten die kön. Postämter im Wege 
der kön. Postdirectionen das Preisverzeichniss der in- 
und ausländischen Zeitungen und Zeitschriften für das 
Jahr 1879.

Der Preis des Verzeichnisses beträgt für das Publi
kum 25 kr. Bezüglich der Bestellung und Verrech
nung ist die Verordnung vom 1. Juli 1877. Z. 4705 
(P. R. T. 1877, Nr. 16) massgebend.

Die kön. Postämter haben jede Veränderung der 
in ihrem Bestellungsbezirke erscheinenden Zeitschriften, 
sei es betreffs des Erscheinens, der Pränumerationsbe
dingungen etc. etc. unter Anschluss einer Nummer der 
veränderten Zeitung, der Zeitungsexpeditionsabtheilung 
des Hauptpostamtes in Budapest s o g l e i c h  anzuzeigen.

Schliesslich werden die kön. Postämter aufmerk
sam gemacht, dass nur auf die im Gebiete der öster
reichisch-ungarischen Monarchie erscheinenden Zeitun
gen unmittelbar bei den betreffenden Verlegern zu prä- 
numeriren ist, ausländische Zeitungen dagegen sind 
immer bei irgend einem inländischen Postamte zu be
stellen und ist den Postämtern nicht gestattet, die 
Annahme von Pränumerationen auf ausländische Zei
tungen zu verweigern und die Präuumeranten an die 
Zeitungsredactionen oder an Buchhändler zu weisen.

. deczember 5.

A p osta fed eze lre  a lka lm azo tt megyei csendó’rlegények Beförderung der zur Postbegleitung verw endeten 
szá llítá sa . ! P andu ren .

28151.

Folyó évi julius 19-én 12176. sz. a. kelt rende
lettel (P. R. T. 1878, 18-ik szám) utasítva lettek a 
kir. postahivatalok, hogy oly küldöncz-kocsipostánál, 
melynél a térti hajtás a postaszállitásra n em  hasz-

Mit dem Erlasse vom 19. Juli d. J. Z. 12176 
(P. R. T. 1878, Nr. 18) wurden die kön. Postämter 
angewiesen, bei Botenfahrposten, bei welchen die Re
tourritte zur Postbeförderung n i c h t  benützt werden
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náltatik és melynél az őrkiséretre kirendelt megyei csend
őrlegény (pandúr) csak az o d a  m e n e t n é l  szüksé
ges, a visszajöveinél pedig őrkiséret vagy nem szüksé
ges, vagy máshonnan rendeltetik ki, a csendőrlegényt, 
ha az más, de két fogatú küldöncz-kocsipostával 3 óra 
alatt vissza nem indulhatna, az üresen visszatérő kül- 
dönczkocsival állomási helyére visszaszállítsák.

Ezen visszaszállításért kilométerenként 5 kr. szál
lítási dij lett megállapítva.

Miután azonban oly eset is fordul elő, hogy egy- 
f o g a t ú  küldöncz-kocsipostánál, melynél a t é r t i  
h a j t á s  postaszállitásra h a s z n á l t a t i k ,  az őrkisé
ret nem a menetkor, hanem csak visszajövetkor szük
séges, a térti hajtás tehát a fedezetre kirendelt csend
őrlegény elszállítása végett, úgyszintén a legközelebbi 
m e n e t h a j t á s  (Tourritt) a fedezeti őr állomási he
lyére való visszaszállítása végett k é t  lóval eszközlendő: 
felhatalmaztalak a kir. postahivatalok, hogy ily eset
ben a fent idézett rendeletben említett módozatok alatt 
és a második ló alkalmazásának, a szomszéd postahi
vatal részéről az óralevélben való igazolása mellett, úgy 
a térti hajtásért, mind pedig az arra legközelebb kö
vetkező m e n e t h a j t á s é r t  egy második ló utáni 
hajtópénzt a kezelési kimutatásban felszámítsanak.

A térti hajtásért egy második ló után járó hajtó
pénz felszámítása akkor is meg van engedve, ha a 
kíséretre csendőrlegény helyett közös hadseregbeli ka
tona vagy honvéd alkalmaztatott, kinek visszaszállítása 
azonban elesvén, a legközelebbi menethajtásért a má
sodik ló nem számítható fel.

und bei welchen die Panduren nur in der T o u r r i c h -  
t u n g zur Sicherheitsbegleitung verwendet werden, re
tour hingegen eine Sicherheitsbegleitung entweder nicht 
nothwendig oder anderwärts beigestellt wird, die Pan
duren, wenn sie nicht etwa mit einer andern, jedoch 
zweispännigen Botenpostfahrten binnen drei Stunden die 
Rückfahrt nicht antreten könnten, mit dem leer zurück
gehenden Botenpostwagen an ihren Stationsort zurück 
zu befördern.

Für diese Rückbeförderung wurde eine Beförde
rungsgebühr von 5 kr. per Kilometer festgesetzt.

Nachdem aber Fälle Vorkommen, dass bei e i n- 
s p ä n n i g e n  Botenpostfahrten, bei welchen die R e
t o u r  r i 11 e zur Postbeförderung b e n ü t z t  werden, die 
Sicherheitsbegleitung erst in der Re t o u r  r i e h  tu ng- 
nothwendig wird, der Retourritt daher wegen Mitbeför
derung des zur Bedeckung verwendeten Panduren und 
ebenso auch der nächste T o u r r  i 11 wegen Rü c k b e 
f ö r d e r u n g  des Panduren an seinen Stationsort mit 
z we i  Pferden zu leisten ist: so werden die kön. Post
ämter ermächtigt, in derlei Fällen, unter den im ob
bezogenen Erlasse erwähnten Modalitäten und unter 
Bestätigung der wirklichen Verwendung des zweiten 
Pferdes seitens des Nachbarpostamtes im Stundenpasse, 
sowohl für den Retourritt, als auch für den nächstfol
genden T o u r r i t t  das Rittgeld für das z w e i t e  
Pferd im Gebahrungsausweise zu verrechnnen.

Die Aufrechnung eines zweiten Pferdes für den 
Retourritt ist auch dann statthaft, wenn zur Sicher
heitsbegleitung anstatt des Panduren ein Mann der ge
meinsamen oder Honvéd-Armee verwendet wurde, für 
dessen Rückbeförderung jedoch, da dieselbe nicht statt
zufinden hat, bei dem nächsten Tourritt die Verrech
nung des zweiten Pferdes nicht erfolgen darf.

Budapest, 1878. deczember 2.

Uj és megszüntetett postahivatalok.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek 

életbe:
A  magyar postaterületen:

Neue und aufgelassene Postämter.
In den nachstehenden Orten sind neue Postämter 

in Wirksamkeit getreten :
Im  ungarischen Postgebiete:

A postahivatal 
neve Megye
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Közlekedik

Erhält die Verbindung mittelst
Name des Post 
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Komitat 2 ® © 5-1 ű £2 12 ® 5
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u Entfernung 

wie für
a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hová
nach

Kékes Szolnok-Do-
boka 784 4287 Ozege küldönczkocsi Kékes Szamosujvár

Tűrje Zala 700 4417 Zalabér J» Zalabér Sümeg

A  fenebbi postahivatalok forgalomköre: \ Bestellungs-Bezirke obiger Postämter:
K é k e s :  Aranyosszentmiklós, Búza, Bőd, Bődön, Ozente, Dillőapáthi, Kapor, Kékes, Kétely, Magyar-
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borzas, Mányik, Melegföldvár, Szászencs, Szászmátó, Szászmóricz, Szászzsombor, Szászujfalu, Szászujős, Veresegy
háza, Vicze.

T ű r j e :  Erényé, Óhid, Szalapa, Tekenye, Belsőtűrje, Kűlsőtürje.
P o d o v e i postahivatal D v o r  megnevezést visel.
Az ideiglenesen beszüntetett é r k ö r  t v é l y e s i  és a v a s u j  v á r o s i  postahivatalok ismét 

életbe léptek.
Az u j s z e g e - d i  postahivatal ideiglenesen beszüntettetett.

Az osztrák postaterületen: lm österr. Postgebiete:

hD 63 Közlekedik
A postahivatal <D •ü 2 2 C4 Távolság Erhält die Verbindung mittelst

neve Ország Kerület 5 '6  — !  ö mint
■Ö hD .
W -O rä a postajárat

Name des Land Kreis 2 —
N  ̂

bß m® ’S Entfernung neme honnan hova
Postamtes 1—< ■u S0) wie für Gattung der von nach

« a i-.•0) ü > Post

Fünfhaus Alsóausztria Sechshaus 311 3732 Bécs
Eisenstein p.u. Csehország Schuttenliofen 108 2304 Eisenstein vasút

D o r n f e 1 d i postahivatal Galieziában B r o d k i - b a  tétetett át.
P o d m o k l i c e  csehországi postahivatalnak megnevezése l s e  r t h a l  r a változtattatott meg 
S a n c t  J a k o b  im Oberrosenthal postahivatal Karinthiában véglegesen beszüntettetett
S u l k o w i c e  „ Galieziában „ „
E d e l s c h r o t t  „ Stájerországban , „
B r o n i c a „ Galieziában „ „
B a j a s c h e s t i e  $, Bukovinában „ „

A  német államokban. In den deutschen Staaten.

A postahivatal neve 
Name des Postamtes

Külföldi
dijnégyszög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 
Land — Provinz

Arzweiler 5637 Lothringen
Blumberg, R.-B. Potsdam 1008 Preussen, Prov. Brandenburg
Himmelpfort 779 n n rt
Lubow 665 „ „ Pommern
Messtetten 2466 Württemberg, Ob. A. Balingen
Nusplingen 2465 „ Ob. A. Spaichingen
Seelingstädt 1799 Sachsen, K. D. B. Zwickau
Zehlendorf bei Liebenwalde 953 Preussen, Prov. Brandenburg

C h u r s d o r f  Werdau melletti postahivatal, Das Postamt C h u r s d o r f  bei Werdau, Tax-
dijnégyszög 1799, megszüntettetett. quadrat 1799, wurde eingestellt.

Következő postahivatalok véglegesen megszüntettettek.
H o h n s t o r f  egyleti dijnégyszög 639 
S c h i n d e l l o h e  „ „ 2110
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A következő postahivataloknál a dijnégyszög száma kiigazítandó:
B e r g e n  B a y e r n  dijnégyszöge 2600-ra 
B e r n a u  (E.-B. Oberbayern) „ 2599-re
H ó k é n  - A s c h a u  „ 2617-re
N i e d e r  - A s c l i a u  „ 2617-re
H e l y r e i g a z í t á s .  A f. évi 26 számú rendeletek tárában közzétett uj német postahivatalok 

közt Obersbach helyett Obersasbach és Langenbrück helyett Langebrück teendő.

Forgalomköri változások. | Bestellungs-Bezirksveränderungen.

A hely neve 
Name des Ortes

Község, puszta, 
csárda vagy telep
Gemeinde, Puszta, 
Csárda oder An- 

siedlung

Ország, megye 
Land, Oomitat

Eddigi
Bisheriger

Jelenlegi
Gegenwärtiger

Forgalomköre — Bestellungsbezirk

Albaka község Pozsony D unaszerdahely Bőős
Felbaka 5 1

Aranyosszentmiklós
57

Szolnok-Doboka Czege Kékes
Búza n 11 " 11

Bőd 77 11 Bethlen 11

Bödön 77 11 Lekeneze 11

Czente 11 1'

Czege
11

Dellőapáthi r> * 5 • 5

Kapor 11 11 Szamosujvár 11

Kékes 77 11 Czege •1

Kétely r> 11 Lekeneze 11

Magyarb orzás > 5 11 Czege 5 5

Mányik 5 5 11 Lekeneze 5 5

Melegföldvár 5 11 Czege i 5
Szászencs 5 * 11 Lekeneze 5 5

Szászmáté 5 5 11 1i 5 5

Szászmóricz 1 i 11

Szászzsombor • 5 11 11

Szászujfalu 11 11 ? 5
Szászujős 11 ” 11 5 5

Veresegyháza 11 11 Czege
5 5

Vicze 11 1 • 11 5 5

Alsóbucsán 11 Nyitra Nagyszombat Nagybresztován
Felsőbucsán „ 11 11

Borhid Szatmár Krassó Kemetemezö
Óhid puszta Zala Sümeg Tűrje
Szalapa község 11 Zalabér

55

Tekenye 11 11 Zalaszentgrót 5 5

Belsőtürje 11 11 Zalabér
5 5

Külsőtürje 1* '1 11 5 5

Erényé ' 11 11 Sümeg
5 5

Hajmás 11 Baranya Lengyel Mágocs
Eáczkozár mezőváros t ) 1 5 55

P á l y á z a t .

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződéssel:
A r a d - v a s p á l y á n  (Aradmegye), biztosíték 400 frt, évi járandóság: 600 írt fizetés, 100 frt 

irodai átalány és ingyenlakás.
Kérvények három hét alatt a n a g y v á r a  d i  postaigazgatósághoz intézendők.

Budapest, 1878. N yom atta H ornyánszky Viktor.
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POSTAI

R E i \ D E L E T E K  T Á R A .
Kiadja a földm ivelés-, ipar- s  kereskedelem ügyi m. k. M inisterium.

B udapest. 34 . szám . D eczem ber 21. 1878.

Tartalom  :
A Boszniában és Herczegovinában levő csapatokhoz czimzett 
kocsipostai szállítmányok maximális súlyának leszállítása s 
ezen küldemények rendeltetési helyének a czimeken való meg
jelölése. — Az Afrika nyugoti partján levő britt gyarmatoknak, 
Ujfoundlandnak, a falklandi szigeteknek és Britt-Hondurasnak 
csatlakozása az általános postaegylethez. — Franczia posta- 
hivatalok felhatalmazása a nemzetközi postautalvány-forga

lomra. — Személyzetiek. — Pályázatok.

Inhalt:
Herabsetzung des Maximalgewichtes für die an die Occupations- 
truppen in Bosnien und der Herzegowina gerichteten Fracht
sendungen und Angabe des Bestimmungsortes auf den Adres
sen. — Beitritt der brittischen Colonien an der Westküste 
Afrikas, ferner Neufoundlands, der Falklandinseln und Brittisch- 
Honduras zum allgemeinen Postvereine. — Ermächtigung fran
zösischer Postämter zum internationalen Postanweisungs-Ver

kehr. — Personalien. — Coneurse.

A Boszniában és Herczegovinában levő csapatokhoz czim
zett kocsipostai szállítmányok maximális sú lyának beszá l
lítása, s ezen küldemények rendeltetési helyének a  czime

ken való megjelölése.

Herabsetzung des Maximal-Gewichtes für die an die Occu- 
pationstruppen in Bosnien und der Herzegowina gerichteten 
Frachtsendungen und Angabe des Bestimmungsortes auf den 

Adressen.

29662.
A Boszniában és Herczegovinában beállott és rész

ben még uralgó közlekedési nehézségek folytán szük
ségessé vált, az ott levő csapatok s ezek egyes egyénei
hez intézett szállítmányoknak folyó évi október hó 21-én 
25017. szám alatt kelt, a P. B. T. 27-ik számában 
közzétett rendelettel 5 kilogrammal megállapított maxi
mális súlyát további intézkedésig a tábori posták utasí
tása 5-ik §-ában meghatározott 2 kilogram súlyra le
szállítani é§ egyszersmind oly küldeményeket, melyek 
élelmi szereket vagy folyadékokat tartalmaznak, a tábori 
postákkal való szállításból kirekesztőm.

A kir, postahivatalok utasíttatnak, hogy Boszniába 
és Herczegovinába szóló k é t  (2) kilónál nehezebb és 
oly szállítmányokat, melyek élelmi szereket, vagy folya
dékokat s egyátalában oly szállítmányokat, melyek a 
romlásnak alávetett tárgyakat tartalmaznak, semmi szin 
alatt se vegyenek fel, minthogy azok a gyüjtőállomások 
által a feladás helyére vissza fognak küldetni.

A fennidézett rendelet azon határozmánya, mely 
szerint a Boszniában és Herczegovinában lévő csapatok 
s ezek egyes egyéneihez intézett küldemények a tábori 
posták szolgálati utasításának 6-ik §-a értelmében szer
kesztett czimekkel ellátandók, akkép módosittatik, hogy 
ezen küldemények czimén a czimzettnek á l l o m á s 
h e l y e ,  illetőleg a küldeménynek r e n d e l t e t é s i  
h e l y e  is világosan ki legyen téve.

Végül figyelmeztettetnek a kir. postahivatalok,

In Folge der in Bosnien und der Herzegowina 
eingetretenen und zum Theile noch bestehenden Com- 
munications-Schwierigkeiten ist es nothwendig geworden, 
dass das Maximal-Gewicht für die an die Occupations- 
Truppen gerichteten Frachtsendungen, welches mit dem, 
in Nr. 27 des diesjährigen P. B. T. verlautbarten Erlasse 
vom 21-ten Oktober 1. J., Z. 25017 mit f ü n f  Kilo
gram festgesetzt wurde, bis auf Weiteres auf das im 
§. 5 der Instruktion für die Feldpost bestimmte Maass 
von z w e i  (2) Kilogram festgesetzt wurde und dass 
gleichzeitig Sendungen mit Esswaaren und Flüssigkeiten 
von der Beförderung mit der Feldpost gänzlich ausge
schlossen werden.

Die königl. Postämter werden demnach angewiesen, 
nach Bosnien und der Herzegowina lautende Sendungen 
im Gewichte von mehr als z w e i  (2) Kilo, sowie 
Sendungen, welche Esswaaren oder Flüssigkeiten sowie 
dem Verderben unterliegende Gegenstände enthalten, 
unter keiner Bedingung anzunehmen, da dieselben von 
den Postsammelstellen an die Aufgabspostämter zurück
gesendet werden.

Gleichzeitig wird die Bestimmung des vorbezoge
nen Erlasses, wonach die an die Occupations-Truppen 
in Bosnien und der Herzegowina gerichteten Fracht
sendungen mit Adressen versehen sein müssen, welche 
im Sinne des §. 6 der Instruktion für die Feldpost 
verfasst sind, dahin abgeändert, dass die Adressen die
ser Sendungen den S t a n d o r t  des Adressaten, be
ziehungsweise den genauen B e s t i m m u n g s o r t  
der Sendung enthalten müssen.

Schliesslich werden die königl. Postämter auf-
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hogy a Dervent-Serajevói, Serajevo-Rogatica-Gorazda- 
Visegrádi és Travnik-Livnoi úti vonalokon a közleke
dés még mindig félbe lévén szakitva, a fennevezett vo
nalokon fekvő helyekre, t. i. : Dervent, Doboj, Maglaj 
(Doboj mellett), Zepce, Vranduk, Zenica. Comp. Han- 
Yitez, Busovaca, Kiselják, Blazuj, Konjica, Serajevo, 
Mokro, Rogatica, Gorazda, Visegrad, Travnik. Cardak, 
Vakuf, Bngova, Kupres, Suica, Borovaglava és Livno-ra 
intézett szállilmányok nem veendők fel.

Ezen rendelet a hírlapok utján, vagy más meg
felelő módon a közönség tudomására hozandó.

Budapest, 1878.

merksam gemacht, dass der Verkehr auf den Linien 
Dervent - Serajevo, Serajevo-Rogatica-Gorazda-Visegrad 
und Travnik-Livno noch immer unterbrochen ist. da
her für die auf diesen Linien gelegenen Orte, nämlich 
nach Dervent, Doboj, Maglaj bei Doboj, Zepce, Vran
duk. Zenica, Comp. Han-Vitez, Busovaca, Kiseljak, Bla
zuj, Konjica, Serajevo, Mokro, Rogatica, Gorazda, Vise
grad, Travnik, Vakuf, Cardak. Bukova, Kupres, Suica, 
Borovaglava und Livno bestimmte Fahrpostsendungen 
nicht aufgenommen werden dürfen.

Vorstehender Erlass ist durch die Zeitungen oder 
auf eine andere entsprechende Art zur Kenntniss des 
Publicums zu bringen.

deczember 15.

Az Afrika nyugoti part ján  levő' britt  g ya rm a tok nak ,  Uj- 
foundlandnak, a  falklandi szigeteknek és Britt-Hondurasnak 

csa tlakozása  az á lta lános postaegylethez.

Beitritt der brittischen Colonien an der W estküste Afrikas, 
ferner Neufoundlands, der Falklandinseln und Brittisch-Hon- 

duras zum allgemeinen Postvereine.

20473.

Az Afrika nyugoti partján levő britt gyarmatok 
(Aranytengerpart, Britt Senegambia, Lagos és Sierra- 
Leona), továbbá az Amerikában fekvő következő britt 
gyarmatok, u. m. Ujfoundland, a falklandi szigetek és 
Britt Honduras 1879-ik évi január hó 1-től kezdve az 
általános postaegylethez csatlakozván, az oda szóló, 
illetve onnan eredő levélpostai küldemények dija e nap
tól kezdve következőleg állapittatik meg:
1. bérmentett levelekért 20 kr. 15 gramonként,
2. bérmentetlen levelekért 30 „ 15 „
3. levelező lapokért 10 „ darabonként.
4. hírlapokért, és egyéb keresztkötésü nyomtatványo

kért, továbbá árumustrákért és üzleti papírokért 
6 kr. 50 gramonként.

5. ajánlási illeték 10 kr. darabonként.
6. térti vevény 10 kr. darabonként.

A kir. postahivatalok eszerint igazitsák ki az 
1875-ik évi P. R. T. 24-ik számával kiadott táblá
zatokat.

Budapest, 1878

Die brittischen Colonien an der Westküste Afri- 
ka’s (Goldküste, Brittisch - Senegambien, Lagos und 
Sierra-Leonal, ferner die folgenden brittischen Colonien 
in Amerika: Neufoundland, die Falklandinseln und Brit- 
tisch-Honduras treten mit 1-ten Jänner 1879 dem all
gemeinen Postvereine bei. Für die nach diesen Ländern 
lautenden, beziehungsweise von dort herrührenden Brief
postanweisungen sind folgende Taxen festgesetzt :
1. für frankirte Briefe . . 20 kr. per 15 Gramm,
2. für unfrankirte Briefe . . 30 kr. per 15 Gramm,
3. für Correspondenzkarten . 10 kr. per Stück,
4. für Zeitungen, sonstige Drucksachen unter Kreuz

band, Waarenmustersendungen und Geschäfts
papiere 6 kr. per 50 Gramm.

5. Recommandationsgebtihr 10 kr. per Stück,
6. Retourrecepisse . . . 10 kr. per Stück.

Die kön. Postämter haben hienach die betreffen
den Stellen im Briefposttarife deutschen Textes für den 
Verkehr mit dem Auslande entsprechend abzuändern, 
deczember 13.

Franczia  postahivatalok fö lh a ta lm a zása  a  nemzetközi 
postautalványforgalomra.

Ermächtigung f ranzös ischer  Pos täm ter  zum internationalen 
Postanweisungsverkehr.

29046.

A nemzetközi postautalvány-forgalomra fölhatal
mazott franczia postahivatalok jegyzékében (P. R. T. 
1878, 20-ik sz.) megfelelő helyen a következő posta- 
vatalok jegyzendők fel:

In das Verzeichniss der zum internationalen Post
anweisungsverkehr ermächtigten französischen Postäm
ter (P. R. T. 1878, Nr. 20) sind an entsprechender 
Stelle die folgenden Postämter einzutragen:
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Helység neve 
Namen der Orte

Departement
Helység neve 

Namen der Orte
Departement

Alger (Place du Gouverne
ment) Alger Humeau-Pontoure (le) Charente

Ammi-Moussa Oran Kroubs Constantine
0égadau Gironde Mane Basses-Alpes
Boghari Alger Marigny-l’Eglise Niévre
Boissy-Maugis Orne Ménerville Alger
Bordj-Bouira Alger Menthonnex-sous-Clermont Haute-Savoie
Chaillevette Charente-Inférienre Milah Constantine
Champagné les Marais Vendée Nautes-Préfecture Loire-Inférieure
Clévilliers-le-Moutiers Eure-et-Loire Oued-Zenati (P) Constantine
Cousenvaye Meuse Palestro Alger
Duperré Alger Saint-Arnaud Constantine
Duvivier Constantine Saint-Sever de Kustan Hautes-Pyrénées
EI-Affroun Alger Tlélat (Sainte Barbe du) Oran
El-Arrouch Constantine Trigueres Loiret
Géryville Oran Varennes ft
Gros-Theil (le) Eure

A Joué de Touraine (Indre et Loire) postahiva
tal neve Joué-lés- Tours-ra változtattatok át.

A Changy-les-Bois (Loiret) postahivatal törlendő.
Budapest, 1878.

Der Name des Postamtes Joué-de Touraine (Indre 
et Loire) ist auf Joué-les-Tours abgeändert worden 

Das Postamt Changy-les-Bois (Loiret) ist zu löschen, 
deczember 13.

S z e m é l y z e t i e k .
I. K i n e v e z t e t t e k :

a) p o s t a t i s z t e k k é :  T á r n o k  Márton, K o v á c s  János, N a g y  Károly, K o l b e n -  
h e y e r Károly postahivatali gyakornokok é s B e r e g s z á s z y  Béla postamester Budapesten; T i 1 1 e s c h 
József postakiadó és S t a r k  Gyula logalmazó-gyakornok Pozsonyban ; M a d á c h  Béla postahivatali gya
kornok Kassán. H a z u k a  Szaniszló s W e s t e r  Gusztáv postahivatali gyakornokok Nagyszebenben ; J o v a -  
n o v i c  Krsta postakiadó Zágrábban.

b) p o s t a m e s t e r e k k é :  a b u d a p e s t i  kerületben: C s i 1 u s János Kajdácsra,
T ó t h  Dániel Dunavecsére ;

a p o z s o n y i  kerületben : Z s a á n y i János Bolerázra ; T ó t h Lajos Hoehstettnóra ; U r n a u e r 
József Vedrődre;

a k a s s a i  kerületben : P i k o v s z k y  József Kis-Almásra; A n t o n y  János Pohorellóra;
a n a g y v á r a d i  kerületben: S z a t h m á r y  Lajos Erkört vélyes re ; K o v á c s  szül. Szlavik 

Irma Nagyvárad-Váraljára;
a t e m e s v á r i  kerületben : I v á c s k o v i c s  Marko Deliblatra;
a n a g y s z e b e n i  kerületben : C s a t ó Imre Eadnóthra ;
a z á g r á b i  kerületben; K a z m a n Pál Péterváradra; G j o r g j e v i c s  Sava Dugoselóra és 

H r i b á r  János Lekenekre.
II. Á t h e l y e z t e t e t t :

K a r 1 i t z k y Gyula postatiszt Nagyszebenből Budapestre, S z 1 á m a Nándor postaaltiszt Kassá
ról Zágrábba, C s ú c s ú  János postaaltiszt Kassáról Temesvárra.

III. M e g h a l t a k :
G a l a m b o s  Lajos postatiszt Budapesten, V u k o v a c Alajos postatiszt Zágrábban.

M i n a r s z k y  József nagytapolcsányi postalegény díszruházat kitüntetésben s az avval járó 2 frt 
10 krnyi havi jutalomban részesittetett.



P á l y á z a t o k .

Három p o s t a t i s z t i  és egy p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a kassai kerü
letben, 300 frt biztosíték mellett, 600 írt fizetés és 100 frt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal. 

Kérvények h á r o m h é t  alatt a k a s s a i postaigazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. P r i b ó c z o n  (Turóczmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 180 frt szállítási átalány.
2. M a g y a r f a l u b a n  (Pozsonymegye), biztosíték 100 frt. évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt 

irodai és 120 frt szállítási átalány.
3. G á l o s o n  (Mosonymegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés és 40 frt iro

dai átalány.
4. L e k é r e n  (Barsmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 150 fizetés és 40 frt irodai átalány.
5. Y i s z a k á n  (Trencsénmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt irodai és 

444 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendök.

6. S á t o r a 1 j a-U j h e 1 y e n (Zemplónmegye), postaszállitóállomás, biztosíték 100 frt, évi járan
dóság : 1020 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendök.

7. T e r e g o v á n  (Szörénymegye), biztosíték'100 frt, évi járandóság: 300 frt fizetés, 40 frt iro
dai és 400 frt szállítási átalány.

8. P a r a b u t y o n  (Bács-Bodrogmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és 
40 frt irodai átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendök.

Öt p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a kassai kerületben 100 frt biztosíték mellett, 300 frt 
évi bér, 60 frt lakpénz és természetben kiszolgáltatandó ruházattal.

Az 1873-ik évi Il-ik törvényczikk értelmében felszerelt folyamodványok n é g y  h é t  alatt a k a s s a i  
postaigazgatósághoz intézendök.

P o s t m e i s t e r s s t e l l e  gegen Dienstvertrag in :
N e u-S 1 a n k a m e n (Peterwardeiner Grenzdistrikt), Caution 100 fl., Jahresbestallung 120 fl., 

Amtspauschale 40 fl., Beförderungspausehaie 250 fl.
Gesuche sind binnen d r e i  W o c h e n  bei der Postdirection in A g r a m  einzubringen.

Budapest, 1878. N yom atta H ornyánszky V iktor.
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POSTAI

R E N D E L  E T E K  T Á R A .
Kiadja a földm ivelcs-, ipar- s  kereskedelem ügyi m. k. M inisterium.

B udapest. 35. szám . D eczem ber 2 4 .1 3 7 3 .

Tartalom  :

Az utánvételi lapok pontos kitöltése és visszaküldése. — Azon 
távirdaállomások névjegyzéke, melyek távirati postautalványo

kat közvetíthetnek. — Pályázatok. —

Inhalt i

Pünktliche Ausfüllung und Rücksendung der Nachnahmescheine. 
— Verzeichniss jener Staats-Telegrafenstationen, welche tele
grafische Postanweisungen vermitteln können. — Concurse. —

Az utánvételi lapok pontos kitöltése s visszaküldése.

27862.
Panasz fordult elő, hogy némely kir. postahivatal 

az utánvételi lapoknak „a kézbesítő postahivatal elő
jegyzése“ rovatában a befizetés keltét nem írja ki, s az 
utánvételi lapokat az összeg befizetése után szabály- 
ellenesen több napig visszatartja.

A kir. postahivatalok tehát utasittatnak, hogy az 
utánvételi összeg befizetésének napját a fennebb említett 
rovatban pontosan kitegyék, s az utánvételi lapot a 
befizetés megtörténte után a felvevő postahivatalhoz 
birság terhe alatt a z o n n a l  visszaküldjék.

Pünktliche Ausfüllung und Rücksendung der Nachnahme
scheine.

Es ist Klage geführt worden, dass einige kön. 
Postämter das Datum der Einzahlung im Nachnahme
scheine nicht genau angeben und die Nachnahmescheine 
oft mehrere Tage nach der Einzahlung vorschriftswidrig 
zurückhalten.

Die kön. Postämter werden daher angewiesen, 
das Datum der Einzahlung des Nachnahmebetrages in 
der entsprechenden Rubrik pünktlich anzugeben, und 
den Nachnahmeschein nach der Einzahlung au das 
Aufgabspostamt unter Vermeidung von Geldstrafen 
s o g l e i c h  zurückzusenden.

Budapest, 1878. deczember 6.

Azon távirdaállomások névjegyzéke, melyek távirati posta- 
utalványokat közvetíthetnek.

Verzeichniss jener Staats-Telegrafenstationen, welche tele
grafische Postanweisungen vermitteln können.

26785.
A távirati utalványok kezelésére vonatkozó 1870. 

évi 7387 szánni rendelet (P. R. T. 1871 13. sz.) kap
csán a P. R. T. mai számával veszik a kir. postahi
vatalok azoii helyek névjegyzékét, a hol állami távírdák 
léteznek, s a hova távirati postautalványok vétethetnek 
fel. E névjegyzékben a folyó évi október hó végével 
fönállott állami távirdai állomások vannak föltüntetve. 
Jövőben fölállítandó oly állami távirdaállamások nevei, 
a hova távirati utalványok vehetők föl, a P. R. T. utján 
fognak közzététetni; a kir. postahivatalok aszerint e 
jegyzéket egészítsék ki.

Azon gyakorlat tehát, mely szerint a postahiva
talok az életbeléptetett távirdaállomásokról a távirda- 
igazgatóságok közlései után a kir. postaigazgatóságok 
által körözvények útján lettek tudósítva, ezentúl meg
szűnik.

Budapest, 1878,

Mit Beziehung auf die Verordnung vom 5. Juli 
1871 Z. 7387, (P. R. T. 1871, Seite 69) betreffend 
die Behandlung telegrafischer Postanweisungen erhalten 
die königl. ung. Postämter mit der heutigen Nummer 
des P. R. T. ein vollständiges Verzeichniss jener Orte 
der österr.-ungarischen Monarchie, in welchen Staats
telegrafenstationen bestehen und wohin telegrafische 
Postanweisungen aufgenommen werden können. In die
sem Verzeichnisse sind alle bis Ende Oktober 1. J. 
eröffneten Telegrafenstationen eingetragen. Später er
richtete Staats-Telegrafenstationen werden durch das 
P. R. T. bekanntgegeben werden, wonach das vorlie
gende Ortsverzeichniss zu ergänzen sein wird.

Es hat daher von dem bisherigen Vorgänge, ver
möge welches die Postämter im Wege der Postdirec- 
tionen u. z. auf Grund der denselben von den betreifen
den Telegrafen-Behörden zugekommenen Mittheilungen 
verständigt wurden, sein Abkommen zu finden, 
november 20.
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Jegyzéke
azon helyeknek az osztr.-magy. monarchiáhan, hol ál
lami távírdák léteznek s a hova távirati postautalványok 

vétethetnek fel.

A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Achenkirchen Tyrol
Ada Bács-Bodrogmegye
Adelsberg Krajna
Adlerkosteletz Csehország
Admont Stájerország
Adony Fejérmegye
Aflenz Stájerország
Aigen, Rohrbach mellett Felső-Ausztria
Ala Tyrol
Albona Tengermellék
Alcsút Fejérmegye
Almás Bács-Bodrogmegye
Almissa Dalmáczia
Alsó-Kubin Árvamegye
Alsó-Lapac Lika ottocaci h. kér.
Alsó-Metzenzéf Abaujinegye
Alt-Benatek Csehország
Altheim Felső-Ausztria
Altsandec Galiczia
Altstadt, Grulich mellett Morvaország
Amstetten Alsó-Ausztria
Andritz Stájerország
Andrychau Galiczia
Anger Stájerország
Angern Alsó-Ausztria
Apatin Bács-Bodrogmegye
Aquileja Tengermellék
Arad Aradmegye
Aranyosmarótk Barsmegye
Arbe Dalmáczia
Arco Tyrol
Arnau Csehország
Asch Csehország
Aschach Felső-Ausztria
Aspang Alsó-Ausztria
Attersee Felső-Ausztria
Aujezd, Mies mellett 
Auscha

Csehország

Auspitz J?
Aussee Stájerország
Aussig Csehország
Austerlitz Morvaország

Baden, Bécs mellett Alsó-Ausztria
Bad-Gastein Salzburg
Baja Bács-Bodrogmegye
Bajmok r>
Balassagyarmat Nográdmegye
Balatonfüred Zalamegye

Trencsénmegye
Torontálmegye

Bán
Bánát-Komlós
Bánffyhunyad Kolosmegye

Verzeichnis^
jener Orte in der österr.-ungar. Monarchie, wo Staats- 
Telegrafenstationen bestehen und wohin telegrafische 

Postanweisungen abgefertigt werden können.

A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Banovec (0) Péterváradi h. kér.
Bányabogsán (Németbogs.) Krassómegye
Barcs Somogymegye
Barn Morvaország
Bärringen Csehország
Bártfa Sárosmegye
Barthelmae (St.) Krajna
Barzdorf Szilézia
Báttaszék Tolnamegye
Battelan Morvaország
Bautsch
Báziás Temesmegye
Bauschowitz Csehország
Bechin
Bécs Alsó-Ausztria
Becse (6) Bács-Bodrogmegye
Becse (Uj) Torontálmegye
Belz Galiczia
Béga-Szentgyörgy Csehország
Bejchor Torontálmegye
Békés Békésmegye
Béla Szepesmegye
Bellovár Bellovármegye
Belzec Galiczia
Beneschau, Kaplitz mell. Csehország
Beneschau, Wottitz mell.
Benkovacz Dalmáczia
Bescanuova Istria
Bennisch Szilézia
Beodra Torontálmegye
Beraun Csehország
Bereczk Háromszékmegye
Beregszász Beregmegye
Bergreichenstein Csehország
Berhomet Bukovina
Besztercze Besztercze-Naszódmegye
Beszterczebánya Zólyommegye
Bethlen Szoluok-Dobokamegye
Bezan Vorarlberg
Bezdán Bács-Bodrogmegye
Bicske Fejérmegye
Bielitz-Biala Szilézia
Bilin Csehország
Bircza Galiczia
Birkfeld Stájerország
Bischoflak Krajna
Bischofteinitz Csehország
Bisenz Morvaország
Bistritz, Saar mellett
Bistritz am Hostein
Bittse (Nagy) Trencsénmegye
Blatt a Dalmáczia
Blatna Csehország
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Á távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

A távirdaállomás 
neve
Name

der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Bleiberg Karinthia Buchau Csehország
Bleiburg Karinthia Bűje Tengermellék
Bludenz Vorarlberg Burgau Stájerország
Bobrka Galiczia Bursztyn Galiczia
Bochnia Galiczia Butschowitz (Buéovice) Morvaország
Bodenbach Csehország Buziás Temesmegye
Boglár Somogymegye
Böhm. Aicha Csehország Canale Tengermellék

Brod r Capo d’Istria Istria
„ Leipa n Carlopago Lika-ottocaci h. kér.

Trübau r Carlo witz Péterváradi h. kér.
Bohorodczany Galiczia Carlsbad Csehország
Boian Bukovina Carlsbrunn Szilézia
Bol Dalmáczia Castellastua Dalmáczia
Bolechow Galiczia Castelnuovo n

Bonvhád Tolnamegye Cattaro n

Borgo Tyrol Cavalese Tyrol
Borszczow Galiczia Öernsin Csehország
Borszék Csikmegye Cernowitz, Tabor mellett 11

Boryslaw Galiczia Cervignano Tengermellék
Boskowitz Morvaország Cherso Istria
Bozen Tyrol Chejnow Csehország
Brandeis, El lie mellett Csehország Chrzanów Galiczia
Branovitz Morvaország Chropin Morvaország
Bras, Radnitz mellett Csehország Chiescli Csehország
Brassó Brassómegye Chlumetz 11

Braunau. Tnn mellett Felső-Ausztria Chorostkow Galiczia
Braunau. Pölitz mellett Csehország Chotzen Csehország
Bregenz Vorarlberg Chotebof V

Brennerbad Tyrol Chrast Chrudim mellett 11

Bfeznitz Csehország Chrudim 11

Breznóbánva Zólvommegye Chyrów Galiczia
Brezova Cieszarów »
Brixen Tyrol Cilii Stájerország
Brody Galiczia Cittanuova Istria
Brood a/s. Broodi h. kér. Cittavecchia Dalmáczia
Bruck. Lajtha mellett Alsó-Ausztria Cista Csehország
Bruck, Mur mellett Stájerország Cles Tyrol
Bruck, Pinzgauban Salzburg Comano 11

Brünn Morvaország Comisa Dalmáczia
Brünnlitz Csehország Cormons Tengermellék
Brüx Cortina d’Ampezzo Tyrol
Bruneck Tvrol Csaba Békésmegye
Brzezan Galiczia Csácza Trencsénmegye
Brzozów Csáktornya Zalamegye
Buczacz Csákóvá Temesmegye
Buccari Fiumemegve Csépi u Verőczemegye
Bubna Csehország Cserevic Szerémmegye
Budapest főállomás Pest-Pilis-Solt-Kiskunm. Cservenka Bács-Bodrogmegve

„ Császárfürdő n Csetnek Gömőrmegye
„ Kőbánva Csíkszereda Csikmegye

Vár * Csongrád Csongrádinegye
„ Viziváros Curzola Dalmáczia
, Óbuda Czaslau (Caslau) Csehország
„ Országház 11 Czegléd Pest-Pilis-Solt-Kisknn nt.

Budin, Eger mellett Csehország Czernowitz Bukovina
Budua Dalmáczia 1 Czortków Galiczia
Budweis Csehország Czudin Bukovina
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A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

A távirdaállomás 
neve
Name

der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Czernáhora Morvaország Eichhorn Morvaország
Eichwald, Teplitz mell. Csehország

Dabrowa Galiczia Einsiedl, Marienbad mell. Csehország
Dálya Verőczemegye Eipel „
Daruvár Pozsegamegye Eisenberg Morvaország
Daschitz Csehország Eisenerz Stájerország
Datschitz Morvaország Eisen-Kappel Karinthia
Dauba Csehország Eisenstein Csehország
Debica (Dembica) Galiczia Eisgrub Morvaország
Debreczen Hajdumegye Elbekosteletz Csehország
Deés Szolnok-Dobokamegye Elbogen Csehország
Delatyn Galiczia Élőpatak Háromszékmegye
Dernis Dalmáczia Engelsberg Szilézia
Detta Temesmegye Engelhartszell Felső-Ausztria
Deutsch-Landsberg Stájerország Enns
Déva Hunyadmegye Eperjes Sárosmegye
Deutsch-Brod Csehország Eppan Tyrol
Deutsch-Liebau Morvaország Ercsi Fejérmegye
Diakovár Verőczemegye Ernsdorf Szilézia
Dignano Istria Érsekújvár Nyitramegye
*Dobelbad Stájerország Erzsébetváros Kisküküllőmégye
Doborsberg Alsó-Ausztria Eszék alsóváros Verőczemegye
*Dobratsch (Villacheralpe) Kariatida , felsőváros
Dobfis Csehország „ vár
Dobrovic Esztergom Esztergommegye
Dobromil Galiczia Eule Csehország
Dobruschka Csehország
Dobsina Gömörmegye Facset Krassómegye
Dolina Galiczia Falkenau, Eger mellett Csehország
Dolni-Miholac Verőczemegye Fasana Istria
Dombóvár Tolnamegye Fehring Stájerország
Dornbirn Vorarlberg Feistritz (in d. Wochein) Krajna
Drachenburg Stájerország Feldbach Stájerország
Drenkova Szörénymegye Feldkirch Vorarlberg
Drohobycz Galiczia Feldkirchen Karinthia
Dubica Báni hat. kér. Félegyháza Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.
Dubiecko Galiczia Felsőbánya Szatmármegye
Duino Tengermellék Felsőeör Vasmegye
DunafÖldvár Tolnamegye Fehértemplom Temesmegye
Dunapentele Fejérmegye Ferdinandhegy Szörénymegye
Dukla Galiczia Ferlach Karinthia
Duppau Csehország Fianona Istria
Dux Csehország Fischamend Alsó-Ausztria
Dürnkrut Alsó-Ausztria Fiume Magyar Tengerpart
Dvor Báni h. kér. Flitsch Tengermellék
Dymokur Csehország Fogaras Fogarasmegye
Dynow Galiczia Fondo Tyrol

Fort’Opus Dalmáczia
Ebenfurt Alsó-Ausztria Frankenmarkt Felső-Ausztria
Ebensee Felső-Ausztria Frankstadt Morvaország
Edelény Borsodinegye Franz Stájerország
Eiferding Felsó'-Ausztria Frauenberg Csehország
Eger Hevesmegye Freiheit
Eger Csehország Freistadt, Käfermarkt m. Felső-Ausztria
Egg Vorarlberg Freiwaldau Szilézia
Eggenburg Alsó-Ausztria Freiheitsau, Freistadtl m. Morvaország
Eibenschitz Morvaország Frieden Stájerország
' iibiswald Stájerország Friedeck Szilézia
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A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Friedland, Kriegsdorf m. Morvaország
Friedland. Liebwerda m. Csehország
Freudenthal Szilézia
Franzensbad Csehország
Freistadt, Teschen m. Szilézia
Freiberg Morvaország
Friedberg Stájerország
Friedau-Werk
Friesach Ivarinthia
Friedeberg Szilézia
Friedland, Mistek mellett Morvaország
Frohnleiten Stájerország
Fürstenfeld
Fügen Tyrol
Fülnek Morvaország
Fusch Salzburg
Futak Bács-Bodrogmegyo

Gabel Csehország
Gablenz
Gács Nógrádmegye
Gänserndorf Alsó-Ausztria
Galgócz Nyitramegye
Gálszécs Zemplénmegye
Gaming Alsó-Ausztria
Gava Morvaország
Geisa Dalmáczia
Georgswalde Csehország
Gewitsch Morvaország
Gfohl Alsó-Ausztria
Giesshübel-Puchstein Csehország
Gilgen (St.) S alzburg
Giorgio (San) Dalmáczia
Gloggnitz Alsó-Ausztria
Gleichenberg Stájerország
Gleisdorf
Glina Báni h. kér.
Gmünd, Spittal mellett Karinthia
Gmünd, Weitra mellett Alsó-Ausztria
Gmunden Felső-Ausztria
Göding Morvaország
Gödöllő Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.
Göllnitzbánya Szepesmegye
Gönyő Győrmegye
Görkau Csehország
Görz Tengermellék
Goltsch-Jenikau Csehország
Gonobitz Stájerország
Gorlice Galiczia
Gospic Lika-ottocaci h. kér.
Gottschee Krajna
Gradisca Tengermellék
Gradiska (0) Gradiskai h. kér.
Gradiska (Uj) 11
Gracac Lika-ottoéaci h. kér.
Gradó Tengermellék
Gratfenegg Alsó-Ausztria
Gräfenberg Szilézia

A távirdaállomás 
neve
Name

der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Graslitz Csehország
Gratzen V
Graz Stájerország
Gravosa Dalmáczia
Grein Felső-Ausztria
Grodek Galiczia
Grohote Dalmáczia
Gross-Aupa Csehország
Gross-Herrlitz Szilézia
Gross-Enzersdorf Alsó-Ausztria
Gross-Karlovitz Morvaország
Gross-Meseritsch
Gross-Mossy Galiczia
Gross-Siegharts Alsó-A usztria
Gross-Ullersdorf Morvaország
Grottau Csehország
Grulich 11
Grussbach Morvaország
Grybow Galiczia
Grzywalów 11
Gurkfeld Krajna
Gurahumora Bukovina
Gurk Karinthia
Gusswerk, Mariazell mell. Stájerország
Gutenstein Alsó-Ausztria
Gyergyószentmiklós Csikmegye
Gyertyámos Torontálmegye
Gyöngyös Hevesmegye
Győr Győrmegye
Gyoma Békésmegye
Gyula 11
Gyulafehérvár Alsó-Fehérmegye
Gwozdziec Galiczia

Haid Csehország
Haida n
Haidenschaft Tengermellék
Hajdúböszörmény Hajdú megye
Hamburg Duna mellett Alsó-Ausztria
Haindorf Csehország
Hainfeld Alsó-Ausztria
Halicz Galiczia
Hall Innsbruck mellett Tyrol
Hall (fürdő) Felső-Ausztria
Hallein Salzburg
Hallstadt Felső-Ausztria
Hannsdorf, Grulich mell. Morvaország
Harsberg Stájerország
^Harkány Baranyamegye
Hartmanitz Csehország
Hatvan Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.
Hátszeg Hunyadmegye
Hatzfeld (Zsombolya) Torontálmegye
Haslach Felső-Ausztria
Haslau Csehország
Heinrichsgrün Csehország
Herkulesfürdő Szörénvmegye
Hermanmiesticz Csehország
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A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Hermannseifen Csehország
Hermagor Karinthia
Herrnskretschen Csehország
Herzogenlmrg Alsó-Ausztria
Hirschberg Csehország
Hittisau Vorarlbeig
Hlinsko Csehország
Hódmezővásárhely Cső ngrád megye
Hof Morvaország
*H of-Gastein Salzburg
Hőgyész Tolnamegye
Hohenbruck Csehország
Hohenelbe
Hohenems Vorarlberg
Hohenfurth Csehország
Hohen mautli
Holleschau Morvaország
Holitz, Pardubitz mellett Csehország
Holits Nyitramegye
Homonna Zemplénmegye

TyrolHopfgarten
Hohenstadt Morvaország
Horazdiovitz Csehország
Hofitz
Horodenka Galiczia
Horn Alsó-Ausztria
Hotzenplotz Szilézia
Horowitz Csehország
Hradisch Morvaország
Hrastnig Stájerország
Hradschin Csehország
Hruschau Szilézia
Humpoletz Csehország
Hussiatvn Galiczia
H uszt Mármarosmegye

Idria Krajna
Iglau Morvaország
Igló Szepesmegye
Illava Trencsénmegve
Tllok Szerémmegye
Tlz Stájerország
Imoschi Dalmáczia
Imst Tyrol
India Péterváradi h. kér.
Innsbruck Tyrol
Ipolyság Hontmegye
Ireg Szerémmegye
Irdning Stájerország
Iserthai Csehország
Ischl Felső-Ausztria
Itzkány Bukovina
Ivanec 1 Varasdmegye
*Ivaniévár Bellovármegye
Twonitz : Galiczia
Izsák Pest-Pilis-Solt-Kiskunm.

Jakobeny Bukovina

A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Jablunkau Szilézia
Jägerndorf

V)

Jagielnica Galiczia
Jagnina Dalmáczia
Jamnitz Morvaország
Jároméi- Csehország
Jaroslau Galiczia
Jaslo
Jasenovac Báni h. kér
Jászberény Jász-Nagykun-Szolnok m.
Jauernig Szilézia
Jaworow Galiczia
Jechnitz Csehország
Jenbach Tyrol
Jenschowitz Csehország
Jezierzanv Galiczia
Jicin Csehország
Joachimsthal
Johann in Pongau Salzburg
Johannisbad Csehország
Jolsva Gömörmegye
Jordanow Galiczia
Josefstadt Csehország
Josefsthal
Joslowitz Morvaország
Judenburg Stájerország
Jungwoschitz Csehország
Jungbunzlau

Kaaden Csehország
Kainberg Stájerország
Kalocsa Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.
Kaltern Tyrol
Kalusz Galiczia
Kamenitz, Linde mellett Csehország
Kamionka-Strnmilova Galiczia
Kammer Felső-Ausztria
Kaplitz Csehország
Kaposvár Somogymegye
Kappel (Eisenkappel) Karinthia
Kaproncza Kőrösmegye
Karansebes Szörénymegye
Kamenitz, Eule mellett Csehország
Kamnitz
Kapfenberg Stájerország
Karbitz Csehország
Karolinenthal
Károlyváros Zágrábmegye
Karwin Szilézia
Károlyfalva Torontálmegye
Kassa Abaujmegye
Kauf in Csehország
Kaznau
Kecskemét Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.
Keltschau Morvaország
Kenty Galiczia
Késmárk Szepesmegye
Keszthely Zalamegye
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A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Kézdivásárhelv Háromszékmegye
Kirchbach, Wildon mellett Stájerország
Kirchbach im Gailthale Karinthia
Kirchberg, Pielach mellett Alsó-Ausztria
Kirchdorf Felső-Ausztria
Kisjenö Aradmegye
Kiskoros Pest-Pilis-Solt-Kiskunm.
Kismarton Sopronmegye
Kistagne Dalmáczia
Kisvárda Szabolcsmegye
Kiszombor Torontálmegye
Kitzbüchl Tvrol
Kimpolnng Bukowina
Kindberg Stájerország
Kladno Csehország
Klagenfurt Karinthia
Klattan Csehország
Klein-Mohrau Szilézia
Klenak Péterváradi h. kér.
Klösterle Csehország
Klobenstein Tyrol
Knin Dalmáczia
Knittelfeld Stájerország
Köflach ,,
Kőhalom Nagyküküllőmegye
Königgrätz Csehország
Königinhof 55

Königsaal n
Königsberg Szilézia
Königsberg, Eger mellett Csehország
Körmend Vasmegye
Körmöczbánya Barsmegye
Kőrös ( k2 .  ) Kőrösmegye
Kőrösmező Mármarosmegye
Kőszeg Vasmegye
Kötschach i Karinthia
Kohljanovitz Csehország
Kolbaszów Galiczia
Kolleschowitz Csehország
Kolin
Kolomea Galiczia
Kolozsvár Kolozsmegye
Komárom Komárommegye
Koritschan Morvaország
Komaruo Galiczia
Komotaii Csehoiszág
Konitz Morvaország
Kopyczynce Galiczia
Koritnicza Liptómegye
Korolowka Galiczia
Kossow 5»

Kostainicza Báni h. kér.
Kotzman Bukovina
Kfainburg Krajna
Krakó Galiczia
Kralovitz Csehország
Kralup n
Krapina Varasdmegye

A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Krapina-Teplitz Varasdmegye
Krasiczyn Galiczia
Kiaszna Szilágymegye
Kratzau Csehország
Krems Alsó-Ausztria
Kremsmünster Felső-Ausztria
Kremsier Morvaország
Kreutzer Felső-Ausztria
Krieglach Stájerország
Krosno Galiczia
Krumau Csehország
Krynica Galiczia
Krumbach Vorarlberg
Krystynopol Galiczia
Krzezovice
Krzywcze 5 5

Kubin Torontálmegye
Kufstein Tyrol
Kuklena Csehország
Kula Bács-Bodrogmegye
Kunszentmiklos Pest-Pilis-Solt-Kiskunm.
Kuschwarta Csehország
Kutina Pozsegamegye
Kuttenberg Csehország
Kutty Galiczia
Kwassitz Morvaország

,
Laa Alsó-Ausztria
Laibach Krajna
Lambach Felső-Ausztria
Lancut Galiczia
Landeck Tvrol
Landskron Csehország
Landstrass Krajna
Langau Alsó-Ausztria
Langenlois n

Lann Csehország
Lazzaretto Istria
Lautschin Csehország
Ledetsch
Leobersdorf Alsó-Ausztria
Leibnitz Stájerország
Leipnik Morvaország
Leitmeritz Csehország
Leitomischl 55

Lemberg Galiczia
Lend Salzburg
Lengyel Tolnamegye
Leoben Stájerország
Lepsény Veszprémmegye
Lesina i Dalmáczia
Léva | Barsmegye
Levico Tyrol
Libán Csehország
Libejic n

Líblin 7Libochowitz
Lichtenstein
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A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land. Comitat oder 
Kreis

Liebeschitz, Auscha mell. Csehország
*Liebwerda
Lienz Tyrol
Liezen Stájerország
Liebau, (város) Morvaország
Liebenau Csehország
Lilienfeld Alsó-Ausztria
Limanova Galiczia
Lindewiese Szilézia
Linz Felső-Ausztria
*Lipik Pozsegamegye
Lippa Temesmegye
Liptószentmiklós Liptómegye
Lisko Galiczia
Lisa Csehország
Lissa (sziget) Dalmáczia
Littau Morvaország
Lobositz Csehország
Lőcse Szepesmegye
Losch Morvaország
Lofer Salzburg
Lomnitz Csehország
Loschitz Morvaország
Losoncz Nógrádmegye
Lovrana Tengermellék
Lubaczow Galiczia
Lnbencz Csehország
Lnbien Galiczia
Luditz Csehország
Lugos Krassómegye
Luhatschowitz Morvaország
Lundenburg T)
Lussingrande Istria
Lussinpiccolo
Luttenberg Stájerország

Macarsca Dalmáczia
Maffersdorf Csehország
M ahrenberg Stájerország
Mähr.-Budwitz Morvaország

Neustadt
„ Ostrau
,, Rochwasser
„ Trübau

Magyaróvár Mosonymegye
Makó Csanádmegye
Makow Galiczia
Malborgheto Karinthia
Male Tyrol
Mals
Mannsburg Krajna
Marbach, Duna mellett Alsó-Ausztria
Marburg, Dráva mellett Stájerország
Marczali Somogymegye
Mariazell Stájerország
Mariaschein Csehország
Marienbad
Mármaros-Sziget Mármarosmegye

A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Marosvásárhely M aros-Tordamegye
Marschendorf Csehország
Maschau
Mátészalka Szatmármegye
Mauerkirchen Felső-Ausztria
Mauterndorf, Lungau m. Salzburg
Mauthhausen Felső-Ausztria
Mattighofen
Medgyes N.-Küküllőmegye
Melencze Torontálmegye
Melnik Csehország
Meran Tyrol
Metkovic Dalmáczia
Mezőberény Békésmegye
Mezzo-Lombardo Tyrol
Michael (St.) Salzburg
Micheldorf Felső-Ausztria
Mielec Galiczia
Mielnica 5 *

Mies Csehország
Mikulince Galiczia
Miklautzhof Karinthia
Milna Dalmáczia
Mirovitz Csehország
Miskolcz Borsodmegye
Mistelbach Alsó-Ausztria
Mistek Morvaország
Mitrovitz Péterváradi h. kér.
Mittel-Langenau Csehország
Mitterdorf, délivasp. mell. Stájerország
Mittersill Salzburg
Mnischek Csehország
Mottling Krajna
Mölk Alsó-Ausztria
Módos Torontálmegye
Mohács Baranyamegye
Mokrin Torontálmegye
Moldauthein Csehország
Moldova (Ó) Krassómegye
Mondsee Felső-Ausztria
Mcnaszterzyska Galiczia
Monfalcone Tengermellék
Montona Istria
Moravicza Torontálmegye
Morchenstern Csehország
Morovic Péterváradi h. kér.
Moslavina Verőczemegye
Mosony Mosonymegye
Mosciska Galiczia
Mscheno Csehország
Müglitz Morvaország
Mühlhausen Csehország
Münchengrätz 5 5

Mürzsteg Stájerország
Mürzzuschlag 5 5

Munkács Beregmegye
Murau Stájerország
Mureck Galiczia
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A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Myslenice Galiczia
Mitterndorf, Anssee mell. Stájerország

Nachod Csehország
Nadworna Galiczia
Nagy-Abony Pest-Pilis-Solt-Kiskunm.
Nagy-Bajom Somogy megye
Nagy-Bánya Szatmármegye
Nagy-Becskerek Torontálmegye
Nagv-Bocskó Marmarosmegye
Nagy-Enyed Alsó-Fejérmegye
Nagy-Kálló Szabolcsmegye
Nagy-Kanizsa Zalamegye
Nagy-Károly Szatmármegye
Nagy-Kikinda Torontálmegye
Nagy-Kőrös Pest-Pilis-Solt-Kiskunm.
Nagy-Maros Hontmegye
Nagy-Mihály Zemplénmegye
Nagy-Röcze Gömörmegve
Nagy-Somkút Szatmármegye
Nagy-Surány Nyitramegye
Nagy-Szeben Szebenmegye
Nagy-Szentmiklós Torontálmegye
Nagy-Szőllős Ugocsamegye
Nagy-Szombat Pozsonymegye
Nagy-Várad Biharmegye
Námesztó Árvamegye
Namiest Morvaország
Napagedl 7 7

Nasic Verőczemegye
Nassenfuss Krajna
Nassereith Tyrol
Naszód Besztercze-Naszódmegye
Nauders Tyrol
Nechanitz Csehország
Német-Palánka Bácsmegye
Német-Szentmihály Vasmegye
Nepomnk Csehország
Neresi Dalmáczia
Netolitz Csehország
Neuberg Stájerország
Neubistritz Csehország
Neubidschow 7?

Neudek 77

Neuern 77

Neufelden Felső-Ausztria
Neugedein Csehország
Neu-Gradiska(Uj-Gradiska) Gradiskai h. kér.
Neuhaus, Duna mellett Felső-Ausztria
Neuhaus Csehország
Neuhaus, (fürdő) Stájerország
Neuhof Kuttenberg mellett Csehország
Neulengbach Alsó-Ausztria
Neumark Csehország
Neumarkt Galiczia
Neumarktl Krajna
Neunkirchen,Bécsujh. mell. Alsó-Ausztria
Neu-Kausnitz Morvaország

A távirdaállomás 
neve
Name

der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Neu-Sandec Galiczia
Neustadt, Mettau mellett Csehország
Neustadt, Liebwerda mellett
Neustadtl, Saar mellett Morvaország
Neutitschein
Neuwelt Csehország
Nezamislitz Morvaország
Niclasdorf Szilézia
Niederdorf Tyrol
Niemes Csehország
Nikolsburg Morvaország
Nimburg Csehország
Nisko Galiczia
Nixdorf Csehország
Novi Tengermellék
Novoselicza Bukovina
Nötsch Karinthia
Nyirbátor Szabolcsmegye
Nyíregyháza 77

Nyitra Nyitramegye
Nyitra-Zsámbokrét 77

Oberplan Csehország
Oberleutensdorf
Ober-Kochlitz
Ober-Vellach Karinthia
Ober-Grafendorf Alsó-Ausztria
Ober-Hollabrunn
Obbrovazzo Dalmáczia
Obernberg Felső-Ausztria
Oberweis 7 7

Oderberg Szilézia
Odrali
Ogulin Ogulin-sluini h. kér.
Ógyalla Komárommegye
O-Kanizsa Bácsmegye
Okocim Galiczia
Okopy 7 7

Olbersdorf Szilézia
Olmütz Morvaország
Opocno Csehország
O-Pazua Péterváradi h. kér.
Oravicza Krassómegye
Orebic Dalmáczia
Orosháza Békésmegye
Oroszvár Mosonymegye
Orsóvá Szörénymegye
Ossero Istria
Oswiecim Galiczia
Oszlány Barsmegye
Ottenschlag Alsó-Ausztria
Ottocac Lika-ottocaci h. kér.
Ottensheim Felső-Ausztria

Pago Dalmáczia
Pakrac Verőczemegye
Paks Tolnamegye
Palánka, 1. Német-Palánka

V t
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A távirdaállomás 
neve
Name

der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Pancsova Torontálmegye Pohl Morvaország
Pápa Yeszprémmegye Postire Dalmáczia
Párdány Torontálmegye Pozsega Pozsegamegye
Pardubitz Csehország Postelberg Csehország
Parenzo Istria Pottendorf Alsó-Ausztria
Paternion Karinthia Pozsony Pozsonymegye
Patzau Csehország Pressnitz Csehország
Pawlovitz Morvaország Prassberg Stájerország
PePck Csehország Prachatitz Csehország
Pécs Baranyamegye Prága

r t

Perg Felső-Ausztria Prága, Kleinseite n

Perjámos Torontálmegye Predazzo Tyrol
Perzagno Dalmáczia Prerau Morvaország
Peterbande Csehország Prestitz Csehország
Pétervárad Péterváradi h. kér. Prevali Karinthia
Petrinia Báni h. kér. Pribram Csehország
Petronell Alsó-Ausztria Pfibislau, Sazawa mellett 75

Petrozsény Hunyadmegye Privoz Morvaország
Petschau Csehország Primiero Tyrol
Pettau Stájerország Privigye Nyitramegye
Peuerbach Felső-Ausztria Prossuitz Morvaország
Pergine Tyrol Protiwin Csehország
Pertisau Pfzemysl Galiczia
Pfänder, Bregenz mellett Vorarlberg Pfzemislany 77

Pietro della Brazza (San) Dalmáczia Przeworsk *7

Pilgram Csehország Pucischie Dalmáczia
Pilsen 75

Putnok Gömörmegye
Pilsno Galiczia Püspökladány Hajdumegye
Pinkafő
Pirano

Yasmegye
Istria *Rabbi Tyrol

Pirawarth . Alsó-Ausztria *Rabka Galiczia
Pisek Csehország Raca (Bacsa) Péterváradi h. kér.
Pisino Istria Radirutz Bukovina
Pitten Alsó-Ausztria Kadkersburg Stájerország
Plan Csehország Radomysl Galiczia
Platten Radmannsdorf Krajna
Platz Radonitz. Csehország
Pocatek 75 Radymno Galiczia
Podbuz Galiczia Radziechow
Podersam Csehország Radstadt Salzburg
Podgorze Galiczia Ragusa Dalmáczia
Podhayce 77 Ragusavecchia
Podiebrad Csehország Rajevosello Bródi h. kér.
Pöchlarn Alsó-Ausztria Radegund Stájerország
Podwoloczyska Galiczia Rakenitz Csehország
Pola Istria Rakovica Ogulin-sluini h. kér.
Pöllau Stájerország Rakek Krajna
Pöltschach Rann Stájerország
Pöltschach am See 
Pöstyén

Karinthia
Nyitramegye

Ratschach, Steinbrücken 
mellett Krajna

Poholitz Morvaország Raveruska Galiczia
Poisdorf Alsó-Ausztria Radnitz Csehország
Policka Csehország Reichenau, Paierbach mell. Alsó-Ausztria
Pölitz Reichenau, Pardubitz mell. Csehország
Polza 75

Reichenberg 75

Pontafel Karinthia Reitenau Stájerország
Poprád Szepesmegye Reschitza Krassómegye
Portoré Tengermellék Reutte Tyrol
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A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
' Kreis

Retz Alsó-Ausztria
Reichstadt Csehország
Reitnitz Krajna
Ried, Landek mellett Tyrol
Ried i/Innkreis Felső-Ausztria
Rican Csehország
Rimaszombat Gömörmegye
Riseno Dalmáczia
Riva Tyrol
*Römberbad Stájerország
Römerstadt Morvaország
Rohotyn Galiczia
Rohitsch Stájerország
Rohrbach Felső-Ausztria
Rokitnitz Csehország
Rosenau, Zwettl mellett Alsó-Ausztria
Rosenberg, Moldau mellett Csehország
Rossbach
Rostok Prága mellett n
Rottenmann Stájerország
Rokitzan Csehország
Roveredo Tyrol
Rovigno Istria
Poznan Morvaország
Rózsahegy Liptómegye
Roncegno Tyrol
Rozsnyó Gömörmegye
Rozmadow Galiczia
Rudki 11
Rudnik 11
Rudolfswerth Krajna
Ruma Szerémmegye
Rumburg Csehország
Ruszkabánya Szörénymegye
Rymanow Galiczia
Rzeszow

Saalfelden Salzburg
Saar Morvaország
Saaz Csehország
Sachsenfeld Stájerország
Sadagora Bukovina
Sadska Csehország
Salgótarján Nógrádmegye
Salvore Istria
Salzburg Salzburg
Samac Broodi h. kér.
Sambor Galiczia
Samobor Zágrábmegye
San Giovanni della Brazza Dalmáczia
San Martino di Castrozza 
Sanct-Leonhard a Lavan-

Tyrol

völgyben
Sanct-Leonhard im Win-

Karinthia

dischbüchln Stájerország
Sanct-Nicola Felső-Ausztria
Sanct-Paul a Lavanvölgyb. Karinthia
Sanct-Paul a Sannvölgyben Stájerország

A távirdaállomás 
neve
Name

der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land. Comitat oder 
Kreis

Sanct-Pölten Alsó-Ausztria
Sanct-Veit Karinthia
San-Bernardo di Rabbi Tyrol
Sangerberg Csehország
Sanok Galiczia
Sárközujlak Szatmármegye
Sarmingstein Felső-Ausztria
Sárospatak Zemplénmegye
Sátoraljaújhely 11
Sauerbrunn Rohitsch mell. Stájerország
Saybusch Galiczia
Scardona Dalmáczia
Schärding Felső-Ausztria
Schatzlar Csehország
Schildberg Morvaország
SchrUns Vorarlberg
Schwarzbach Csehország
Scheibbs Alsó-Ausztria
Schelletau Morvaország
Schlaggenwald Csehország
Schlan
Schlanders Tyrol
Schluderbach
Schlukenau Csehország
Schneekoppe
Schönbach
Schönfeld, Kriebitz mell.
Schönberg Morvaország
Schönbrunn Szilézia
Schönlinde Csehország
Schönpriesen
Schönstein Stájerország
Schottwien Alsó-Ausztria
Schüttenhofen Csehország
Schwarzenberg Vorarlberg
Schwarzkosteletz Csehország
Schwarz Tyrol
Schwechat Alsó-Ausztria
Sebenico Dalmáczia
Seehof az Achenvölgyben Tyrol
Seelowitz Morvaország
Segen-Gottes 11
Segesvár Nagvküküllőmegye
Seidenberg Krajna
Selmeczbánya Hontmegye
Selve Dalmáczia
Seitschau Csehország
Senftenberg
Sepsiszentgyörgy Háromszékmegye
Sereth Bukovina
Setzdorf Szilézia
Sessana Tengermellék
§id Szerémmegye
Sign Dalmáczia
Sieniawa Galiczia
Siklós Baranvamegye
Silz Tyrol
Siófok Veszprémmegye
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A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Sinoutz (Unter-) Bukovina
Skalitz, Josefstadt mell. Csehország
Skalitz (Szakolcza) Nyitramegye
Skala Galiczia
Skalat
Skole
Skotscliau Szilézia
Slatina Verőczemegye
Slano Dalmáczia
Slibowitz Csehország
Sluin Ogulin-Sluini h. kér.
Smichow Csehország
Smifitz 5 5

Sniatyn Galiczia
Sobieslan Csehország
Sobotka
Sokai Galiczia
Sokolow 5 5

Solka Bukovina
Solotwina Galiczia
Soósmező Háromszékmegye
Sopron Sopronmegye
Spalato Dalmáczia
Spielfeld Stájeroszág
Spindelmüble Csehország
Spittal, Dráva mellett Karinthia
Spital, Pyhrn mellett Felső-Ausztria
Spitz Alsó-Ausztria
Stagno Dalmáczia
Stainz Stájerország
Stanislau Galiczia
Staremiasto
Stadt Lieben Morvaország
Starkenbach Csehország
Standing Szilézia
Stein, Laibach mellett Krajna
Steinbrücken Stájerország
Steinitz Morvaország
Steinschönau Csehország
Sternberg Morvaország
Steyr Felső-Ausztria
Steyrermühle 5 5

Steyrling 5 5

Stockerau Alsó-Ausztria
Storezynetz Bukovina
Strakonitz Csehország
Strassnitz Morvaország
Stretto Dalmáczia
Stry Galiczia
Strobl, Wolfgangsee mell. Salzburg
Suchopolye (Terezovac) Verőczemegye
Suczawa Bukovina
Silben Felső-Ausztria
Sümeg Zalamegye
Svolenowes Csehország
Szabadka Bácsmegye
Szabadszállás Pest-Pilis-Solt-Kiskün m.
Szakolcza (Skalitz) Nyitramegye

A távirdaállomás 
neve
Name

der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Szamosujvár Szolnok-Dobokamegye
Szászrégen Marostordamegye
Szászsebes Szebenmegve
Szászváros Hunyadmegye
Szatmárnémeti Szatmármegye
Szczergec Galiczia
Szczawnica 15

Szécsény Nógrádmegye
Szeged Csongrádmegye
Szegzárd Tolnamegye
Székelykeresztur Udvarhelymegye
Székesfejérvár Fejérmegye
Szempcz Pozsonymegye
Szentgyörgy Bellovármegye
Szenthubert Torontálmegye
Szepesvárallya Szepesmegye
Szepsi Abaujmegye
Szentiván Varasdmegye
Szenttamás Bács-Bodroghmegye
Szentes Csongrádmegye
Szered Pozsonymegye
Szerbittebe Torontálmegye
Szerencs Zemplénmegye
Szigetvár Somogymegye
Szilágysomló Szilágymegye
Szinyérvárallya Szatmármegye
Sziszek (Ó) Zágrábmegye
Szliács Zólyommegye
Szobb Hontmegye
Szobráncz Ungmegye
Szolnok Jásznagykun-Szolnokm.
Szombathely Vasmegye
Szomolnok Szepesmegye

Tabor Csehország
Tachau 5 5

Tamsweg Salzburg
Taumvald Csehország
Tapolcsánv (Nagy-) Nyitramegye
Tapolcza Zalamegye
Tarnobfeg Galiczia
Tarnopol 5 5

Tarnow 55

Tarwis Karinthia
Tasnád Szilágymegye
Tata Komárommegye
Tátrafüred Szepesmegye
Taus Csehország
Telfs Tyrol
Tetsch Morvaország
Temesvár Temesmegye
Tépi Csehország
Teplitz 5 5

Teplitz Trencsénmegye
Terezovác v. Suchopolye Verőczemegye
Teschen Szilézia
Tetschen az Elba mellett Csehország
Thayu Alsó-Ausztria
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A távirdaál lomás 
neve
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der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
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Kreis

A távirdaállomás 
neve
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der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Theresienstadt Csehország Ujszivácz Bácsbodrogmegye
Tione Tyrol Újvidék 77

Tischnowitz Morvaország *Ulaszkowce Galiczia
Tiszadob Szabolcsmegye Ullitz Csehország
Tiszaujlak Ugocsamegye Umago Istria
Titel Bácsbodrogmegye Ungarisch Brod Morvaország
Tlumacz Galiczia Ungarisch-Hradisch 7?

Tlumatschau Morvaország Ungarisch-Ostra 7?

Tluste Galiczia Ungvár Ung vármegye
Töplitz, Rudolfswerth mell. Krajna Unterach Felső-Ausztria
Tőketerebes Zemplénmegye Unterberkovitz Csehország
*Toblach Tyrol Unter-Drauburg Karinthia
Tokaj Zemplénmegye Unterkralovitz Csehország
Tóiméin Tengermellék Unter-Sinontz Bukovina
Tolna Tolnamegye Uscic-Riscupie Galiczia
*Toplitze (Varasd) Varasdmegye Ustron Szilézia
Topusko Báni h. kér. Ustrzyki Galiczia
Torda Torda-Aranyosmegye
Torna Tornamegye Valentin (S t) Alsó-Ausztria
Tornallya Gömörmegye Vácz Pest-Pilis-Solt-Kiskunm.
Tornócz Nyitramegye Vágbesztercze Trencsénmegye
Török-Becse Torontálmegye Vágujhely Nyitramegye
Török-Kanizsa Bács-Bodrogmegye Vallesan Bartolomeo Istria
T örök-Szentmiklós Hevesmegye Valpo Verőczemegye
Trappano Dalmáczia Varasd Varasdmegye
Trautenau Csehország Veglia Istria
Traunkirchen Felső-Ausztria *Veldes Krajna
Trau Dalmáczia Veiden Karinthia
Trebitsch Morvaország Verebély Barsmegye
Treffen Krajna Vergoraz Dalmáczia
Treinbowla Galiczia Verlicca Dalmáczia
Tremles Csehország Verestorony Szebenmegye
Trencsén Trencsénmegye Verovitice (Verőcze) Verőczemegye
Trento (Trient) Tyrol Versecz Temesmegye
Triesch Morvaország Veszprém Veszprémmegye
Triest Tengermellék Villach Karinthia
Trofaiach Stájerország Villacheralpe, (Dobratsch) n
Troppau Szilézia Vinkovce Brodi h. kér.
*Truskawiec Galiczia Visco Tengermellék
Trzebinia ?7 Visinade Istria
Tscheitsch (Cej2) Morvaország Völkermarkt Karinthia
Tschemin Csehország Vöslau Alsó-Ausztria
Tschernembl Krajna Volosca Istria
Tüffer (Markt) Stájerország Vorau Stájerország
Türnitz Alsó-Ausztria Vordernberg 77

Turka Galiczia Vöklabruck Felső-Aüsztria
Turnau Csehország Voitsberg Stájerország
Turdossin Árvamegye Vukovár Szerémmegye
T urócz-S z. -Márton Türóczmegye
Tuschkau Csehország Wadowice Galiczia
Türmitz Csehország Wagstadt Szilézia
Tysmienica Galiczia Wállischbirken Csehország

Waidhofen, Ybbs mellett Alsó-Ausztria
Udvarhely (Székely) Udvarhelymegye Waidhofen, Thaya mellett 77

Uj-Gradiska Gradiskai h. kér. Waidring Tyrol
Ujpécs Torontálmegye Waitzenkirchen Felső-Ausztria
Újpest Pest-Pilis-Solt-Kiskun m. Wall-Meseritsch Morvaország
Ujverbász Bácsbodrogmegye Wallern, Ktischwarda mell. Csehország
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A íávirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Warnsdorf Csehország
Wattenberg, (fürdő) 77

Wartberg (Szempcz) Pozsonymegye
Watra-Dorna Bukovina
Weigenau Szilézia
Weipert Csehország
Wetsskirchen, (Mährisch) Morvaország
Weisskirchen, (Fejértempl.) Temesmegye
Weitra Alsó-Ausztria
Weitz Stájerország
Weixelberg Krajna
Welehrad Morvaország
Welwarn Csehország
Wels Felső-Ausztria
Wesseritz Csehország
Wessely, Bisenz mellett Morvaország
Weyer Felső-Ausztria
Wieliczka Galiczia
Wien, (Bécs)
Wiener-Neustadt, (Becs-

Alsó-Ausztria

Ujhely)
77

Wiesenberg Morvaország
Wiesenthal Csehország
Wigstadtl Szilézia
Wildalpen Stájerország
Wildenschwert Csehország
Wildon Stájerország
Wildstein Csehország
Wilhelmsburg Alsó-Ausztria
Winar Csehország
Windischfeistritz Stájerország
Windischgarsten Felső-Ausztria
Windischgrätz Stájerország
Windisch-Landsberg n

Wippach Krajna
Wisznitz Bukovina
Winklern Karin thia
Winterberg Csehország
Wischan Morvaország
Wisowitz 77

Witkowitz 77

Wittingen Csehország
Wlaschim 77

Wörgl Tyrol
Wodnian Csehország
Wolfsberg Karinthia
Wolin Csehország
Worlik
Wolfsegg Felső-Ausztria

A távirdaállomás 
neve

Name
der Telegrafenstation

Ország, megye vagy 
kerület

Land, Comitat oder 
Kreis

Wosseletz Csehország
Wottitz 77

Wsetin Morvaország
Würbenthal Szilézia

Ybbs Alsó-Ausztria

Zágráb Zágrábmegye
Zalaegerszeg Zalamegye
Zaleszczyki Galiczia
Zasmuk Csehország
Zavalje Lika-ottocaci h. kér.
Zara Dalmáczia
Zauchtl Morvaország
Zbaraz Galiczia
Zbirow Csehország
Zborowitz Morvaország
Zbraslowitz Csehország
Zdirce Csehország
Zell a/See Salzburg
Zell am Ziller Tyrol
Zeltweg Stájerország
Zengg Zengg, szabad kikötőváros
Zenta Bácsbodrogmegye
Zilah Szilágymegye
Zimony Péterváradi h. kér.
Zipf Felső-Ausztria
Zirknitz Krajna
Zistersdorf Alsó-Ausztria
Zlabings Morvaország
Zloczow Galiczia
Zmigrod Galiczia
Znaim Morvaország
Zöptau Morvaország
Zolkiew Galiczia
Zólyom Zólyommegye
Zomba Tolnamegye
Zombor Bácsbodrogmegye
Zsolna Trencsénmegye
Zsombolya Torontálmegye
Zuckmantel Szilézia
Zupanje Bródi h. kér.
Zurja Bukovina
Zurawno Galiczia
Zwettl Alsó-Ausztria
Zwickau, Haida mellett Csehország
Zwittau Morvaország
Zydaczow Galiczia

A *-gal jelzett helyeken a távirda csak a nyári hónapok alatt van nyitva.
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Tartalom  :
A postai értékczikkek magánárusitása. — A postai szállítás 
elvonása a „Gazetta d’Italia“ és „II Paese“ czimű hirlapok- 
tól. — Perunak az általános postaegyletbe való belépése elha- 
lasztatott. — Uj postahivatalok németországi államokban. — 

Pályázatok. — Hirdetés.

lnlialt:
Privatverschleiss der Postwerthzeichen. — Verbot der Zeitun
gen „Gazetta d’Italia“ und „II Paese“. — Aufschub des Ein
tritts von Peru in den allgemeinen Postverein. — Neue Post

ämter in den deutschen Staaten. — Concurse. — Anzeige.

A postai értékczikkek m agán -á ru s itá sa .  j Privatverschleiss der Postwerthzeichen.

30147.

A postai értékczikkek árusítására vonatkozó sza
bályok 1879-ik évi január hó 1-től kezdve következőleg 
változtattalak meg:

a) A magánárusitók jutaléka tekintet nélkül az egy 
év alat telárusitott értékczikkek összegére egy  százalék
kal (1%1 állapittatik meg.

b) A magán-árusitó a postai értékczikkek minden 
neméből árusíthat a hirlapbélyeg kivételével, rendszerint 
azonban csak arra köteles, hogy a 2, 3, 5 és 10 kros 
levéljegyekből, levelezőlapokból, bel- és külföldi utal
ványlapokból, utánvételi lapok és jegyekből és szállító
levelekből készletet tartson.

c) A magánárusitó köteles az elárusítandó postai 
értékczikkeket készpénzért az l° /0 levonásával kizárólag 
azon postahivatalnál megszerezni, melyet a postaigaz
gatóság neki kijelöl.

A rendelés mindig öt (5) forinttal osztható ösz- 
szegben történjék, de egy-egy megrendelésnél legalább 
10 frt névértékű értékczikket kell megrendelni. Rend
szerint legalább egy hétre való anyagot kell egyszerre 
beszerezni, kivételképen azonban egy héten többször 
is lehet anyagot rendelni.

d) Hogy a postai értékczikkek külőn-küldése lehe
tőleg mellőztessék, a postaigazgatóságok rendszerint a 
magánárusitónak székhelyén levő, vagy ha ott posta- 
hivatal nincsen, a legközelebbi postahivatalt, ha az 
kincstári kezelés alatt nincs is, fogják az anyag kiszol
gáltatására kijelölni, és ettől csak alapos okoknál fogva 
fognak eltérni.

A megrendelt és kiszolgáltatott anyag a megren
delő által a megrendelési könyvbe (118. sz. nyomtat
vány), a kiszolgáltató által pedig az „Értékczikkek 
naplójába“ (132. sz. nyomtatvány) pontosan bejegyzendő 
és a napló „jegyzet“-rovatában azon egyén által, ki a

Die auf den Privatverschleiss der Postwerthzeichen 
bezughabenden Vorschriften werden vom 1. Jänner 1879 
an folgendermassen abgeändert:

a) Die Provision der Privatverschleisser wird ohne 
Rücksicht auf den Betrag der in einem Jahre verkauf
ten Werthzeichen auf e in  Procent (1%) festgesetzt.

b) Die Privatverschleisser können mit Ausnahme 
der Zeitungsmarken von jeder Gattung von Werthzeichen 
bestellen, sind jedoch verpflichtet, in der Regel nur Brief
marken zu 2, 3, 5 und 10 kr.,Correspondenzkarten,Postan
weisungen für den in-und ausländischen Verkehr,Nach nah - 
mescheine und Karten,und Frachtbriefe vorräthigzu haben.

c) Die Privatverschleisser sind verpflichtet, die 
Postwerthzeichen zum Verschleiss ausschliesslich bei 
demjenigen Postamte gegen Baargeld und unter Abzug 
von 1% zu fassen, an welches die Postdirection sie hiezu 
verweist.

Der Nominalbetrag der bestellten Werthzeichen 
muss bei jeder einzelnen Fassung mindestens 10 fl. 
erreichen und soll durch 5 fl. theilbar sein. In der Regel 
ist auf einmal wenigstens der Bedarf für eine Woche zu 
fassen, ausnahmsweise dürfen aber auch in einer Woche 
mehrere Bestellungen stattfinden.

d) Um die separate Versendung der Postwerth
zeichen möglichst zu vermeiden, werden die Postdirectio- 
nen in der Regel das im Wohnort des Verschleissers 
befindliche Postamt oder wenn dort kein Postamt ist, 
das nächste Postamt, wenn es auch kein ärarisches ist, 
zur Ausfolgung des Materials bestimmen und hievon nur 
dort eine Ausnahme machen, wo sie dies für begründet 
erachten.

Das bestellte und ausgefolgte Material ist von den 
Verschleissern in das „Markenfassungsbuch“ (Drucksorte 
Nr. 118), von dem ausfolgenden Amt hingegen im „Brief
markenjournal“ (Drucksorte Nr. 132) genau einzutragen 
und der Empfang von jenem Individuum, welches das be-
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megrendelt anyagot a postahivataltól elviszi, saját kéz
jegyével elismerendő.

A hó végével az illető postahivatal az „értékczik- 
kek naplóját“ összegezi, és a „levont jutalék“ czimü 
rovat összegét a kincstárilag kezelt postahivatalok a 
jövedéki naplóban, a közönséges postahivatalok pedig 
a kezelési kimutatásban „portorészjárulék“ rovatra ki
adásba teszik, az értékczikkek naplójának eredetijét, 
mint számadási okmányt a jövedéki naplóhoz, illetőleg 
a kezelési kimutatáshoz csatolván.

e) A magáuárusitó köteles saját költségén, a posta- 
igazgatóság által jóváhagyott szerkezetű levél-szekrényt 
azon helyiségen alkalmazni, a hol az értékjegyek áru
sítása történik. A postaigazgatóság azonban a kö
rülményekhez képest saját hatáskörében a magáuártisi- 
tót a levélszekrény alkalmazása alól egészen felmentheti, 
vagy a levélszekrényt a kincstár költségén állíthatja ki. 
— A levélszekrénybe helyezett leveleknek kellő időben 
való beszedése az illető postahivatal feladata; a posta- 
igazgatóság azonban kellő óvatosság mellett megenged
heti, hogy a leveleket a magáuárusitó szállítsa a posta- 
hivatalhoz.

A postaigazgatóságok a levéljegy árusítását csak 
is oly helyeken engedélyezzék, a hol forgalom van vagy 
forgalom fejlődhetik, és a hol a magánál usitásra szük
ség van, vagy az a szolgálat könnyítésére szolgál.

íj A postaigazgatóság számosztálya a kerületben 
levő postai értékczikkek magán árusítóiról és székhelyei
ről létszámot vezet, és ellenőrzi a jutalék elszámolását. 
A létszámban nem csak azt kell kitüntetni, hogy mely 
postahivatalnál köteles az illető magánárusitó anyagát 
beszerezni, hanem azt is, hogy tart-e levélszekrényt és 
ha igen, kinek költségén, továbbá miképen és mennyi 
költséggel van a levelek beszedéséről gondoskodva.

Egyebekben a levélszekrények magánárusitására 
nézve fennálló szabályok épségben maradnak.

A postaigazgatóságok ezen változtatásokról kellő 
időben tudósítsák a magánárusitókat és tegyék meg az 
intézkedéseket, hogy e változtatások 1879-ik évi január 
hó 1-én akadálytalanul életbe léptettethessenek.

stellte Material beim Postamt übernimmt, in der Anmer
kungs-Rubrik des Journals mit seinem Handzeichen zu be
stätigen. Am Ende jedes Monats hat das betreffende 
Postamt des Briefmarkenjournal abzüschliessen und die 
in Abzug gebrachte Provision, wofern es ein ära
risches Postamt ist, im Gefällsjournal, sonst aber im 
Gebahrungsausweis in der Rubrik „Portoantheil“ in 
Ausgabe zu verrechnen und das Briefmarkenjournal im 
Original als Rechnungsbeleg dem Gefällsjournal. bezie
hungsweise dem Gebahrungsausweise anzuschliessen.

e) Der Privatverschleisser hat auf eigene Kosten 
am Verschleisslokale einen Briefsammlungskasten anzu- 
bringen, betreffs dessen Construction die Genehmigung 
der Postdirection einzuholen ist. Die Postdirection kann 
jedoch im eigenen Wirkungskreise die Markenversehleis- 
ser von der Anbringung eines Briefkastens ganz dis- 
pensiren oder ihnen den Briefkasten auf Kosten des 
Aerars liefern. Die richtige Einsammlung der in die 
Briefkasten eingelegten Briefe ist die Aufgabe des be
treffenden Postamtes; die Postdirection kann jedoch unter 
den nöthigen Vorsichtsmassregeln auch gestatten, dass 
die Uebertragung der Briefe von dem Verscbleisser be
sorgt werde. Die Postdirectionen haben die Verschleiss- 
lizenz nur in jenen Orten zu ertheilen, wo ein wirk
licher Verkehr besteht oder die Entwicklung eines 
solchen in Aussicht ist und der Privatverschleiss im 
Interesse des Publicums oder zur Erleichterung des 
Dienstes nothwendig ist.

f) Die Rechnungsabtheilungen der Postdirectionen 
haben über die im Bezirk befindlichen Markenprivat- 
verschleisser und deren Wohnort ein Statusbuch zu 
führen und die Verrechnung der Provisionen zu über
wachen. im Statusbuche ist nicht nur ersichtlich zu 
machen, bei welchem Postamte der betreffende Privat
verschleisser das Material zu fassen hat, sondern auch, 
ob er verpflichtet ist. einen Briefkasten zu halten und 
auf wessen Kosten, ferner auf welche Weise und mit 
welchen Kosten für die Einsammlung der Briefe ge
sorgt wird.

Die sonstigen Vorschriften über den Markenpri- 
vatverschleiss bleiben unverändert.

Die Postdirectionen haben diese Veränderungen 
rechtzeitig den Markenverschleissern mitzutheilen und 
die nöthigen Verfügungen zu treffen, dass diese Um
gestaltungen am 1. Jänner 1879 ungehindert ins Le
ben treten können.

Budapest, 1878. deczember 21.
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A postai szá llí tás  elvonása a  . .Gazetta d’l ta l ia“ és „II 
P a e se “ czimű hírlapoktól.

A Florenczben megjelenő „ G a z e t t a  d’I t a 1 i a “ 
és a Vicenzában megjelenő ,11 P a e s e “ czimű hirlapok 
postai szétküldése és kézbesítése a magyar korona orszá
gainak területén megtagadtatván, a királyi postahivata
lok a nevezett hírlapokra se előfizetést ne fogadjanak el, 
se azok szállítását és kézbesítését ne eszközöljék.

Verbot der Zeitungen „G azetta  d’l ta l ia“  und „II P a e se .“

30091.

Der in Florenz erscheinenden Zeitschrift „Ga
z e t t a  d’I t a 1 i a“ und der in Vicenza erscheinenden 
Zeitung „ II  P a e s e “ wurde der Postdebit für das Ge
biet der ungarischen Krone entzogen. Demnach sind 
auf die genannten Zeitungen weder Pränumerationen 
anzunehmen, noch ist die Weiterbeförderung und die 
Zustellung dieser Zeitungen durch die kön. Post zu 
vermitteln.

Budapest, 1878. deczember 21.

Perunak az  á l ta lán os  postaegyletbe való belépése elha- , Aufschub des Eintritts von Peru in den allgemeinen Post- 
lasz ta to tt .  verein.

29852.
A folyó évi P. R. T. 24-ik számában közzétett 

21463 sz. rendeletre értesittetnek a kir. postahivata
lok, hogy Peru postaigazgatása az általános postaegy
letbe való tényleges belépését közbejött akadályok miatt 
1879-ik évi április hó 1-jére halasztotta el. Az oda szóló, 
illetőleg onnan eredő levelezésekre nézve ennélfogva folyó 
évi október hó 1-től kezdve a mondott időpontig azon díja
zási szabályok maradnak érvényben, melyek folyó évi 
október hó 1-ig fennállottak.

Mit Bezug auf die Verordnung Zahl 21463 P. R. T. 
1878. Kr. 24, werden die kön. Postämter verständigt, 
dass die Postverwaltung von Peru eingetretener Hinder
nisse wegen den thatsächlichen Eintritt in den allgemei
nen Postverein bis zum 1. April 1879 verschoben hat. 
Für die dahinlautenden, beziehungsweise von dort her
rührenden Briefschaften bleiben demnach vom 1. October
1. J. bis zum obigen Zeitpunkte jene Taxvorschriften in 
Geltung, welche bis 1. October 1. J. bestanden haben.

Budapesten, 1878. deczember 20.

Uj postahivatalok. Neue Postäm ter.
Németországi államokban. In den deutschen Staaten.

A postahivatal neve 
Name des Postamtes

Külföldi 
dij négyszög

Ausländisches
Taxquadrat

Ország — tartomány 
Land — Provinz

Berneuchen bei Wusterwitz in der Neumark 959 Preussen — Brandenburg
Bigge 1427 „ — Westfalen
Bleicherode Bahnhof 1496 „ — Sachsen
Bockelnhagen 1380
Carnap 1308 „ -  Rheinprovinz
Oavertitz 1565 Sachsen K. D. B. Leipzig
Culmitzsch 1799 Sachsen-Weimar-Eisenach
Dornumersiel 348 Preussen — Hannover
Ebmath 1969 Sachsen K. D. B. Zwickau
Einlage 329 Preussen — Westpreussen
Gross-Krebs 540 n r
Gross Lichterfelde 2 (Cadetenanstalt) 1116 „ — Brandenburg
Heringen bei Berka a d. Werra 1668 „ — Hessen-Nassau
Herrischried 2549 Baden Kr. Waldshut
Höntrop 1365 Preussen — Westfalen
Hösel 1364 „ — Rheinprovinz
Hohensee 1244 „ — Posen
Hünern, Kr. Wohlau 1524 „ — Schlesien
Judenbach 1913 Saehsen-Meiningen
Klettbach 1733 Sachsen-Weimar-Eisenach
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P á l y á z a t o k .

P o s t a t i s z t i  esetleg p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állomásra a soproni kerületben, 
300 írt biztosíték mellett 600 írt fizetés és 100 írt lakpénzzel, illetőleg 300 frt évi segélydijjal.

Kérvények h á r o m h é t  alatt a s o p r o n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásra tiszti szerződés mellett:
1. B e r c z e l e n  (Nógrádmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 576 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m h é t  alatt a b u d a p e s t i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. N ag  y-D o b r o n y b a n  (Beregmegye), biztosíték 100 frt. évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt 
irodai és 240 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a k a s s a i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. T ö r ő  k-B e c s é n (Torontálmegye), biztosíték 600 frt, évi járandóság: 900 frt fizetés, 130 frt 
irodai, 1992 frt szállítási átalány és 32 frt ostorpéuz.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a a l t i s z t i  állomásra a nagyszebeni kerületben, 200 frt biztosíték mellett, 400 frt bér. 60 frt 
lakpénz és szolgálati ruházattal természetben.

Az 1873-ik évi Il-ik törvónyczikk értelmében felszerelt folyamodványok h a t  h é t  alatt a n a g y 
s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

I l i i ’dctés.

K i l i á n  F r i g y e s ,  m. k. egyetemi könyv
árus előfizetést hirdet

Ő Felsége a király

arczképére, melyet T h a n  M ó r, akadémiai képíró
nak a budapesti tudomány-egyetemi könyvtár nagy 
olvasó terme számára készített festménye után D o b y 
J e n ő  hazai rézmetsző a vallás- és közoktatásügyi 
magyar ministerium felhívására és támogatásával met
szett rézre.

A kép hasonlatossága kitűnő, és a rézmetszet 
nemcsak magánlakások, de hivatalos helyiségeknek 
is kiváló díszére szolgál. Magassága 46, szélessége 30 
centiméter.

Előfizetési ára 4 frt.
B o l t i  á r a  6 frt l e s z .

Az előfizetési pénzek közvetlenül a fennemlitett 
könyvárushoz (Budapest, váczi utcza, Drasche-fóle ház
ban) küldendők.

A nzeige.

F r i e d r i c h  K i l i á n ,  k. u. Universitäts- 
Buchhändler ladet ein zur Pränumeration auf das 
Portrait

Seiner Majestät des Königs,

welches nach dem für den grossen Lesesaal der buda- 
pester Universitäts - Bibliothek angefertigten Gemälde 
des akademischen Malers M o r i z T h a n ,  von dem 
Kupferstecher E u g e n  Do  b y  über Aufforderung 
und mit Unterstützung des kön. ung. Ministeriums 
für Cultus und Unterricht in Kupfer gestochen wor
den ist.

Die Aehnlichkeit des Bildes ist vortrefflich, und 
dient der Kupferstich nicht nur Privatwolmuugen, 
sondern auch Amtslocalitäten zur besonderen Zierde. 
Derselbe misst in der Höhe 46, in der Breite 30 
Centimeter.

Pränumerationspreis 4 fl.
D e r  L a d e n p r e i s  w i r d  6 fl. b e t r a g e n .

Die Pränumerationsgelder sind directe an den 
erwähnten Buchhändler (Budapest, Waitznergasse, 
Drasche’sches Haus) zü richten.

Budapest, 1878. N yom atta H ornyánszky Viktor.
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a kincstárilag kezelt postahivatalok irodai átalányából fede
zendő költségek. — A Belgiumba szóló küldeményekhez szük

séges vámnyilatkazatokról. — Hirdetés. — Pályázatok.

In h a lt:
Der Goldagiozuschlag für Zollgebühren. — Auslagen, welche 
aus dem Amtspauschale der Postdirectionen und der aerari- 
schen Postämter zu bestreiten sind. — Zolldeclarationen zu 
den Sendungen nach Belgien. — Kundmachung. — Concurse.

A vámilletékek arany-ágiópótléka. | Der Gold-Agiozuschlag für Zollgebühren.

30450.

A vámköteles kocsipostai küldeményekért a vám
illetékek az eddigi ezüstpénz helyett (1878. évi P. T. R. 
13. lapján foglalt 4006 sz. rendelet) 1879-ik évi ja
nuár hó 1-től kezdve aranyban lévén fizetendők, az 
ágiópótlék, mely a f. évi „P. ft. T.“ 196-ik lapján 
közzétett 25496. számú rendelettel 2°/0-kal lett meg
határozva, a fent emlitett időponttól kezdve tizennyolcz 
(18) százalékkal állapittatik meg.

Budapest, 1878.

Da die Zollgebühren für zollpflichtige Fahrpost- 
sendimgen statt wie bisher in Silber (P. It. T. 1878, 
Seite 13, Z. 4006) vom 1. Jänner 1879 in Gold
münzen zu entrichten sein werden, wird der Agiozn- 
schlag, welcher züfolge Verordnung vom 26. October
1. J., Z. 25496 (P. It. T. 1878, Seite 196) mit 2% 
festgesetzt war, von dem obgenannten Zeitpunkte mit 
acht zehn  (18) Procent festgesetzt.

. december 27.

A posta igazgatóságok  és a k incstárilag kezelt postahiva
talok irodai á ta lányábó l  fedezendő költségek.

28326.

Az alább közzétett jegyzékben foglalt tárgyak, 
szerek és munkák költségei kizárólag az irodai átalány
ból fedezendők.

Azon tárgyak, szerek és munkák, melyek e jegy
zékben fölsorolva nincsenek, és a postaszolgálat tel
jesítésére szükségesek, a postakincstár költségén szer- 
zendők be, mi czélból a postaigazgatóságnak maga szá
mára és mindegyik kincstárilag kezelt postahivatal 
számára évi 100—100 frt hitel nyittatik.

Valahányszor azonban egyY beszerzés 40 frtot 
meghalad vagy ha azon alól is marad, de a postaigaz
gatóság vagy az illető postahivatal 100 frtnyi hitele 
ki van merítve, a szükséges beszerzésre a ministerium 
engedélyezése előlegesen kikérendő.

Megjegyzendő, hogy a ministerium határozott bele
egyezése nélkül sem egyik postahivatal igénybe nem

Auslagen, welche aus dem Amtspauschale der Postd irec
tionen und der aera r ischen  P os tä m ter  zu bestreiten sind.

Die Auslagen für die Anschaffung, beziehungs
weise Bestreitung der im nachstehenden Verzeichnisse 
angeführten Gegenstände, Requisiten und Arbeiten sind 
ausschliesslich aus dem Amtspauschale zu bestreiten.

Alle jene Gegenstände, Requisiten und Arbeiten, 
welche in diesem Verzeichnisse nicht angeführt, jedoch 
zur Besorgung des Postdienstes erforderlich sind, wer
den auf Kosten des Postärars angeschafft, beziehungs
weise bestritten, und es wird zu diesem Zwecke jeder 
Postdirection für ihren eigenen Bedarf, und für jedes 
einzelne ärarische Postamt ein Credit von jährlich 
100 fl. eröffnet.

So oft jedoch eine Anschaffung den Betrag von 
40 fl. übersteigt, oder auch bei Anschaffungen unter 
diesem Betrag, wenn der, der Postdirection oder dem 
betreffenden Postamt eröffnete Credit von 100 fl. er
schöpft ist, muss zu der erforderlichen Anschaffung die 
vorhergehende Bewilligung des Ministeriums eingeholt 
werden.

Ohne ausdrückliche Bewilligung des Ministeriums 
darf weder der von einem Postainte nicht in Anspruch

(
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vett hitele más postahivatalra át nem ruházható, sem 
a netán megtett beszerzés költségei más több évre el 
nem oszthatók.

A kiadások mindég a szerint, a mint leltári tár
gyak beszerzésére és javítására vagy a postahivatali 
helyiségek külső jó karban tartására avagy fogyasztási 
ezikkekre fordittattak, a jövedéki napló 17, illetőleg 9 
és 11-ki íovatára, a kocsijavitások pedig a 18-ik ro
vatra könyvelendők. még akkor is, ha netán az illető 
év költségvetéséhez képest túllépés mutatkoznék.

A postaigazgatósági és postahivatali helyiségek, 
udvarok, folyosók, bejáratok stb. az irodai átalányból, 
a természetben élvezett lakások pedig az illető lakó 
költségén tisztán tartandók és a szükséghez képest 
megvilágitandók. Ellenben a helyiségek külső jókarban 
és tisztán tartása az illető háztulajdonost illeti meg.

Kibérelt helyiségeknél a bérbeadó rendszerint köte
les azokat tisztán és oly karban átadni, hogy a posta- 
hivatal abban működését további költekezés nélkül 
megkezdhesse. Ha a bérszerződés több évre szól. a 
postahivatali helyiségek minden hatodik évben — ha 
a bérbe adó arra szerződésileg nem köteleztetett is 
— a postakincstár költségén alaposan kitisztitandók, 
esetleg kifestendők és kijavitandók. Ugyan ez áll a pos
takincstár tulajdonát képező házakban elhelyezett posta- 
hivatalokra nézve is.

Eosz akaratból vagy hanyagságból történt rongá
lások esetén a helyreállitás vagy uj beszerzés mindig 
az illető vétkes költségen történik.

A z  i r o d a i  á t a l á n y b ó l  b e s z e r z e n d ő
t á r g y a k - ,  s z e r e k -  é s  m u n k á k

jegyzéke:

Ä ) Tulajdonhépeni irodai szükséglet.
1. Mindennemű papirok, tehát iró, itatós, má

soló selyem-, csomagoló stb. papír, ide értve a nyom
tatott vagy lithografirozott előadói ivekre, körrende- 
letekre, jegyzékekre, kimutatásokra, borítékokra szük
séges papirokat is.

2. Mindennemű irótoll, tehát lúd toll, aczéltoll és 
tolltartók stb.

3. Mindennemű és színű ténta, ú. m. vegytani 
ténta, fehérnemüek megjelölésére való ténta, bélyeg- 
festék, nyomdafesték stb.

4. Porzó.

genommene Credit auf ein anderes Postamt übertragen, 
noch die Auslage für eine etwa gemachte Anschaffung 
auf mehrere Jahre vertheilt werden.

Die Auslagen sind jedesmal, je nachdem sie zur 
Einschaffung und Reparatur von Inventarsgegenständen 
oder zur äusseren Instandhaltung der Postamtslokali
täten oder zur Einschaffung von Verbrauchsartikeln ge
macht wurden, auf die Rubrik 17, respektive 9 und 
11 des Gefällsjournals, die Auslagen für Wagenrepa
raturen aber auf die 18. Rubrik zu verbuchen, auch 
dann, wenn sieh eine Ueberschreitung des Voranschla
ges für das betreffende Jahr zeigen sollte.

Die Reinhaltung und entsprechende Beleuchtung 
der Postdirections- und Postamtslokalitäten, Höfe, 
Gänge, Zugänge u. s. w. ist aus dem Amtspauschale, 
die der Naturalquartiere aber von dem Bewohner der
selben zu bestreiten, die äussere Instand- und Rein
haltung der Lokalitäten dagegen ist Sache des be
treffenden Hauseigentlnimers.

Bei gemietheten Lokalitäten ist der Miethgeber 
in der Regel verpflichtet, dieselben rein und in 
solchem Zustande zu übergeben, dass das Postamt 
darin seine Wirksamkeit ohne weitere Auslagen be
ginnen könne. Lautet der Mietvertrag auf mehrere 
Jahre, so sind die Postamtslokalitäten in jedem sechsten 
Jahre, wenn der Miethgeber hiezu nicht vertragsmässig 
verpflichtet ist,' auf Kosten des Postärars reinigen, 
eventuell malen und ausbessern zu lassen. Dasselbe 
gilt auch für die in solchen Gebäuden untergebraehte 
Postämter, welche Eigenthum des Postärars sind.

Im Falle einer muthwilligen oder durch Fahr
lässigkeit verursachten Beschädigung solcher Gegen
stände, ist die Reparatur, beziehungsweise Wieder
anschaffung auf Kosten des Schuldtragenden zu be
wirken.

Verzeichnis«

j e n e r  G e g e n s t ä n d e ,  R e q u i s i t e n  u n d  
A r b e i t e n ,  w e l c h e  a u s  d e m  A m t s p a u 
s c h a l e  b e s t r i t t e n  w e r d e n  m ü s s e n .

A) Eigentliche Kanzleierfordernisse.
1. Alle Arten Papiere, demnach Schreib-, Lösch-, 

Pack-, Copirseidenpapier, Papier zu den gedruckten 
oder lithografirten Referatsbögen, Cirkularen, Verzeich
nissen, Ausweisen, Couverten.

2. Schreibfedern jeglicher Art, demnach Gänse
kiele, Stahlfedern sammt Stielen u. s. w.

3. Tinte von was immer für einer Gattung und 
Farbe, chemische Tinte, Merktinte, Obliterationsfarbe, 
Druckerschwärze u. s. w.

4. Streusand.
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5. Fekete, vörös vagy kék írónők.
6. Ruggyanta, gnmmi, sandrach, csiriz és a szük

séges ecseteké és edények.
7. Világitási anyagok és szerek, mint lámpa-olaj, 

légszesz, kőolaj, gyertya, lámpabél, gyufa s. e. f.
8. Pecsétszerek: pecsétviasz, ostya, vignetták 

s. e. f., borszesz vagy olaj a pecsételésnél használt lámpá
hoz, stb.

9. Papirvágási eszközök: vágódeszkák. kések,
sulykok, papirollók.

10. Varróeszközök: czérna, varró- és gombostűk 
és árok.

11. Zsineg, iratcsomag-heveder, szíjak, szalagok stb.

12. Csomagolási szerek: csomagoló vászon, viasz
kos vászon, ládák, érczpénzre szolgáló zacskók, kö
telek, szögek, kalapácsok, fogók, moha stb.

13. Mindennemű kőnyomatu (lithografiai) munkák.
14. Mindennemű könyvkötő munka, ezek között 

az iratcsomó-táblák.
15. Naptárak.
16. Másoló gép szükségletei, u. m. papirtáblák, 

másolótinta s minden a másolásnál fogyasztott tárgyak,

B) Helyiségi, szükségletek.
17. A helyiségek, folyosók, lépcsők, udvar, kapu

bejárás stb. világítása.
18. A szobák, folyósók, lépcsők, ablakok, ajtók, 

árnyékszékek tisztogatása, a kályhák tisztogatása és 
kiagyagozása, a padlók tisztogatása és beeresztése viasz- 
szal, az irodai fehérnemüek és ágynemüek mosása.

19. Seprők, kefeseprők, szemétlapátok, törülközők 
s törülőkendők, fürészpor, homok, szappan, ruha- és 
czipőkefék.

20. Füstölő szerek, u. m. gyalogfenvüfa. fertőtle- 
nitési szerek, tüzserpenyők és e. f.

C) Egyéb szükségletek.
21. Korsók, poharak, palaczkok, mosdótáblák, olaj

kannák, széntartók stb.
22. A papirollók és kések köszörültetése.

A postaigazgatóságok átalányából a számosztály 
és a pénztár szükségletei is fedezendők.

Budapest, 1878

5. Bleistifte, Rothstifte, Blaustifte.
6. Federharz (Kautschuk), Gummi, Sandrach, 

Kleister nebst dazu gehörigen Pinseln, Gefässen u. s. w.
7. Beleuchtungsmateriale: Brennöl, Gas, Petro

leum u. dgl., Kerzen, Dochte, Zündhölzchen u. dgl.
8. Siegelzeug, Siegellack, Oblatten, Siegelvignet

ten u. dgl.. Spiritus oder Oel für die Sigillirlampe 
u. s. w.

9. Papierschneidezeug, Schneidebretter, Schneide
messer, Schlägel, Papierscheeren u. dgl.

10. Nähzeug, Zwirn, Näh- und Stecknadeln, 
Ahlen u. s. w.

11. Bindezeug, Spagat, Fascikelgurten, Riemen, 
Bänder u. dgl.

12. Packzeug, Packlein wand, Wachsleinwand, Ki
sten, Beutel zu Metallgeld, Stricke, Nägel, Hammer, 
Zangen, Moos u. dgl.

13. Alle Arten Lithografirarbeiten.
. 14. Buchbinderarbeiten jeder Art, darunter auch, 

Fascikel-Decken.
15. Kalender.
16. Copir-Erfordernisse; Deckelpapier, Copirtinte 

und alle zum Copirverfahren erforderlichen Verbrauchs
gegenstände.

B ) Localitäts - Erfordernisse.
17. Beleuchtung der Localitäten, Gänge. Stiegen, 

des Hofes, Vorhauses u. s. w.
18. Reinigung der Zimmer, Gänge, Stiegen. Fen

ster, Thüren, Aborte, Putzen und Verschmieren der 
Oefen, Putzen und Einlassen der Fussböden, Reinigen 
der Amtswäsche und Betten.

19. Borstwische, Kehrbesen, Mistschaufeln, Hand
tücher, Abwischtücher, Sägespäne, Reibsand. Seife, 
Kleider- und Schuhbürsten.

20. Räucherwerk-Wachholderholz, Desinfections- 
artikel, Glutpfannen u. dgl.

C) Sonstige Erfordernisse.
21. Krüge, Gläser, Flaschen, Waschbecken, Oel- 

kannen, Kohleuhälter u. s. w.
22. Schleifen der Papierscheeren, Schneidemesser.

Aus dem Pauschale der Postdirectionen sind 
auch die Erfordernisse der Rechnungsabtheilungen und 
Postkassen zu bestreiten.

S. deczember 20.

A Belgiumba szóló küldem ényekhez szü kséges vám nyilat
kozatokról.

29838.
A Belgiumba szóló koesipostai csomagokhoz

1879-ik évi január hó 1-től kezdve franczia nyelven 
szerkesztett k é t  vámnvilatkozatot kell csatolni.

Zolldeclarationen zu den Sendungen nach Belgien.

Sö.
Vom 1. Jänuer 1879 müssen den Fahrpost- 

Packeten nach Belgien z we i  in französischer Sprache 
abgefasste Zolldeclarationen beigegeben werden.
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A kir. postahivatalok ezt a kocsipostai küldemé- 
nyek szállítási tarifája 41 -ik lapján a „XI. Vámnyilat
kozat“ czikkben jegyezzék fel.

Budapesten, 1878. deczember 20.

A m. kir. belügyministerium rendelete folytán 
hasonnevű községeknek egymástól való megkülönböz
tetése czéljából ezentúl a s z i l á g y m e g y e i

]. szilágycsehi járásban fekvő „Tóthfalu“ község 
„Bükk-Tóthfalu“,

2. krasznai járásban fekvő „Tóthfalu“ község 
„Kra szna-Tóthfalu

3. zsibói járásban fekvő „Paptelek“ község „Szi- 
lágy-Paptelek“,

4. krasznai járásban fekvő „Paptelek“ község 
„Füzes-Paptelek“,

5. a zsibói járásban fekvő „Balázsháza“ község 
„ Almás-Balázsháza“ ; — továbbá a S z o l n o k - D o -  
b o k a - m  e g y e i

6. bethleni járásban fekvő „Felső Egres“ község 
„Felső Puszta-Egres“ elnevezést nyertek.

A kir. postahivatalok a „Helynévtárt“ e szerint 
igazítsák ki.

Budapest, 1878

Kundmachung.
64.

Zur besseren Unterscheidung der nachbenannten 
einen gleichlautenden Ortsnamen führenden Gemeinden 
des S z i l á g y é i - Comitates hát das k. ung. Minis
terium des Innern angeordnet, dass die Gemeinde

1. „Tóthfalu" (Stuhlbezirk Szilágycseh) den Na
men „Bükk-Tóthfalu“,

2. „Tóthfalu“ (Stuhlbezirk Kraszna) den Namen 
„Kraszna-Tóthfalu“,

3. „Paptelek“ (Stuhlbezirk Zsibó) den Namen 
„Szilágy-Paptelek“,

4. „Paptelek“ (Stuhlbezirk Kraszna) den Namen 
„Füzes-Paptelek“,

5. „Balázsháza“ (Stuhlbezirk Zsibó-) den Namen 
„Almás-Balázsháza“ ; — endlich die im S z o 1 n o k- 
D o . b o k a e r  Comitate gelegene Gemeinde

6. „Felső Egres“ (Stuhlbez. Bethlen) den Namen 
„Felső Puszta-Egres“ führen sollen.

Die k. Postämter haben hiernach das „Ortslexikon“ 
richtig zu stellen.

, deczember 21.

P á l y á z a t o k .
P o s t a m e s t e r i  állomásra, tiszti szerződés mellett:
1. S o p o r n y á n  (Nyitramegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság : 120 frt fizetés, 40 frt irodai 

és 240 frt szállítási átalány.
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  postaigazgatósághoz intézendők.

2. E l e k e n  (Aradmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 250 frt fizetés és 40 frt irodai átalány. 
Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  postaigazgatósághoz intézendők.

3. N a g y - T ó s z e g e n  (Torontálmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt fizetés és. 
40 frt irodai átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  postaigazgatósághoz intézendők.

4. A l s ó  S z o m b a t f a l v á n  (Fogarasmegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 150 frt 
fizetés és 40 frt irodai átalány.

5. B o s n y ó n  (Brassómegye), biztosíték 100 frt, évi járandóság: 120 frt fizetés, 40 frt irodai 
és 600 frt szállítási átalány.

Kérvények h á r o m  h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t o b e r  b e a m t e n s t e l l e  im Agramer Bezirke, Caution 600 fl, Jahresgehalt 1000 fl, 
Quartiergeld 150 fl.

Gesuche sind binnen d r e i W o c h e n  bei der Postdireetion in A g r a m  einzubringen.

A' L e v é l h o r d ó  és p o s t a h i v a t a l i  s z o l g a i  állomásra a soproni kerületben, 100 frt,
..-' A biztosíték mellett 350, illetőleg 300 frt évi bér 60 frt lakpénz és szolgálati ruházattal természetben.
A ,»,* v" Az 1873-ik évi II-jktörvényczikk értelmében felszerelt folyamodványok h a t  h é t  alatt a s o p r o n i  

; jfóstaigazgfatósághoz intézendők.

Budapest, 1878. N yom atta H ornyánszky V iktor.

Die kön. Postämter haben dies im „kocsipostai 
küldemények szállítási tarifája“ auf Seite 41 im Arti
kel „XI. Vámnyilatkozat“ anzumerken.
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